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Notes on Russian Prices. Since the fall of Communism, Russia has been
afflicted by serious inflation. Rouble prices have risen a thousandfold in
the last few years and continue to rise at an alarming rate. In the sections
of this book which deal with money and shopping (Lessons 9 and 10), we
have decided to leave the stable pre-inflation prices. These provide better
practice for beginners, since they do not involve large numbers in the
hundreds and thousands; they are also very much part of Russian folk
memory (for example, the price of the standard loaf of bread did not
change for thirty years). Some of the dialogues give prices in US dollars,
which Russians have used since Communist times as a parallel ‘hard’ currency
for trade, the tourist industry, and ‘black market’ deals, and as a sensible
way to store savings ‘under the mattress’ (or, as Russians say, B 4ynkeé ‘in
a stocking’). If/when Russia returns to financial stability, the author hopes
that Russia’s central bank will remove several zeros from its hopelessly
inflated currency, restore the old rouble—dollar exchange rate which was
(officially) about one to one, and enable a grateful population to return to
the days of three-rouble notes and two-kopeck coins.



INTRODUCTION

Like its Penguin predecessor, the New Penguin Russian Course is a grammar
of Russian for adults which aims to take the reader to the equivalent of
A-level standard. It is designed primarily as a self-tutor for all those who
intend to study this important language without a teacher. This means that
there is plenty of explanation, a concern for completeness, a key to all
exercises and English translations of all the Russian texts. It can thus also
serve as a reference work for students and others who are following a
more communicatively based classroom course but want to know the
grammar in detail. It includes all the basic structures of the language, a
fairly large vocabulary of over 1,500 words, a variety of exercises, and a
good number of texts (including conversations) intended both to illustrate
the use of the language and also to give information about life in Russia.
Unlike its predecessor, the NPRC emphasizes functional and communi-
cative aspects of language learning, in tune with current developments in
language teaching. Exercises involving translation from English into
Russian include only things the learner might actually need to say (or
write) in Russian. Furthermore, the lessons try to distinguish material
which is essential for basic competence in Russian from less important
points (marked EXTRA), which can safely be ignored by those in a hurry.
The grammar is presented in an order which, in the author’s experience,
works well with university students. The overall intention is that all the
basic grammar of Russian should be covered, but the main concern is use-
fulness for the foreign learner. The examples and exercises concentrate on
the kind and level of Russian which can reasonably be attained by serious
students who wish to make themselves understood and to speak correctly
but who are not necessarily aiming to become master spies or pass them-
selves off as Russians. The Russian in.the texts, which has all been written
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INTRODUCTION

and/or carefully checked by native speakers, is in some cases more
complicated than the Russian which learners will be able to produce them-
selves, but one’s ability to understand a foreign language is always greater
than one’s ability to speak or write it.

Each lesson begins with examples of expressions which the learner is
likely to need in dealing with Russians and which contain grammar points
to be dealt with in the lesson. If you, the student, begin each study period
by trying to memorize these expressions, you will have a good functional
basis with which you can begin to communicate. The explanations then
give you a basic understanding of how the grammar works, with further
examples and reading texts.

The theoretical basis of the book as a teaching aid is the notion that
traditional structure-based grammar (e.g. ‘present tense’, ‘genitive singular
of nouns’) and communicative grammar (e.g. ‘how to address Russians’,
‘how to complain about something’) should as far as possible be combined.
Thus the functional usefulness of each structure is made the main reason
for learning it, and the examples which the student is asked to memorize
are clearly relevant to the needs of a foreigner.

Exercises. Each lesson contains one or two grammar exercises to let you
check that you have understood the main points; some sentences for trans-
lation into Russian concentrating on things you might need or want to say
or write in Russian — so the sentences are functional and short; and a com-
prehension exercise which asks you to find particular information in a text.
For those who find Russian—English translation a useful exercise, all the
Russian texts in the lessons are translated in the key at the end of the book.
There are revision exercises at five-lesson intervals.

Vocabulary. Russian grammar is interesting and fairly easy to follow.
Your most demanding task will be the vocabulary. At first, you will feel
you are forgetting words as fast as you learn them — but persevere, and the
task gets easier. The number of new words is lower in the early lessons
(350 in the first ten) and then increases to give you a good working vocab-
ulary of around 1,500 by the end of Lesson 30.

A Note on Modern Russian. Despite all the changes which have taken
place in Russia this century, the essentials of the language have been

Xii



INTRODUCTION

almost unaffected. The spelling reform of 1917-18, whose main effect
was the abolition of a number of redundant letters (notably the replacement
of b by e), is probably the only major example of government interference
— and it is worth noting that the plans for the spelling reform were put for-
ward before the 1917 socialist revolution. Under the Communists, many
new vocabulary items were introduced, particularly political and industrial
terms, but there was no attempt to alter the grammar of the language. The
standard remained that of the educated Moscow classes, not the workers or
the peasants. Indeed, in contrast to their economic and socio-political failures,
it can be argued that Russia’s Communist rulers had considerable linguistic
success. They managed to maintain linguistic continuity with the past
while spreading literacy throughout the population, turning Russian into a
world language and making it a lingua franca for a sixth of the land sur-
face of the globe. This important language is in all essentials the one used
so richly by Tolstoi and Chekhov a hundred years ago; it remains, and will
remain, the key to a rich culture, a world-class literature and communica-
tion with 150 million native speakers. In the new post-Cold War Europe,
we must recognize that Russian is both an important part of the European
cultural heritage and also the first language of more Europeans than any
other.

SSEES, London, 1996 NJB
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PYCCKAS A3BYKA

LEARNING TO READ RUSSIAN

Before you finish this lesson you’ll be able to pronounce the Russian
heading above, which means ‘the Russian alphabet’.

1.1 The Russian Cyrillic Alphabet

Russian Cyrillic is based on an alphabet invented around AD 863 by a
Macedonian monk, who spoke a South Slavonic language closely related
to Russian and also knew Greek; the inventor was later canonized as Saint
Cyril, hence the name Cyrillic. This original Slavonic alphabet was based
on the Greek one, so some of the letters will be familiar, e.g. n, the
Russian p, which you may recognize as the Greek pi, used in mathematics.

The alphabet is the first hurdle when you tackle Russian, but it is not a
daunting one. Once you know the sounds of the thirty-three letters, you
can read Russian words comprehensibly; unlike English, it is generally
true to say that Russian words are pronounced as they are written. In this
lesson, you will learn the essentials for reading and pronouncing Russian.
In Lesson 2, you will find details of the regular minor differences between
Russian spelling and pronunciation.

1.2 Learning the Russian Alphabet

To make thirty-three letters easier to learn, we’ll divide them into four
groups.



LESSON 1

(a) The first group contains five letters which are easy to learn:

Capital Small Pronunciation

A a [a] as in father

K K [k] as in kangaroo

M M [m] as in man

(o] o [o] as in bottle — but note that in

unstressed" syllables! (i.e. with

no stress mark ‘) standard

Moscow pronunciation of o is

closer to [a]. For ‘stress’, see 2.2.
T T [t] asin tan

So now you can read Russian words such as:

TOT [tot] ‘that’

KOT [kot] ‘cat’

Tak [tak] ‘'so’

Tam [tam] ‘there’

KT6-TO [kto-ta] ‘someone’ (second o

pronounced [a] because it is
unstressed). This word has the
same rhythm as English ‘totter’,
which is stressed on the o.

(b) The second group contains seven letters which look like English ones
but have different sounds:

Capiltal Small Pronunciation

B B [v] as in vet

E e [ye] as in yes

H H [n] as in never

P P [r] as in error (rolled as in

Scottish English)

1 Words marked ' are technical terms which are explained in the lessons and/or in the
glossary on page 503. The ' is inserted when a term is first used and occasionally
thereafter as a reminder that the term is defined in the glossary. Syllables' (a syllable is a
vowel plus preceding consonants) are separated by hyphens (-) in the [bracketed] English
transcriptions.
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Words for practice:

HeT
MockBé
MeTpé

6H

OHa
cecTpa
pecropéan

[nyet]
[mask-va)
[mye-tré]
[on]

[a-nd]
[sye-stra]
[rye-sta-ran]

[s] as in sit

[oo] as in boot

[h] pronounced like the ch in
Scots loch or German Bach

‘no’
‘Moscow’

‘metro’, ‘underground railway’
‘he'

‘'she’

‘sister’

‘restaurant’

Now try these ones, covering the pronunciation on the right with a piece of

paper:

céxap
BaMm
Bépa
yTpo
Heséa
Kacca
xapra
mapka

Translation
‘sugar’

‘to you'

‘Vera'

‘morning’
‘Neva’

‘cash desk’
‘map’

‘postage stamp’

Pronunciation

[sé-har]

[vam]

[vyé-ra]

[o'o-tra]

[nye-vé] (river in St Petersburg)
[ka-ssa)

[kar-ta]

[maér-ka]

It is worth going through these lists twice, since you will meet all these
useful words again.

(c) The third group contains thirteen letters which look unfamiliar but have

familiar sounds:

Capital

mh T o;m

Small
6

r
A
é

Pronunciation

[b] as in bet

[g] as in get

[d] as in debt

[yo] as in yonder. (Note: Russians
normally omit the two dots, so in
books, newspapers etc. this letter
looks the same as e [ye]; how-
ever, the dots are printed in dic-
tionaries and books for foreigners)
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Examples:

Mup

Aa

thyT66n
cnacn6o

A0 CBUAAHMUA

IOrocnasusa
Anexcangp
CNYTHUK
BnagusocTék
Pocciun
ToncTtéin
3uma
Bendéacr

A 3HaI0
Aapocpnér
nukép

camonér
6ONKOT
napk

LESSON 1

s W

¢

23 o833

[meer]

[da]

[foot-bol]
[spa-se’e-ba] -~

[da svee-da-nee-ya]

[yoo-ga-sla-vee-ya]

[a-lye-kséndr]
[spo ot-neek]

[vla-dee-va-stok]

[ra-sse‘e-ya]
[tal-stéy]
[zee-md]
[byel-fast]
[ya zné-yoo]
[a-e-ra-fi6t]
[lee-kyor]

[sa-ma-lyét]
[bay-két]
[park]

[z] asin zoo

[ee] as in eel

[y] as in boy; # forms diphthongs,
s0 6W sounds like [oy] in boy,
a# sounds like the igh in sigh,
y# [00i] sounds like oui in the
name Louis

[1] as in people

[p] as in pet

[f] asin fat

[e] asin fed

[yoo] as in universe

[ya) as in yak

‘peace’, ‘world’

ves'

‘football’

‘thank you'

‘goodbye’ (g0 has no stress, so
is pronounced [da])
‘Yugoslavia’

‘Alexander’

‘sputnik’, ‘travelling companion’
‘Vladivostok'

‘Russia’

‘Tolstoi' (author of War and Peace)
‘winter’

‘Belfast’

‘I know’

‘Aeroflot’ (the Russian airline)
‘liqueur’ (& always carries the
stress, so there is no need to
print the “ mark on &)
‘aeroplane’

‘boycott’

‘park’



Kkuoéck
Baiikan
TenedOH
Npéasga
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[kee-6sk]
[bay-kal]
[tye-lye-fén]
[prév-da]

‘kiosk'’

‘Baikal’ (lake in Siberia)
‘telephone’

‘Pravda’ (= truth)

(d) The last group contains eight letters which take longer to learn:

Capital
X

vEELE

Examples:

XKYpHan
yapéBuy
rocTMHMua
vyan
Apyx6a
wm

66pwy

Small
¢

¢ EE £ £

[zhoor-nél]
[tsa-ryé-veech]
[ga-ste e-nee-tsa]
[chay]
[droozh-ba]
[shshee]
[borshsh]

Pronunciation

[zh] pronounced like the [s] in
pleasure

[ts] asinits

[ch] as in church

[sh] as in shut

[shsh] as in Welsh sheep

‘hard sign’ - this letter has no
sound of its own but represents a
very short pause

[i] as in bit, but with the tongue
tip further back

‘soft sign’ — [y] as in yet, but
pronounced simultaneously with
the letter before it — so Hb sounds
like the [ny] in canyon. Try not to
separate the [y] from the
preceding letter, particularly at
the ends of words; to remind you
of this, we shall show the b as a
small raised ¥ in our transcriptions,
e.g. conb ‘salt’ [sol]

‘magazine’

‘son of the tsar’
‘hotel’

‘tea’
‘friendship’
‘cabbage soup’
‘beetroot soup’
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wamnanckoe [sham-pan-ska-ye] ‘champagne’, ‘sparkling wine’
WoTnangus [shat-lan-dee-ya] ‘Scotland’
WocrakéBuu  [sha-sta-k6-veech]  ‘Shostakovich’

06BEKT [ab-yékt] ‘object’ (the ‘hard sign’ simply
separates the [b] from the [y])

CbiH [sin] ‘son’

pecTopéHbl [rye-sta-ré-ni] ‘restaurants’

Kpbim [krim] ‘Crimea’

x6de [ké-fye] ‘coffee’

6onbwén [bal*-shdy] ‘big’ (I is 1+y pronounced

simultaneously, like ly in the
name Lyuba)

Kpemnb [kryeml"] ‘the Kremlin’

yapb [tsar] ‘tsar’' (pb = r+y pronounced
together, one of the most difficult
of Russian sounds)

If you learn the values of the thirty-three letters given above, you will
be understood when you read any Russian word. Read them by the syllables',
as in the transcriptions above: [Vla-dee-va-st6k]. A syllable' is a vowel plus
any preceding consonants; consonants at the end of a word go with the last
vowel; if a word contains a large or awkward group of consonants, split the
consonants so that some go with the preceding vowel and some with the
following one, e.g. MockBa ‘Moscow’ can be read [Mask-va]. While you are
learning to read Cyrillic, use that slow pronunciation, syllable by syllable.

Now try this practice exercise. Cover the transcription (and the translation)
on the right.

Pronunciation Translation
Bnapgumup [Via-de’e-meer] ‘Viadimir'
Tyanér [too-a-lyét] ‘toilet’
meTpo [mye-tré] ‘metro’, ‘underground’
Tponnéibyc  [tra-llyéy-boos] ‘trolleybus’
xaneHgapo [ka-lyen-dar] ‘calendar’
nepectpéitka [pye-rye-stréy-ka] ‘perestroika’, ‘reorganization’
rNacHoCcTb [glas-nast’] ‘openness’
Ykpanna [oo-kra-e e-na] ‘Ukraine’



Cubupb
Bénra
ManuecTtep
BupMuHrem
Nusepnynb
AbGepawH
NéprcmyT
dunagénohpun
Manamm
rénysu
Ay6nuun
MénbbypH
NepT

Aaua
xopowo
Ab66poe yTpo
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[see-beer]
[vél-ga]
[mén-chye-styer]
[be’er-meen-gyem]
[lee-vyer-po o]
[a-byer-deen]
[p6rt-smoot]
[fee-la-dyél-fee-ya]
[ma-ya-mee]
[g6-lo0-ey]
[do‘ob-leer:]
[myél-boorn]
[pyert]

[da-cha)
[ha-ra-shd]
[d6-bra-ye o0-tra)]

‘Siberia’

‘the Volga river’
‘Manchester’
‘Birmingham'’
‘Liverpool’
‘Aberdeen’
‘Portsmouth’
‘Philadelphia’
‘Miami’

‘Galway’

‘Dublin’
‘Melbourne’
‘Perth’

‘country cottage’
‘good’, ‘well’, ‘OK’
‘good morning’

1.3 The Russian Alphabet in Dictionary Order

Here is the Russian (Cyrillic) alphabet in its normal dictionary order.
Cover the transcription on the right and check your pronunciation of the
thirty-three letters again. To help you learn the order of the letters, notice
that it is similar to the Latin alphabet as far as letter no. 21 (y), so you

should concentrate on the letters from .

Aa
B6
Bs
rr

aa
Ee

[a]
[b]
[v]
[e]
[d]
[ye]

A W AW =

Eé
XK x
33
Un
na

[yo]
[zh]
[2]

[ee]

[yl

O 00 I

10

12 Kk
13 Nn
14 Mm
15 HH
16 Oo
17 An

(k]
0]
[m]
[n]
[o]
[p]

18
19
20
21
22

[r]
[s]
t]
[oo]

[f]

Pp
Cc
TT
Yy
®d

23 Xx [h] as in loch
24 Uy [ts]
25 Yy [ch] as in church
26 Ww [sh]
27 Wuw [shsh]
28 Bbb hard sign

- brief pause
29 bl [i]
30 bb [y] as in canyon
31 da [e]
32 10w [yoo)
33 Aa [ya]l
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1.4 Russian ltalics
NOTE: In Russian italic printing, ris 2, g is 9, wis u, Wis i, nis 2, N is n,

T is m. You will see in Lesson 2 that most of these resemble the handwritten
forms.

EXERCISE 1/1

Read the following words. Can you translate them? The pronunciation and
translations are in the key at the end of the book.

BOPI ..o .t

0 NN W AW -
(1]
3
3
(7]
g

EXERCISE 1/2

Here are some common signs. Check your pronunciation in the key at the
back of the book.

1 A3PONOPT AIRPORT

2 BYO®ET SNACKBAR

3 FOCTUHULUA HOTEL

4 QUPEKTOP MANAGER, DIRECTOR

5 3AKPbLITO CLOSED

6 3ANPELWEHO FORBIDDEN

7 WHTYPACT INTOURIST

8 KACCA CASH DESK/TICKET OFFICE
9 K CEBE PULL
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10 HE KYPUTb NO SMOKING

11 OT CEBSA PUSH

12 NAPUKMAXEPCKAS HAIRDRESSER/BARBER
13 NOMTA POST OFFICE

14 PEMOHT CLOSED FOR REPAIRS
15 PECTOPAH RESTAURANT

16 TYANET TOILET

ASPOMMOPT

EXERCISE 1/3

What do these say?

1 BAP 2 NPABAA 3 TAKCH

4 cTon 5 MOCKBA 6 NOC AHQKENEC
7 NULUUA XAT 8 BNAQUMUP NEHUH 9 U3BECTUA

10 HblO-HOPK 11 FNACHOCTbL 12 ponnc-ponc
13 BUTN3 14 WEKCNUP 15 XENIbCUHKM



NPABAA
[Impa Xar

In addition to the main material of the lesson, this book will also give you
extra information which is not essential to a basic competence in Russian.
If you choose to skip these parts, marked EXTRA, or to return to them
later, your progress through the lessons will not be hindered.

1.5 EXTRA

(1) The names of the Russian letters

Above we gave only the pronunciation of the letters. You need the names
of the letters only when you read abbreviations (see Lesson 30), just as in
English the letters pronounced [i], [b], [m] are read [ay-bee-em] in the
abbreviation IBM.

a [a], 6 [be], B [ve], r [gel, A [de], e [ye], & [yo], x [zhe], 3 [ze], un [ee],
u [ee krit-ka-ye (‘short ee’)], x [ka], n [el], m [em], u [en], o [0], n [pe],
p [er], c [es], T [te], y [00], & [ef], x [ha], y [tse], 4 [che], w [sha],
w [shsha], b [tvy6r-di znak (‘hard sign’)], b1 [yeri], b [mydh-kee znak
(‘soft sign")}, 3 [¢e], 10 [yoo], 51 [ya]

So CCCP, the name of the country, is pronounced [es-es-es-ér]. KI'B
(= the KGB) is pronounced [ka-ge-be].

(2) Transliteration of Russian in English letters

Transliteration is the representation of Russian letters by English ones, for
example when spelling the names of Russian people and places in English

10
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newspapers. Transcription (or ‘phonetic transcription’) is the representa-
tion of Russian sounds, for example to help foreigners learn to pronounce
correctly. Since there are a number of differences between Russian
spelling and Russian pronunciation (see Lesson 2), transliteration and tran-
scription can never be the same thing. There are various standard ways of
transliterating Russian into English letters. The American Library of
Congress system is now generally preferred by those professionals, e.g.
compilers of library catalogues, who need to worry about such things as
how to spell Russian names consistently in English. Most of the equiva-
lents in the list below are obvious from the pronunciation; those which are
not, or which are transliterated differently in other systems, are marked
with an asterisk (*):

a=a,6=bB=Vv,r=g,4=d,"e=¢,’8=¢,"x=2zh,3=2,"n=i,"h=i, K=Kk
n=lLM=mH=no0=0on=p,p=rec=sT=t"y=uP=f"x=kh, y=ts,
y=ch,w=sh ‘y=shch,*vp=","bl=y,"™»=",9=¢€, "0 =iu, *A = ia.
Example of transliteration' (a woman’s name):

Haranbna EBreHbesa Xpyujésa = Natal'ia Evgen'eva Khrushchéva

This system is used in this book for proper names (i.e. ‘Vania’ rather than
‘Vanya’ for BaHns), except where traditional spellings are likely to be
much more familiar, e.g. ‘Yalta’ (rather than ‘lalta’) for the town of finta
in the Crimea.

' For comparison, in the phonetic transcription used in this book, this name would be

[na-ta-l'ya yev-gyé-n'ye-va hroo-shshyé-va).
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YPOK HOMEP AiBA

RUSSIAN HANDWRITING;
MORE ON PRONUNCIATION

(If your aim is not to speak or write Russian but only to be able to read
Russian books and periodicals, you can skip the whole of Lesson 2 — or
skim through it now and come back to it later.)

2.1 Russian Handwriting

(Even if you decide not to copy out the examples written here, this section
will give you some useful alphabet revision and reading practice.)
Russians all learn the same rather florid handwriting style at school.
You should form the letters as indicated here, though you will not be mis-
understood if you choose not to join the letters or if you make fewer loops.
Here are the handwritten forms of the letters in alphabetical order:
Aala)l A a
B6[b) b &
Jbada  Baba [bé-ba] ‘Peasant woman’
Bev] B 4
reig 7/ 1
Aaldl D ¢
Y o pa [da] 'yes’

12
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There is also an old-fashioned form of small g: 3

E e [ye] E e

tge rpe [gdye] ‘where’
Béfyo] & ¢
XK [zh] HC ¥

gance  phxe [da-zhe] ‘even’
33a[z] 3 4

Wulee] U «

ZZW./ Ugi! [ee-de’e] ‘Go!’

waly) U i

Daii!  pant [day] ‘Give!

Kkl K x

nnll N/ The initial short downstroke is an integral part of this
letter and must be present, whatever the preceding letter. Look at
these examples: Jan 3an [zal] ‘hall’, ‘large room’ Uz wnm
[e’e-lee] ‘or’

Mm([m] -M #  As in the case of n, the initial short downstroke must
be present; u‘%gagu Apam ‘Adam’ ]@wg.u Knum ‘Clement’ (if
the downstrokes on n and m are omitted, the letters become
indistinguishable: K )

HH[n] 4 4

Oo|o] 0O o
On ‘He’  If the following letter is n or m, do not try to join them:
gom A6M ‘house’ MOA0KO monoké ‘milk’

Anp] 7 n

Ppll P £

13
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ccls] & <
Crnacudo Cnacitbo [spa-se‘e-ba] ‘Thank you'

TT[t) ﬁ[ m Note the difference between the printed and handwritten
forms.
ﬁ[om TOT ‘That' #x/720-m0 «k16-10 [Kt6-ta] ‘'someone’
nem Hert [nyet] ‘no’
Some Russians ‘cross their t’s’ by putting a bar over the letter, like
this: wm T6T, but they are in a minority. Another minority
writes T as T

Yy[oo] y ¥

® o [f] @ @ Notice that, like all Russian capital letters except wy and y
with their small ‘tails’, capital ® does not go below the line. You
don’t need to spend long practising capital 2 , since initial ¢ is
rare in Russian.
Beapacm Béndact Bettast Bymdoa dyr66n [foot-bél] ‘football

Xxph] X x
Ecwc Bbax ‘Bach’

L y [ts] Z‘ 4 Keep the loop small, much smaller than the loop of y
¥ [oo] ocruumuisa roctiHmua [ga-ste’e-nee-tsa] ‘hotel
uﬂﬁwﬂ Llapuya [tsa-re ‘e-tsa] 'Empress’

Yy [ch] ‘l[ * Note that the bottom stroke of the capital form turns the
opposite way from:Y ¥ [oo]. Make sure that your small form
looks different fromr ¢ [g].
qau" Yait ‘Tea’ gaa AAva [da-cha] ‘country cottage'
waobex  wenopék [chye-la-vyék] ‘person’

W w [sh] W w Unlike an English w, the last stroke ends at the foot of

14
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the letter: Jopowo Xopows ‘Good’ [ha-ra-shé]. Some
Russians put a bar under w % to make it clearly distinct fromu « :
MAauda wmawmna ‘car’
W wy [shsh] Zl4 4, Asinthecaseofy ¢ ,keep the loop small:
Ua ww [shshee] ‘Cabbage soup’ %p4  66puy [borshsh]
‘beetroot soup’
bu[-] & There is no need to practise a capital form, since this letter
never starts a word.
odsekm 06bEKT [ab-yékt] ‘object’
bl bl [i] & No capital form, since it never starts a word.
ch#  CblH [sin] ‘son’
bb(y] » No capital form required. Make sure your b # is half the
heightof B 4: #4aps uyaps [tsar’] ‘tsar’
Jlpokopsel Npokédbes ‘Prokofiev’
J3le) J3 mom %ror [é-tat] ‘This’ ﬂapogwmm AapodnéT ‘Aeroflot’
10 10 [yo0] M W
Fvocaabua IOrocnasusn ‘Yugoslavia’ #Me#0 MeHid ‘menu’
fla[ya) j 4 Liken 1 andm « |, this letter must always have a
distinct initial short downstroke. To help you remember those three
letters, here is a word with all three of them together:
gemas  3emns [zye-mlyd] ‘earth’
Read and copy:
Ao cBugaHus. Do cb(ﬂfdlﬂlﬂ [da svee-da-nee-ya] (Goodbye)
Npusér. /'Zpukm [pree-vyét) (Greetings/Hi)
Cnaci6o 3a Bcs.  (nacudo ja beé. [spa-se‘e-ba za vsyo]
(Thank you for everything)
15
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I'ae xe nucbm6? .7’;(: e nuscsmo ° [gdye zhe pees'-m6] (Where
is the letter?)
370 M6 ChIH Yapnn. Imo wais can Yapau.
[é-ta moy sin char-lee] (This is my son Charlie)
Hoporas Knapa! .@opma.z ]Cmpa / [da-ra-ga-ya klé-ra] (Dear Klara)
Lliu paa xdwa — nvuwga Hawa. Z[éa ¥ e KAULa —~ NLA HAUA,
[shshee da ké-sha — pe e-shsha néa-sha] (Cabbage soup and
kasha are our food)
A no6n1d GyT66n. oL SMdH0 PyYmdDa. [ya lyoo-blyo'o
foot-bél] (I love football)
470 xOPOWAn rOCTANNLA. 10 JGDOLIAR 10CMUMULA.
[é-ta ha-ré-sha-ya ga-ste e-nee-tsa] (This is a good hotel)
MNouemy? %my? [pa-chye-mo o] (Why?)
O6baBnénue. O(YZMWA [ab-ya-vlyé-nee-ye] (Announcement)

2.2 More on Russian Pronunciation: Stress'

As in English, some syllables' are pronounced more prominently than
others. Compare the English word ‘phétograph’, where the first syllable is
stressed, with ‘photégraphy’, where the stress is on the second syllable.
Although normal Russian spelling, like English, does not show the place
of the stress, it is important to learn the stress when you learn the word. Be
careful with those Russian words (particularly names) which are some-
times used in English, since the traditional English pronunciation often
does not match the Russian. A good example is the name Bnagumup
‘Viadimir’. In English we often say VI&dimir, but in Russian the stress is
always on the second syllable [Vla-de e-meer]. Other examples:

The writer Pasternak is MacrepHax (not Pasternak)

Nabokov is Ha66xoB (not Nabokov)

Oblomov, the man in the dressing-gown in Goncharév’s famous novel, is
06n6moB (not Oblomov).

16
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Russian stress is heavier than in English and it is also much harder to pre-
dict which syllable is the stressed one. You will find that different forms
of the same word may have different stresses. For example, the Russian
for ‘hand’ is pyk4, stressed on the end [roo-kd], but ‘hands’ is pykm,
stressed on the first syllable [ro‘o-kee].

If you have to read a word whose stress you do not know, the safest
thing is to read it with no stress at all, syllable by syllable.

2.3 EXTRA: One-Syllable Words and Stress

Dictionaries and most grammar books do not put a stress mark on one-
syllable words, since there is obviously only one place for the stress to fall.
We shall follow that practice except in the case of one-syllable words con-
taining the letter 0. There are some short Russian words, particularly
prepositions (words like 3a ‘for’, or ‘from’, go ‘until’), which are normally
pronounced with no stress, as if they were joined to the following word.
As you learnt in Lesson 1, o sounds very different (like [a]) if it is not
stressed, so go ‘until’ ‘i\s pronounced [da). Practise:

AO CBUAAHNA [da-svek-dé-nee-ya] ‘goodbye’, literally ‘until meeting’.
|

The preposition go ‘until’ is unstressed and pronounced as if joined to the
word cBupaHns. ‘

So to help you pronouncé correctly, when 0 is pronounced [0], we give
it a stress mark (e.g. 66puy). Pronounce unstressed o as [a].

The pronunciation of the vowel letter o as [0] only when it is stressed
(marked 6 in this book) and elsewhere as [a] (like the first letter of the
alphabet) is a notable feature of Moscow pronunciation.'

' To be more precise, O and & in the syllable before the stress both sound like the
vowel in ‘cup’, phonetically [A}; in most other unstressed positions they both sound like
the a in ‘about’, phonetically [8]. But for practical purposes think of both vowel letters
as being equivalent to unstressed [a].
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2.4 EXTRA: Other Non-Essential Pronunciation Features

If you simply want to be understood, you can ignore the following details.
If you read Russian words as they are spelt, you will not cause misunder-
standings. But if you are interested in the details of the small differences
between the way Moscow Russian is written and the way it is pronounced,
study these six points.

2.5 Softness'

Probably the most important feature of a ‘good’ Russian accent is the
correct pronunciation of soft' consonants. ‘Soft’ means that the consonant
is pronounced with a simultaneous y sound. A consonant is soft if it is
followed by e & m 10 5 or the soft sign b. So the two consonants in geHb
[dyen’] ‘day’ are soft. The main thing is to pronounce the y simultaneously
with the consonant; English speakers tend to pronounce them separately.
The word coBét ‘council’ is pronounced [s-a-v'-é-t] — five sounds. The v’
(soft B) is one sound. In English we known this word as ‘soviet’ - six
sounds 8-0-v-i-e-t.

2.6 Hard' Consonants versus Soft' Consonants

‘Hard’ means pronounced like most English consonants, with no [y]
sound. In the alphabet you learnt in Lesson 1, there are twenty consonant
letters. All of these, except 4 and wy, represent hard sounds. 4 and wy are
always soft (i.e. they always contain a [y] sound). Of the other eighteen
consonants, fifteen regularly have soft equivalents. If a consonant is to be
pronounced soft, it will have @ & u 10 51 or b written after it. So n is hard'
11, while nb is soft' [I1]. To a Russian, [I] and [I'] are completely different
sounds, while to an English speaker they may simply sound like variant
pronunciations of the same letter ‘I’. If you compare your pronunciation of
the | in ‘people’ and the | in ‘leaf’, you are likely to find (depending on
your dialect) that the ‘people’ | is like n while the ‘leaf’ | is like nb. If you
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have a tape or a teacher, listen for the difference between these two
Russian words:

muno [me'e-la] ‘nice’ — hard' n

mitna [me'e-lya] ‘mile’ - soft' nb

Then try:

nyk [look] 'onion’ - hard' 1

niok [lyook] ‘hatch’ — [ly] is soft' ]

More examples of contrasting hard and soft consonants:
maT [mat] ‘bad language’, ‘abuse’ — hard' T

matb [mat’] ‘mother’ - soft' Tb

matb [mat'] ‘mother’ — hard'm

MATL [myat] ‘to crumple’ - soft' [my]

Before u the [y] element is less audible but the consonant is none the less soft'.

6uTb [beet’] ‘to beat’ — soft' b

If the 6 was hard, the vowel would be not n but bi, as in:
6bITb [bit] ‘to be’ — hard' b

A possibly helpful note on hard' versus soft'

The difference between the English pronunciations of ‘booty’ and ‘beauty’
is close to the difference between 6 and soft 6b in Russian. ‘Do’ and ‘dew’
give you a good comparison with gy and gio in Russian. Compare ‘fool’
and ‘fuel’ with gyn and ¢ron, ‘poor’ and ‘pure’ with nyp and niop. The
correspondence between ‘pure’ and miop is not exact, because the p and y
sounds are not simultaneous in ‘pure’ while the n and the [y] element from
the 10 are pronounced simultaneously in niop, but for practical purposes
the correspondence is close enough.

2.7 The Consonants x y w are Always Hard'

Although the letters @ & u 10 A b make the preceding consonant soft', there
are three exceptional consonants: x y w. These three letters are always
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pronounced hard' (i.e. with no [y] sound), whatever the following letter. So
xeHa ‘wife’ is pronounced [zhe-nd] — the [y] of the letter e [ye] simply
disappears. )K&Hbi ‘wives’ is pronounced as if written »6Hbt [zh6-ni]. Tei
3Héewsb ‘you know’ is pronounced as if written Tbl 3Héew [zna-yesh] —
the soft sign has no effect and is only there for historical reasons.

You should also be able to hear that after » y and w the vowel u [ee] is
pronounced as if it were bl [ij:

xuTb [Zhit] ‘to live'
ympk [tsirk] ‘circus’

2.8 Voiced' Consonants Can Become Unvoiced

The first six consonants of the alphabet 6 B r g x 3 are all voiced', that is,
pronounced with vibration of the vocal cords. At the ends of words these
six turn into their unvoiced' equivalents (i.e. pronounced with little or no
vibration of the vocal cords):

Voiced Unvoiced
6 [b] is pronounced n [p]

B [v] “ $[f]

rigl “ K [k]
Ald] “ T

X [zh] “ w [sh]
3[z] “ c[s]

So Merep6ypr is pronounced [pye-tyer-bo ork] — r [g] becomes [Kk] at the
end of the word.
lop6aués is [gar-ba-chyof] — B [v] becomes [f]

Within words, the six voiced consonants above become unvoiced if they
stand immediately before an unvoiced consonant (K n ¢ T ¢ X 1 4 W wy).
Look at the following examples:

Bépka is pronounced [vétka] — g becomes [t] before k
3aBTpa ‘tomorrow’ is [zéftra] — 8 becomes [f] before T
Bx64 ‘entrance’ is [fhot] — B is [f] before x
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2.9 Unvoiced' Consonants Can Become Voiced

Similarly, unvoiced consonants become voiced before the voiced con-
sonants 6 r g x 3 (but not 8). So:

BOK3an ‘station’ is pronounced [vag-zél] — « is [g] before 3 [z]

But the consonants in MockBa ‘Moscow’ are pronounced as written:
[mask-vd] — B does not affect preceding unvoiced consonants.

2.10 The Vowels o, e, 11 in Unstressed Syllables

As you learnt above (2.2), syllables' marked “ have a heavy stress, heavier
than in English. So unstressed' vowels sound much less distinct than
stressed' ones. You already know that o and a sound the same in
unstressed syllables. You may also be able to hear that unstressed e is
almost indistinguishable from unstressed w, so that, particularly in the pro-
nunciation of younger speakers, Metep6ypr (St Petersburg) sounds as if it
were written Mutup6ypk [pee-teer-boork]. The vowel R, in the syllable
before the stress, also sounds like w, so that A3bik ‘language’ at normal
speed sounds like [ee-zik], rather than [ya-zik].

Remember: IF YOU CHOOSE NOT TO BOTHER WITH THE DETAILS ABOVE,
OR IF YOU DECIDE TO LEAVE THEM UNTIL LATER, YOU WILL NOT CAUSE
MISUNDERSTANDINGS. As we said in Lesson 1, to get by it is sufficient to
know the values of the thirty-three letters of the alphabet and to read words as
they are written. There is nothing wrong with a foreign accent, as long as you
are comprehensible.

2.11 Pronunciation Practice

Slow Normal Speed
Nennnrpan [lye-neen-grad] [lye-neen-grét] (‘Leningrad’) — soft
nb, soft Hb, g becomes T at the
end of the word
Mockséa [mosk-va] [mask-va] (‘Moscow’) - [0]
becomes [a] when unstressed

21



LESSON 2

Kues [kee-ev] [ke'e-ef] (‘Kiev') — [v] becomes [f]
at the end of the word

focroésckuit  [do-sto-yev-skeey]  [da-sta-yéf-skee] (‘Dostoevskii')
~ [v] becomes [f] before s; [y] is
inaudible after [ee]

NacrepHax [pa-styer-nak] [pa-styer-nék] (‘Pasternak’) - [ty]
is one sound, soft Tb

BOaka [vod-ka] [vét-ka] (‘'vodka') - g devoiced!
before k

nuyuepusa [pee-tse-ree-ya] [pee-tse-ree-ya] (‘pizzeria’) - no
[y] sound after y

BpéxHen [bryezh-nyev] [bryézh-nyef] (‘Brezhnev’) - 8
devoiced at end of word

Fop6aués [gor-ba-chyov] [gar-ba-chyéf] (‘Gorbachev’)

MNpokécgbes [pro-ko-fr-yev] [pra-ké-fryef] (‘Prokofiev’ or
‘Prokof'ev’)

Ha66xoB [na-bo-kov] [na-bé-kaf] (‘Nabokov')

BépHapp L6y [byer-nard sho-00]  [byér-nart sh6-00] (‘Bernard Shaw')

nnas [leedz] [leets] (‘Leeds’)

2.12 Exceptional Pronunciation Features

In addition to the above list of regular divergences between spelling and
Moscow pronunciation, there are a few less predictable irregularities. Here
are some common examples — these are all words which you will meet again:
Y16 ‘what’ pronounced [shto], not [chto]
noxany#cra ‘please’ usually pronounced [pa-zhal-sta], without the y#
agpaecTByiiTe 'hello’ pronounced [zdra-stvooy-tye] without the first B
ero ‘his' pronounced [yevd], not [yegd]
cerégHa ‘today’ pronounced [sve-vod-nya] not [sye-gdd-nya]
paauo ‘radio’ pronounced [r&-dee-o] not [ra-dee-a], because of its

foreign origin

In many recently borrowed words, educated Russians pronounce e as 3, e.g.

TéHHMC ‘tennis’ [té-nees] (not [tyé-nees])
KomnbloTep ‘computer’ [kam-p*o’o-ter] (not [-tyer])
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HANDWRITING EXERCISE 2/1

Write out the Russian words in 2.11.

PRONUNCIATION EXERCISE 2/2

Read the following words, fairly new to Russian. Then check your pronun-
ciation (and the translations) in the key.

1 BACKMU. 2 MHDNALUA. 3 MAPKETUHT. 4 MIO3UKN. 5 HOY-XAy.
6 nepcoHanbHbI KOMNbIOTEp. 7 NpuBaTU3ayuA. 8 poK-My3bika.
9 crpunTi3. 10 3KCKII03UBHOE MHTEPBLIO.

FUN SECTION: PRONUNCIATION EXERCISE 2/3

Here are some reading practice words which English learners sometimes
find amusing for one reason or another. Check your pronunciation with the
key:

1 wmr ‘shield’. 2 wur ‘sewn’. 3 6par ‘brother’. 4 3onoroBonécoe
‘golden-haired’. 5 sawuwaowmia ‘defending’. 6 HokayTpoBaTb ‘to knock
out’. 7 aKcnepMMeHTHpOBaTb 'to experiment’.

8 pocTonpumevaTenbHOCTH 'sights’. 9 yennoBeKOHEHaBUCTHUYECTBO
‘misanthropy’.
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YPOK HOMEP TPU

EVERYDAY PHRASES;
BASIC GRAMMAR

3.1 Some Everyday Words and Phrases

Here are some useful words and phrases to read and learn. If you’ve stud-
ied the handwriting in Lesson 2, you can also write them out and check
your version with the key (exercise 3/1).

Ra [da] Yes

Her [nyet] No

3vo [é-ta] This/That/It
Cnacu6o [spa-see-ba] Thank you

R66poe yTpo  [db-bra-ye o'o-tra) Good morning
A66pbii nedb  [d6-bri dyen'] Good day

Ao ceupaiun [da svee-da-nee-ya] Goodbye
MpoctiTte [pra-ste e-tye] Excuse me/I'm sorry

With special pronunciation features:

Moxéanyiecra  Please/Don't mention it/You're welcome usually
pronounced without the yi as [pa-zhal-sta]

3apascteynte Hello (the commonest greeting) pronounced without the
first B as [zdré-stvooy-tye]

Yré What pronounced [shto]

rpe Where [gdye), if pronounced carefully, but if you simply
say [dye] without the r [g], no one will notice
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And the numbers up to five:

1 opwn [a-de’en]

2 pBa [dva]

3 Tpm [tree]

4 yetsipe [chye-ti-rye]
5 naTb [pyat’]

3.2 Some Simple Questions and Answers

: Y16 [shto] $T10?
3o vaii.

: Cnacub6o.
Moxanyicra.

: Y16 d10?

370 py6nb.

: Fpe Bnapumup?
BOT 6H.

. Tpe wan?

BOT 6H.

Fpe B6gka?
BOT OHA.

Fae meni0?
BOT oHO.

Cnacwnb6o.
MNoxany#cra.

NMpocTtiTte, $T0 BUHO?
Her, 410 BOAKA.

T E» E» > O > O D> T

What's this/What's that?
That/This/lt is tea.

Thank you.
Don'’t mention it.
What's this?

It's a rouble.

Where is Vladimir?
There he is.

Where is the tea?
Here it is/There it is.

Where is the vodka?
Here it is/There it is.

Where is the menu?
Here it is.

Thank you.
Don't mention it.

Excuse me, is this wine?
No, it's vodka.

3.3 Some Culture: Moxanyucra in Reply to Cnacu6o ‘Thank you’

If someone says cnacb6o ‘thank you’ you should always reply
noxéanyiicra [pa-zhal-sta] ‘you're welcome’/‘don’t mention it'.
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3.4 More on MNoxanyiicra ‘Please’

Noxéanyicra is a versatile word. It also means ‘please’, and ‘here you
are’ when you give something to somebody.

Customer: [isa, noxanyicra. Two please.

Assistant : Moxanyicra. Here you are.
Customer: Cnacnbo. Thank you.
Assistant : TMoxany#cra. You're welcome.

3.5 Some Grammar: No ‘is’, ‘am’, ‘are’

You will see from the examples above that Russian manages without any
equivalent of the present tense of ‘to be’ (‘am’, ‘is’, ‘are’)

B70 vai. This (is) tea.

Note: If both parts of the sentence contain nouns (‘Mary is an
Englishwoman’), the missing verb can be represented by a dash (M$pu
[noun] — aHrnu4éHka fnoun])).

3.6 And No Equivalent of the Articles ‘a’ and ‘the’

BOT meH10. Here (is) (a or the) menu.

3.7 ‘This’/‘That’: 3o

370 is a useful word corresponding to both ‘this’ and ‘that’. It also trans-
lates ‘it’ when ‘it’ can replace ‘this’ or ‘that’ in English, for example in
naming things:

A: 416 810? What is this/that/it?

B: 3vosépka. That/This/lt is vodka.
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EXAMPLES

Y16 410? What's this?/What is it?
370 66pwy. It's beetroot soup.
A uté $10? And what's this?

S3vo cmerana. It's sour cream.
[é-ta smye-ta-na)

> ®>

(Russian soup is nearly always served with a spoonful of sour cream float-
ing on the top.)

3.8 Here he/she/it is: BoT 6H/oHa/on6. Gender

All Russian nouns' (i.e. words like ‘Ivan’, ‘vodka’, ‘taxi’, ‘beauty’) belong
to one of three different categories, depending on what the last letter is.
These three categories are masculine (m), feminine (f) and neuter (n).
Most male beings, like Bnagumup, are masculine, but so are days, towns
and languages; all these are referred to as ‘he’ 6H. Most females, like
mama ‘mother’, are feminine, but so are vodka (Bégxa), truth (npaspga)
and Moscow (Mocksa), which are all called ‘she’ OHa. The neuter category
is the smallest one and includes such .things as morning (yrpo), wine
(BMHO) and taxi (Takch); they are all called ‘it’ oné. If you know about
gender from studying French and German, you will be glad to know that
the gender of Russian nouns is much easier to learn since you can nearly
always tell the gender from the ending. Here are the details:

(a) Masculine nouns normally end with a consonant or #:

606puy ‘beetroot soup’
UBaH ‘lvan’
van ‘tea’

(b) Feminine nouns normally end -a or -a:

cMeTana ‘sour cream’
Haréanbs ‘Natalia’ [na-ta-l'ya]
Mockséa ‘Moscow’
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(c) Neuter nouns end -0 or -e:

OKHO ‘window’

BUHO ‘wine’

ynpaxHéHue ‘exercise’ [0o-prazh-nyé-nee-ye]

So you can normally tell the gender of a noun just by looking at it.
However, there are awkward cases:

(d) Most nouns ending -b (soft sign) are feminine, but there are many mas-
culine ones too, so you have to learn the gender of soft-sign nouns.

Feminine examples:

Cubupb ‘Siberia’ [see-beer]
martb ‘'mother’ [mat’]

Asepb ‘door’ [dvyer]
Masculine examples:

py6ns ‘rouble’ [roobl’]

Wrops ‘Igor’ [e’e-gar’]
AeHb ‘day’ [dyen’]

(e) Nouns ending -a or -a which denote males are masculine:
néana ‘father’, 'dad’

Bonéga ‘Volodia' (a familiar form of Vladimir)

AsaN ‘uncle’

(f) If a noun ends -u or -y or -1, it is likely to be a foreign borrowing and
to be neuter:

Takc® ‘taxi’
MEeHI0 ‘menu’

(g) Foreign words denoting females are feminine, whatever their endings:

négm (f) ‘lady’
M3pm (f) ‘Mary’
Mapraper (f) ‘Margaret’
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But if they do not end -a, -a or -b, they are indeclinable' (see 5.10).

39 It

When you’re talking about something which has already been named, it’
will be éH/ona/oHé, depending on the gender' of the noun to which ‘it’
refers.

A: Fpe yain? Where is the tea?
B: BOT 6H. There it (‘he’) is.

A: Tge BuHO? Where is the wine?
B: BOT oHO. There it is.

3.10 Vocabulary

Here is the essential vocabulary for this lesson. These are words which
you should try to learn:

NOUNS

aHrnu4aHka [an-glee-chan-ka] Englishwoman

66pwy [borshsh] beetroot soup

6par [brat] brother

Bana (m) [va-nya] Vania (familiar form of lvan)
BUHO [vee-nd] wine

BoAgKa [vét-ka] vodka

Bonogn [va-l6-dya] Volodia (familiar form of Viadimir)
rasérta [ga-zyé-ta] newspaper

Asepb (f) [dvyer] door

AeHb (M) [dyen'] day

AoMm [dom] house

Aaaa (m) [dya-dya)] uncle

matb (f) [mat1] mother

MeH1o (n) [mye-nyo o] menu

Mocksé [mask-v4] Moscow
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OKHO [ak-nd]
nana (m) [pé-pa]
py6nb (m) [roobl’]

Cn6ups (f) [see-beer]
cMeTaHa [smye-ta-na]
Takcu (n) [tak-see]
ynpaxHéuue [oo-prazh-nyé-nee-ye]
yTpo [o70-tra)]

vai [chay]
wokonapn [sha-ka-lat]
QUESTION WORDS

rae [gdye]

4Toé [shto]
PRONOUNS

6n fon]

oHa [a-nd]

OHO [a-nd]

dto [é-ta]

OTHER WORDS

a [a]
BOT [vot]
Aa [da]

AO6pLIA geHb  [d6-bri dyen']

Ao cBuganun  [da svee-da-nee-ya]
appéascTeyiite [z2drast-vooy-tye]
HeT [nyet]

noxanyicra [pa-zhél-sta)
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window
father, dad
rouble
Siberia
sour cream
taxi
exercise
morning
tea
chocolate

where
what

he

she

it (referring to neuter nouns)
this/that/it

and/but (indicating a slight contrast)
herefthere (when pointing)

yes

good day

goodbye

hello

no

please/don’'t mention it/

here you are
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npocrurte [pra-ste‘e-tye] excuse me/I'm sorry
cnacu6o [spa-se‘e-ba] thank you

The main problem in learning Russian is making all these unfamiliar
words stick in your memory. Unlike French or Spanish, the basic vocabu-
lary of Russian looks quite different from that of English. YTpo does not
look or sound like ‘momning’, and 3gpascrByiite looks like nothing on
earth. For many of the words, as well as listening to them being spoken,
repeating them, writing them down, you will have to make up deliberate
links. Some links are easy: a word like A6m ‘house’ can easily be connect-
ed to its English equivalent by a link word such as ‘domestic’; raséra [ga-
zyé-ta] can be linked to its meaning ‘newspaper’ by the word ‘gazette’.
But a word like cnacnbo [spa-se’e-ba] ‘thank you’ takes a little longer,
because a link has to be invented. For example, think of thanking Sarah for
passing the butter.

3.11 Dialogues. (Cover the translation on the right and test yourself.)

A: MNpocrure. Yt6 $10? Excuse me. What is this?
B: 370 BUHG. It's/That's wine.

A: A $10? And this?

B: 3vo BOaKa. That's vodka.

A: A 310? And what about this?

B: Néncu-Kéna. Pepsi-Cola.

A: Cnacnb6o. Thank you.

B: Moxanyicra. Don't mention it.

A: MpocTiTe, noXxanyicra, 4ré 310? Excuse me, please, what's this?
B: 3vo wokonagp. It's chocolate.

A: Tpm, noxanyucra. Three, please.

B: Noxanyicra. Here you are.

A: Cnacwub6o. Thank you.

B: Noxanyicra. Don’t mention it.

A: T'pe Takch? Where's the taxi?

B: B6T oH6. There it (neuter) is.
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A: Tpe Mdpu? Where's Mary?

B: Bér onaA. There she is.

A: Tpe psapn Bana? Where's Uncle Vanya?
B: BOT 6H. There he is.

A: F'pe Cubupb? Where's Siberia?

B: BOT OHA. There it (feminine) is.

3.12 EXTRA: Different Equivalents of ‘It’

In identifying sentences (e.g. ‘What is this/it?’ ‘It’s a rouble’), ‘it’ is trans-
lated as 8vo. In such English sentences ‘it’ can be replaced by ‘this’ or
‘that’ (‘It/This/That is a rouble’); ‘this’ and ‘that’ are also 970 in Russian.
So if the predicate' (the verb and the part after the verb, e.g. ‘is a rouble’)
contains a noun, ‘it’ is always $ro.

If you’re saying something about a noun which has already been identi-
fied, then you refer to it as 6H, oHé or oH6, depending on the gender:

A: pe BUHG? Where is the wine?

B: BoT oH6. There it is.

Remember always to translate ‘it’ as 970 in identifying sentences in which
the predicate' is a noun (e.g. ‘It’s wine’):

A: Y76 370? What's this?
B: 3vo Bégka. 3710 (not ond) Crépka.  It's vodka. It's Starka (a type of vodka).

A: Tpe Béaka (feminine)? Where's the vodka?
B: BOT oHA. There/Here it (‘she’) is.

EXERCISE 3/2

Answer the questions, using BoT: ‘Here/There he/she/it is’

1 rpe Auna? 4 Tpe p“AR Bana?
2 Fpe 6pat? 5 rpe s6pxa?
3 Fge rakcn? 6 Fpe BuHG?
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EXERCISE 3/3

Answer the questions in Russian, using the words in brackets:

1 Y16 $10? (It'stea.)

2 Y16 $710? (It's arouble.)

3 SrvoBoaka? (No, it's wine.)
4 Ipe rakcn? (Thereitis.)

EXERCISE 3/4

Say in Russian:

1 Hello. 6 No, this is beetroot soup.

2 Excuse me, what's that? 7 Where is the sour cream?

3 It'swine. 8 Excuse me, please, where is Vanya?
4 Thank you. 9 There he is.

5 Don't mention it. 10 Thank you. Goodbye.

EXERCISE 3/5

Read the names of these towns on the Trans-Siberian Railway and say
which are 6H (‘he’), which ona (‘she’) and which oH6 (‘it’):

1 BnaguBocTok. 2 CkoBopoauHo. 3 O6nyube. 4 Yuta. 5 CmiogsHka.
6 Bankanbck. 7 Mocksa.

EXERCISE 3/6

Which of the following are male names and which female?
1 XpucTuan [hree-stee-an). 2 IOnuéH [yoo-lee-an). 3 Apkaaui [ar-ka-dee].
4 Mann [ma-ya).

Can you guess (or do you know) which of these names in -b are masculine
and which feminine?

5 Wrops [e’e-gar’]. 6 0L [yoo-de‘efr). 7 o668 [lyco-boh]. 8 HuHéNb
[nee-nyél’].
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4

YPOK HOMEP YETbIPE

DOING THINGS - VERBS;
PERSONAL PRONOUNS

4.1 Useful phrases

Ckaxure, NOXAanyiera. ..

A1 He NoHMMAI0.
Bbi MeHsi noHumaere?

Bbi roBopuTe No-pyccku?

On He rosopWT no-pyceku.

MpocTiTe, Kak Bac 30BYT?
Mensi 30ByT Bonéps.
Ouenb npusTHo.

Bul anéere, rge Epa?
A1 He 3H&I0.

r'ae Bbl xuBére?
A1 xuBy B BpaittoHe.

He xyputb!

Tell me, please . . . Couldyou tellme . . .

I don't understand.
Do you understand me?

Do you speak Russian?
He doesn't speak Russian.

Excuse me, what's your name?
My name is Volodia.
Pleased ('Very pleasant’) to meet you.

Do you know where Eva is?
| don'’t know.

Where do you live?
I live in Brighton.

No smoking!

4.2 The Eight Personal Pronouns' (‘I’, ‘you’ etc.)

Tbl you (when speaking to a friend, relative or child). This is called the

‘familiar’ (fam) you.
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OH he you met

OH& she those in

OHO it Lesson 3

Mbl we

Bbl you (when speaking to someone you do not know well or to more

than one person). This pronoun is the polite or plural (pol/pl) you.
OHW they

4.3 Verbs

To do things, you need verbs. A verb' is a word expressing an action or
state, the kind of word which would fit in the gap in the sentence ‘She
in New York’, e.g. works, worked, was, lives, drives. In Russian
dictionaries, verbs are listed in their infinitive' form (this corresponds to
‘to drive’, ‘to be’ etc. in English). Russian infinitive forms normally end
-Tb (e.g. Kyp!Tb ‘to smoke’, 3HaTb ‘to know’).

4.4 Conjugation’ of Verbs in the Present Tense. Type 1: aHams ‘to know’

The present tense' describes actions taking place at the moment of speech
(‘I work in Moscow’, ‘She is walking to school’). In Russian there is only
one present tense, corresponding to both ‘I do’ and ‘I am doing’ in English.

The list of verb forms which go with the eight personal pronouns is
known as the conjugation' of the verb. The form to which the personal
endings are attached is called the stem' of the verb. Most (not all) 3HaTb-
type verbs have a stem which is simply the infinitive form minus the -Tb.
So 3narb has the stem 3Ha-. The endings are underlined.

f 3HAK [zn&-yoo] | know

Thl 3HaGWDb [zné-yesh] you (familiar) know

OH 3néer [zné-yet] he knows | these three forms

OHa 3Haer [zn&-yet] she knows ( are always the same

OHO 3HaeT [zn&-yet] it knows in the present tense
of all verbs

Mbl 3HaeM [znd-yem] we know

Bb! 3HAETE [zn&-ye-tye] you (polite/plural) know
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OHW 3HAIOT [zné-yoot] they know

Note: In colloquial (informal) Russian, the pronoun can be omitted, so that
‘l know’ can be simply 3néato. But remember that this is informal usage
and rare in stylistically neutral' Russian.

EXAMPLES

Mbi 3Haem, rge Baus.
Bbl 3HAeTe MeHA?

We know where Vanya is.
Do you know me?

The majority of Russian verbs have this type of conjugation, and we shall
call it the 3naTb type or Type 1.

4.5 Type 2: roBopwTb ‘to speak’

The standard example of the second type of present-tense conjugation is
roBopwuTb ‘to speak’. The stem' is rosop-:

fl rOBOPIO
Tbl rOBOPMALbL

| speak/am speaking
you (familiar) speak

OH rosopur he speaks

OHA roBOpUT she speaks

OHO roBOpMT it speaks

Mbl FOBOpAM we speak

Bbl FOBOpUTE you (polite/familiar) speak
OHW roBOpPAT they speak

Note the ending -at of the oni-form.

EXAMPLES

$1 roBOpIO NO-PYCCKM. | speak Russian.

OHWM roBOPAT No-hpaHLly3CKK.
Bbl roBopiTe NO-aHr NMACKKU?

They speak French.
Do you speak English?
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4.6 Type 1B: éxatb ‘to go (by transport)’, xutb ‘to live’

The third (and last) type is a variant of the 3HaTb type. These verbs have
much the same endings as the 3HaTs type, but the problem is to predict the
stem' from the infinitive'. Our first example is the verb éxarb ‘to go (by
transport), to ride’. The stem happens to be éa- (you just have to learn that,
you couldn’t guess it) and the conjugation' is:

faény | go/am going OHO éper it goes

Thbl éaewb You (familiar) go Mbl égem we go

6H éner he goes Bbl égerte you (polite/plural) go
oHa éper she goes OHM éayT they go

You can see that the A and oH# forms have -y where the 3Hatb type has -to
but otherwise the endings are the same.

Here is another example, the verb xutb ‘to live’ (despite its -uTb end-
ing, it is a éxarb-type verb). The unguessable stem is xus- [zhjv] (2.7)
and the conjugation is:

A XKUBY | live/am living oHO XxuBér it lives

Thbl XuBEWb you (familiar) live  mbl xuBéMm  we live

OH XuBéT he lives Bbl XuBETe  you (polite/plural) live
OHa XUBET she lives OHMA XUBYT they live
EXAMPLES

On éget pomoir. He's going home.

f1 xuBy B Jl6HAOHe. : I live in London.

The endings are the same as the endings of éxartb except for the change of
e to &. This change is conditioned by the place of the stress: if the letter e
in a verb ending is stressed, it always turns into & (though remember that
Russians don’t normally write the dots — see 1.2c).

Another useful example of the éxaTb type is the verb 3Bars ‘to call’,
whose stem is 30B-. The first two forms are a a 308y, Tbl 30Béwb, but the
one to remember is (oH#) 3o0BYT ‘(they) call’, which turns up in the
idiomatic question:

Kak Bac 30ByT? ‘How you (they) call?’ (= What's your name?).
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Bac is the accusative' case' of Bb1 ‘you’; the details of the accusative are in
Lesson 6.

These three sets of similar endings in 4.44.6 give the present tense of
nearly all Russian verbs. These endings don’t take long to learn; the main
problem is remembering the stem (and the stress pattern) of verbs like
éxatb, xutb and 3BaTtb. Although most verbs are like 3HaTb or
roBopwTb, there are many irregular infinitives like xutb. In the vocabu-
laries, we give the s and the Tb1 form of each verb (since you can work out
the other forms from these two).

4.7 Verb Summary Table

Infinitive 3HaThb (1) roBoputb (2) xuTtb (1B) éxatb (1B)
Stem 3Ha- rosop- Kus- én-

fa -0 -10 -y -y

Tbl -elwb -Wb -8wb -elb
6H/oHa/oHd -eT AT -&r -er

Mbl! -em -um -ém -em

Bbl -eTe -uTe -ére -eTe

OHN -lor -AT -yT -yT

Stress notes. (1) A few 3natb-type verbs are stressed on the.end, so each e
turns into é. An example is gaBarTb ‘to give’ (12.4), which has the stem
Aa-. The stressed endings are: pna, gaéwb, paér, Aaém, gaére, AaloT.
(2) Many rosopuTtb-type verbs are stressed on the stem (see 4.9). but the
spelling is not affected.

4.8 Negation (‘not’)

To make a verb negative (‘I don’t know’) simply put He ‘not’ in front of
the verb:

A He 3Hal0. | don't know.
OH He noxumaer. He doesn't understand.
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4.9 EXTRA: Stress Patterns

As you have probably noticed by now, stress is a very tricky subject in

Russian, because of the difficulty of predicting where to put it in any word

— and to make things even more awkward (or interesting, depending on

your point of view) Russians often disagree about the correct place of the

stress. As a comparison, English speakers argue about ‘controversy’ versus

‘contréversy’, but there are hundreds of such debatable cases in Russian.
Even at this early stage, a few general rules may help:

(a) if the word contains &, the stress always falls on the &, e.g. uBér ‘lives’,
so we don’t need to put a stress mark on words with &;

(b) if the infinitive of a verb is stressed on any syllable except the last one,
e.g. éxartb ‘to travel’, the stress is fixed (i.e. always in the same place
in all of the forms of the conjugation — éay, éaews etc.);

(c) if the infinitive is stressed on the last syllable, e.g. roBoputb ‘to
speak’, KypuTb ‘to smoke’, the s form is stressed on the ending (A
roBopio, 1 Kypio); the other five forms will either all have the stress on
the ending (Tbl roBopiwb, 6H roBOpMT etc.) or all have the stress on
the stem (Tbl Kypulb, OH KYpUT etc.).

4.10 A Brief Survey of Russian Grammar: Nouns and Cases'

Russian is an inflected language, which means that the endings of words
change according to the grammar of the sentence. For example, the name
WBaH (nominative' form) becomes WBama if you mean ‘of Ivan’; it
becomes UBany if you mean ‘to Ivan’; MUBan becomes UBaHa in a sen-
tence such as ‘I (S1) know (3Héw) lvan (MBawna)’. Nouns and adjectives
each have six different endings, called cases' (nominative', accusative',
genitive', dative', instrumental', prepositional'). English has a genitive case
ending ’s, used with people, e.g. ‘Ivan’s house’ (= ‘the house of Ivan’) and
pronouns have accusative forms (he/him, she/her, they/them), but there are
very few such changes in comparison with Russian. Like English, Russian
also distinguishes singular and plural (as in ‘book’/‘books’). Verbs (words
like ‘to do’, [she] ‘wants’, [they] ‘know’) have different endings depending
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on who is doing, wanting, knowing etc. and on the tense. All this means
that to a speaker of English, Russian seems to have a ‘lot of grammar’.
However, although learning all the endings is a burden at first, the system
is not difficult to understand; you will find that learning vocabulary is a
much bigger task.

To make the sets of endings more digestible, we shall take them in
small doses. However, if you want to tackle the whole system in one go,
you will find grammar tables on pages 378-86.

4.11 Prepositional' Case'

As an example of the way nouns change their form, look at these sentences:

f1 xuBy B BpaiToHe. I live in Brighton.
On xuBéT B Mocksé. He lives in Moscow.
f1 éay Ha aBTO6YCe. I'm going on a bus (by bus).

After the prepositions B ‘in’ and Ha ‘on’, most masculine nouns add -e and
most feminine nouns change their last -a or -1 to -e.

MockBa ‘Moscow’ B MockBg ‘in Moscow’
BpaiTton ‘Brighton’ B BpaiToHe ‘in Brighton’
asT66yc ‘bus’ Ha aBT66yce ‘on a bus’

There are more details of these case endings in Lesson 5.

4.12 Vocabulary (in alphabetical order)

aBT66yc [af-t6-boos] bus XuTb [zhit'] to live
B in f1 XXUBY, Tbl XXMBEéllIb
Bac you (accusative' — explained in  3saTb to call
Lesson 6) f1 30BY, Tbl 30BéWb
Bbl you (polite or plural 4.2) 3pecs [zdyes'] here
roBoputb [ga-va-reet’] to speak 3npascTByi [zdra-stvooy] hello
fA roBopid, Tbl rOBOPHLLIL (to someone you call Tbl see 4.13,
roctHmuya hotel note)
AomMbéi home, to one's home 3HaTb to know
éxarb [yé-hat’] to go (by transport) A1 3HAI0, Tbl 3HAelWb
A éay, Tol égewb u and
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nayuarTb to study
$ N3Y4AI0, Tbi U3yyaeulb
Kak how
Kyaa (to) where (whither)
KypuTb to smoke
f KYpIO, Tbl KYpHLIb
Néngon London
MeHsi me (accusative' — explained
in Lesson 6)
meTpo (n indeclinable 5.10) metro,
underground
Mbl we (4.2)
Ha on
H6 but
He not
OHM they
6ueHb very
no-aHrnUMckm in English
[pa-an-gle ‘e-skee]'
nogpyra (female) friend
noHuMMmarb to understand
A NOHMMAI0, Tbl NOHUMAGWb
no-pyccku in Russian
no-ppaHyy3cku in French
[pa-fran-tso o-skee]

noyemy [pa-chye-moo] why

NpUATHO pleasant

npocnékT avenue, prospekt
(wide street)
npocnékT Mipa Peace Avenue
(Avenue of Peace)

pabérarb to work
f paboralo, Tbi pabéTaewb

Poccna Russia

chckuﬁ A3bIK Russian language
[ro’o-skee ee-zik]'

ckaxure [ska-zhi-tye] tell/say
(imperative' form)

Tenépb Now

TOXe [té6-zhe]' too

Tponnénbyc trolleybus

Tbi you (familiar 4.2)

ynuya street
ynuuya Bénruna Volgin Street
(Street of Volgin)

xopouwé [ha-ra-shé] well

A l(4.2)

a3biK [ee-2ik]' language

4.13 Awanéru Dialogues. (See Key for Translations.)

(1) Bot Bnagumup CmupHos n Mdpu P66urcoH. OHi B Mocksé, B
rocTiHuye «Poccin». OHW rOBOPAT NO-PYCCKM.
BC: 3ppéscTByiiTe, MeHsi 30BYyT Bondas. A kak Bac 30ByT?

1. Pronunciation notes: in -Wi and -bi# the # is inaudible; A [ya] before the stress
sounds like [e€] (2.10); for Wb, e and Xu see 2.7.



LESSON 4

MP:  M3pu. A1 aHrnuuanka.

BC: Bbi xopowoé rosopiTe No-pyccku.

MP:  # u3y4aio pycckuin Ra3blk 3gecb B MockBé. A Bbi
roBOpHUTE NO-aHrNMHCKN?

BC: 51 noHumalo, HO He rosopio. 'ae Bbl xuBéTte, MSpu?

MP: Ha ynuye Bénruna. A Bbl?

BC: Ha npocnéxrte Mupa.

@

3apascTsyit', Hatawa. Thi égewb aomo# Ha aBT66yce?
3apascTeyn, Bana. Her, s éay Ha Tponnéibyce.

3)

Nouemy Mdpu éaeT Ha Tponnéibyce, a He Ha MeTpO?
A1 He 3HAI0.

“4) Kak Bac 3oByT?
Mewsi 3oByT EBa. A Kak Bac 30ByT?

Bagum.

370 Hatawa.
OueHb npusiTHo. Mensi 3oByT Bagum.
OueHb npusTHO.

(5)

Iom 9mMw O» IO

EXERCISE 4/1

Put on the correct endings and translate:

1 Al ve 3na( ). 2 On He rosop( ) no-pyccku. 3 Bui xopowo rosop( )
no-aHrnuicku. 4 'ae Bbl XUB( )?75 8 xue( ) B NéHgou( ).
6 Mbi m3ay4a( ) pycckuit a3bik. 7 Mdpu xus( ) B Mocks( ).
8 UBéan én( ) Ha aBTO6Yc( ), a Mdpm éa( ) Ha Tponnénbyc( ).
9 OHm éa( ) AOMON.

1. 3ppéBcrByi ‘Hello’, to someone you call Tbl. 34pABCTBYHIQ is for people
you call Bbl. 34PABCTBYMTO is literally an imperative (a command) meaning ‘Be
healthy’. All imperative forms, such as lpocTire ‘Excuse me’, drop the -Te
(NpocTi) when you're speaking to someone you call Tbl (Lesson 15).
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EXERCISE 4/2

Say in Russian:

| Excuse me. 2 ldon'tknow. 3 |don'tunderstand. 4 Do you speak
English? 5 Where do you live? 6 What is your name?

COMPREHENSION EXERCISE 4/3

(Translation in key)

See if you can find the answers to the following three questions in the text
below. The text contains some points you won't meet until Lessons 5-7,
but these should not prevent you finding the information you need.

1 What are the names of A, B and B?
2 Where do A and B live and where does B study?
3 What are we told about B’s knowledge of languages?

Pa3roBop B meTpé (Conversation in the metro)
A bumps into his fellow student B, who has a companion B.

A:  3gpéascteyi, Bana. Kyga Tl éaewn?

b:  [omo6i, Ha ynuuy BénruHa. A Tbi éaewib B yHUBEpCUTET?

A:  Her, 5 Toxe égy nomoii. 8 Tenépb XuBY Ha ynuye Basinosa.
b MosHak6mbTech'. 310 Mos* Nogpyra Map#, OHa aHrNWYAHKa.
OHa u3yuaer pycckuit a3bik 3gecb B Mocksé. Mapu, 3To Miwa.
3apascrsyire, Miwa.

MNpocTiTe, Bac 30ByT M3pu?

Her, Mapu. 370 dpaHyyackoe' ums. H6 s He rosopio no-
PpaHyy3cKu.

P> w

* Extra vocabulary for Exercise 4/3

MosnakéMbTech Let me introduce you (‘Become acquainted’).
MOAl my
dpanyy3sckoe uma French name
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ASKING QUESTIONS;
THE PREPOSITIONAL CASE

5.1 Phrases
r'pe Bok3an? Where's the station?
Korpa pabéraer my3éin? When is the museum open

(When works the museum)?
Mouemy pecTtopaH He pabéTaeTr? Why is the restaurant closed?

Kr6 $10? Who is that?

3710 B6gKa? Is this vodka?

Mpsimo u Hanpaso. Straight on and turn right.
OHuit B Cubupn. They're in Siberia.

Ha Takch. By taxi.

5.2 Asking Wh-Questions

Wh-questions are questions with question words such as ‘what’, ‘who’
‘when’, ‘why’, ‘how’. You already know rge ‘where’, 4yté ‘what’
noyemy ‘why’.

Korgé is ‘when'.

Korpé pabéraet pectopan? When is the restaurant open?
K16 is ‘who'.

K16 3Haer? Who knows?

Often the emphatic particle xe is added after the question word:
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rae xe oHa? Where is she?

Xe emphasizes the previous word, so the effect is like pronouncing
‘Where is she?’ with extra emphasis on ‘is’ (or on ‘where’).

5.3 Yes—No Questions'

These are questions which expect the answer ‘yes’ or ‘no’. In Russian they
look the same as statements, apart from the question mark:

370 86gka? Is this vodka?
370 BOAKA. This is vodka.

In the spoken language, it is intonation which distinguishes 310 Bégka?
(yes—no question) from 3to Béaka (statement). 9To BOgKa? is pro-
nounced with a sharp rise—fall on 86 - like saying in English ‘Oh, this is
vodka, is it?’, with a sharp rise and fall on the vod. This intonation pattern
sounds surprised or indignant in English, but in Russian it is the normal
way of asking such questions. Practise the intonation, making sure that
your voice goes up and down on the stressed syllable of the word you are
asking about:

Bb! 3HAeTe? Do you know?
370 ké6pe? Is this coffee?
On aHrnuudHnK? Is he English?
OHa aHrnuyanka? Is she English?
OHA aHrnuyaxka? Is she English?

Notice the voice does not go up at the end of the question, unless the key
stressed syllable happens to be the last thing in the sentence:

370 vain? Is this tea?

In this case the Russian and English sentences sound very similar in their
intonation.

5.4 Prepositional Case'

In Lesson 4 we met the question ‘Where do you live’ Fge (Where) Bbi
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(you) wuBéTe (live)? [Gdye vi zhi-vy6-tye?]. And we met answers such as
B bBpaiTtoHe ‘in Brighton’, B MockBé ‘in Moscow’, B rocriHuue
«Poccus» ‘in the Hotel Russia’. The Russian for ‘in’ is B (the same as the
third letter of the alphabet), but after B meaning ‘in’, following nouns have
an ending (usually -e) called the prepositional case. This case ending does
not mean anything; it is simply a grammatical ending which must be
added after certain prepositions if you want to speak correctly. These
prepositions are:

B in

Ha on

o about, concerning

npw (fairly rare) attached to; in the presence of

So Nerepbypr ‘St Petersburg’ with B becomes 8 Metep6ypre [fpye-tyer-
boor-gye]' ‘in St Petersburg’.
B plus MockBsa becomes B MockBé [vmask-vyé]' (a changes into e).
‘In Bristol’ is B BpucTone.
‘On a trolleybus’ is Ha Tponnéitbyce.

DETAILS OF THE PREPOSITIONAL (PREP.)

Nouns which end with a consonant add -e; nouns which end -i, -a or -0
change the vowel to -e.

Néugon London B léHgoHe in London

My36i# museum B My3ée [vmoo-zyé-ye] in the museum
MockBa Moscow B Mocksé in Moscow

nucemo letter B nNucbmé in afthe letter

The awkward category is nouns which end -b; if the noun is masculine the
b changes to -e, but if it’s feminine the b changes to -u.

Bpucronb (m) Bristol B Bpucrone in Bristol
Cubnpb (f) Siberia B Cubupwm in Siberia
yapb (m) tsar o yapé [a-tsa-ryé] about the tsar

1 Pronunciation note. Russian prepositions are read as if they are joined to the follow-
ing word. So B [V] sounds like [f] before unvoiced consonants. See 2.3 and 2.8.
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Nouns which end -5 or -e also have the prepositional ending -e unless the
letter before the -1 or -e is -, in which case the ending is a second -u:

moépe sea B Mépe in the sea

BaHa Vania npu Béne in Vania's presence
Anrnua England 8 Aurnum in England
ynpaxHéHue exercise B ynpaXxHéHum in the exercise
5.5 EXTRA

Those few nouns, mainly male names, which end -u# in the nominative
have the prepositional ending -u, e.g. {Opnit: o Opun ‘about lurii’;

Bacunuii: Ha Baciunum ‘on Vasilii’

5.6 Exceptions (Russian Grammar Has Many)

A few masculine nouns, usually short ones, have -y (always stressed)
instead of -e in the prepositional case after B ‘in’ and Ha ‘on’.

Kpbim Crimea B Kpbimy [fkri-mo’o] in the Crimea
cap garden, orchard B cagy [fsa-do’0] in the garden
nec wood, forest B necy [vlye-so'0] in the forest
A6H the Don River PoctéB-Ha-floHy Rostov-on-Don

Knun Klin (town NW of Moscow) B Knuny in Klin

But after o ‘about’, these nouns have the normal -e ending:

Mbi roBopium o cage. We're talking about the garden.

The two nouns matb ‘mother’ and Aéu4b ‘daughter’ always add -ep- before
any ending. So their prep. case forms are marepu and péuepwu.
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5.7 Prepositional Case of Personal Pronouns

The eight pronouns we met in 4.2 have the following prepositional forms:
nom prep example

fa MHe 060 mHe [a-ba-mnyé] about me (060 is a variant
of o used with mHe)

Tbl Te6é o Teb6é about you (fam)

OH HEM o Hém [a-nyém] about him

OH& HeW  Ha He# on her

OH6O HEéMm B Hém [vhyom] in it

Mb! Hac o Hac about us

Bbl Bac o Bac about you (pol/pl.)

OHW  HMX  Ha HUX on them

5.8 B and Ha: ‘in’, ‘on’, ‘at’

‘In’ is B, ‘on’ is Ha, ‘at’ will be B with enclosed spaces or buildings (‘at
school’ B wkéne) and Ha with open spaces and activities/events (‘at work’
Ha pa6dTe, ‘at a concert’ ha koHyépre). Note that English ‘in’ sometimes
corresponds to Russian Ha when the place (e.g. a street) is an open space
or was originally an open space (e.g. Bok3an ‘station’).

in the street Ha ynuue
in the square Ha nnéwaagm
in/at the station Ha BOk3ane

Unpredictable uses of Ha for ‘in’/‘at’, e.g. Ha YkpawuHe ‘in the Ukraine’,
are shown in the vocabularies.

5.9 Yr6 as a Conjunction' = ‘that’

As well as ‘what’, 46 is also a conjunction' which joins clauses":

OHa rosopuT, 4T6 Bans B Cubnpm. She says that Vania is in Siberia.
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Note that the 4Té cannot normally be missed out in Russian, though you
can say ‘She says Vania is in Siberia’ in English. Note also that the
comma in front of 4ré is compulsory — Russian schoolchildren get bad
marks in their exams if they miss out the commas.

5.10 Indeclinable Nouns

Some nouns borrowed into Russian from other languages are indeclinable,
that is, they do not obey Russian grammatical rules and never change their
endings regardless of the grammar of the sentence. The principal cate-
gories are these:

(a) words ending -u, -y, -10 e.g. Takch ‘taxi’, MeH ‘menu’ — these words
are neuter;

(b) female names ending with a consonant (or anything other than -a, -8,
-b), e.g. AHH ‘Anne’, ke Octun ‘Jane Austen’, M3pmu ‘Mary’ —
these words are of course feminine. So, while names like ‘John Smith’
xén Cmut are treated as normal masculine nouns and decline (Mbi
roBopum o [Hx6He Cmute), ‘Jane Smith’ [hxewH Cmut is indeclin-
able (Mbi roBopum o [hxei CMuT).

(c) many (but not all) foreign words ending -o, e.g. nanbTdé ‘overcoat’
(from an old French word paletot), kuné ‘cinema’, meTpé ‘metro’,
‘underground railway’, pagmo ‘radio’ (in this word the last letter is
pronounced [o] not [a]). These words are neuter; B kuH6 ‘in the cinema’.

(d) Note the unusual case of xépe ‘coffee’. This indeclinable word is
masculine in formal, educated Russian: Fge k6ce? BéT 6. Although
in informal colloquial Russian it is sometimes neuter, foreigners are
advised to keep to formal norms.

In other cases, foreign words are treated like native ones. JIGHAOH
‘London’ and xomnbloTep ‘computer’ are normal masculine nouns (Ha
xomnbloTepe ‘on the computer’); flé6opa ‘Deborah’ and Néncu-Kéna
‘Pepsi-Cola’ decline as feminine nouns.
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5.11 Vocabulary

aHrnmyanme Englishman

Anrnua England (also, loosely,
‘Britain’)

BOk34an [vag-zal] station, terminus
Ha Bok3ane at the station

BOH Tam over there (pointing)

we (emphasizes previous word)

MHCTUTYT institute (university-level
institution specializing in one
area, e.g. physics or foreign
languages)

Korga when

kode (m indeclinable) coffee

Kpbim prep. case B Kpbimy
Crimea (Black Sea peninsula)

KTO prep. case KOM who

nec prep. case B necy wood, forest

Mlpe sea

My3éh museum

Hanéso to the left

Hanpaso to the right

HOmep number

o + prep. case about, concerning
06 Aurnnmn about England
(o becomes 06 beforeau oy 9)
nucbMoé [pees’-mo] letter
nnéwags (f) [plé-shshat’] square
Ha nnéujaam [na-pl6-shsha-dee]
infon a square
néura post office
Ha néuTe at the post office
npwm + prep. case attached to; at
the time of
npsmo straight on
pecTopéaH restaurant
cap prep. case B cafy garden,
orchard
Tam there (opposite of apechb ‘here’)
Tyanér toilet
YkpauHa Ukraine
Ha YkpauHe in the Ukraine
YHUBEPCUTET university
yapb (m) tsar (emperor)
LeHTp centre

5.12 Dialogues (Translation in Key)

: Fpe MockBa?
: B Poccuu.
rpe Néugox?
B Axrnum.
rpe Kues?
Ha Ykpainne.
: Fge AnTa?

: B Kpbimy.

W
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: Fpe paboraer gsigna Banus?

: B Nerep6ypre.

O yém' Bbl roBopuTe?

O Poccuu.

Bb! roBopuTe 0 MSpu?

Het, Mbl roBOpWUM He O Hel, a 0 Te6é.

pe Bbl xuBéte?

B roctiHuye «Poccms».?

A rpe xuByT [x6H n Mapraper?

Toxe B «Poccimn».?

rae Upxytck?

B Cubwnpu.

: Fpe xuBér M3pn PO6UHCOH?

B MockBé, Ha ynuue Bénmuua. A B AHrnnn ona »meér e Bpiicrone.
: Ckaxnte, noxanyucra, rge ynuya Bonruxa?

: Mpsimo » Hanpaso.

: Ckaxure, noxanyicra, rae agecb Tyanér?

: Hanéso.

: Cnacwnb6o.

: Noxanyucra.

: Tae Bbl xuBére, NBaH NeTpoBUU?

: 51 xuBy B Bop6Hexe, B UéHTpe.

: M3pm u3y4aer pycckmi A3biK B yHuBepcutére?
: Her, oHa n3y4aer pycckui A3bIK B MHCTUTYTE.

: MpocTtiTe, noxanyicra, Bbl He 3HaeTe, rae 3gecb néyTa?
: f16m HOmep gBa.

A rpe $10?

BOH Tam, Hanpaso.

: Cnacnb6o.

: Noxanyiicra.

OPOPOPONEPOPOP0>0N>O0>P0NP0NP>0>0>0> 0>

1 Yéwm is the prepositional case of 4T6.

2 A name in quotation marks is not declined if its generic noun (hotel, newspaper,
novel etc.) precedes it (B ra3ére «Mpéasga» ‘in the newspaper Pravda’). It is declined
if the generic noun is omitted (B «[pasge» ‘in Pravda’).
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EXERCISE 5/1
Answer the question Fge ona? ‘Where is she?’, putting the correct ending

on the word in brackets:

1 B (161A0H). 2 B (Poccitn). 3 B (roctiHuya). 4 B (Heio-Mopk).
5 B (ABcTpanus). 6 B (Amépuka). 7 B (répopa). 8 B (Cubupb).
9 B (Kpbim). 10 B (gém). 11 Ha (ynuya). 12 Ha (nndaap).

EXERCISE 5/2

O k6m Bbl roBopute? About whom are you speaking?

1 O (Bénn). 2 O (Mapus). 3 06 (UBaH). 4 O6 (AHH BpayH). 5 O (oH4).
6 O (6H).

EXERCISE 5/3

Say in Russian:

1 Where is the toilet? 2 |s this beetroot soup? 3 Do you live in the centre?
4 | live in England, in Oxford. 5 We're talking about you.

COMPREHENSION EXERCISE 5/4

Work out what the names are in the following and write them out in
English and Russian (nominative' form):

1 1 xuBy B fly6nuHe. 2 OHa xuBéT B MFAM6ypre, B FepmaHumn.
3 Mbi roBopum 06 AHTOHe NMasnoBuye Yéxose. 4 OHK cevac B
Poct6Be-Ha-[loHy.

EXERCISE 5/5
REVISION OF LESSONS 1-5

(Refer to the numbered sections if you need to check something.)

54



ASKING QUESTIONS; THE PREPOSITIONAL CASE

Pronounce:

1 Mockasa (1.2). 2 3pgpaBscrsyiTe! (3.1). 3 4rd d10 (3.1). 4 NOXanymcra
(3.1). 5 9vo ké6pe? (5.3).

Say in Russian:
6 Thank you (3.1). 7 Please (3.1). 8 Goodbye (3.1). 9 Excuse me (3.1).
Ask:

10 What's this? (3.2). 11 Is this tea? (5.3). 12 Excuse me, what's your
name? (4.1). 13 Do you know where the metro is? (4.1). 14 Do you speak
English? (4.5).

Answer:

15 | live in England/Manchester/Dublin (4.6, 5.4). 16 | don't know (4.7).
17 | speak Russian (4.5).

Put on the required endings:

189 én Ha aBTo6yC .(4.4,54). 190nn ép AOMO#
(4.6). 20 OH xuB B Mocks (4.6, 5.4). 21 Onn xus B
Cubnup (54).22Hannéwag______ (5.4.) 23 OHa n3yua

pycckuit a3bik B Pocck (4.12,5.4).
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0.

YPOK HOMEP WECTb

POSSESSION; GOING PLACES;
THE ACCUSATIVE CASE

6.1 Phrases

370 MO ChIH.

'ae mosi rocTuHMya?
Bbi 3néere Hatawy?
Bbl niobute my3biky?
MopoxanuTe MUHYTY.

No3sosuTe, NOXanyicra, Fanio.

MososuTe UBaHa MeTpdBuua.
Cnacn60 3a NnuCbMO.

A1 éay 8 Mockasy.

Kak Baiue UMsa u 6TyecTso?

6.2 Possessives

m f n
MO MOSI MOé
TBOW TBOA TBOé
Haw Hawa Hawe
Baw Bawa Bawe

This is my son.

Where is my hotel?

Do you know Natasha?

Do you like music?

Wait a minute.

Please call Galia = May | speak to
Galia? (when telephoning)

Call Ilvan Petrovich.

Thank you for the letter.

I'm going to Moscow.

What are your name and patronymic?

my

your (fam)
our

your (pol/pl.)
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These words agree' with the gender of the noun:
MOM CbiIH my son  Mofi A64b my daughter  MO& nucbM6 my letter
Haw CbiH our son  HAwa A6ub our daughter HAwe nucbMO our letter

m/f/in

eré [ye-v6] his (NB: r pronounced [v] in this word)
eé [ye-y6] her

er6 [ye-y6] its

nx their

These words are indeclinable', so they do not vary, whatever the following
noun or the grammar of the sentence.

eré cbiH/gé4Yb/nucbmod his son/daughter/letter
MX CbiH/géun/nucbmo their son/daughter/letter

6.3 The Accusative Case

The accusative case is a set of endings which do not have any precise
meaning but which are required in the kinds of grammatical situations
where we use ‘her’ instead of ‘she’ in English. For example, the object of
a verb is typically in the accusative. We say ‘I know &er’, not ‘I know she’.
‘Her’ is the accusative of ‘she’, used after verbs like ‘know’, ‘like’, ‘hit’.
But unlike English, it is not only Russian pronouns (s ‘I’, Tbl ‘you’, Mbi
‘we’ etc.) which have special forms for the accusative, but also many
nouns, particularly nouns ending -a and -s.

Nouns ending -a or -, whether masculine or feminine, change -a to -y
and -8 to -10 in the accusative. So MockBéa becomes MockBy in a sentence
like:

1 mo6mo Mockay. | love Moscow (like 'l love her’).
OHa nbut asao Béaxio. She loves Uncle Vanya.

Feminine nouns ending in a soft sign (b) do not change:

OH nio6uT A6Yb. He loves (his) daughter.

Masculine nouns ending in a consonant, soft sign (b) or # do not change
(unless they denote people or animals — see 6.4). Neuter nouns (including
wma ‘name’) do not change.
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A1 3Haio NerTepbypr. | know St Petersburg.
A no6n10 BUHO. | love wine.
EBa NO6GUT Yan. Eva loves tea.

6.4 Animate' Masculine Nouns

Nouns denoting people and animals (but not plants are called animate' in

Russian. Animate nouns have certain special grammatical features. One of

these features is a special accusative ending for masculine animate nouns:

-a added to nouns ending with a consonant

-a for nouns with the soft' endings -b or -, which are replaced by the s;
notice the -b or -# are not needed because the [y] sound they represent
is contained in the s [ya]

UBan:

Bbl 3Haere UBana? Do you know lvan?
Wrops:

Bbi 3HaeTe Uropa? Do you know Igor'?
AHppén:

Bbi 3HaeTe AHAQPEéA? Do you know Andrei?

6.5 Feminine Animate Nouns

Notice that feminine animate nouns behave just like inanimate ones (a—y
A—10 b—>b):

Bbi 3HéeTe MockBy? (inanimate)
Bbl 3HaeTe Mawy? (animate)

6.6 EXTRA on Animate Nouns
Although it is usually obvious whether a noun is animate or not, there are

non-obvious cases. For example, singular nouns denoting groups of people,
e.g. Hapépg ‘a people, nation’, apmma ‘army’, are inanimate. Also inanimate
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are nouns denoting parts of animate beings: nuyé ‘face’ is inanimate (but
nuydé meaning ‘person’ is animate). There are doubtful cases: MUKPO6LI
‘microbes’ are inanimate for most people, but sometimes animate for biol-
ogists; dolls and other anthropomorphic toys, e.g. marpéwku, the wooden
dolls which fit inside each other, are usually animate, as are the court-cards
(Ty3 ‘ace’, koponb ‘king’, aama ‘queen’, Banér ‘jack’) in card-games.

6.7 Accusative Case of Pronouns

Just as ‘me’ is the accusative of ‘I’, so meHs is the accusative of a. Here is
the full list of personal accusative pronouns:

Nominative Accusative

! | MEeHA me
Tbl you Tebs you
6H he ero [ye-vo] him
OHa she eé her
OHO it er6 [ye-vd] it
Mbl we Hac us
Bbl you Bac you
OHN they nx them

6.8 Uses of the Accusative

(1) After verbs, where you would use ‘him’ not ‘he’ in English (‘I know
him’ not ‘I know he’):

51 anéao UBana. I know lvan.

Bbi 3Héete ero [ye-vo]? Do you know him?

(2) In time expressions of duration and frequency:

Mogoxaure MUHYTY. Wait a minute.

A1 3aneck yxé Heaéno. I've been here for a week. (literally
‘I am here already a week' —
Heaéna ‘week’)
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pa3 B rég once a year (pa3 ‘once’, ‘one time’)
(3) With B ‘into’ and Ha ‘on to’ to express motion to somewhere:

Mbi éaem B Mockay. We are travelling to Moscow.

(4) With the prepositions 4épea ‘through’, ‘across’, 3a ‘for’ (in return for)

yépes nec through the forest
yépes ynuyy across the street
Cnaci160 3a NnUCbMO. Thank you for the letter.

yépes ‘through’ is also used with time words to mean ‘after the named
period of time has elapsed’:

Yépes Hegénio mbl éaem B In a week's time we're going to
Cubupb. Siberia.

6.9 ‘To Go on Foot’: UgTh

You already know éxatb ‘to go by transport’ (a Type-1B verb — see Lesson 4).
‘To go on foot’ is the verb ngTi, an unusual verb as you can see from its
ending -tu. The stem is na-, and the endings are the same as those of
»uTb ‘to live’:

A nay Mbl naém
Tbl MASWL Bbl uaérte
OH/oHa npéT OHW MAyT

As mentioned in 6.8 (3) above, to describe motion to some destination,
you use the same two prepositions B and #a which you met in Lesson 4,
but in this meaning of motion from place to place, you use them with the
accusative instead of the prepositional. So B MockBy (acc.) means ‘to
Moscow’, while B MockBé (prep.) means ‘in Moscow’.

S uay B LEHTP. | am going (on foot) to the centre.
M3Spu ugéT B rocTiuHmyy. Mary is going to the hotel.
Bobi naérte Ha paboTy? Are you going to work?
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EXERCISE 6/1

Put the possessives in the correct form:

1 (My) — cbi. 2 (Our) ___ goéu4b. 3 (His) ____ marb. 4 (Your)
rocTuHMya. 5 (Her) ____ myx.

EXERCISE 6/2
Where necessary, change the endings of the nouns:

A no6n1o (My3bika) .

OHa nio6uT (Myx) ?

MNMo3oBuTe, NoOXanyicra, (Jlio66sb) ____ (BnagumuposHa) .
Nogoxpwure (MuHyTa) .

Cnacwb6o 3a (vaih) .

Cnacwubo 3a (BOaka) __ .

A N A W -

6.10 Russian Names and How to be Polite (or Familiar)
FIRST NAMES FIRST

The first Russians you meet socially are likely to give you their names as
Hartawa ‘Natasha’, Bonégs ‘Volodia’, TaHsa ‘Tania’ and so on, all ending
in the sound [a]. These are short or ‘intimate’ forms of their ‘official’ first
names. On her birth certificate Harawa is Hatanbs (f), Bonégsa is
Bnagumup (m), TaHs is Tarbsina (f). Here are some of the commonest
Russian first names:

‘Official’ ‘Intimate’
Females Enéna Néna
Hatanbsa (or -us) Hatawa
TartbsiHa Tanna
Onvra Onn
Mapus Mawa
Wpwna Wpa
CseTnaHa Csérta
Fanuxa rans

61



LESSON 6

Males Anexcanpgp Cawa
Bopunc Bépsa
Bnagumup Bonépna
UBéH Béun
Muxann Muwa
Hukonai Kéns
Nasen Nawa
Ceprén Cepéxa

Strictly speaking, these ‘intimate’ forms are only to be used when you are
on Tbi terms with your new acquaintance, but Russians (for example tour
guides or street traders) will often introduce themselves to you with their
intimate names because these forms are easier for foreigners.

6.11 Patronymics

However, in more formal circumstances a new Russian acquaintance will
be introduced with his or her full first name and middle name, which is
formed from the father’s official first name and is called a ‘patronymic’
(in Russian 6TuectBo from the word oTéy ‘father’). Male patronymics end
-0BMY or -eBud (meaning ‘son of’), female ones end -oBHa or -eBHa
(‘daughter of’). The ending -oBu4/-oBHa follows hard consonants (UBaH —
UsaHoBuu/UBaHOBHA); -eBuy/-eBHa is the corresponding ‘soft’ ending,
replacing the % or b of names such as Wrops (Mropesud/MropesHa) or
Anpgpéin (AngpéeBuw/Anpapéesna). Note that if the name ends -u#
(Bacwnuit), the u is replaced by a soft sign (Bacinbesuy/BaciunpesHa).
So you may hear:

— Mo3nakombTecb, Nnoxanyicra, 3to Bnapumup Bopiucosuy. ‘Let me
introduce you (become acquainted), please, this is Vladimir Borisovich
(‘son of Boris’).’

WBeaH UBaHoBMY |lvan Ivanovich (son of Ivan)

Bop#uc CepréeBuu Boris son of Sergei (-eBu4 for names ending b or i)

Bcésonop Bnagumuposuy Vsevolod son of Vladimir

Hatanbs UBanoBHa Natalia daughter of lvan
Mapwun Cepréesna Maria daughter of Sergei (-eBHa for names ending b
or )
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These long double names are in such common use between people who
call each other Bbl that patronymics are usually shortened in speech,
dropping the -oB- or -eB- (unless stressed). So Cepréesuu is normally pro-
nounced Cepréuy, UsadHosHa is pronounced Wséuna. However, a
patronymic such as Nerp6éBuy, stressed on the -6B-, cannot be shortened
in that way.

Russians do not expect you as a foreigner to have a patronymic, though
there is nothing to stop you creating one — (PémpxuHanbnosuy/pxéHoBHa/
DapaHoBuy/[xopgxesHa or whatever). If you do not want to leave a blank
against 6TyectBO on Russian forms, you can put in your middle name(s), if
you have any.

6.12 EXTRA: Exceptional Patronymics

A small number of male official first names (i.e. not intimate forms) end -a
e.g. Hukira. Such names are rare. They form patronymics as follows:

WUnbs (Elias): Unbiy/UnbuHnYHa
Ky3bma: Kyabminyw/Ky3bmiuHuuHa
Nyka (Luke): Nyknu/NykiHnaxa
Hukita: HUKUTUY/HuKUTHYHA

®oma (Thomas): Pomu/PoMHHUYHA

6.13 EXTRA On Choice of Names

Russians are conservative when naming children, keeping to a relatively
small number of old, safe names such as Enéna, Huxonai, Bnagumup,
Haranba. You will probably find that all the Russian men you meet share
about a dozen names, while the women have about two dozen. There was
a fashion in the thirties for more ‘international’ names such as P66epr,
davapa, and immediately after the revolution for new, revolutionary
names, but now people prefer to play safe. In the case of boys, parents
always bear in mind that an ‘unfortunate’ choice of name (CnyTHuk
‘Sputnik’, Tpakrop ‘Tractor’), which seemed all right at the time, will be
inflicted on the grandchildren too through the patronymic. Some relics of
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the revolutionary names survive: Bunépa (from the initial letters of
Bnapgumup Unbiy N1éHnH gpraHn3saTop pesontoyun — ‘V.1.L. Organizer
of the Revolution’; Pukc (Pa6éuux u kpectbfiH coi3 ‘Union of the
Workers and Peasants’), Pem or Pema (PeBoniouus mmposéas ‘World
Revolution’) Mapnén (‘Marx and Lenin’), Bnagnéu (‘Viadimir Lenin’),
Hunéns ([nee-nyél] a female name — NIéHnH backwards).

6.14 Surnames

Every Russian has a surname or family name (cpamunus), typically end-
ing -oB, -eB, -éB, -uH or -biH for men (BpéxHes, Nop6aués, KapéHuH,
ComxeHnybiH), and -oBa, -eBa, -UHa, -biHa for women (BpéxHeBa,
lop6auyépa, Kapénuna). The commonest Russian surnames are
Weanés/UBan6Ba, Nonde/Monésa, CmupHOB/CMupHéBa (though in
Russian jokes the equivalent of ‘Smith, Jones and Brown’ is WBaHéB,
Metpés u Cnpgopos). Some surnames, for example flocroéBckui, are
adjectives, so the feminine form ends -as (floctoéBckas — see 7.3).
Surnames with other endings, e.g. MacrepHak, Méronb (the writer
Gogol’), WmuaTr (Schmidt), BpayHn (Brown), NMéyn (Pope) do not have
feminine forms. As you might expect (5.10), they decline for males, but as female
names are indeclinable: Bbl 3HaeTe Piuapga Méyna? ‘Do you know Richard
Pope (acc.)?’; Bbi 3Haete Bap6apy NMéyn? ‘Do you know Barbara Pope?’

6.15 Etiquette

Acquaintances who call each other Bbi will normally use the first name
and patronymic. So if Usdn UBaHoBMY CMUPHOB meets his acquaintance
Wpwna Metp6sHa Monds.a, the conversation may begin:

WU.U.: 3ppascTayiite, UpiHa MNeTpoBHa.
W.N.: 3gpascTeyiTe, UB4H UBAHOBUY.

Children use Bbi to adults and call their teachers by their WMa-6T4ecTBO.
Adults reply with Tbi, and use the intimate form of the first name. So if little
Tat’iana meets her friend’s mother Klara Aleksandrovna, the conversation
may start:
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T.. 3papascTByiite, Kndpa AnekcanapoBHa.
K.A.: 3ppaBcTByn, Tans.

Although you, as a foreigner, may not be expected to handle the long
double names, your politeness will be appreciated if you make the effort.
When you meet someone you are likely to have to deal with again, ask
MpocThTe, Kak Bawe MMA U OT4ecTBO? ‘Excuse me, what (‘how’) are
your name and patronymic?’ If you address UBaH UBaHOBUY CMMPHOB as
UBaH WUBaHoBMY, that is the equivalent of calling him Mr Smimov in
English. Although every Russian has a- surname, there are no generally
used equivalents of Mr/Mrs/Miss/Ms.

When talking to or about foreigners, Russians usually use Russified
versions of foreign titles: mucTep CmmT, Miuccuc/mucc Yonkep for ‘Mr
Smith’ and ‘Mrs/Miss Walker’, mocbé for ‘monsieur’, ¢pdy for German
‘Frau’, and so on.

6.16 Vocabulary (in Alphabetical Order)

Baw your (pol/pl. 6.2) wmA (neuter!) forename, first name
roép [got] year ux their (6.2)
prep. B rogy [vga-doo] in ayear nwobuTb to love, be fond of
Aéaywka (m) grandfather A no6a10,' Tbl NIO6MWIbL
RO4b (f) prep. aé4epm (5.6) daughter marasnH shop
eré [ye-vo] his; its (6.2) MUHYTa minute
eé [ye-y6] her (6.2) MO# (6.2) my
xeHa wife myx [moosh] husband
3a + acc. for (in return for) My3blKa music
cnacubo 3a + acc. thank you Haw (6.2) our
for (sth) Hegéna week
3aeTpa [zaf-tra] tomorrow Hennoéxo not bad, not badly
uaTh [eet-te’e] to go (on foot) otéy (acc oTya) father
A nay, Tbl naéwb étuecTBo [6-chye-stva] patronymic

1. Every roBOpMTb-type (type 2) verb whose stem ends 6 B M 1 or ¢ (all labial
[lip] consonants) has this extra =f- in the ‘I’ (/) form.
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nogoxagurte (nogoxaw with Tol) pa6éra work

wait (imper') Ha pa66ére at work
noxuearb to live, get along Ha paboéTy to work

Kax noxmpéer...? Howis...? ce#udc now, at the moment
nosgpasnsilo! congratulations! CbIH SON

(= | congratulate) TaK so
no3HakOMbTech meet (become TBOMK your (fam 6.2)

acquainted) (imper') yxé [oo-zhé] already

[pa-zna-kém'-tyes’] caminua surname
no3osuTe (no3osu with Tel) call yac hour

(imperative form) yépes + acc. through; across; after

(a period of time)

6.17 Dialogues (Translation in Key)

Bagum: Bbi niobute myabiky?

Esa: Ouenb. A1 nobn1o FnHky u BopoanHa.
Bagum: A Mpokédbesa?

Esa:  He 6ueHb.

KM: 3ppascTeynTe, Muxann Nerpésuy, xak Bbl xusére?
Mn: Hennéxo, KoncraHTiH Muxainnosuu. A Bbi?
KM: Toxe Hennoéxo.

Mn: Kyaa Bbi ngére?

KM: Ha pa606Ty. A BbI?

mn: Sl uay B marasni. A xak noxuB4aer Bawa xeHa, Hatanba
BopucosHa?

KM: Xopowé. 3asTpa ona éger B Mocksy. Hawa a64b HiHa
XUBET Tam yxé réa. Boi 3HaeTe eé myxa AHapén?

Mn: Aa, s eré 3Haio.

KM: A unx csiHa 30ByT Miwa.

MM: CsiHa?! Tax Bbl yxé aéaywxa, KoHcTaHTUH Muxainnosuu.
No3pgpasnsio Bac!
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EXERCISE 6/3

Using nosos#Te ‘call’ and the accusative form of the name, call the following
to the telephone:

| Call UBéH, please (= May | speak to Ivan, please?).
2 Call Wropb MeTpéauy.

3 Please call Hatawa.

4 Please call HaTanbs AnexcaHgpoBHa.

EXERCISE 6/4

Say in Russian:

Good morning, lvan Petrovich.
Where is our hotel?

Thank you for the wine.

Please wait a minute.

Is that your (pol) wife?

w AW -

EXERCISE 6/5

What are the nominative forms of the names of the five people mentioned
in these two dialogues?

A: NMo3soBuTe, noxanyicra, Muxauna Cepréesuya u Jiogmuny

AngpéesHy.
B: Ce#vac.

>

Bbi niobure Mapka Teéna?
B: Her. Sl nio6nio Canunpxepa u Arary Kpicru.
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YPOK HOMEP CEMb

DESCRIBING THINGS:
ADJECTIVES

7.1 Phrases with Adjectives

Bonbwon Tearp Bolshoi (Big) Theatre

PYCCKMiA A3bIK Russian language

06pbik AeHb Good day

Teepckas ynuua Tver' Street (Moscow's main street)
Aé6poe yTpo Good morning

B Bonbwoém Tearpe in the Bolshoi Theatre

Ha KpacHo# nnéwaam in (on) Red Square

Pronunciation note: the % in the endings -bti and -wi is inaudible, so
there’s no need to make an effort to pronounce it.

7.2 Adjectives

An adjective is a word such as ‘good’, ‘interesting’, ‘Soviet’ which can
describe a noun, that is, any word which fits in the gap in a sentence such
as ‘It’'s a thing’. In Russian, adjectives have endings which must
agree with the noun, that is, if the noun is neuter (yTpo ‘morning’), then
the adjective must have a neuter ending too (the ending -oe on gé6poe in
A66poe yTpo ‘Good morning’).

If you look in a dictionary, you will find adjectives in their masculine
nominative' form. There are three possible masculine endings: -bi (the
commonest), -uA and -6#. These endings are all related: -bi is the
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commonest one, -ui is the ending if the last consonant of the adjective is
soft (7.5) or one of the spelling rule consonants (8.3), and -6# replaces -bit
and -wi if the adjective is stressed on the ending.

Three standard examples are:

HOBbIA new
pycCKu# Russian
BTOpPO# second

Russian adjectives are much simpler than nouns. First, once you know the
basic endings, you find that there are really no exceptions. Second, once
you have learnt the stress on the masculine form, the stress is on the same
syllable in all other forms of the adjective.

7.3 Feminine Adjective Ending: -as

Here are the feminine forms of our three typical adjectives:

HOBas HOBag ynuuya new street
pycckas pycckaa raséra Russian newspaper
BTOpPAaRn BTOpAsA ABepb the second door

7.4 Neuter Adjectives: -oe

H6BOE H6BOE UMA new name
pycckoe pycckoe UMAa Russian name
BTOpde BTOpde ynpaxHéHne second exercise

EXERCISE 7/1
Put on the required endings:
1 3anagH(biie)____ Cubupsb (f) Western Siberia. 2 Pycck(nin) ___ yah

Russian tea. 3 H6B(bi) ___ rocTiHuya new hotel. 4 KpacH(bi)__
nnéwagb Red Square. 5 Bonbw(6i)____ ksaptipa large fiat.
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6 ManeHbk(MA)____ okH6 small window. 7 MywkuHek(ui)___ nnoéwans
Pushkin Square. 8 BputaHnck(uit)____ nocénbeTBo The British Embassy.

7.5 Soft Adjectives (-Huit)

There are a few ‘soft’ adjectives ending -Hu#. These have -wi where
HO6BbIA has -bii, -Af where HOBbIW has -asn, -ee where HOBbIW has -oe.
Most ‘soft’ adjectives have a time meaning, e.g. the parts of the day and
the seasons. Here is a list of the commonest:

m f n
nocnégHuin last nocnégHAn nocnépHee
YTPeHHNA morning YTPEHHAR yTpeHHee
BEYEpHUA evening Be4YépHARA BevépHee
BECEHHUMN spring BECEHHARA BecéHHee
3UMHUIA winter INMHAR 3UMHee
NéTHUA summer NéTHARA nétHee
OCEHHUA autumn OCEHHAR océHHee

BeYyépHAA razéra evening newspaper
BEeCEHHUN feHb spring day

3UMHee nanbTo winter overcoat
NETHARA HOUb summer night
océHHaa noréga  autumn weather

For xop6wmit ‘good’ see 8.10.

7.6 An Exception: the Tpétuia (‘Third’) Type

The only important exception is TpéTui ‘third’, whose endings do not fit
in any of our categories above. This adjective has the ending -bs in the
feminine and -be in the neuter:

TPETMA AeHb third day
TPéTbA HOYb third night
TpéThe YTPO third morning

70



DESCRIBING THINGS: ADJECTIVES

7.7 EXTRA: More Examples of the Tpéruit Type

The other (rare) adjectives of the TpéTuit type are nearly all derived from the
names of living things, particularly animals, e.g. co6aumi ‘dog’s’ (cob6aubs
Xu3Hb ‘dog’s life’), Kowaumun ‘cat's’ (kowaubs wWepcTb ‘cat fur’). One to
note is 66xuk from 6or ‘god’ (66xbs munocrtb ‘God’s mercy’).

EXERCISE 7/2

Put on the required endings:

1 MocnégH____ muHyTa The last minute. 2 3umH___ yTpo Winter morning.
3 Tpér___ ypoék The third lesson. 4 Tpér__ ynuua The third street.

7.8 Kakom ‘What (kind of) . . .'"?

If you want to ask what something is like, use the adjective kak6n (same
endings as BTOpPOW):

Kakas 3To mawmHa? What kind of car is it?
Kakan noréga B MockBé? What's the weather like in Moscow?
Kakée 310 BUHO? What wine is this?

7.9 ‘This’ and ‘That’: 3tot and TéT

When used in noun phrases (‘this house‘, ‘that woman’), ‘this’ and ‘that’
are translated by 8vor, which agrees' with its noun like this:

m f n

ToT A6M dTa kHMra 310 NUCLMO
this house this book this letter
3701 A6M cTapLIN. This house is old.

3va kHira mos. This book is mine.
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If you wish to contrast ‘this’ (i.e. near me) with ‘that’ (i.e. not near me),
you can translate ‘that’ with the word 16T, which has the same endings as

3ot

TOT A6M Ta KHAra TO6 NnucbmMoO
that house that book that letter

Sva knira mos, a Ta knira Bawa. This book is mine and that one is yours.

7.10 EXTRA: 3Ta kHitra mosi versus 370 kHitra

Note the difference between d1oT1/d7a in sentences such as ‘This book is
mine’ 97a kHira mosi and indeclinable 7o in sentences such as ‘This is
my book’ 310 mosi knitra (Lesson 3). In 9ra knitra mos, ‘this’ and ‘book’
are part of the same noun phrase and therefore agree. In 3To mosi knira
‘This is my book’, 3To and knira belong to different parts of the sentence.
Note also that because 310, the neuter form of 3ToT, looks and sounds the
same as indeclinable 470, 310 nucbM6 has two meanings: it means both
‘This letter’ and ‘This is a letter’.

7.11 Prepositional Case of Adjectives

If the noun is in the prepositional case, the adjective must agree', i.e. be in
the same case as the noun. The endings are:

m and n (always the same): -om for the HOBbIW/PYycCKu/APYrow types
-em for soft adjectives (with -Huk) and
adjectives like xopéwmi ‘good’ (see 8.10)

B HOBOM répoge/kacé in a new town/café

B pycckom ropope/kacdé in a Russian town/café

B Apyrom réopope/xacé in another town/café

B 3UMHeM répoae/nanbto in a wintry town/winter overcoat

TpéTIiA ‘third’ has -bem
B TpéThEM AOMe/NucbMé in the third house/letter
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The f equivalent of -om is -oi; the f equivalent of -em is -e#:

B HOBOW KHWre in a new book

B PYCCKOM KHMre in a Russian book
B APYrom KHure in another book

B 3UMHEN wanke in a winter hat

B TPéTbeN KHUre in the third book

7.12 Accusative of Adjectives

Masculine (m) and neuter (n)
If the noun doesn’t change, the adjective doesn’t change:

Pycckuit s3Ik (M nom.) KpacuBbIi. Russian is beautiful.
1 3Hal0 pycckui A3k (m acc.). | know Russian.

370 Hawe HOBOE MeTp6 (N nom.). This is our new metro.
1 mo6mo Hawe HoBoe MeTpo (N acc.). | love our new metro.

With masculine animate' nouns (people and animals), adjectives of the
HOBbI/pycCckuit/BTOpOH types end -oro (note that r in this ending is
pronounced [v]):

Bbi 3HéeTe HOBOTO pyccKoro Do you know the new Russian
cocépna? neighbour?
OHa mobut BTOpPOro myxa? Does she love her second husband?

Adjectives of the nocnéanuin and TpéTmi types have -ero (r again pro-
nounced [v]):

Mbi 3Hédem nocnégHero yapsi. We know the last tsar.
Bbi 3HaeTe eé TpéTbero Mmyxa? Do you know her third husband?

This alternation of 0 and e in the endings -oro and -ero is part of a pattern
in adjective endings. Compare the endings -om and -em of the prepositions
in 7.11 above.

Feminine (f)

-afn becomes -y
-AR becomes -1010
TpéTba becomes TPéTblO
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nom.: xondégHan 3umMHARA noréga cold winter weather

Bbi niobuTe xondaHyto 3umHIoI0 norégy? Do you like cold winter weather?
7.13 Accusative of m6#, TBOM, Haw, Baw, TOT, TOT

m inanimate and n: same as nominative
Boi 3néete mo/Haw/To6T répog? Do you know my/our/that town?

OH n6MT HaWe/5TO BUHO. He loves our/this wine.

m animate

Bbi 3néete moeré/vawero gpyra? Do you know myj/our friend?

Oxa niobur Sroro/ She loves this/that Englishman.
TOré aHrNU4YaHuHa.

f

Bbl 3HéeTe MOIO/HaWY A6YL? Do you know my/our daughter?

A 3H&10 STY/TY MEHWMHY. | know this/that woman.

7.14 Prepositional of Possessives (M6t etc.), 3Tot and 1ot

mandn

B MOEM/TBOéM AOme/nucbmé in my/your house/letter
(note the dots)

B Hawem/Bawem aéme/nucbMé  in our/your house/letter

B STOM/TOM AdMe/nucbmé in this/that house/letter
f

B MOEI/TBOEH KHMre in my/your book

B HalIGW/BALLIEW KHAre in our/your book

B 3TOWTOM KHIAre in this/that book

7.15 Example Phrases

Sra kHira Ha pycckom sabiké.  This book is in Russian (Russians say
‘on’ a language, not ‘in’).
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na KpacHoi nnéwanu on Red Square

8 Bonblwdém TeaTpe at the Bolshoi Theatre

B TPéTbeW KBapTApe in flat number three (the third flat)
B Be4épHeH razére in the evening paper

B néTHeM Kacé in the summer café (street café)

7.16 Adverbs

Adverbs' are words which can fill the gap in a sentence such as ‘She
speaks Russian ’, e.g. quickly, well, often, impressively. English
adverbs are often formed from adjectives by adding -ly (nicely, cleverly,
coldly etc.). The commonest adverb ending in Russian is -0, replacing the
-biii/-nia/-6h adjective ending. Adverbs are always indeclinable'. Examples:

xpachBbii beautiful
uHTepécHbIN interesting MHTepécHo interestingly
xonégHbIA cold xénogHo coldly (NB stress)
xopoéumn good (see Lesson 8.10) xopowé well (NB stress)

xpacuBo beautifully

OHé rosopuT xopowa.

She speaks well.

7.17 Vocabulary (with Pronunciation Check)

amepuKaHckui American (adj)
[a-mye-ree-kén-skee]

6onbwon [bal-shdy] large

G6putanckun [bree-tan-skee] British

BaHHas (f adj) [va-nna-ya] bathroom

Be4yépHui [vye-chyér-nee]
evening (adj)

BTOpO#A [fta-réy] second

rnésHbii [gldv-ni] main

répopa [g6-rat] town, city

A66pbIA [d6-bri] good, kind

Aoéma [dé-ma)] at home

ecTb [yest’] is/are (8.9)

3anagHolii [2zd4-pad-ni] western

3UMHMN [2e ‘em-nee] winter

3HamMeHuTbIN [zna-mye-ne e-ti]
famous

uHTepécHbii [een-tye-ryé-sni]
interesting

xaxo6n [ka-kdy] what kind of

xBapTupa [kvar-te'e-ra] flat,
apartment

KxHura [kne‘e-ga] book

xpacuBbiit [kra-se‘e-vi] beautiful,
attractive

xpacHbi [kra-sni] red

Kpemnb (m) [kryeml] the Kremlin
(fortress)
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KkyxHR [ko'oh-nya)] kitchen
B Or Ha KyxHe in the kitchen
néTHui [lyét-nee] summer
maneHbkuu [ma-lyen-kee] small
mocT [most] bridge
prep. Ha MocTy [na-ma-sto o]
on a bridge
HOBbIK [N6-vi] new
nanbTo (n indeclinable) [pal’-té]
overcoat
népBbii [pyér-vi] first
nnaH [plan] plan, street map
norépaa [pa-gé-da] weather
nokasbiBaThb (+acc.) [pa-ké-zi-vat’]
to show (something)
f NOKA3bIBalo, Tbl
nokasbiBaellb
nocnégHun [pa-slyéd-nee] last
noconbcTBo [pa-sél-stva] embassy
peka acc. péxy [rye-ka ryé-koo]
river

pycckui [roo-skee] Russian
psapom [rya-dam] nearby, alongside
ceroaHa [NB: sye-vdd-nya] today
cnanbHs [spal’-nya] bedroom
cTaHymn [stan-tsi-ya)] station
(on metro or in country)
Ha cTaHuum [na-stan-tsi-ee] at
a station
cTapbii [sta-ri] old
Takxe [tag-zhe] also, in addition
Tearp [tye-atr] theatre
Ténnbin [ty6-pli] warm
70T [tot] that (7.9)
TpéTui [tryé-tee] third (7.6)
xonoaHbin [ha-16d-ni] cold
wkona [shké-la] school
arax [e-tash] floor, storey
Ha ataxé [na-e-ta-zhé] on
a floor
dtor [é-tat] this (7.9)

7.18 Téxctbi Texts (Translations in Key)

A: Mocksé - 6onbwiéi répog. B MockBé kpaciBas peka,
3HaMeHWUTbINR YHUBEepcUTET. Bbl yxé 3naete KpacHyro nnéwapnpb,
Bonbwoi Tearp, Teepckyio ynuuy.

B: 3xar. Teepckan ynuya — 4To rnaBHan ynuua.

A: (NokasbiBaeT Ha nnaHe) Bot Teepckasn, Bor HoBbIW Ap6arT, a BOT
cTapblit Ap6GAT, 64eHb cTapan ynuua. 3To roctinuya «Poccusi»,
d4eHb 6onbluan roctuHuya. 3aecb Kpemnb, psigom Bonbuwon
KameHHbI#* MOCT, a 3TO 6pMTaHCKOE NOCONLCTBO, Ha
Ha6epexHoi'. BoT amepukaHCcKoe NoconbCTBO, a BOT

KaHapckoe®,
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: l66poe yTpo.

: [66pbif geHb.

: MNouemy Bbl B 3uMHeM NanbT6? Moréga cerégHa Ténnas.
: 370 He 3mHee nanbTé, a NéTHee.

o >0 >»

Mbi xuBém B MockBé. Mbi — 310 71, NaBen NMasnosuy MNeTp6s, Mos
weHa CBeTndHa AnekcaHgpoBHa M Hawa fo4b EnéHa. B wkone eé
30ByT JIéHa, a fOMa Mbi eé 30BEéM JleHywa. Mosi maTb, 3uHanga
EréposHa, Toxe XuBET B MockBé. OHa MBET B CTapom gomMe B
LUéHTpe, a Mbl XXMBEM B HOBOW KBapTipe B HOBOM fi0Me Ha 1ro-
3anape’. Haw g6m Ha npocnéxte BepHaackoro. Bbl 3Haere craHyuio
«l0ro-3anagHasn»*? Mbl XnBém Ha TpéTbem oTaxé. B Haweit kBapTApe
ecTb npuxoxasn', 6onbiuwan KOMHarTa, cnanbHA. EcTb Takxe
ManeHbKan KyXHA, BAHHaA U Tyanér.

* Extra Vocabulary for Texts
xameHHbint [ka-mye-ni] stone (adj) ro-3anag [yo o-ga-za-pat] the

xaHagckun [ka-nat-skee] Canadian south-west

Ha6epexHasn (f adj) embankment Ha 1oro-3anage in the south-west
[né&-bye-ryezh-na-ya) «l0ro-sanagnasn» (f adj) ‘South

npuxéxas (f adj) [pree-h6-zha-ya] Western' (metro station)
entrance hall [yo'o-ga-za4-pad-na-ya]

EXERCISE 7/3

Put on the required endings and translate:

1 O xuBéT B 34nagH____ Cubwp____. 2 Bl 3HAeTe HOB____
roctuiuy____ ? 30HA g Ha KpacH____ nnéwagpb. 4 OHa B 3UMH____
nanbTd. 5 Bbl 3HdeTe MO____BTOp____XeH____?6BST____
marasuH____ paboTtaeTr mo____ A0ub. 7 OHA nokasbiBaeT HOB____
3UMH____nanbTd. 8 — Kak___ cer6gHs noréga? — Ténn____.
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LESSON 7

EXERCISE 7/4

Say in Russian:

1 Where is Red Square?

2 Sheis in (on) Red Square.
3 We're going to Red Square.
4 s this book yours?

COMPREHENSION EXERCISE 7/5

1 What is the most direct route from GUM to Miasnitskaia Street?

2 On which square does the Natsional' Hotel stand?

3 Tell an English visitor who knows enough Russian to read the street
names how to get from Great Stone Bridge to Pushkin Square.
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YPOK HOMEP BOCEMb

PLURALS; SPELLING RULES;
BUYING THINGS

8.1 Key Phrases

T'ae Hawm mecTa? Where are our seats (places)?

DainTe, noxanyicra, anenbcuHbl. Give (me) (some) oranges, please.
F'ae mon apy3ba? Where are my friends?

EcTb amepukaHckue ra3értbi? Are there (any) American newspapers?
Mupoxkn, noxanyicra. (Some) pies, please.

EcTb 6nuUHBI? Are there pancakes?

BOT AéHbrn. Here is the money.

8.2 Nominative Plural of Masculine and Feminine Nouns

All the phrases in 8.1 contain nouns in the form of the nominative plural
(‘seats’, ‘oranges’, ‘friends’ etc.). To make nouns plural, the basic ending
for both masculine and feminine nouns is -bi. Masculine nouns add -bl,
feminine nouns replace their -a with -bi. So:

6nuH ‘pancake’ becomes 6nuHpBI ‘pancakes’
ra3éra ‘newspaper’ becomes ra3érbl ‘newspapers’

The ending -b1 has the variant -u, depending on the last consonant of the
noun. If the masculine noun ends with a soft sign (b) or #, then the plural
ending replaces the soft sign or # with -u. If the feminine noun ends b or A,
then the ending replacing the b or 5 is also u:
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Asepb door ABépu doors
Hepéna week Hepénu weeks

8.3 Spelling Rule 1

In addition, you have to know the so-called ‘spelling rules’, which affect
the spelling of endings right through the grammar. The first spelling rule,
which we need to form plurals correctly, is as follows:

After the following seven letters, where you would expect ~bi, for example
in the plural, you always find -u instead.

r these three letters are all

K pronounced in the same

X place, at the back of the mouth

x ] these are two of the three consonants
w which are always hard (see 2.7)

Y } these are the two consonants

w which are always soft (2.6).

This rule has no particular logic to it. It is simply a result of sound and
spelling changes in the history of Russian. But it is worth learning, since
you will need it frequently.

Because of this rule, the plural of s3bik ‘language’ is fAi3bik# (not
A3bIKbl), the plural of kHura ‘book’ is kHUrn ‘books’ (not kumrsi). (This
rule also explains why the ending of the adjectives pyccku# ‘Russian’ and
xopowwmit ‘good’ is -ui and not -bii as in HOBbIKA ‘new’ — see 7.2.)

8.4 Nominative Plural of Neuter Nouns

Replace the ending -0 with -a and (usually) change the place of the stress.
Nouns ending -e replace the ending -e with -a.

mécro ‘place’ mecTta ‘places’

OKHO ‘window’ O6kHa ‘windows'

BUHO ‘wine' BAHa ‘wines’
ynpaxHéHue ‘exercise’ ynpaxHéHua ‘exercises’
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8.5 Plural Exceptions (Nouns We’ve Met So Far)

aHrnu4dHmd  Englishman aHrnu4aHe Englishmen

Adm house aoma houses

6par brother 6parTba brothers

répop town ropoga towns

AGYL daughter Abéuepu daughters (that extra -ep-)
Apyr friend ApYy3bs friends

nMA name UMeHa names

martb mother Marepu mothers (extra -ep-)
MyX husband MYXbf husbands

CblH son CbIHOBbSl sons

A6noko apple A6noku apples

These are unpredictable. The biggest category of exceptions is short
masculine nouns ending in a consonant and stressed on the stem in the sin-
gular, many of which end in -a in the plural. fIém ‘house’ goma ‘houses’
is a good example. Many names of professions and jobs also end -a, for
example npocéccop ‘professor’ npodeccopa ‘professors’, AupEKTOP
‘director’ gupekTtopa ‘directors’; in this type of case, which is getting
more widespread, the stress of the singular is not a factor. You will meet
variants. UHxeHép ‘engineer’ in dictionaries has the plural uHxeHépbl,
but many engineers call themselves uHxenepa. Irregular plural forms will
be shown in the vocabularies.

8.6 Mobile' or ‘Fill’ Vowels: oT(é)y pl. oTys!

Some masculine nouns which end consonant + e (or 0) + consonant, e.g.
oTéy ‘father’, drop the e or o whenever an ending is added. So the plural
of oréy is not oteywbl but oTysl. These disappearing vowels are called
‘mobile’ or ‘fill’ vowels and they are shown in parentheses in the vocabu-
laries like this: oT(é)y

Other examples:

amepukaH(e)y American pl. amepukaHybl
npogas(é)y sales assistant pl. npogasysi
nupox(6)x pie pl. NMPOXKH
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ale)Hs (m) day pl. AHK
pbIH(0)K market Ha pbiHKe (prep.) at
the market

The ending -ew, common with names of nationalities, nearly always has a
mobile e, e.g. AN6H(e)y ‘Japanese’ pl. ANGHLbI.

The endings -éey [yé-yets], -aeu, -6ey, e.g. in eBponé(e)y ‘a European’,
also have a mobile e, but when the e drops out it leaves the consonantal [y]
sound in the form of the letter #. So the plural of eBponé(e)y ‘European’
is eBponénupbl.

Other examples:

xuta(e)y Chinese pl. kuTanybl
sannu(e)y Welshman pl. Bannuiybl

8.7 Nominative Plural of Adjectives
All adjectives in the nom. plural end -ble (or -ue for soft adjectives and

those whose stem ends with one of the seven ‘spelling rule’ letters r, K, x,
X, 4, w, u — see 8.3 above).

HOBbI@ KHUIM new books

cTapble ApPY3bsA old friends

6onblune AéHbIU big money (a lot of money)
nocnéaHme AHN last days

pycckue 6nuHbi Russian pancakes

8.8 Nominative Plurals of Possessives and Demonstratives

moi/mos/moé moi [ma-e‘e) my
TB6A/TBOSUTBOE TBOM [tva-e’e] your (fam)
Haw/Hawa/Hawe Hawy [na-shi] our
Baw/Bawa/sawe Baww [va-shi] your (pol/pl.)
sror/draldTO 1y [é-tee] these
ToTHalTe Te [tye] those

Eré, eé and mx are indeclinable, so do not change in the plural.
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Examples:

MOW ApY3bs my friends
Hawm AéHbrn our money
4Tn A6noku these apples
eré cnosa his/its words

EXERCISE 8/1

Make the nouns plural and translate:

Regular examples: 1 ynuya. 2 tponnéibyc. 3 yHuBepcutér.

4 wkona. 5 myaéit. 6 npoaas(é)y. 7 nucbmo. 8 nnéuwjagsb. 9 MuHyTa.
10 Hegéns. 11 dpaminusn. Spelling-rule examples: 12 knura. 13 a3sbik.
14 nupox(6)k. Irregular examples: 15 g64b. 16 A6M. 17 aHrNUYAHKH.
18 nec. 19 Takch. 20 cbiH. 21 uma. 22 A6noko. 23 apyr.

EXERCISE 8/2

Make the adjectives and possessives nominative plural and translate:

1 pycckan kHura. 2 3ToT Aa3biK. 3 NéTHMA AeHb. 4 Hall CbiH. 5 CTApPbINA
répopg. 6 Mo gpyr. 7 6onbuwodi marasuH. 8 TOT réa. 9 sawe mécro.
10 310 ynpaxHéuue.

The nominative plural forms you met above are also the endings of the
accusative plural except for all phrases involving animate nouns.

DanTe dTn fA6noku, noxanyncra. Please give (me) these apples.
1 no6n1d pycckue 6nuHLL. | love Russian pancakes.

Animate accusatives, e.g. ‘I love Russian girls’, are in Lesson 10.

8.9 Ectb ‘is’, ‘are’

If you want to ask if something is available, use ecrb, with the rise—fall
intonation you met in 5.3:
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Yan ecTb? or EcTb uan? Is there tea?

Bnnnel ecTb? or EcTb 6nuHBI?  Are there pancakes?

Kéde ectn? - Is there coffee?

Ectb. There is.

Mupoxkn ecTb? Are there pies?

Mupoxxi ecTb. There are pies. (Pies are available.)

Although Russian does not normally require an equivalent of ‘am’, ‘is’,
‘are’ (On pycckmid ‘He (is) Russian’), ectb is used for all forms of the
present tense of ‘to be’ when ‘to be’ means ‘to exist’ or ‘to be present’.

Bor ecTb. God is. (God exists.)
Yan ecTb. There is tea.

8.10 Spelling Rule 2

Spelling Rule 1 (8.3) concerns the occurrence of u where you would other-
wise expect bl. So the normal nominative adjective ending is -bih (HOBbIW
‘new’), but ‘Russian’ is pyccku# and ‘good’ is xopowm#i. Rule 2
accounts for the occurrence of e where you would expect o. It affects
xopowwuin and all adjectives ending -)XuM, -WKHHA, -4WRA, -WWIA, €.82. CBEXUIA
‘fresh’, ropsiumia ‘hot’, cnégytowui ‘next’.

After x, 4, w, u and y (the last four of the letters in Rule 1 plus ), you
find e where adjectives like HOBbI# have 0. So the nominative neuter end-
ing of xop6wmi is xopéwee (not -oe), and the prepositional endings are
-em and -e# (7.11), not -om and -O#.

xopéige pycckoe BUHO good Russian wine

cBéxee anyod a fresh egg

B ropsiuei soaé in hot water

B XOpOLEM PYCCKOM pecTopaHe in a good Russian restaurant

This rule also explains why waw ‘our’ and saw ‘your’ never have o after
the w:

B HaWwem HOBOM foMe in our new house

Rule 2 also applies to u, as we shall see when we meet the rule again
in grammatical endings involving nouns (16.2). There are almost no
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adjectives ending -ywi, but should you ever meet kyybii ‘tailless’ or
xpacHonuybln ‘red-faced’, the neuter forms will be kyyee and kpa-
CHOnMyee.

Note. Rule 2 does not apply to stressed 6, so 6onbd# ‘big’ has o, not
e, after w. However, 6onbwon is unique. There are no other adjectives

ending -woéM#, and none ending -X6#, -46M, -W6# or -YOK.

8.11 Vocabulary

anenbchH orange
6énbi white
6nuH pancake
pl. 6nuHBI
6yTepbpog [boo-tyer-brét] open
sandwich
BKyCHbIN [fko‘0-sni] tasty
BoA4a acc. ségy water
Bcergé [fsyeg-dd] always
ropsiuuie hot
pawTe give (imperative')
Aénatb to do; to make
! aénaio, Tbl Aénaewb
AéHbru (pl.) [dyén’-gee] money
Aoporéu dear, expensive
Aapyr [drook] friend
pl. Apy3bA
écnum if
ecTb [yest] (there) is, (there) are
kaptédenn (m) (no plural)
potatoes
xepup fermented milk drink
xunoé (n indeclinable) kilo(gram)
kunorpamm kilogram
xon6aca salami
macno butter, oil
mécTo pl. mecTé place, seat

monok6 milk

monéuHbiin milk, dairy (adj)

MACO meat

oraén [ad-dyél] section (of a
shop)

nupox(6)k [pee-ra-zhék] pie

nnoxéu bad

nokynarb to buy

f NOKYNAaio, Tbl NOKynNaews
npoaaBarth to sell (3HaTL -type,

stem npopa-, stressed on the

end -4.7)

f npoAaw, Tbl Npogaéwb
npoaas(é)y sales assistant
npogykTsl (m pl.) groceries, food
puIH(0)k market

Ha pbIHKe in/at the market
caxap sugar
cséxunit (8.10) [svyé-zhi] fresh
cnéayioumn (8.10) following, next
cnéso word
cbip cheese
Té6nbKO ONly
dpykT a piece of fruit
xneb6 bread

-xopOwui (8.10) [ha-ré-shi] good

yépHbIA black
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fAbnoko apple anyo [yee-ts6] egg
pl. A6Gnoku pl. Akua [yay-tsa]

8.12 Dialogues (Translation in Key)

1 NMpoayxTbi

M3pu:
Bonépga:

M3ipu:
Bonépsn:

M3pu:
Bonopgs:

2 OpyKTHI

Anna:
Bbopuc:
Anna:
Bopuc:

Kakse npogyxTbi pycckue nokynaoT B mara3wHe?

B mara3siHe Mbl nokynaem konb6acy, cbip, MONoko, sinua,
Macno, kaptoégennb, caxap. N xneb, KOHEYHO, HYEPHDbIA U
6énbii. Pycckuit xne6 64eHb BKYCHbIA, BCEraga CBéXUM.
Mbi 64eHb no6um aénartb 6yTepbpoab!.

A pykTbI?

®pyKTbl Mbl Nokynidem Ha pbiHke. OHW fgoporwe, HO
ceéxue. Mbl nokynaem i6noku ¥ anenbClHbl, éCNu eCTb.

'Ae Bbl nokynaerte MAco?

B maraanHe msfico nnoxée. Xopouiee, cBéxee MACO eCTb
TONbKO Ha pbIHKe.

r'ae npopaikoT! anenbciHbI?

TénbKO Ha pbIHKe.

A abnoku?

fI6noku ecTb B Mara3wHe, H6 OHI NNoxne.

* Where do they sell oranges?/Where does one sell oranges?/Where are
oranges sold? If you use the third person plural (the ‘they’ form) of the
verb without onm, the meaning becomes impersonal. FoBopaT, 4rd
pycckuit xne6 Bcerga cBéxuu ‘It is said that Russian bread is always

fresh’.

3 Ha pbiHKke

A:
B:
A:

31v nupoxki Bawm?
Momn.
OHu cBéXue?
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B: CBéxue, 64eHb Xxopoiwmue.
A: DakTe, noxanyncra, KUIOrpaMMm.

4 B mara3wHe

M3pu: Ckaxure, NoXxanyicra, B kKakom oraéne npogator
xepup?

Mpopaséy: B monéyHom.

M3pu: A sinya?

MNMpopaBéy: Téxe B MONOYHOM.

M3spu: Cnacu6o.

EXERCISE 8/3

Say in Russian:

1 Is there (any) coffee? 2 Are there (any) fresh sandwiches? 3 Where are
your friends? 4 | love Russian pancakes. 5 Black bread, please. 6 Give
(me) these oranges, please.

COMPREHENSION EXERCISE 8/4

Here is a list of fifteen of the peoples of Europe. Guess who is who and
see if you can work out the masculine singular form of each nationality,
bearing in mind the example amepuxan(e)u/amepukanupbl in the section
on mobile vowels (8.6 above). The capital city of each nationality is given
in brackets.

B Espodne xuByT 6enopycbl (MuHck), Bannuiubl (Kapaudd), BEHrpbl
(Byaanéwr), upnangupb! (lyénun), ucnanybl (Magpiua), narbiwm
(Pwra), nutésybl (BunbHioc), HéMubl (Bepnit), nonsiku (Bapuasa),
¢panyy3bi (Mapix), pycckue (Mocksa), ykpanHuysl (Kvues), weégbi
(Ctokrénbm), wornangubl (AaMHOYPr), 3cTOHUbI (TANNUHH).
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YPOK HOMEP AEBATb

NUMBERS; THE GENITIVE CASE

9.1 Key Expressions

CKOnbko 5T0 CTOUT?
oAnH pybnb

Asa py6nsi

yeTbipe pybns

NATL pybnéin

C Bac gécaTtb adénnapos.

oAHéa xonénka
ABe Konéixm
NATL Konéek

NATL 4acoés

yacés NATb
HéCKONbKO YacoB
xBapThupa Hatéawmn
A0 CBUAAHUA

HeT BUHA

9.2 Numbers

1 ogwu (m)/onHa (f) oanéd (n)

2 pea(m and n)/gse (f)
3 Tpn

How much does this cost?
one rouble

two roubles

four roubles

five roubles

You owe ten dollars.

one kopeck

two kopecks

five kopecks

five hours

about five hours

several hours

Natasha's flat

goodbye (= until meeting)
there is no wine
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yerbipe

NATb

wecTb

cemb

BécemMb

AéBATL

RécATb

oAuHHaauaTb [a-de e-na-tsat’]
AseHaauaTtb [dvye-né-tsat’]
TpuHaayarb [tree-na-tsat’]
4yeTbipHaguartb [chye-tir-na-tsat’]
nAaTHaguyarthb [peet-na-tsat’]
wectHaguaTb [shes-né-tsat']
cemHaayarb [syem-na-tsat’]
BocemHaguarb [va-syem-na-tsat’]
fAesBaTHaguarTh [dye-veet-na-tsat’]
Asaguyarb [dva-tsat’]

AsaauaTb oguH (m)/aBaguaTe ogHa (f)/gBaguaTs ogHo (n)
AsaauaTtb gsa (M and n)/gBaayats gse (f)
ABaguaTb TpM

TpHUAUaTb [tre’e-tsat’]

cépok

naTtbgecsT [pee-dye-syat]
wecTbAecAT [shez-dye-syat]
céMbaecaT

BOCEMbeCcAT

AeBAHOCTO

cTé

cT6 oguH (m)/cT6 opua (f)/cTé ogHo (n)
cTé aBaguaTth NATL

ABéCTH

TpHUcTa

YyeTbipecTa

nAaTLCOT [peet-s6t]

wecTbcoT [shes-sbt]

cembecoT

BOCEeMbCOT

AeBATLCOT [dye-veet-s6t]
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1000 TeIcsva [ti-sya-cha] or (faster) [ti-shsha]
1357 TBICA4a TPACTaA NATLHECAT CEMb

2000 pBe ThICAYM

5000 naTb THICAY

To help you spell: Notice that no Russian one-word number has more than
one soft sign (e.g. 50 NATbAECAT — no soft sign at the end). In numbers
below 40, the soft sign is at the end (e.g. 10 gécartb. In words above 40,
the soft sign is in the middle.

9.3 ‘Five (of) roubles’: Numbers are Used with the Genitive Case

The genitive case, whose basic meaning is ‘of” as in ‘the name of the girl’,
is in Russian used with numbers and other quantity words. That is,
Russians say ‘five of books’, ‘ten of roubles’, ‘much of money’. In
English we use similar constructions such as ‘a lot of money’, ‘a great deal
of work’, ‘hundreds of books’.

9.4 Formation of the Genitive Singular (abbreviated ‘gen.sg.”)
These forms are straightforward:

Masculine (m) and neuter (n) nouns have -a or -1

-a is added to masculine nouns ending in a consonant and replaces the -0
of neuter nouns:

Apyr ‘friend’ Apyra ‘of a friend'

nucbmo ‘letter’ nucbma ‘of a letter’

-n replaces the b (soft sign) or # of masculine nouns and the -e of neuter
nouns:

py6nb ‘rouble’ py6bns ‘of a rouble’ (note stress)
Wropsb ‘lgor’ Wropsa ‘of Igor’

My3é# ‘museurmn’ my3éa ‘of a museum’

mope ‘sea’ mopsa ‘of the sea’

ceBupaune ‘'meeting’ csupanunga ‘of a meeting’
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Note: The ten neuter nouns ending -mMa have genitive -eHu:

Bpéma ‘time’ Bpémenu ‘of time’
AMA ‘name’ : umenm 'of a name’

Feminine nouns (and masculine nouns with feminine endings) all
have -bi or -u

Replace nominative -a with -bi:
MockBa ‘Moscow’ Mocksst ‘of Moscow’
nana ‘dad’ nanbl ‘dad’s’

Replace -1 or -b with -u:

Hegéna ‘week’ Hegénu ‘of a week'
Asepb ‘door’ ABépu ‘of a door’
BaHa ‘Vania’ Banu ‘of Vania/Vania’s'

Remember that Spelling Rule 1 (8.3) will apply to nouns ending -ka, -ra,
-Xa, -Xa, -4a, -wa, -uja. They all have genitive -u instead of -bl.

xonéika ‘kopeck’ xonéiku ‘of a kopeck'
KHura 'book’ KHArn ‘of a book’
Cawa ‘Sasha’ Céawm ‘'of Sasha/Sasha’s’

Note. B64b ‘daughter’ and matb ‘mother’ always add -ep- before any case
ending, so their genitive forms are gé4epu ‘of daughter’ and marepm
‘of mother’ (same as the prep. case).

9.5 Uses of the Genitive

The genitive, the commonest case after the nominative and accusative, has
five main uses:

(a) With numbers and quantity words:

TpM pyéns ‘three roubles’ (lit. ‘three of rouble’)
MHOro Bpémenm ‘a lot of time’

If you invert the number and the noun, the meaning is ‘about’, ‘approximately’
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py6ns Tpu ‘about three roubles’

After the numbers gea/gse ‘two’, Tpu ‘three’, yersipe ‘four’ and any
number ending aBa/gBe, Tpu, 4eTsipe (e.g. ABAQUATL TpU ‘twenty-
three’), the noun is genitive singular:

ABa pyébnsa two roubles = two of rouble

Numbers from naTb ‘five’ upwards are followed by the genitive plural -
see 9.9 below.

(b) Possession, corresponding to ‘s’ in ‘Ivan’s house’, and related mean-
ings, corresponding to of, e.g. in ‘map of the town’:

AOM UsaHa Ivan's house
nnaH répoga map of the town
uMA aduepn daughter's name

(c) After a large number of prepositions — see lesson 10.6:

A0 CBUAAHUA goodbye (‘until meeting’)

(d) With et meaning ‘there isn't’ (see 10.5 for more examples). Her
‘there isn't’ is the opposite of ectb ‘there is’ (8.9). It is a different word
from Her ‘no’ (the opposite of Aa):

Ectb is used with the nominative: EcTb 4a# ‘There is tea’
Her is used with the genitive: Het 4as ‘There is no tea’
Het Bpémenn ‘There is no time’ (‘There is not of time’)

(e) The genitive is also used after negated transitive' verbs. This topic is
dealt with in Lesson 24.

Ona He andeT A3bIKA. She doesn't know the language.

EXERCISE 9/1

Put the bracketed nouns in the genitive:

1 Asa (py6nb). 2 Tpu (nucem6). 3 Uma (cbin). 4 Tpu (KéHwuHa). 5
Ynuysi (Mocksé) ‘The streets of Moscow'. 6 flse (xnwra). 7 flse (B64b).
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8 Crakan (monokd) ‘a glass of milk’. 9 flo (éau.qénue). 10 Het (xddbe)
‘There’s no coffee’.

EXERCISE 9/2

Say in Russian:

1 Two kopecks. 2 There's no sugar. 3 Three words. 4 Two sons. 5 Two
weeks. 6 Volgin Street (= street of Volgin). 7 Masha's husband. 8 A bottle
(6yTsinka) of wine. 9 The number of the house. 10 There is no tea.

9.6 Genitive Plural (abbreviated ‘gen.pl.’)

This is the most complex ending in Russian. The five main rules are given
here. Other, less important, rules are given in the ‘EXTRA’ section. The
genitive plural form of awkward nouns (e.g. konéika — konéek ‘of kopecks’)
is given in the vocabularies.

(a) All nouns ending -b, whether m or f, replace the soft sign with -e#
(which is often stressed, i.e. -é#, particularly if the noun is short, but the
stress is hard to predict).

py6énb (m) ‘rouble’ pybnén ‘of roubles’
Ale)ub (m) ‘day’ AHén ‘of days’
nnéwapgs (f) 'square’ nnowapnéu ‘of squares’
xurenb (m) ‘inhabitant’ wutenen 'of inhabitants’

Remember that maTb and Aéub always have -ep- before endings:

matb ‘mother’ marepéi ‘of mothers’
A6ub ‘daughter’ Aouepéin ‘of daughters’

(b) Nouns ending -x, -y, -w, -u add -e# (as in (a), often stressed -é#):

arax ‘floor' araxén ‘of floors’
Bpau ‘doctor’ Bpauéil ‘of doctors’
ToBapuuy, ‘comrade’ ToBépuwel 'of comrades’

97



LESSON 9

(c) Most other masculine nouns ending with a consonant add -o8 (so the
common ending -0B, by coincidence, means ‘of’)

fA3LIK ‘language’ - A3bIKGB ‘of languages’

aBTé6yc ‘bus’ aBTO6ycoB ‘of buses’

Spelling Rule 2 (8.10) applies to nouns ending -, i.e. their gen.pl. is -ués
when stressed, otherwise -yeB (the gen.pl. has the same stress as the nom.pl.).

or(é)y ‘father’ otyés ‘of fathers’
amepukaH(e)y ‘American’ amepukaHuyes ‘of Americans’
mécay ‘month’ mécayes ‘of months’

(d) Feminine nouns with -a in the nominative and neuter nouns with -0
simply lose their -a or -0 (so they have a ‘zero ending’):

ynuya ‘street’ ynuy_ ‘of streets’
TeicA4ya ‘thousand’ Toicay_ ‘of thousands'
cnéso ‘word' cnoés_ ‘of words’

(e) All nouns ending -us and -ue replace the -a or -e with -# (and the
stress never shifts):

daminua ‘surname’ cdamunuin ‘of surnames'
ynpaxHéHue ‘exercise’ ynpaxHénuin ‘of exercises’

9.7 Genitive Plural of Other Nouns

Apart from these five main rules, covering most nouns, there are minor
rules, given in EXTRA section 9.8. However, if a noun does not obey one
of the rules above, its genitive plural (gen.pl.) is always given in the vocabu-
lary list, and you will probably find it easier to learn such forms as excep-
tions. Here are the exceptional nouns we have met so far:

gen.pl. gen.pl.
aHrnuyanmH ‘Englishman’ AHrNUYaH_  CblH ‘son’ CbIHOBé#
aHrnuyanka ‘Englishwoman’ awrnuyanok Agpyr ‘friend’ APY3éi
Aéaywka ‘grandfather’ Aéaywex AAAA ‘uncle’ Afnen
nucbmo ‘letter’ nncem mope ‘'sea’ MOopén
OKHO ‘window’ 6xoH 6par ‘brother’ 6parbes
cnanbHA ‘bedroom’ cnanexn My3é# ‘museum’ my3éeB
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fanyoé ‘egg’ ANY MR ‘name’ UMEH
AéHbru ‘money’ AéHer rép 'year ner (lit.
xonéika ‘kopeck’ xonéex ‘of
Heaéns ‘week’ Hegénb summers')
KyxHAa ‘kitchen’ KYXOHb

9.8 EXTRA: Further Details of the Genitive Plural

If you do wish to know what the minor rules behind many of the excep-
tions are, here is a list. But, as stated above, it is probably simpler to learn
the gen.pl. of awkward nouns as you meet them.

(f) Nouns with irregular nominative plurals ending unstressed -ba (e.g.
6par — 6parTba ‘brothers’) repeat the irregular stem (6parp-) in all forms
of the plural.

6par ‘brother’ nom.pl. 6parbs 6parbeB ‘of brothers'
Aépeso ‘tree’ nom.pl. aepéBba  pepésbeB 'of trees’

(g) Nouns with nom.pl. forms ending stressed -bsi have gen.pl. -é# (with
no soft sign — note that the gen.pl. ending -ei# never has a soft sign before it):

CbIH ‘son’ nom.pl. CbIHOBb$ cbiHOBéM ‘of sons’
MyXx ‘husband’ nom.pl. Myxbss  myxén ‘of husbands’

(h) Nouns ending -# have *eB:

My3é# ‘museum’ nom.pl. my3éun  my3éeB ‘of museums’

(i) Nouns ending -xka, -uka, -wka have -xek, -4ek, -wek in the gen.pl.
Nouns ending -yka, -bka (rare) become -uex, -ex. That is, rule (d) applies
(i.e. delete final -a), and the final consonant group is split with a ‘mobile’ e:

néxka ‘spoon’ néxex ‘of spoons’
Aésywka ‘girl’ Aésywek ‘of girls’
Aoduka 'little daughter’ Aoduex ‘of little daughters’
nénbka ‘Polish woman’ nének ‘of Polish women’
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(j) Other consonants + ka become consonant + 0OK:

aHrnuyanka ‘Englishwoman’ aHrnu4anok ‘of Englishwomen’
mapka ‘postage stamp’ mapok ‘of postage stamps’

(k) Other -a and -0 nouns with ‘awkward’ consonant groups also split the

final consonants with o or e.

OKHO ‘window’ OKOH (same stress as nom.pl. 6KHa)
nucbmo ‘letter’ - nicem (e replaces the soft sign)

Note: The consonant groups -TB, -rp, -pt are not split. So the gen.pl. of
nocénbeTBo ‘embassy’ is nocénbeTs (by rule (d)).

() Nouns ending -#ka have -ex:

xonéika ‘kopeck’ Konéex

(m) Nouns ending consonant + A generally replace the a with b, but if the
ending is consonant + Hs, the ending of the gen.pl. is consonant + eH:

Hepéna ‘week’ Heaénb
KacTpionsa ‘saucepan’ KacTpioab
nécHa ‘song’ néceH
cnanbHa ‘bedroom’ cnane

(n) Nouns ending -aHuH or AHMH, and six other animate nouns ending -uH
lose the final -uH:

aHrnu4aHud ‘Englishman’ aHrNn4aH
rpaxgaHuH. ‘citizen’ rpaxaaH
605ipuH ‘boyar’ 60s1p

There are plenty of unpredictable cases. Even native Russian speakers are
sometimes unsure of the genitive plural of rare words — and, like foreigners,
have to check in a dictionary.

9.9 Genitive Plural after Numbers 5, 6 etc.

While gBa, Tpu, yersipe and numbers ending 2, 3 and 4 are followed by
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the genitive singular (gBa py6nsi ‘two of rouble’ 9.5), naTe and upwards
are followed by the genitive plural, e.g. naTb pybnéi ‘five of roubles’.

Aécatb agénnapos ten dollars (‘of dollars’)
cT6 ABaguaTL CNés a hundred and twenty words

EXERCISE 9/3

Translate and put the required endings on the bracketed words:

1 Narb (py6nb). 2 fécatb (A6M). 3 LlecTb (H6ub). 4 TpcTa (xuUTEnb).
5 Cemb (atdax). 6 Cré gBapyarb wecTb (Kuura). 7 [iBeHaauaTb
(ynpaxHénne). 8 [fleBaTHaguatb (Bpay). 9 Matb (6yTepbpoa). 10
Aséapuatb (mécro). 11 Copoxk (rasérta). 12 fésatb (anenbcun). 13
Aséctu (amepukan(e)y). 14 Narb (Tbicava). 15 Kunorpamm (s16noko).
16 WecTtb (gpyr). 17 Het (aéHbru). 18 Copok (xonéiika). 19 OguHHaguaTL
(nucbmob). 20 CémbaecaT (aHrnuyanuH). 21 OguHHaguaTb (Hegéns). 22
YeTeipecta natbfAeciT (rég). 23 Cemb (moépe). 24 Bocemb (umn). 25
AeBAHOCTO (aHrNU4aHKa).

EXERCISE 9/4

Read, adding the genitive plural endings:

(1)1opybn___30koné___. (2)54ac__. 3)15muuyT__. (45
Hepén_____. (5)80 anenbcuH____. (6) 50 ponnap_____. (7) 20 (geHb) .
(8) 5mécay . (9) 100 cnéas_____. (10) 260 xkBapTup_____.

9.10 One: ogun etc. (Table 7)

Note that one (ogwH, ogHa, ogHo etc.) is not a numeral (i.e. it is not a
quantity word followed by the genitive case). It behaves like an adjective,
agreeing' with the following noun, and has the same endings as $vor, $7a,
8vo ‘this’. The u of og(M)H is a mobile' vowel (8.6).

1 3Ha10 o4HY A6BYLLKY. | know one girl (acc.).
1 anao ogHoré amepukaHua. | know one American (animate acc.).
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All numbers which end with a form of og#n, e.g. 21, 151, behave in the
same way and any accompanying noun is singular:

A1 3Ha0 cT6 ABaAUaTb oaHy Aésywky. | know 121 girls (‘121 girl’).

9.11 Last Number Determines Agreement

It is a general rule that the last number determines the form of the noun:

ABaauaTb oguH aénnap_ twenty-one dollars
ABaauaTb YeTsipe Agdénnapa twenty-four dollars
AB&AUaTH cemb A6NNapos twenty-seven dollars
yeTLIpe-nATbL A6nnapop four or five dollars

EXERCISE 9/5

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 Tpu (munyTa). 2 Marb (MmunyTa). 3 AsadguaTtse ogHa (MuHyTa). 4 [iBa
(rép). 5 fécarb (rop). 6 Cvé asapuaTb Tpu (geHb). 7 Thicaya gBéCTM
wectbAecAT oguH (génnap). 8 Yetsipe (A6ub). 9 Cépok (oguH)
(xonéiika). 10 A aHal0 ABAAYaTL (OAUH CTYAEHT).

9.12 Other Quantity Words

Other quantity words also take the genitive — singular or plural, according

to meaning:

MHOro

MHOro apy3éi (gen.pl.)
MHOro céxapa (gen.sg.)
mano

méno céixapa

HECKONbKO

H6CKONbLKO MUHYT (gen.pl.)
ckénbko?

Ckoénbko Bpémenn? (gen.sg)

much, many, a lot

many friends

a lot of sugar

few, little

not much sugar

some, a few

a few minutes

how much? how many?

How much time? What time is it?
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Cxonbko 4ac6Bs? (gen.pl.)
cTéNbLKO

cTénbko paboéThbl (gen.sg.)
66nbwe

66nbuwe géxer

MéHblle

MéHblue cnés

9.13 Vocabulary

66nblue + gen. more

6yTsinka gen.pl. 6yTsinok bottle

BanIoTHbIA currency, foreign
currency (adj)

BeretapuéHka gen.pl. BeretapMaHok
(female) vegetarian

BeAb you know/isn't it/aren't you,
etc. (indicating that the speaker
expects agreement)

BpéMA gen.sg. BpémeHn time

rpamm gen.pl. FPAMMOB Or rpamm
gram(me)

Aaésywka gen.pl. agésywex girl

A0 + gen. as far as; until

Aénnap dollar

ewd yr6-Hnbyab? anything else?
(lit. ‘more anything’)

xurenb (M) inhabitant

wnwu or

MHorga sometimes

Kaxabi each, every

xonéika gen.pl. konéex kopeck
(1/100th of a rouble)

méano + gen. little, not much

méHblue + gen. less

mécay gen.pl. mécayes month

How many hours?
SO many, so much
so much work
more

more money

less, fewer

fewer words

munnuéH million
MHOro + gen. much, many
moxeT 6biTb perhaps
H6ub (f) gen.pl. HO4éH (NB stress)
night
6sowu gen.pl. oBowéi vegetables
ot + gen. from
nénkuno (indecl) half a kilo
nony4arb + acc. to receive, get
fA Nony4aio, Tbl nonyyéiellb
nodromy so, consequently
pa3 gen.pl. pa3 atime
pa3HbIi various
pogwTenu (sg. poguTens m)
parents
py6nb (m) rouble
pycckuit (m) (adj) a Russian (man)
c Bac you owe (idiom lit. ‘from you')
cpdva change (money returned)
ckénbko + gen. how much, how
many
CcTOMTb + acc . to cost
Cx6nbko 370 CTOMT?
How much does this cost?
CKONbKO OHI CTOAT?
How much do they cost?
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Té4HO exactly xoauTb to go (there and back,

Tyaa there (motion ‘thither’) " on foot)

¢yHT pound (weight and f1 XOXY, Tbl X6auwb
currency) yTé-HMbGYAL anything

9.14 Dialogues (Translation in Key)

Buying things

A: [laite, noxanyicra, Tpu Kéde, Tpu 4as, naTb 6yTepbpo4oB U
NATb NUPOXKOB.

B: C Bac yetbipe py6nsi osaguaTtb BOceMb Konéex.

A: NMoxanyiucra.

B: B4t caaua - nATL pybnéi cémbaecnT aBe KONEHKK.

A: Cnacwub6o.

B: Moxanyicra.

A: [lawTe, noxanyicra, oBECTM rPAMMOB Chipa W NGNKuUN6 konbdacsi.
B: Cemb pybnéit gBaguarb wecTb Konéex.

a3

A: Ckoénbko 310 cTOMT?

AseHaguartb pybnén kunorpamm.

YeTbipecTa rpamMMoB, NOXanymncra.

NMoxanyicra. Hetsipe pybnsi B6cembecaT konéex.

LA

~
H
~

Moxanyicta, panTe kuné A6NOK.
Ewé 4ré-Hubyan?

CxONbKO CTOAT anenbChHbI?
YeTbipHaguaTtb pybnén.
Nénkuné, noxanyucra.

C Bac wecTHaauaTb pybnén.

arror0»
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Population figures

A: Ckénbko xutenen B MockBé? [isa-Tpu munnudéxa?

B: Her, 66nbwe. Bocemb munnuéHos. A B MNeTtep6ypre xutenei
MéHblLLe — YeThIpe MUNNMOHA.

A: A cxénbxo B Poccuun?

B: 1 He 3H&10 TO4HO. MOXeT ObITb, CTO NATLAEGCAT MUNNUOHOB.

EXERCISE 9/6

Read the following 1990 prices in Russian:

yacs! (watch) 21 pybno
BugeomarHutoc6H (video recorder) 1 200 py6nén
moTounkn «Ypan» (‘Ural’ motorbike) 1 873 pybns
aBToMo6Mnb «XKurynu» BA3 21063 (ZhiguliLada car) 9 000 py6néi
yseTHOM TeneBn3op (colour tv) 755 pybnéit
3anexTpPU4eCKHK caMmoBap (electric samovar) 52 py6ns
MUKpoKanbKynsaTop (pocket calculator) 50 py6nén
anexTpomukcep (electric mixer) 35 py6nén
papmonpuémMHuk (radio) 36 py6néit 60 xonéex

COMPREHENSION EXERCISE 9/7

1 How long has Mary been in Moscow?

2 How often does she go to the market?

3 Why doesn't she buy more vegetarian food in the foreign currency food
shop?

Bonégna: Cx6nbko mécsies Bbil y)xé B MockBé, MSpu?

Mspu:  Yxé Tpu mécaya, unu, écnn Té4HO, oguHHAgUATL HeAéNb U
yeTsipe gHA.

Bonépn: Kak Bbl xuBére? Beb Bbl BereTapuaHka, a pycckue 64eHb
nv6AT MACco.

M3pu: Sl nokynéio MHOro NpoAYKTOB Ha pbiHKe. 1 XOXy Tyaa Asa
— TpK péasa B Heaénio'. UHorpa A X0y B BanNiOTHbIN
mara3un «Caaké». Tam ecTb pa3Hbie MONIONHbIE NPOAYKTDI,
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MHOro oBoW#H 1 hpPYKTOB, HO BCE CTONT pdporo’.
Kunorpamm cbipa cTOuT NATh PyHTOB, AECATL ANL CTOAT
ABa cdyHTa. 1 nony4aio or poaguTenei T6NbLKO cT6
ABaguaTtb GYHTOB B MECAL, NOSTOMY A NOKYNAalo Tam d4eHb
mano.

‘nea-Tpm pasa B Hegéno  two or three times a week (lit. ‘in
week' — accusative, 6.8 (2))

‘Bcé cTOMT goéporo everything costs a lot
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YPOK HOMEP AECSATH

‘TO HAVE’; MORE ON THE GENITIVE

10.1 Key Phrases

Y Bac ecTb kope? Have you any coffee?
Y Bac ecTb gétu? Have you any children?
Yasn Her. There's no tea.

Y meHs HeT génnapos. | have no dollars.
CBO6G6AHBIX MECT HeT. There are no seats left.
10.2 To Have

In Russian there is no commonly used verb corresponding to ‘to have’.
When you want to say ‘Have you any children?’, you use a construction
which literally translates as ‘By you is children?’ ¥ Bac ectb gétn? ¥
means ‘by’, Bac is the genitive form of the word BbI ‘you’, ectb means
‘is’ in the sense of ‘exists’, and gérm is ‘children’.

Y Bac ecTb k6¢pe? Do you have coffee?
Y Bac ecTb BOAgKa? Do you have vodka?

The answer could be simply:

EcTb.

This is literally ‘Is’ or ‘Exists’, but here it corresponds to ‘There is’ or
‘We do.’
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Y Bac ecTb CbIH? Do you have a son?
EcTb. | do.

Or the answer could be Her ‘No, | don't’.
If you want to say ‘My brother has a car’, the structure is the same: y +
genitive of the possessor + ecTb + thing possessed in the nominative:

Y 6péra ecTb MallWHa. (My) brother has a car. (‘By
brother is car.’)

10.3 Genitive Pronouns

The genitive forms of A, Tbi etc. are the same as the accusative forms we
met in 6.7: meHsi, Tebs, eré [ye-vé], eé, erd, Hac, Bac, ux.

Remember that after a preposition, erd, eé and ux have an initial H:
Herd, Heé, Hux. Here are examples of the ‘have’ construction with all the
personal pronouns:

Y MeHs eCTb CblH. | have a son.

Y tebs ecTb o6nnap? Do you have a dollar?

Y Herd ecTb xeHa? Does he have a wife?

Y Heé ecTb MyX? Does she have a husband?
Y Hac ecTb Bpéms. We have time.

Y Bac ecTb g4éHbru? Have you any money?

Y Hux ectb géTn? Have they any children?

You will also meet the ¥ Bac construction without the ectb. For example,
Y Bac 6onbén pom? ‘Is your house large?’ In this case you are not
being asked whether you have a house, but whether your house is a big
one or not. That is, the question with ectb asks about existence (‘Do you
or do you not have a house?’); without the ectb, the question asks about
some feature of the thing possessed.

? you hav ?" (Does a
Y Bac ecTb CbiH? ‘Do you have a son?’ (D
son exist?')

If you reply, fla, ects, the next question might be: ¥ Bac cbiH 60nbldH
WU ManeHbkuin? ‘Is your son big or small?’
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Exercise 10/1

Translate:

1 Y Bagima ecTb xeHa? 2 Y Heré ecTb pycckas nogpyra. 3 Y Esbl
ecTb 6par? 4 Bpara y Heé HeT. 5 Do you have (any) white wine? 6 They
have a daughter and two sons. 7 Does she have (any) money?

10.4 EXTRA: umértb ‘to have’

There is also a verb umérb (3HaTb-type): A UMEIO, Tbl uMéeltb ‘to have’.
This verb is not used in the everyday sense of possession (‘| have a car’ is
Y meHs ecTb mawmHa, not  umélo mawuny). Instead, it is used with
abstract nouns in a number of fixed expressions:

uMétb npaeo ‘to have the right’

uMéTb MécTo 'to take place’

MMETb BO3MOXHOCTb ‘to have the opportunity’
uméTb B Bugy ‘to have/bear in mind’

MMéTb 3Ha4éHue 'to matter’

Bbi uméere npaso. You have the right.
370 He uméer 3nauénmua (gen.). It doesn't matter.

10.5 There isn’t: Het + genitive

The opposite of ecTb ‘there is/there exists’ is HeT ‘there isn't’. This word
looks and sounds the same as the word HeT meaning ‘no’, but it is actually
a shortened form of the phrase He ecTb ‘not there is’.

Whatever there isn’t is put in the genitive case:

A: Yan ectb? Is there tea?

B: Yas ner. There is no tea.

A: Y Bac ecTb caxap? Have you any sugar?

B: Caxapa Her. There's no sugar/No, we haven't.

Note the idiomatic use of HeT + person to mean ‘not here’.

109



LESSON 10

Bapwma (gen.) Her. Vadim isn't here/Vadim isn't in.
Eé (gen.) HeT g6éma. She's not at home.

You may guess that ‘I don't have . . .’/‘| havent got . . .” is Y MeHsi HeT +
genitive:

Y MeHA HeT AeTén.
Y 6péra HeT MalMHbI.

| have no children.
My brother has no car.

10.6 Prepositions Used with the Genitive

6e3

Kx6¢e 6e3 monoka
aAna

nucbmé ans Baguma
Ao

A0 CBUAAHMA
n3

u3 MockBbi

ofuH 13 ed Apy3éh
Kpéme

Bce kpome Ebl
MMMO

Mbl égem MmO Jly6siHKK.

éxkono

éxono péma
or

NAUCbMma oT Apy3én
nécne

nécne ypoka
npéTue

npoTUB Mara3nHa
Paam

paaw petéi
c

without
coffee without milk, black coffee
for
a letter for Vadim
until
until (our) meeting, goodbye
from (out of) — opposite of B + acc.
(‘into’)
from Moscow
one of (‘out of’) her friends
except
everybody except Eva
past
We're passing the Lubianka (KGB
HQ).
near/approximately
near the house
from (people)
letters from friends
after
after the lesson
opposite, against
opposite the shop
for the sake of
for the sake of the children
from — opposite of Ha + acc. (‘on to’)

110



‘'TO HAVE'; MORE ON THE GENITIVE

C Bok3ana from the station
y by, near; at (someone's place), chez
y OKHA by the window
y Hac in our house/ in our country/ at our
place '

10.7 EXTRA: Another Fourteen Prepositions with the Genitive

6nu3 ‘near’, B6aKU3n ‘near’, aonb ‘along’, BMécTo ‘instead of', BHe
‘outside’, BHyTpH ‘inside’, BG3ne ‘near’, Bokpyr ‘around’, u3-3a ‘because
of', us-nopg ‘from under’, HakanyHe ‘on the eve of', nomiumo ‘apart
from'/'besides’, nocpeg# ‘in the middle of', cpegu ‘among’/'in the middle
of'.

u3-3a norégni because of the weather
BAONb PeKK along the river
cpean Apy3én among one'’s friends

10.8 EXTRA: Partitive' (‘Some’) Genitive

A minor use of the genitive case is to express the meaning ‘some’ with
food and drink nouns:

Aaite soabY/BuHA/xNé6a. Give me some water/some wine/some bread.
(AaiTe xneb corresponds to ‘Give me bread’ or ‘Give me the bread’.)

A small number of nouns have a special y/io ending for the partitive. You
may hear the question:

Bbi xoTTe 4a0? Would you like some tea?

Yaio, with a special genitive ending -to (an alternative to -s), is the parti-
tive' genitive of ya# ‘tea’. Other nouns which may have this -y ending are
caxap ‘sugar’, még ‘honey’, coip ‘cheese’:

noéxxa caxapy (or céxapa) a spoonful of sugar
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10.9 Genitive of Adjectives

The genitive singular for all adjectives with masculine or neuter nouns is
-oro or -ero. The r is pronounced [v]. This is the same adjective ending
you used with accusative masculine animate nouns in 7.12. With feminine
nouns the adjective ending is -oi or -e#, the same endings as in the prepo-
sitional (7.11). Here are the four types of adjective we met in Lesson 7:

HOBbINK ‘new’ (all adjectives ending -blit or -6#)
nucbMo ot HOBoro [né-va-va] a letter from a new friend

Apyra
AMSA HOBOH Noapyru the name of the new female friend
pyccknia ‘Russian’ (all adjectives ending -ruia, -Kui, -xun):
KHWr#U M3 pyCCKOro marasuHa books from a Russian shop
NUCbLMO OT pYCCKOW NOAPYru a letter from a female Russian friend

xop6wmi ‘good’ (e not o after Spelling Rule letters x, 4, w, w, y):

HeT xopéwero BuHa. There isn't any good wine.

OT xopouiel noapyru from a good (female) friend
nocnégxui ‘last’ (soft adjective — in the nominative they all end -Hui):
yTPO nocnégHero AHNA the morning of the last day

A0 NOCNéaHENA MUHYTbI until the last minute

Remember the extra b in TpéTuia ‘third’ (7.6)

YyTPO TPETbero AHA the morning of the third day
W3 TPéThel KBapTUpbl from the third flat (flat three)

EXERCISE 10/2

Put the required endings on the words in brackets and translate:

1 M3pu nonyuaer nicbma ot (pycckmit gpyr). 2 Oxono (Bonbwéi
Tearp) ecTb CTaHuuA meTpd. 3 (Bondan) Het aéma. 4 [inn (ApY3bsi) Mbl
noxkynaem 6yTsinky (xopdwee BuHO). 5 CerégHa ndécne (pab6ta) Bce,
kpome (Céawa), nayT B Tearp. 6 Moxanyiicra, gare aBa (KMNOrpamm)
(cBéxan xonbaca).

112



'TO HAVE'; MORE ON THE GENITIVE
10.10 Genitive Plural of Adjectives

Unlike nouns, the adjective endings are as usual simple and regular and
the same for all genders: -bix for the HOBbIR/gPYrow types and -ux for all
the others:

Y Hac HeT HOBbIX KHMI. We have no new books.

OT pycCKuX Apy3éi from Russian friends

yeHa xopouwmux 610k the price of good apples

MWMO nocnégHux Aomos past the last houses

CBO6OQHBIX MECT HeT. There are no free places. (There are

no seats left.)

10.11 Genitive of Possessives and Demonstratives

Méi/TBO6WHaw/saw have adjective endings which are the same as those
of xopdwmuiA: -ero/-e# in the singular and -ux in the plural:

Y moerd (NB stress) 6parta Her My brother has no money.

AeHer.

6e3 TBOGM XeHb! without your wife

KBapTHpa Hawero gpyra our friend's flat

NUCbMO OT MOMX PYCCKMUX a letter from my Russian friends
Apy3éi

uMeHa Bawux aeTén the names of your children

S3vor and 16T have the adjective endings of HéBbIM in the singular
(8Toro/dToi, Tord (NB stress)/Té#), but in the genitive plural dvor has
dTux and TOT has Tex i.e. the n.pl. endings (8.8) plus x.

MUMO 3TOro HOBOro Adma past this new house

A0 Toré Axa until that day

oT $To/TOh AéBYLIKM from this/that girl

yeHa dTux abnox the price of these apples
oT Tex Aésyiuex from those girls
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EXERCISE 10/3

Translate:

1 Y sawmx pycckux Apy3éit ectb aérn? 2 Nouemy y Bac HeT CBEXMX
¢pyxtoB? 3 Okono Hawero A6mMa €CTb MHCTUTYT WMHOCTPAHMbIX
A3bIkOB. 4 Ux HeT goma. 5 Here is a letter from my Russian (female)
friend. 6 A kilo of these large apples, please. 7 We have a'tew (9.12) books
for your friends. 8 Two bottles of red wine and one bottle of Russian vodka.
9 He has a lot of interesting books. 10 We have no Russian money.

10.12 Accusative Plural of Animates = Genitive Plural

In 8/2 it was mentioned that all animate nouns (people and animals) of
whatever gender have special endings in the accusative plural. These end-
ings, and the endings of any accompanying adjectives, possessives and
demonstratives, are the same as the endings of the genitive plural.

S1 nio6nid pycckux gésyluex. | love Russian girls.
pycckux aéBywek also means ‘of Russian girls’

Mbi 3HAem STux amepuxkaHueB. We know these Americans.
4Tux amepukaHuyes also means ‘of these Americans’

EBa nio6uT aHrnmickux cobak_. Eva loves English dogs.

10.13 Adjectives with Numerals

There are no surprises with ogH or numerals which are followed by the
genitive plural:

1 3HAI0 WIeCTLAECAT O[HO pyccKoe (nom.sg.) cnéso (nom.sg.) | know 61
Russian words
nATb HOBBLIX (gen.pl.) cnés (gen.pl.) five new words

But after pBa, Tpu, YeTbipe, nouns are in the genitive singular (9.5) and
any adjectives are in the genitive plural with masculine and neuter nouns
and in the nominative plural with feminine ones:

[ABa MHOCTPAHHBIX (gen.pl.) A3bIKa (gen.sg.) two foreign languages
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TpM HOBbIX (gen.pl.) cnésa (gen.sg.) three new words
ABe xpacusble (nom.pl.) aésywku (gen.sg.) two pretty girls
yeTbipe HoBbie (nom.pl.) kHiry (gen.sg.) four new books

The grammar of Russian numerals has other intriguing complications. For
details see Lesson 22.

EXERCISE 10/4

Put the required endings on the words in brackets:

1 OHa 3Haer (MoWM amepukaHckue pgApy3bs). 2 TpuguaTe nNATb
(amepukanckun aénnap). 3 OHa nokynaer naTb (6onbwéan 6yTbINKa)
céxa u (ogHa maneHbkas O6yTbinka) BUHA. 4 M3pu 3Haetr TpM
(MHOCTPAHHDIA A3LIK).

10.14 EXTRA 2, 3, 4 with Feminine Adjectives

Note: 1t is permissible to use the genitive plural with feminine nouns too,
which makes things a little simpler: gBe monogbix gésywku. However,
Russians prefer to use the nominative plural of adjectives with all those
feminine nouns whose genitive singular is identical to the nominative plural
— Aésywkm (gen.sg. ‘of a girl’) = gésywkun (nom.pl. ‘girls’). Those femi-
nine nouns which have different stresses in the genitive singular and nominative
plural (e.g. pexsn ‘of a river’ — péku ‘rivers’) are more likely to have genitive
adjectives: gBe pycckmx (gen.pl.) peK# (gen.sg.) ‘two Russian rivers’.

10.15 Question Word nu ‘whether’

Yes/no questions (5.3) can also be asked with nm (a particle' you will meet
again with the meaning ‘whether’). No question intonation is required, so
you may prefer it if you have difficulty getting used to the rise—fall inton-
ation pattern described in 5.3. The question particle nu is always the second

115



LESSON 10

item in the question. A typical example is:

Hernuwysac...
HeT nu y Bac pénnapos?

Don't you have ...?
You wouldn't have dollars, would you?

This question is an alternative way of asking:

Y Bac HeT fgénnapos? with rise-fall on Her.

Other examples:

Binu nu Bbl B Mocksé? Have you been to Moscow?
(Cf. Bb1 661nn B MockBé? with rise—fall on 6b1nu)

EcTtb nn y Bac «Mpaspa»? Do you have Pravda?

(Cf. ¥ Bac ecTb «lpaBga»? with rise-fall on ectb)

FoBopWTe NN Bbl NO-PYcCKu? Do you speak Russian?

Het nu y Hux ceéxux ¢ppykros? Don't they have any fresh fruit?

Note the colloquial phrase 4té nm) ‘is it?’/‘am |?°/‘are you?” etc., (express-
ing surprise or hesitation), always placed at the end.

CT16 pénnapos, uré nn?
O pyccxuii, uté nu?

A hundred dollars, is it?
He's a Russian, is he?

10.16 Vocabulary

aBuaKoOHBEépT airmail envelope
aHrnnickmin English
6aHaH banana
6e3 + gen. without
6unér ticket
6pathb + acc. to take
f 6epy, Tbl 6epéwb
Bcé (from Becb ‘all’) everything
6ydéT snackbar
Bewp (f) gen.pl. Bewyéi thing
scerd in all/only
BYepa yesterday
A6TK, (sing. pe68n(o)x) children
gen.pl. neTén

ana + gen. for
3HAUMT sO (that means)
M3 + gen. out of, from
MHOCTPAHHbLIR foreign
K coxanéumio unfortunately
xapra map
KOHBEPT envelope
xoHé4Ho [ka-nyésh-na] of course
Kpome + gen. apart from, except
nu (question word); whether
4té nu? am I? is it? etc. — see
10.15
méapka gen.pl. Mdpox stamp
MawnHa car; machine
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MHMMO + gen. past ¢ + gen. off, from
HanpéTuB opposite (place adverb) cBo66AHLIA free
Her + gen. there isn't/there aren't cerégHn yTpom [sye-yod-nya])

Heyfo6Ho it's awkward this morning

éxono + gen. near; approximately  cnlwkom too (excessively)

nupor (M3 + gen.) (large) pie cnosapsb (M) gen.sg. cnosaps
(made of) (nupoxék small pie) dictionary

nécne + gen. after cobaka dog

nocMmoTpuTe ook (imperative) coBcém completely

nouToBbIA postage (adj) COBCéM HeT + gen. none at all

NPUSATHBIA pleasant cék juice

npécro simply cneyuanbHo specially

npoéTuB + gen. opposite cpégHuii average; middle

nyresoguTens (m) guidebook CcTOéNLKO + gen. so much, so many

paam + gen. for the sake of ClOpnpu3 surprise

pa3roBOp conversation Tak Kak since (because)

pa3mép size, dimension - Také# such

pbiba fish y + gen. near; by

pbiGHbIA fish (adj) yeHa pl. yéunbl price

You have now met about 350 Russian words. If you feel you’ve forgotten
most of them, that’s normal. Just go back and learn them again. Once
you've made the first few hundred stick, it then gets easier and easier to
learn new ones.

10.17 Pa3rosépbi B 6yéTte u B marasmHe Snackbar and Shop
Conversations

1)

A: Y Bac ectb 4an?
B: Her, H6 ecTb cOK.
A: A xéde ectb?

B: EcTb.

2)
A: EcTb nu y Bac 6aHanbI?
B: Hert. BaH&HOB Her.
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A: A uT6 Xe y Bac ecTb?
B: EcTtb a6noku. flpyrux ¢bpyKkToB Her.

3)

A: AuTé y Bac ecTb BEINUTL'?

B: BuHO. Bénoe, kpacHoe. Bogku Her.

A: Moxanyncra, gawre 6yTsinky 66noro BuHa.
B: Moxanyicra.

*4r6 y Bac ecTb BEINUTL? What have you got to drink (alcohol)?

Ha noéure At the Post Office

CxaxwTe, noXxanyicra, HeT N1 y Bac aBUaKOHBEPTOB?
EcTb.

A ckOnbKoO CcTOUT Tak6# KOHBEPT?

ABHaKOHBEPT CTOUT NATLAECAT YeThIpe KONENKH.
Moxanyicra, gBa KOHBEPTA.

OauH py6nb BOCEeMb Konéek.

Xopouwdo.

Porparo2r

In the Map Section

»

Ckaxxure, noXxanyicra, y Bac ectb nnaH ropoaa?

K coxanénuio, ceiuac HeT, HO ecTb NyTeBOANUTEND.

A xapTtbi Pocciu ectb?

KapTbl ecTb. MocmoTpiTe BOT 3TY.

Her, d1a kapra cnuuwkom maneHbkas. Y Bac HeT 60nblwoi KapTbi?
Bonbwix HeT. HO6 ecTb BOT Takan, cpégHNX pa3mépos.

Xopouwé. 51 6epy 31y. CKONbKO OHA CTOMT?

YeTtbipHaguaTtb Konéek.

Bcer6 yeTsipHaguatb konéek! Tak mano! Kakou NnpuATHbIA
ciopnpnus!

>PopoPorm

B psi6Hom mara3suHe In the Fish Shop (a Typical Shortage Joke)

Mokynatenb’: Ckaxwre, NOXANyiicTa, y Bac HeT msica?
Npopaséy; Her, 310 psIGHbIA Mara3ud. Y Hac HeT peibbl. Msica
HeT B Mara3wHe HanpoTus.

*Customer (‘buyer’).
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10.18 Signs (Everyday Genitives)

CB064aHDBIX MECT_ HET.
mécTo ‘place’, ‘seat’
BunéroBs Her.
6unér ‘ticket’
OTaén 3akases
3akaa3 ‘order’

MécTo ans KypéHua
Kypénue ‘smoking'

KémHara matepu u pe6éHka
maTb ‘mother’
pe6én(o)x ‘child’

ynuya Yaikoésckoro [a-va]

Kamepa xpaHéHua
xpaHéHue ‘keeping’

There are no free seats (restaurant).
There are no tickets left.

Orders Section (Section of Orders) —
part of a shop where certain categories
of people (e.g. war veterans, mothers
of large families) may order
scarce goods

Place for Smoking (Smoking Permitted
here)

Mother and Child Room in stations and
airports (for changing nappies etc.)

Chaikovskii Street (Street of
Chaikovskii)
Left luggage room (room of keeping)

COMPREHENSION EXERCISE 10/5 (Translation in Key)

1 What has Vadim borrowed from Eva’s parents in the last two days?

2 Does Eva have any brothers?
3 Does Eva's mother like Vadim?

Bagum: HeT nu y Teb5i NOMTOBbLIX MAPOK? Y MEHA TPU NUCbMA ANA
aHrNUACKMX Apy3éin, HO COBCEM HET MApOK.
Esa: Y MeHsi TONbKO gBe wecTukonéeurble’ mapku. Cnpock’ y

MOMX poguTenei.

Bagum: Heyqo6Ho. 1 6epy y' HUX CTONBKO Pa3HbIX Bewéi — BYepa
HECKONbKO aHrNUHCKMX ra3ér, ceroaHn yrpom aBa
aHrNUACKKMX CNOBapA . . .

Esa: TaK KaK y HUX HeT CbIHa, Thl /18 HUX — KaK CbiH. Tbl
uméewn’ NpaBo 6paThb BCE, 4TO Thi xéuewn?,
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Bagum: A pgns 1e6s A K16 — TBOK 6Gpart, uTd NU?

Esa: Her, KoHéUHO. Tbi NPOCTO OANH U3 MOWX APy IEN.

Bagum: Cnac#60. 3HauMT, A NPOCTO OAWH U3 TBOWX APY36i. HO6 MeHs
Mo6GAT TBOW poauTenu.

Esa: Da, cerogHn Mama génaer NUPOr U3 cBEXUX A6MOK,
cneynanbHo gns Tebs.
*Extra Vocabulary
‘wecTukonéeuHbIk six-kopeck Tbl uMéews npaBo you have the
(adj) right (10.4)
*Cnpoc# y Mosix pogiteneii. Ask  *Bcé, 4T6 Tbl Xx64ewn everything
my parents (‘Ask at my parents’). that you want

S) 6epy y Hux. | borrow from them
('l take at them’').

EXERCISE 10/6
REVISION OF LESSONS 6-10

You should be able to say the following in Russian:

| don’t understand.

Do you speak English?

Do you live in Moscow?

Do you know where the post office is?
He doesn't speak Russian.

Thank you for the letter.

What are her. name and patronymic?
I'm going to Red Square.

I'm not very fond of Borodin.

| think that McDonald’s (MakaéHangg) is in Pushkin Square.
My friends live in this street.
Twenty-five dollars.

There is the house of my friend Ivan.
There is no milk today.

15 Have you any English books?

16 Excuse me, do you have any coffee?

O 0 AN A W -

— ettt et
H LW -=O
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17 | have many Russian friends.

18 Natasha has two small sons.

19 Give me a bottle of good white wine, please.
20 Do you know these girls?
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YPOK HOMEP OAVWHHAQLUATD

THE PAST; REFLEXIVE VERBS

11.1 Key Phrases

Bbi 66151 B JIoHaoHE? Have you been in London?

#1 He 3Han. | didn't know (man speaking).

A1 He 3HaNA. | didn’t know (woman speaking).
Kak $T0 Ha3biBAeTCA? What (‘How') is this called?

11.2 Talking about the Past

UBéH 6bIn 3gech Buepa. Ilvan was here yesterday.
Harvawa 6bina B Mapuxe. Natasha was in Paris.

When you want to talk about the past in English, you use forms like
‘I was’, ‘She knew’, ‘We were talking’, ‘1 have been to Moscow’. These
verb forms are all forms of the past tense. The past tense of verbs is very
easy in Russian, much easier than the present tense. To make the past
tense of most verbs, there are two simple steps. First, you take off the -Tb
of the dictionary form (the infinitive, corresponding to ‘to know’) and
replace it with -n. Second, you make the ending match (agree with) the
gender (m, f or n) and number (singular or plural) of the subject, according
to the following table:

m sing f sing n sing m/f/n plural
-n -na -no -nn
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So the past tense of 3HaTb ‘to know’ is:

OH 3Han OH& 3HANa OHO 3Hano OHW 3HaANKN
he knew she knew it knew they knew
OH He 3Han
he didn't know
Other examples

pabéTalTb ‘to work' a pa6éran, s pab6Tana, Mbl pabétanu ‘worked’
npogasa/teb 'to sell’ A npoaasan, a npogasana, Bbi npoaasanm 'sold’
wufrb ‘to live' £ )KuUN, A XMNa, 64 Xnn, oHa xuna ‘lived’

6bITb 'to be’, which does not have a normal present tense, forms its past
tense like any other verb:

6H 6bINn OHa 6bIna OHO 6bINO OHW 6B1NK
he was she was it was they were
(NB stress)

Remember that the gender of the subject must be shown if the subject is
singular. So if you are a man, your past tense forms end -n, but if you are a
woman, the past tense forms of all your verbs end -na. So if you want to
say ‘I was in Moscow’, the Russian will be

either 1 6b1n B MockBé (man speaking)
or 1 6b1na B Mocksé (woman speaking)

And if you’re using Tb, the verb ending will also depend on the sex of the
person you'’re talking to:
Tobi 6610 B JIGHAOHE? Were you (man) in London?
Tbl 6bina B JI6HAOHE? Were you (woman) in London?
However, Bbi always takes a plural past tense ending, even if you are talk-
ing to one person:
WBaH MNeTpéBuy, Bbl 6611 B Cubupu? Ivan Petrovich, have you been

in Siberia?
Here is the complete list with 6biTb:

A 6610 (M), 7 6bina (f) | was
Tb! 6b1n (M), Tbl 6bINA (f) you were (fam)
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OH 6bIn he was

OHa 6bIna she was

OoHO6 6b1N10 it was

™Mbl 661111 we were

Bbl 661K you were (pol./pl.)

Remember Bbi always takes plural past tense endings, even if you are
talking to one person.

OH# 6b1nKn they were

Note that the negative forms of 6biTb have an unusual stress pattern. The
stress moves to the He except in the feminine:

A Hé 6bin | wasn't (m)
fA He 6bIna | wasn't (f)
OHO Hé 6bino it wasn't
Mbl Hé Gbinn we weren't

11.3 Past of ecTb and HeT ‘there isn’t’

Since ecTb ‘there is/are’ is the present tense of 6biTb, the past-tense forms
of ecTb are those of 6bITh:

Y Hac ecTb génnapsl. We have dollars (10.2).
Y Hac 6611m gonnapbi. We had dollars (‘By us were dollars’).
The past of HeT + genitive is Hé 6bI10 (note stress) + genitive

Her 4asn. There's no tea (10.5).
Hé 6bino yan. There was no tea.
Y Hac coBcém Hé 6bino génnapos. We had no dollars at all.

11.4 EXTRA: Stress of the Past Tense
As a general rule, if the infinitive has only one syllable (xuTb, 6parb), the

feminine form will be stressed on the -4 (oH& xuna, ‘she lived’; oHa
6pané ‘she took’), while the other forms will be stressed on the stem (oH#
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XUnu, oHn 6panu). 3Hartb is an exception: oHa 3Hana ‘she knew’. Where
the stress moves, this will be shown in the vocabularies.

Longer verbs (npogaBsars ‘to sell’) are likely to have fixed stress (ona
npopasana ‘she sold’). But verbs with prefixes (Lesson 19) normally
have the same stress pattern as the root verb; so n3épars ‘to pick out’, ‘to
elect’ has the past tense ova n3bpana ‘she elected’ because it is derived
from the verb 6parb ‘to take’, which has the past tense ona 6pand ‘she
took’.

The shift of the stress to Hé with 6bITb (see examples above) is found
with a small number of one-syllable verbs, e.g. xuTb ‘to live’ (64 Hé xun,
Mbl Hé xunu) and gatb ‘to give’ (12.7), but the only important one is
6bITb, because its negative forms are so common.

11.5 Exceptional Verbs

If the infinitive ends in something other than -Tb (e.g. MgTA ‘to go’ 6.9,
MOub ‘to be able’ 11.8), then the masculine singular past tense stem can-
not easily be predicted (the m past of méub is Mor ‘was able’). However,
once you know the masculine form, the other forms always end -na, -no, -nu:

Mbub ‘to be able’ s Mér, 21 morna, oH6 mornd, oHn moraum (was able, could)
Note the odd past tense of maT# ‘to go on foot’, which has both an un-
expected stem w(@) and a fleeting vowel.

OH wén, oHa wna, oHoé Wb, onn wnm ‘he/shefit/they was/were going’

No other Russian verb has such a difference of stem between the infinitive
and the past tense.

EXERCISE 11/1

Make the verbs in brackets past tense and translate:

1 UBéH (6biTb) B MOCKBé.
2 Méauwa Toxe (6biTb) B MockBé.
3 11 (6biTb) B Kitese aBa gHA.
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4 Onu (pabdTaTb) BeCb AEHb.
5 §1 (pa66TaTb) Buyepa.
6 Bbl (3HaTb), 4T6 OHA (6bITL) B BepnuHe?
7 Bbi (BgeTb 'to see’) moerd myxa?
8 Ona He (M6ub) pabdTaThb.
9 MsbI (MgTH) MéaneHHo.
10 Korpa s (BugeTn) erd, 6H (MATH) B MarasuHx.
11 Y Bac (ecTe) Apy3bs B Mocksé?
12 Y Hed (ecTb) pycckui gpyr.
13 B 6ydére (HeT) monoka.
14 Y Hac (HeT) pycckux péuer.

11.6 Reflexive' Verbs

Many Russian verbs have a suffix -cs, which is short for ce6s, meaning
‘self’ (21.4). Our example is ogesarbcn [a-dye-vé-tsa] ‘to dress oneself’.
Note that -tbesa is always pronounced [tsa]. These verbs are called
reflexive’. The suffix -cs (pronounced [sa] after T), which becomes ¢b [s']
after a vowel, is simply added to the endings you already know (present
tense — Lesson 4; past tense above).

Opesartb ‘to dress (someone)’ has the 3xarb-type endings ogesaio,
ogeséelb, so the endings of ogeBarbcs ‘to dress oneself’ are:

A ogesaioch | dress myself Mbl ogeBaemcn we dress ourselves
[a-dye-va-yo0s'] [a-dye-véa-yem-sya]

Tbl ogeBaelwbcn you dress yourself Bbl ogeBéeTtech you dress yourself
[a-dye-va-yesh-sya] [a-dye-va-ye-tyes']

O6H opteBderca he dresses himself oHi ogeBaloTea they dress themselves
[a-dye-vé-ye-tsa] [a-dye-vé-yoo-tsa]

OHéa ofeBéeT manbumka. She dresses the boy.
OHéa ofesaerca kpacuBo. She dresses (herself) well.

The past tense works in the same way (cs added after consonants, cb after
vowels):

A ogesBanca | dressed myself (man speaking)
f ogesBénack | dressed myself (woman speaking)
Mbi ogeBanucb we dressed ourselves
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In English we often omit the ‘self’ (‘I dressed’) but in Russian the -¢cs is
not optional. Apart from opgeBa&Tbcs, mMbiTbes ‘to wash oneself’ (8
méi0cb, Tbl MéelwbeR), 6pATLCA ‘to shave (oneself)’ (A 6pélocb, Tbl
6péewben), there are a large number of verbs which have a reflexive suffix
-ca for no obvious reason:

ynbi6aTbca to smile
ynbib6aioch, ynbibaewbes

CMeATbCA to laugh
cmelochb, CMeéwben

cepanuTbcA to be angry
cepXycb, CEpAMILILCA

pyrartocs to swear

pyréatoch, pyraeuwbcn

You simply have to learn that these verbs have -ca suffixes, even though
there is no meaning of ‘self’.

Another common use of -ca is with verbs like oTkpbIBaTbL ‘to Open’,
3akpbiBaTh ‘to close’, HaUMHaTh ‘to begin’, when they are used ‘intransi-
tively’, that is, the thing which opens, closes, or begins is made the subject
of the sentence and there is no object in the accusative case. Compare
transitive' (a) with intransitive' (b):

(a) UBaH HaumHéeT KOHYEPT. lvan begins the concert.
(b) KoHuépt HaumHaeTca. The concert begins (‘itself’).

Konuépt HaumHaerT . . . is an incomplete construction to a Russian, who
expects to hear an object in the accusative case or a following verb, e.g.
KoHuyépt HaunHaet HagoegaTb ‘The concert begins to bore’ or KoHyépt
HayuHaeT HOBYl0 cépmio ‘The concert begins a new series’; if there is
no following noun or infinitive, then the reflexive ending is added ‘The
concert begins itself’ (KoHyépT Haumnaercs). This structure is common
with verbs (e.g. oTkpbIBéTb ‘to open’) which are normally followed by an
accusative noun (‘He opens the door’) or an infinitive verb (‘He continues
to talk’) but which can also be used with an inanimate noun as subject
(‘The door opens’):

$1 oTKpbIBAIO ABEpb. | open the door.
Asepb oTKpbIBaETCS. The door opens.
Mbi npogonxéem ypox. We continue the lesson.
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Ypok npogonxaerca. The lesson continues.
Mb! npogonxaem paborarb. We continue to work.
Pa66Ta npoponxaerca. The work continues.

11.7 Common Phrases with Reflexive Verbs

Korpé oTkpbiBéaetca marasmn?  When does the shop open?

Kaxercs . . . it seems (often corresponding to
(from xa3arbecs ‘to seem’) ‘| think’)

Kéaxercs, 6H aoma. | think he’s at home.

Ka3sanoch . . . It seemed . . .

On, kasanoce, cepguncs. He seemed to be angry.

(‘He, it seemed, was angry.’)

Capgurech. Take a seat. (Sit yourself down.)
(capguTben 'to sit down’)

Kak 470 Ha3biBdeTca? What is this called? (What does this
(Ha3biBaTbeA ‘to be called’ of call itself?)
things, not people)

Pa3apgeBaiTech. Take your coat off. (Undress
(pa3geBaTbcs ‘to undress') yourself.)

Hapéioch. | hope (s0).
(HagénaTben ‘to hope')

He Tonkanreco. Don't push.

(Tonkarben ‘to push’, ‘ to shove')

EXERCISE 11/2

Translate the verbs:

1 Moxemy Onsn He (smiles)? 2 Mbi (got dressed). 3 iBepb (opens).
4 Nsépm (opened). 5 Koraa (begins) punbm?
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11.8 Vocabulary

Bantiickoe mope Baltic Sea
6onésHb (f) disease
6bITb (only present form ecTb) to be
BENWKMA great
Becb gen. pl. Becex (Table 4) all
BAAETL: BUXY, BUgUWDL to see
BCé paBHO nevertheless, all the
same
Bce (pl. of Becb) everybody
AGXAb (M) gen.sg. AOXAA rain
aénro for a long time
3axogute come in (to guest)
u3-3a (+ gen.) because of
M3BMHWATE 3a (+ acc.) excuse me
for
MCKaTb (+ acc. or gen.): uuy,
wwewsb to look for, to seek
kxaxercs [ka-zhe-tsa] it seems,
| think
xuH6 (n indecl) cinema
KOHYépT concert
Ha KoHUépTe at a concert
xpacora beauty
KpPecTbAHMH NOM.pl. KpecTbsiHe
peasant
gen. pl. kpecTbsiH
mama mother, mum(my)
MOUb: MOry, MOXellb, MOryT to
be able
(past mér, morna, morné,
MOrn®)
Ha3bIBaTb (+ acc.) (like 3HaTb) to
name (sth)
Ha3biBaTbeA [na-zi-va-tsa) to be
called (of thing, not person)

HauMHaTL(CcA) (11.6) (like 3HaTb)
to begin

HaféATbCA: Haaéloch,
Hafjiéewben to hope

HeBa Neva River

HegABHO recently

Huuer6! [nee-chye-v6] it doesn'’t
matter/that’s all right

Huyero [nee-chye-vé] He + verb
nothing

HYXHO it's necessary

opnesaTb(ca) (like sHaTb) (11.6) to
dress (oneself)

oxugartb (+ gen.) (like 3natb) to
expect (something/someone)

ono3gaHue lateness

oTKpbIBaTL(CR) (like 3HaTb) (11.6)
to open

népT prep. B NOpTy port

npasga truth
Npasga? Is that so?

npogonxarb(ca) (like 3HaTb)
(11.6) to continue

npoxoguTte go through (imper)

npéwnei previous, last
B npéwnom roay last year

pa3pesaniTecb take your coat off

CepaNTbLCA: cepXyCb, CEPANLILCA
to be angry

cnblWaTh: cnbiwy, CNbIWMWL to
hear

CMEeATbCA: CMEloChb, CMeélbea to
laugh

CMOTPATDb (+ acc.) to watch; to
look at (the content of)
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CMOTPIO, CMOTPUWL yxé Het (+ gen.) there is/are
cMoTpéThb Ha (+ acc.) to look at no more
(the surface of) ynbibarben [oo-li-ba-tsa] to smile
cocép pl. cocégu gen.pl. cocénen ynbi6aioch, ynoibaewbes
neighbour ¢punbm film
CTOSITb: CTOI0, CTOMWDb to stand x6nopg cold
CTpONTL: CTPOIO, CTPOKWL tO yac hour
build B ceMb 4acléB at seven o'clock

cTpéuTbea to be built (‘build itself’)  wyTka gen.pl. wyTok joke
Tanouku gen.pl. Tanovek slippers  3pmuTax the Hermitage
TymaH mist, fog (St Petersburg museum)

11.9 OQuanéru

(1
Bn:
Esa:
BN:
Esa:

2)
Esa:
Bagum:
Epa:

3)
KM:
AB:

KM:
AB:

Bbi 66111 B NeTep6ypre?

Jla. B npéwnom roay. A 6bina tam YeTsipe AHA.

Y16 BbI TAM BAgEnn?

A1 Bugena Hésckui npocnéxrt, Hesy, MerponasnoBckyio
KpénocTtb, 6biNd B JpMuTaXe, KOHEYHO. I He 3HANa, 4Td
Metepbypr Takoh kpacuBbiit répog. 1 mHéro cnsuuana o6
dToMm répopge, HO BCé paBHO R He oXxuaana Takoi KpacoTsl.

Korpa HaunHaeTca KoHyépt?

Kéaxercs, 8 cemb 4acoB. Moyemy Tbi ynbibaewben?

Sl 3Ha0, uTd 6UNéToB yXé HeT. H6 B KMHO MAET xOopOwWMHA
amepukaHckuih ¢unbm. Mama Buyepa cmoTpéna. OHa
rOBOPHT, 4TO BCE CMESANIUCD.

MitnocTu npécum’! 3axopure! Pasgesaiitech. BOT TANO4KM.
Knapa MuxannosHa, u3BMHWTe 3a ono3gaHue. Hagéiochb, Bbl
He céppauTtech. A GueHb AOGNTro uckana TaKkcK.

Huyerd, Huyero. NMpoxoaure, noxanyucra.

CB0o664HbIX MalWH Hé 6bINO coBcéM. S He 3HANA, YTO AénaTb.
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KM: MosHak6mMbTeCh, 3T0 Haw cocén, Bnagummnp MNetposny. On

HepasHo 6bIn B J16HAQOHE.

AB: Ouenb npusitno. Mensi 308yT AnHa BopicoBHa. A 4T6 Bbi
Tam Bugenn?

BN: K coxanéHnuio, u3-3a TymaHa s Hu4ero He Bagern.

AB: Npaspa? Nouemy Bbl CMEETECH?

BN: 370 wyTKa, KOHéYHO. TymaHoB Hé 6b1n0. HO NOCTOAHHO Wén
AoXAb.

*minocTn npécum! welcome! (to guests)

COMPREHENSION EXERCISE 11/3
(Translation in key)

OcHoséaHue MNerepbypra The Founding of St Petersburg (1703)

1 Was St Petersburg founded on a completely empty site?
2 What hardships did the peasant labour force endure?

Pycckuit yapb NéTp Benwukuii cuMTan, 4Té HYXXHO CTPOUTL HOBLIN
no6pt Ha BanThiickom mépe. 31o répog CankT-Metep6ypr, wnm
Metepbypr, kak eré 06LIMHO Ha3bIBAIOT. ITO HOBOE «OKH6 B EBpONY»*
cTpéunu Ha peké Hesé, rge Ha 6cTpoBe’ yxé cTosina
MeTponaBnoBckan' KpEénocTb.

Metep6ypr cTpéuncs 6.icTpo. Ans nocTpoiiku’ répoga co Bcex
KoHLOB' Poccim K&XAbIH réA NOCLINANY TEICAYN KPECTbSiH. OHI
pa66Tany B x6n04e, NOCTOSIHHO WéN AéxabL U ayn' BéTep. OHI
CTOSAAINU NO Konéuu' B Bogé v rpasn. Kaxapii rég TsicAuM niogéi
noru6anu* or 6onéaeii, ronoga u HenocunbHoro' Tpyaa.

*Extra vocabulary (less common words and phrases, not worth learning at
this stage). In alphabetical order:

Bér(e)p wind AyTb to blow
rénopa hunger CO Bcex KOHLOB (xoH(é)y end)
rpa3sb (f) mud from all corners (‘ends’)

B rpsa3n in mud
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HenoCHUNbHbIA excessive, no xonéum up to (their) knees
over-demanding norubarb to perish
«0HKO B EBpOny» window on nocTpoé#ka construction
(‘into’) Europe nocbINarb to send
écrpos pl. ocTpoBa island cumutarb [shshee-tat’] to consider
MerponaBnoBckan KpénocTb TPYA labour, work

Peter and Paul Fortress
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12

YPOK HOMEP ABEHALATb

THE FUTURE; ASPECT;
THE DATIVE CASE

12.1 Useful Phrases

51 NO3BOHIO 3aBTpA. I'll phone tomorrow.

Sl npuény B cpény. I'll come on Wednesday.
Bbl Ham ckaxeTte? Will you tell us?

$ xouy no#ti B Kpemnb. | want to go to the Kremlin.
MockBa MHe HPABUTCS. | like Moscow.

12.2 Aspect: Imperfective (') and Perfective (°) Verbs

If you look up any verb, e.g. ‘to write’, in an English-Russian dictionary,
you will usually find two Russian verbs. ‘To telephone’ is both 3BoHiTL
and no3soHuTb. 3BOHWTD is called the imperfective aspect form of this
verb, and no3BoHnTs is called the perfective aspect form. The imperfec-
tive and perfective forms are usually, but not always, fairly similar to
look at.

All the verbs you have met so far in this book (apart from some
imperative' forms) have been imperfective. From now on imperfectives
will be marked’, and perfectives °.

The present tense is always formed from imperfective verbs. The future
is most often formed from perfective verbs, as in this lesson. The meaning
of the two aspects, their use in the past tense, and the imperfective future
are dealt with in Lessons 13 and 14.
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12.3 Future Tense
A major use of perfective verbs is the formation of the future tense. If you

add to perfective verbs the same verb endings which you met with imper-
fective verbs in Lesson 4, the meaning is future.

3BOHMTD' 10 telephone NO3BOHMTL' 10 telephone
present tense future tense

fA 3BOHI0 | phone/am phoning A no3BoHI I'll phone

Tbl 3BOHMWbL Yyou phone Tbl NO3BOHWWL Yyou'll phone
OH 3BOHWT he phones OH no3BoHUT he'll phone
Mbl 3BOHUM we phone Mbl No3BOHUM we'll phone
Bbl 3BOHWTE Yyou phone Bbl N03BOHKTE you'll phone
OHM 3BOHAT they phone OHI NO3BOHAT they'll phone
Another example

The perfective of oTAbIXaTh' ‘to rest’ is OTAOXHYTL®. OTAOXHYTL® is a
XUTb- type verb with the stem orgoxH-. So:

A oTabIXalo is ‘| rest’ and A oraoxHYy is ‘| shall rest’/'I'll take a rest’
Thl OTAbIX&ewWb ‘you rest’ Tbl OTAOXHEWD ‘you'll rest’

12.4 More Pairs of Imperfective and Perfective Verbs
Notice that a perfective (e.g. noéxarb’) formed from an imperfective

(éxaTb') by the addition of a prefix (no- in this case) always has the same
conjugation (endings) as the imperfective:

aénars' to do caénartb®
a pénaio, Tbl génaews | do etc. ! caénao, Tbi caénaelus I'll do etc.
naTh' to go on foot nonTW®
A uay, Tbl ngéws | go etc. fA noiAy, Tol nongéws I'll go etc.
éxaTtb' to go by transport noéxarp®
fA ény, Tbl éaew | go etc. f noéay, Thbl noégewb I'll go etc.
nokKaabisarh' to show noKasarTb®
f NOKA&3bIBAIO, Thi A nokaxy, Tbl nokéxews |'ll show
noxéa3asbiBaellb etc.
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noKynars' to buy

Al NOKyNaio, Tbl NOKynéelwb
BMAeTb' to see

fl BAXY, Tbl BAgQHUWb
nomorare' to help

£ NOMOralo, Thl NOMOraellb

AaBAaTb' to give (stem pa-)
! [ai0, Tbl faéwb

Mbi ugém' Ha Kpacuyio
nnéuwagsb. '

Mbi nongém® Ha Kpacnyto
nnéwanb.

Sl BUXY' €€ KAXAbIA feHb.

A1 yBAXY® eé 3aBTpa.

OH# He NOMOraloT.'

OHH He NOMOryT.”

KYNATb®
A Kynno, Tbl Kynuuwb |'ll buy
yBAgerb®
f1 YBAXY, Tbl yBAgUWD 'l see
noméub® '
f1 NOMOTY, Tbl NOMGXXelb, OHK
nomoryr I'll help
Aarbe (irregular verb)
f fam, Tbl Aalb, 6H AaCT, Mbl
[RaAvMm, Bbl gaguTe, OHK 4aayT
We're going to Red Square.

We'll go to Red Square.

| see her every day.
I'll see her tomorrow.
They're not helping.
They won't help.

Very occasionally, the i and p partners look very different:

roBOPHTL' tO say

f roBOPIO, Tbl FOBOPHLLbL
Gparb' to take

f 6epy, Tbl 6epéwb

OHa roBopuT' «cnacu6o».
OHa ckaxer® «cnack6o».
Mbi 6epém' wamnaxckoe.
Mb! BO3bMEM® LIAMNAHCKOeE.

EXERCISE 12/1

Translate into Russian:

CKa3aTb®

f cKaXxy, Tbl ckaxeuwn |'ll say
B3ATL®

fA BO3bMY, Tbl BO3bMéwb |'ll take

She says ‘thank you'.
She'll say ‘thank you'.
We're taking champagne.
We'll take champagne.

1 I'l help. 2 Will you help? 3 We'll see her tomorrow. 4 we'll go to Red
Square. 5 They won't go (by transport). 6 I'll buy this book. 7 We shall rest.
8 He won't come. 9 I'm taking this book. 10 I'll say two words.
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12.5 XoréTte' ‘to want’

There are very few irregular (unpredictable) verb conjugations in Russian
(though there are plenty of awkward infinitives). One unpredictable verb is
x0oTéTb, which has éxatb-type endings in the singular and roBophTb- type
in the plural:

£ Xo4y | want Mbl XOTAM we want
Tbi X64ewb you (fam) want Bbl XOTATE you (pol./pl.) want
OH xbuer he wants OHW XOTAT they want

Most commonly this verb is used with an infinitive (‘I want to go to the cir-
cus’). If what you want to do is a single event, use the perfective infinitive:

$1 xo4y NONTIH® B IpMUTAXK. | want to go to the Hermitage.

A1 xouy noéxarp’ B Kiues. | want to go to Kiev.

If what you want to do is to be repeated or has no specified duration, use
the imperfective:

Mbi xOTUM roBopUTL' No-pyccku. We want to speak Russian.

Compare:

S xouy NpounTaTL® 3Ty KHMry. | want to read (and finish) this book.
$1 Xouy YNTATL' pycckue KHMru. | want to read Russian books (in
general, no specified number)

Note also:
S xouy NuTL' . I'm thirsty.
$ Xo4y BLINUTL® . | want a drink (a strongly alcoholic one,

not beer).

XotéTb can be used with a noun in either the accusative case (with specif-
ic objects) or the genitive (with abstract objects, or in the partitive mean-
ing — see 10.8), but constructions with an infinitive are much commoner:

Y76 BbI XOTUTE? What do you want? (The questioner
supposes you want something
definite.)

A1 xouy 6yTep6poa. | want a sandwich (a specific thing).

Mbi XOTHM Mupa. We want peace (abstract noun).

Xotwte vaio? Like some tea? (partitive 10.8)
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Xotérb' is a good example of a verb whose meaning (a state, not an
action) is naturally associated with the imperfective aspect. However,
there is a perfective 3axoTéTws®, which means ‘to start to want’, ‘to con-
ceive a desire’, and is used quite frequently to form the future:

Moxer 6biTb, 3dBTPa OHW 3AXOTSAT® NOWTH B TEATP.

Tomorrow they may decide that they want (lit. ‘perhaps they will begin to
want’) to go to the theatre.
EXERCISE 12/2

Translate into Russian:

1 What do you want? 2 | want to go (p) to Siberia. 3 We don't want (to). 4
They want to buy vodka. 5 Do you (fam) want to have a drink (p)?

12.6 Dative Caée: Pronouns

The basic meaning of the dative case endings is ‘to’ as in ‘She gave it 1o
me’. The dative forms of the personal pronouns are:

fa MHe to me

Tbl Te6é 1o you (fam.)

6H emy to him Hemy after prepositions'
OHé enh to her Hew after prepositions
OHO emy to it Hemy after prepositions
Mbl HaMm tous

Bbl Bam to you (pol/pl.)

OHI UM to them HuMm after prepositions

OHa gact® MHe NATL py6néu. She'll give (to) me five roubles.
K HOMy towards him
Bb1 gagiTe’ emy aécartb pybnén? Will you give him ten roubles?

12.7 Bate ‘To Give’: Another Irregular Verb

Like xovétb' in 12.5 above, garTb® is an awkward verb:
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A Aam I'll give Mbl fagum we'll give
Tbi AalWb you'll give Bbl AapuTe you'll give
6H gact he'll give OHW fagyT they'll give

The only other verb of this type is ecTb' ‘to eat’ — see 12.18.

12.8 Hpéasutben ‘To Please’

Note the use of the dative in the Russian structure corresponding to ‘Do
you like . . .?” using the verb Hpaeurben (third person HpasuTca/HpaBaTca)
‘to please’:

Bam HpaButca MockBa? Do you like Moscow? (lit. ‘To you
pleases Moscow?')
MockBé& MHe He HPABMTCS. | don't like Moscow (‘Moscow to me

does not please’).
MHe Bawm fétn d4eHb Hpasarea. | like your children very much. (‘To me
your children very please’).

A common question is:
Kax Bam HpasuTcs . . .7 What do you think of . . .?
Kax Bam HpaBuTcsa dtoT dpunbm? What do you think of this film?

Mo6uTb ‘to like/love’ (with the accusative) can be used when the feeling is
stronger:

A1 mo6nio Mockasy. I love/am very fond of Moscow.

12.9 Formation of the Dative Singular of Nouns

The dative is an easy case to form:
Masculine nouns ending in a consonant add -y:

Apyr friend Apyry to a friend

Masculine nouns ending -b or -# replace the b or # with -10:

Wrops Igor Wropie to Igor
Bacwunuit Vasili Bacunuo to Vasilii
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Neuter nouns replace -0 with -y and -e with -10:

okr6 window OKHY to the window
coxanéHue regret K coxanénuio unfortunately (‘to regret’)
cuacroe happiness, luck K c4acTblo fortunately (‘to happiness')

Wms ‘name’ has dative AmMeHu (same as the genitive form)

Feminine nouns (and masculine nouns ending -a/-n) have the same end-
ings as in the prepositional case (see 5.4):

Hatawa Hartauwe to Natasha

Ans Awe to Ania

Cubnpnb Cubnpn to Siberia

matb marepu to mother

Poccus Poccuu to Russia

Bans Bane to Vanya

f1 no380HI0 NBaNHY. I'll phone (to) lvan.

A1 aam Mawe naTs Aénnapos. I'll give (to) Masha five dollars.
OHa noMoraer myxy. She helps (to) her husband.
OH He nomoréaer xeHé. He doesn't help (to) his wife.

(nomorars/noméub® ‘to help' is followed by the dative case)

EXERCISE 12/3

Put dative endings on the words in brackets and translate:

1 51 pam (BbI) NATL g6nnapos. 2 Bbi (7) noméxere? 3 S nokaxy
nucbmo (xena). 4 A1 noasonio (Esa u Bagum). 5 K (cuacTbe), pycckue
XOTAT MWpa.

12.10 Formation of the Dative Plural

All nouns, regardless of gender, add either -am or -aAm to the stem of the
nominative plural (Lesson 8). That means:

(a) If the nominative plural (see Lesson 8) ends -bi or -a, replace the -bi or
-a with -am:
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AOMa houses [omam (aém ‘house’)
AéBywKku girls Aésywkam (aésyluxa ‘girl’)
nucbMma letters nucbMam (nucbmo ‘letter’)
MMeHa names MMEHAM (MMRa ‘name’)

(b) If the nom. plural ends -u or -5, replace the u or a1 with saim:

Apy3bs friends APY3bsaMm 'to friends’ (apyr ‘friend’)
maTtepm mothers martepsiM ‘to mothers’ (maTb ‘mother’)
Hepgénu weeks Hepéngam 'to weeks' (Hepéna ‘week’)

12.11 The Last Two Spelling Rules (3 and 4)

Rule 3. Afterr, Kk, X, 4, X, w, u, Y (all the eight letters involved in Rules 1
and 2), you always find a not 8. So the dative plural of kH#ra ‘book’ (pl.
KHArK) is KHuram (not xuuram). ‘They are learning Russian’ from the
roBOpHUTb-type verb y4uTb ‘to learn’ is OHM y4aT (not yuaT) pycckui
A3bIK.

Rule 4. After those same eight letters, you always find y, not 0. So ‘I am
learning Russian’ is s yuy (not y4io) pycckui a3sbiK.

12.12 The Main Uses of the Dative

(1) To translate to a person in sentences such as ‘| wrote to my friend’ (A
nucan ppyry — y is the dative ending), ‘I shall give ten dollars to the
waiter’ (A1 aam gécatb aénnapos odpuunanTy). The dative is the oppo-
site of ot + genitive ‘from’.

(2) In impersonal constructions with words like Hago ‘it is necessary’,
MOXHO ‘it's possible’, the person affected is in the dative, e.g. Emy
MOxXHO ‘He's allowed to’ (lit. ‘To him it is possible’). See Lesson 14 for the
details.

(3) After certain verbs, including most verbs of speaking and communicating
and many which have a sense of giving something:
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roBOpUTb/CKa3aTL® ‘to say’, ‘to tell’ (fo someone)
pacckasbiBaTb/pacckasarb® ‘to tell (a story)' (to someone)
AaBaTb/gaTe’ ‘to give' (to someone)
npUHOCATL/NpUHecTH® 'to bring’ (to someone)

nomorarb/nomoéub’ ‘to help’
paspewarb/paspewnTb’ ‘to permit’

A emy ckaxy. I'll tell him.
On pacckasbiBan Ham 0 Cubipmn. He told us about Siberia.
OHa nomoraer pogutenam. She helps her parents.

(4) After the prepositions k ‘towards’/‘to (a person)’ and no ‘along’,
‘according to’ and various other meanings depending on context (no is the
vaguest of Russian prepositions).

f1 xogun K Apy3bsaim. | went to (see) my friends.

no répoay around the town (répog ‘town’)
no ynuuyam along the streets (ynuya ‘street’)
no Nnany according to plan (nnaH ‘plan’)
no néurte by post (néuTa ‘post’, ‘post office")
no AMeHu by name (uma ‘name’)

The dative is the least common case of nouns.

12.13 Dative of Adjectives, Possessives, Demonstratives (dTor
and T67)

Check that you know the prepositional endings of adjectives, possessives
and demonstratives (7.11, 7.14). The masculine and neuter endings of the
dative simply require the addition of y to the -om or -em of the prepositional,
i.e. the dative endings are always -omy or -emy. The feminine dative is the
same as the feminine prepositional, i.e. always -o# or -ei.

HaweMy xopdéwemy Apyry to our good friend (cf. prepositional o
Hawem xopouwem gpyre)
cneyuasucT No pyccKoMy Tearpy a specialist on the Russian theatre

TOMY ODULMUAHTY to that waiter
MOE# pycckoii nogpyre to my Russian friend (same endings as
prep.)
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no 3umMHemy répoay across the wintry town (3umHu#
‘winter’, ‘wintry' has soft endings)
Sl nomoraio 3Ton Aésywke. I'm helping this girl.

Note: all forms of m6# and TBO# are stressed on the last syllable, so the m
and n dative forms are moemy and TBoemy (prepositional: MOEM/TBOEM;
remember that & only occurs in stressed syllables — 1.2 (c), 4.9 (a)):

Moemy apyry to my friend

12.14 Dative Plural of Adjectives, Possessives, Demonstratives

Adjectives ending -bi#t or -6# have -bIM
Adjectives ending -ui have -um

HOBbIM ApY3bsaAM to new friends

pycckum Apy3bsim to Russian friends

The possessives and demonstratives (37oT/Tét) simply add -m to the end-
ing of the nominative plural (8.8):

MOMM ApPY3bAM to my friends (mon apy3bs ‘my friends’)

STum péTam to these children (3Tu géTu ‘these
children’)

Tem AéByLIKaM to those girls (Te AéBywxm ‘those girls’)

For the forms of Tpérum ‘third’, see Table 5.

12.15 Common Phrases with the Dative

K Bok3any To the station

K noe3gam To the trains

Tosapbl N0 cHXeHHbIM UéHaMm  Goods at reduced prices

Bxop nocropoHHuM BocnpewéH Private (entry to strangers forbidden)
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12.16 EXTRA: Minor Uses of the Dative

With four rarer prepositions: 6narogap$ ‘thanks to’, cornacHo ‘according
to’, Bonpekn ‘in spite of’, HaBcTpéuy ‘towards’:

6narogaps xopowei norége thanks to the good weather

COrnacHoO NNaHy according to the plan

HascTpéuy Ham wén péaywka. Grandfather was coming towards us
(to meet us).

In infinitive phrases (416 génartb? ‘What is to be done?’) you can add a
subject in the dative:

Yro Ham génatb'? What are we to do? (‘What to us to do?’)

EXERCISE 12/4

Put in the dative singular:

1 mosi xeHa. 2 Baw pycckun apyr Bonéga. 3 STor uHTepécHbIn
AHFNWYAHWUH.

EXERCISE 12/5

Put dative plural endings on the words in brackets:

1 k (Hawm pogirenu). 2 no (311 ynuypbi). 3 O nomoréer (Te amepuKAHLbI).
4 f1 no3BOHIO (MOW Apy3bsl). 5 OHA cneywanuct no (CoeguHEHHbIE
Wwrarwo).

12.17 Prepositional Plural

It is convenient to deal with the plural of the prepositional case (Lesson 5)
after the dative plural, since for both adjectives and nouns the preposition-
al endings can always be derived from the dative endings by replacing the
final -m with -x.
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Dative plural: MOUM f1pY3bsiM to my friends
TeM AéBylIKaM to those girls
HOBbIM ropoaaM to new towns

Prepositional plural: 0 MOMX APY3bAx about my friends
0 Tex AéBylIKax about those girls
B HOBBIX ropogax in new towns

So the prep plural endings for nouns are always -ax or -ax. The prep.pl.
endings for adjectives are always -bix or -ux. Since the dat.pl. of 76t ‘that’
and secb ‘all’ are Tem and Bcem, the prep.pl. are Tex and Bcex.

EXERCISE 12/6

Put the words in brackets in the dat. or prep. case and translate:

1 A pacckasbiBana (pycckue Apy3bsi) o (Hawm aéru). 2 Bo (BCe pycckue
Aoma) 4acTo roBopsiT o (CoeauHéHHbie LWTaTul). 3 MpoAgykTol B (STH

Mara3uHbl) (Mbl) He HPABATCA.

12.18 Vocabulary

6udwréxc [beef-shtéks] meat
rissole, hamburger

6mopo pl. 6noga dish, course of
a meal

6yabTe nobpui be so good
(polite phrase before a
request)

Bererapuan(e)y (male) vegetarian

BerevapuaHckui vegetarian (adj)

B3ATL® (6paTb') BO3bMY,
BO3bMéuwb to take

BbINUTL® (See NUTb') (+ acc.) to
have a drink
BbINbIO, BbINbELb

réctb (M) gen.pl. rocTé# guest

naT (NOWTW®) B récTm K (+ dat.)
to go visiting someone
6bITb B rocTaAx y (+ gen.) to be
visiting someone
rpu6 pl rpubsl mushroom
Aasarb/gare’ (see 12.7) to give
paneko (ot + gen.) far (from)
ecTb' (cvecTb®) (+ acc.) (past en,
éna) to eat
€M, elb, ecT, equm, eguTe,

<

epnT

3BOHUTDL' (NO~) (+ dat.) to telephone
(someone)
3BOHIO, 3BOHMLWb

kanycra (no pl.) cabbage
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KOoTNnéTbl no-kuescku Chicken
Kiev (with butter and garlic)

xpéme Toréd also, in addition
(‘besides that’)

xpsiMckui Crimean

nuHuna line

MUHepanbHblid mineral (adj)

Mup peace; world

HpaBuTbCA' (N0-°) (see 12.8) to
please
MHe Hpasurcs | like

06én dinner; meal

ob6épnatb' (no-°) (like 3Hatb) to
dine, have a meal

oTALIXATL/OTAOXHYTL® (12.3) to
rest

ouyuanT waiter

ocuymanTKa gen.pl. opuynaHTok
waitress

nUTb' (BLI-?) NbIO, NbEWb (+ acc.)
to drink

noéxarp’ (éxarb) to go (by trans-
port)
noépny, noégewb

nonAém B rocTu let’s go visiting

nommnaop tomato

noo6éparp’ (see 06égare) to
dine, have a meal

nocerurens (m) customer

notém then, next

noTomy 4to because

npeaynpexaarb' (3HarTb — type) to
warn

NpUATW® (NnpuxoaUTb) to arrive,
come
npugy, npuadwsb

npuHecure bring (imperative)

npuHecTi® (+ acc. + dat.) to bring
(something to someone)
npuHecy, NpuHecélb
(npUHOCHTL', NPUHOWY,
nNpUHOCHLLIb)

npam6i direct, straight

paccka3arb® (pacckasbiBarb) to
tell, talk about (to somebody)
pacckaxy, pacckaxews (+dat.)

canar salad

CKa3aTh® (roBOpUTD) (+ acc. + dat.)
to say (something to someone)
cKaxy, CKaxelb

ceMbsi, gen.pl. ceméi family

cnywarb' (nof) (+ acc.) to listen to
cnyuwaio, cnyluaeib

CoeauHéHHbie LLTaTel AMépuku
United States of America

crpaHné pl. cTpaHbl country

16 then (in that case)

Torpa at that time, in that case

yATIA® (yxoauTtb) to leave
f! yHgy, Tbl ynaéwb

XOTéTb' (3a-°) (see 12.5) to want

yacro often

yuTaTL' (Npo-°) (like 3HaTb) (+ acc.)
to read

wamnanckoe n adj champagne,
sparkling wine
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12.19 Auanéru Dialogues

B pecTtopéHe In the Restaurant

Odwuymanrka:
MNocetuTens:
Oduymanrka:
MNocerturens:
OduymanTka:
Mocerurens:
OduyuaHTka:

MNocetTtens:
Odmymantka:
MocetiTtens:
Oduyméanrka:

MoceTuTtennb:

OduymanTka:

[ 66pbii AeHb.

3apascreyire.

Y16 BbI XOTHTE?

Mbi xoTiM noo6éaarhb.

Moxanyicra.

A 4t6 y Bac ecTb?

Y Hac ecTb rpubsi B cMeTaHe, pbiGHbIA canar,
6ucwréxc [beef-shtéks], 6edcTporaHos’, KOTNéTLI
no-kueBcku. 4ré Bbl xoTHTE?

Mosi )xeHa BO3bMET rpubbi U KOTNETbI, @ A BO3bMY
rpubsl n 6ecpcTpoéraHoB. MuHepanoHan BoAa ecTb?
Aa. :

A uTé y Bac ecTb BbINUTL?

Y Hac ecTb WaMnNaHcKoe U BUHO.

MoxanyhcTa, npuHecHTe MOEH XeHé 6yThInkKy
MUHepAanbHOW BOAgsi, 8 MHEe KPACHOe BUHO.
Xopowé. 1 npuHecy Bam Halle KpbIMCKOe KpacHoe.

6ethcTporanos Beef Stroganov (chopped beef in a cream sauce)

Moceratens:
OduymaHnT:
MNoceturens:
OduumanT:
Nocetrens:
OduuuanT:

NMocetutens:

Odmyuanr, 6yabre Ao6pbI.

fl Bac cnywaio®.

A Beretapmanel. Y Bac ectb BererapuaHckue 6mona?
Aa. Bbi xoTiTe pbiby?

Hert, 7 em TOnbKO 68OLYM.

Xopowd, A npuHecy Bam KapTédenb, KanycTy U
nomMuaopbl.

Cnacwn60.

sl pac cnywatlo What would you like? (‘'m listening to you')

Moipém B rocTu Let's Go Visiting

Esa:

Bagum:

Kyaa mbi noigém?
[laBéait nonaEM K TBOUM PY3bsiM.
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Esa: K xomy mMbi nongém?
Bagwm: K Bépe u Onéry.

B rocrax Visiting Friends

Bépa: Xoture BbINKUTL?

Esa: Hert, cnaci6o. 1 xouy 6yTepbpopq - u Néncu, écnu ectb.

Bapum: A 5 BBINblO.

Eba: Npepynpexaéio: écnu Tbi BEINbeWL MHOTO, TO A yiAY
6e3 Teb5.

COMPREHENSION EXERCISE 12/7

1 What are Vadim's three objections to going to visit Natal'ia Petrovna and
Boris Karlovich?
2 How does Eva win the argument?

Esa: [DaBéai noéaem K MOWM ApY3bsim.

Bapgam: K Bépe n Onéry?

Esa: Her, k Hatanve MNerp6sHe n eé cembé.

Bagum: 1 He xo4y éxaTb K HUM. Beib* OHIt XUBYT B
CoxénbHukax'. 370 6ueHb ganexo.

Epa: Typa naeT NpsAMan NHUA MeTpo.

Bagum: Kpbme Toréd, Hatanbs MNeTpéBHa NOCTOSIHHO rOBOPUT O
MAneHbKNX AETAX. MHe 9TO HeMHTepécHO .

Esa: Eé Myx pacckéxer T1e6é o crpanax 3anagHon Esponbi.

Bopic Kapnosuu - cneynanuct' no Esponéiickomy’
Colo3y, 6H 44cTo nyTewécTByeT' NO STUM CTPAHAM.

Bagum: 1 He Xouy cnywarb NEKUKIO* No IKoHOMUKe'. Moéaem
x Bépe.

Epa: MHe xéxeTcs, Tbi He xé4yelwb éxaTb kK HaTanbe u
Bopicy T6nbKO NOTOMY, 4TO OHI He nbioT. A Bépa
pact 1e6é BLINUTDb.

Bapum: Kax 1e6é He cTsIAHO! ! Thbi Xe 3Haelwb, 4T6 MHe
HpaBUTCA TPé3BbLIA* G6pa3s’ MU3IHKU Haréansu NeTpéBHLI
n eé myxa.
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Esa: Torpa noéaem K MOMM Tpé3aBeHHUKam'. Ceitvéac A M
NO3BOHIO, @ NOTOM Mbl NO3BOHIUM MAME U CKAXeM, 4T

Mbl K 0661y He npuaém.

* Extra Vocabulary

BeAb you know

pacrt te6é BeinuTb will let you
have a drink (‘will give to you to
drink’)

Esponéiickui Colo3 European
Union

3anagHan EBpéna Western
Europe

néxkyua lecture

HeuHTepécHO uninteresting,
boring

66pa3 kind, type
66pa3 xn3um way of life

nyrewécreosarb' (Mo + dat.) to
travel (around)
nyTewécTaylo, NyTewécTsyellb
CokonbHuku Sokol’niki (Moscow
district north-east of the centre)
cneyuanucr (no + dat.)
specialist in
ctbigHo shameful
Kak Te6é He CTbIgHO Yyou ought
to be ashamed
Tpé3seHHUK abstainer
Tpé3sbiA sober
9KOHOMMKA economics
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YPOK HOMEP TPUHAALUATDL

ASPECT IN THE PAST, USE OF TENSES

13.1 Key Examples of Aspect in the Past Tense

(a) ngT/noiT® to go (on foot)

Mbi wnu' no ynuuye. We were walking along the street.
Bapim nowén® gomon. Vadim went home.

(b) 3a6bIBATL/3a6BITH? to forget

OHa 4yacTo 3abbiBana eré uma.  She often forgot his name.
Ceréanna oHa 3abuina® Today she forgot to phone.
NO3BOHWTb.

(c) 6biTh' to be

OHa 6bina aoéma. She was at home.

(d) nucarTb/HanucaTb® to write

Al nucan' Becb fieHb. | wrote all day.
£l Hanucan® aBa NUCbMA. | wrote two letters.

(e) 3BOHWTL/NO3BOHUTDL' to telephone

EBa He 3BOHMNA. Eva didn't phone.
Esa He No3BoHANa". Eva failed to phone.

(f) 3BOHNTL/NO3BOHNUTDL’ to telephone
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£l 3BoHINA, HO Bac Hé Gbino. | phoned but you weren't in.
A no3soHUNa® U cka3zédna’, yté | phoned and said I'd come.

npuay.

13.2 Use of Aspect in the Past

Both perfective and imperfective verbs have past tense forms. The rules
for making the past tense of perfective verbs are exactly the same as for
imperfective verbs (see 11.2). The past tense of imperfective verbs, as you
know from Lesson 11, corresponds to English ‘I did’ or ‘I was doing’. The
past tense of perfective verbs, on the other hand, has an extra element of
meaning. Basically, the perfective past indicates that the action was a com-
pleted whole. So, while the imperfective ond unréana' means ‘she read’ or
‘she was reading’, the perfective oH& npouuréna means ‘she read (and
finished what she was reading or read a specific amount)’; because of its
meaning, the perfective npountére will nearly always have an object noun
(e.g. nucbmo6 ‘letter’, ABe kMMM ‘two books’) specifying how much was read.

The six sets of sentences above are typical examples of the use of the
aspects in the past tense. Here are some general rules for the use of the
imperfective and the perfective, using the examples above.

Imperfective®
(a) Actions in process (unfinished actions) are always imperfective.

If you use the English continuous past (I was doing something; We were
reading), the Russian equivalent will always be imperfective. ‘We were
walking’ indicates an action in process (i.e. unfinished), so it cannot be
perfective (it cannot be a completed whole). Mbl wnu' — ‘We were walk-
ing’. Mbl nownw®, on the other hand, means ‘We went (somewhere)’ or
‘We set off’.

(b) Actions repeated habitually or an unspecified number of times are
imperfective.

OHé 4écTo 3abuiBéna’ ‘She often forgot’. Mbl 3BOHWNN' KAXKAbIA AGHL
‘We telephoned every day’. But CerégHa oné 3abuina® (‘Today she
forgot’) indicates that we are talking about one single occasion.
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(c) Verbs denoting states rather than actions are normally imperfective.
On 6bIn' goMa ‘He was at home’, Oui xnnn' B Mocksé ‘They lived in
Moscow’.

(d) Expressions of duration (‘all day’, ‘for three hours’) require the imper-
fective.

f1 nucan' Becb geHb ‘| wrote/was writing all day’. This sentence does not
indicate how much 1 wrote or whether 1 finished what I was writing, so it
has to be imperfective. You will find that duration phrases such ‘for a long
time’ (génro), ‘for three hours’ (Tpu 4aca), ‘all night’ (Bcto Hé4b) always
go with imperfective verbs.'

(e) If there was no action, use the imperfective.

OHé He 3BOHMNA. She didn't phone.

(f) Actions attempted but without result are imperfective.

51 Bam 3BOHWNA. | telephoned you (but you weren't in).

Perfective®
(i) Use the perfective for completed single events.

Mb! nownw® gOMON. We went home.

(ii) Sequences of actions, except when they are repeated actions (see (b)
above) are perfective, since each action must be finished before the next
one can take place.

1 no3aBoHUNA® n cKa3ana®, | phoned and said I'd come.
4T npuay.

(iii) With negation (ne) the perfective indicates failure to do something.

OHa He No3BOHKNA". She failed to phone (though she was
expected to).

1. Except for perfective verbs with the prefix Npo- meaning ‘to spend a specified
amount of time doing something’ e.g. Mbl NpéunK® Tam Tpu répa ‘We lived
there for three years.’
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13.3 EXTRA: Minor Uses of the Imperfective

(a) The imperfective is also used in the past in cases where the fact of
completion is irrelevant. Bbl unranw' «BoiHy un mup»? ‘Have you read
War and Peace?’ I'm not concerned with whether you finished the book or
not, only with whether you have some knowledge of it. The question Bei
npountanw’ «BoitHy u mup»? would correspond to ‘Have you finished
War and Peace?’

(b) The past imperfective is also used for actions which, though com-
pleted, were reversed or undone or cancelled. This situation is common
with verbs of motion:

Mo6it apyr npuesxan' Ko MHe. My friend came to (visit) me (and left
again).

Mo# gpyr npuéxan® Ko MHe. My friend has come to (visit) me (and
is here now).

In M6 gpyr npueaxan' ko mHe my friend ‘undid’ his arrival by leaving
again.

f1 OTKPbIBAN' OKHO. | opened the window (and later closed
it)/l had the window open.

13.4 Aspect of the Infinitive

In sentences such as ‘| want to work’, you have to make the same choice
between the aspects of the infinitive (A xouy pabérvarb/a xouy
nopa66rarp®). If you mean ‘work in general (e.g. to have a job)’ or aren’t
specifying how much work you’re going to do, use the imperfective. If
you mean to do a fixed amount of work and then stop, use the more
specific perfective nopa6érarw® ‘to do a bit of work’.

Sl pewnn YMTaTh' 3Ty KHIry. | have decided to read this book (not
necessarily all of it).
Al pewnn npounTaTh® 3Ty KHMry. | have decided to read this book (and
finish it).
152



ASPECT IN THE PAST; USE OF TENSES

In many situations the choice of aspect in the infinitive will seem difficult,
but, fortunately, you are unlikely to cause any serious misunderstandings
if you choose the wrong one.

One handy rule to note is this: after the verbs nauuHarb/HauaTy® ‘to
begin’, npogonxarb ‘to continue’ and KOH4YATL/KOHUMTE® ‘to finish’, any
infinitive is always imperfective:

1 HAUMHAIO NOHNUMATD'. | am beginning to understand.
OHé npogonxana' YnTaTo' She continued to read.
Korgé Bbl kKOHUNTE® NNCATL'? When will you finish writing?

EXERCISE 13/1

Say why the verbs are ' or * in the following story:

Epa n Bagim wnw no TBepckoi ynwuye W roBopinu o eé Apy3bsix.
Bapyr EBa BcnémMHung®, 4Té oHa 3a6bina® no3soHUTL® Bépe. O651MHO
OHa et 3BOHMNA' KA A0e YTPO, HO cer6gHRA OHA el He NO3BOHMNE".

— $1 xo4y' NO3BOHWTL®, — cKa3ana® oHa Bagumy. — Hago HaWTw®
aBTOMAT.

OHW uckanw er6 AECATbD MUHYT W HaxkoHéy Hawnw o6xono
rocTUHNLb! «MHTYPHACT»,

Eva and Vadim were walking along Tverskaia Street, talking about her
friends. Suddenly Eva remembered (BcnomuHarb/BcnéMHMTL® ‘to recall’)
that she had forgotten to ring Vera. Usually she rang her every morning,
but today she hadn't rung her.

- | want to make a phone call, — she said to Vadim. — We need to find
(HaxoguTo/HanTi® ‘to find') a call-box.

They searched (nexarwp' ‘to search for’, ‘to seek’) (‘for it’) for ten minutes
and finally found (Hawn# - past of Ha#TW®) one near the Hotel ‘Intourist’.

13.5 Use of Tenses: Reported Speech

He said he spoke (past) Russian.
On cka3én, uTd 6H roBOPHT (pres.) NO-PYcCKu.
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In Russian, when someone’s words are reported, the tense (past, present or
future) of the original words stays unchanged. So if Mary says f1 rosopto
(pres.) no-pyccku, then any report of her words (‘Mary said that she
spoke Russian’) will keep the present tense (M3pu ckaséna, 4Té oHa
roBopuT no-pyccku). English grammar is more complicated here. Notice
how in English a future tense statement (e.g. Vadim: I shall phone Vera)
acquires a ‘would’ form if it is reported: (‘Vadim said that he would phone
Vera’). In Russian the future tense remains.

Bapgum: 1 no3BoHIO Bépe.
Reported speech: Bagum ckasan, 4ré 61 noasonuT (fut.) Bépe.

Other examples:

Vera: | was (past) in London.

Report: Vera said that she had been (pluperfect) in London.
Bépa: f1 6bina (past) B JlIbHaoHe.

Report: Bépa cka3ana, 4T6 oHa 6biné (past) 8 NIéHgoHe.

This preference for keeping the tense of the original words is extended to
cover seeing, hearing and other forms of perception in addition to verbs of
speaking:

I heard you were now living (i.e. are living) in Siberia.

A1 cnsiwan, 416 Bbl celvac wuBéte B Cubnpu.

| knew he was Russian.
A 3Han, 4T6 6H pycckui (‘| knew that he is Russian’).

We thought he was in Berlin.
Mbi1 gymanu, 4r6é 61 B Bepnune (pres.).

Vera realized that he was annoyed (i.e. that he is annoyed).
Bépa noHana, uré 6H cépaurcs (pres.).

13.6 Whether: nu

The same retention of the original tense is found in reported yes—no ques-
tions. In English, if John asked ‘Does Anna speak Russian?’, the question
will be reported as ‘John asked if Anna spoke (past tense) Russian.” When-

ever English ‘if’ can be replaced by ‘whether’, ‘if’ must be translated
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as nu (not écnw). This is the same nwm as in the structure for yes—no ques-
tions in 10.15; nm is placed second in the clause', and the verb tense is the
same as in the original question.

Dx6m cnpociin: «Axna rosopiT (FoBopiT N AHHa) no-pyccku?»
John asked: ‘Does Anna speak Russian?’

Report of John’s question:
Dxém cnpocin, rosopur (pres.) au AnHa no-pyccku.
John asked if Anna spoke (past) Russian.

More examples:

| asked if (=whether) Boris was at home. (Actual question: ‘Is Boris at
home?')
f cnpocwina, goma nu Bopwc (present tense).

The reported question 1 cnpocwna, 6b1n nu Bopiuc aéma would corre-
spond to ‘| asked if Boris had been at home.’

This same construction with fIM is used in all structures involving
‘whether’ or ‘if” in the meaning ‘whether’.
I didn't know if (=whether) she would come. (Actual thoughts: ‘I didn't know
if she will come.’)
f1 He 3Han, npugeér (future) nu oHa.

EXERCISE 13/2

Translate:

1 MbI cnpocinu, 3HaeT nu oHa Bopwca MeTp6suya. 2 EBa He 3HANa,
ysuguT nu oHa Baguma. 3 | don't know if he speaks Russian. 4 | don't
know if she'll telephone tomorrow. 5 We didn't know if she spoke English. 6
She asked whether | was an American. 7 I'll ask her if she wants to go to
the theatre.

13.7 Learning

One of the first topics on which you are likely to become fluent is the
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question of how you started to learn Russian and what other languages you
know:

to study: m3y4aTb' +acc. — A 3y4alo, Tbl U3yvaelb

or .

to learn y4MTb' +acc. — A y4y, Tbi Y4uillib, OHI y4aT (note y (not 10) and a
(not 51) after u — Spelling Rules 3 and 4 (12.11)

A u3y4aio pycckui A3bIK YXXé NATbL MécALeB.

| have been studying Russian for five months (lit. ‘| am studying Russian
language already five months').

51 yuy pycckuit a3biK yé wecTb ner.

| have been learning Russian for six years.

Both u3yuarb' and yuaTb' mean ‘to study’, but yunrs, like ‘to learn’, has
connotations of memorizing. Both verbs can be used of learning a language.
But ‘I'm learning these words’ (i.e. committing them to memory) is fl yuy
4T cnos4, while ‘She's studying mathematics’ (not ‘She’s learning math-
ematics’) should be OHa& u3ay4éet maTemMaTunky.

The perfective of uay4arb' is n3yunTb® (M3yuy, nayumwb) and the per-
fective of yuiTs' is BbIyuMTB® (BBIyWY, Bblyunwb). Since perfective verbs
always describe a successful, completed act, n3yuutb® and BbIy4UTL® COT-
respond to ‘to master’, ‘to learn successfully’:

M3Spu BelyuMna® pycckuii asbik. Mary mastered Russian.
Bopiic Kapnosu4 uayunn® akoHémuky Aurnmm. Boris Karlovich has
made a thorough study of the British economy.

Note: If you want to say that you’re studying without saying what you’re
studying, use the reflexive verb yuntbes ‘to study’ (somewhere):

A1 yuycn B JIoHgoHe. I'm studying in London.

13.8 Vocabulary

Amépuxka America opportunity

6bicTpo quickly . BOWTW BOWAY, BoWABWbL past
BAXHbIA important Bowén, Bowna — like naTh
BApyr suddenly (exoguTh' like xoaUTb) to
BO3MOXHOCTD (f) possibility, enter
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Boobweé altogether, totally

BOT noyemy that is why

BCNOMMHATD' (like 3HaTDb)
(BCNOMHMUTL® BCNOMHIO,
BCNOMHMLWb) (+ acc.) to
remember, recall

BBIYMMTB® (See Y4UTD') (+ acc.) to
master (13.7)

AaBHO long ago, since long ago

Aéno B TOM, uT6 . .. the thingis
that. ..

XypHanucT journalist

3abbiBaTh' (like 3HaTb) (+ acc.)
(3absiTb® 3a6yAy, 3abyaeiun)
to forget

3acMeATLCH® (CMeATbLCA')
3acMelochb, 3acMeélibena to
start laughing

u3yu4arp' (like 3HaTb) to study
(13.7)

M3YHHTB® M3YHY, 3yuub to
master (13.7)

Kypebl (pl. of kype) classes, a
course of study

nuteparypa literature

Manbumuk boy

mHOrue (pl. adj.) many (people)

monoaoék young

Ha4aTb® (HaYMHAaTD' like 3HATDL)
Ha4Hy, Ha4HéwWwb past Havan,
Havand, Hawanm + 'inf  to begin

Ha3ag ago; back

Hapég people, nation

HaXoANTbL' HaXoXy, HaxéauwWb
(HaTW® HalAy, HanpBwb past
Haweén, Hawna) to find

HeMHOro (+ gen.) a little

o6sMHOo usually

OKOHYMTL’ (+ acC.) OKOHuY,
OKOHuUWb (OKAH4YMBATD' like
3Harb) to finish,
graduate from

opurmHan original

OCTaHOBMWTb® (+ acc.)
OCTaHOB/110, 0OCTaHOBULIb
(octaHaBnuBary' like 3HaThb) to
stop (something)

oTBéTUTL® (+ dat.) oTBéuy,
oTBéTUILL (OTBEeYaTh' like
3HaTb) to answer
(someone)

OTHOCHUTLCA' K (+ dat.) to relate to,
regard, treat

nepesoanThL' NepPeBoOXY,
nepeBéanwb (nepesecTi’) to
translate

nepeéxartb’® nepeény, nepeégeib
(nepeeaxarsb' like 3HaTb) to
move (house); to drive across

NUCAaTDL' (Ha-°) NuLY, NHwWewWwb to
write

nose3nod (+ dat. of person)
(someone) was lucky
mHe nose3nd | was lucky
(idiom)

no-méemy in my opinion

no-Heméyxu (in) German

NOHATL® NOKMY, NOAMEWDL
past nGHAN, NOHANA, NOHANN
(noHumaTb' like 3HaTb) to
understand, realize

nonynspHbiA popular
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nocMoTpéTL’ (Ha + acc.)
(cmoTpéTL' CMOTPIOD,
cmMOTpUWb) to have a look (at)

NOCTYNWTL® (B + acC.) NOCTYNMI0,
nocTynuiub (NOCTYyNaTh' like
3HaTb) to enter
(university etc.)

noutk almost :

npenogasarenb (m) teacher, lec-
turer .

npenogasaTb (+ acc.) npenogalo,
npenogaéwsb to teach

npuéxatb® npuéay, npuéaeLib
(npue3xars' like 3HaTb) to
arrive (by transport)

npukasarb® (+ dat. + inf)
NpuKaxy, npukaxeilb
(npukasbiBaTth' like 3HaThb) to
order someone to do sth

NPOXWUTL® NPOXMKBY, NPOXUBEWD
(mmTb) to live (for a specified
period)

paBHogywHo indifferently, with
indifference

papocTs (f) joy
ot pagoctu from joy

pelwnTL’ pewy, pewmib (+ acc.)
(pewarp' like 3HaTb) to decide;
to solve

13.9 [isa TéxcTa

poauTbes® to be born
past poauncs, pogunachb

pomaH novel; love affair

cam (m)/cama (f)/céamm (pl.) oneself
(see Table 4)

cMGO4b® CMOry, CMOXellb, CMOryT
to be able (to), manage (to)
(méub) (+ inf) past cmér,
cMorna, cmorné, cmornmn

coBpeMéHHbIA modern,
contemporary

cnpawmusarb' (like 3HaTh)
(cnpocute’® cnpouty,
cnpocuub) to ask
(a question)

cumTaThb' (like 3HaTb) to consider,
count

Tenesu3op television

TpyAHbiA difficult

yMéTb' yméio, yméews (+ inf.) to
know how to

YUMTD' yuy, yuuilb (BbI-°) to study
(see 13.7)

YYATLCS' yHYCb, Yunbca to study
(somewhere — see 13.7)

wocép driver

HH: Koraa Bbl HaYanu n3y4aTb pycckui a3sik?

M3pu:
HH:
M$pu:

Yetoipe réaa Ha3ag.

Bam pycckuit A3bIK HpaBUTCA?
Ouenb. H6 61 64eHb TPYAHDBIA.
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HH: Kaki#e s3bIKki Bbl 3HaeTe, KpOMe pycckoro?

M3pu:  §l roBopio HeMHOro no-thpaHyy3cku. B Hawmnx wkénax nouTn
Bce AéTK yvaT ¢ppaHy3cKuin. U A yME10 YMTATL NO-HeMELKM,
HO He roBopIo.

HH: A pycckui A3bIK y Bact NoNynsipHbIn?

M3pu:  MHOrme XOTAT erd u3ay4arb, NOTOMY 4TO BCe 3HAIOT, 4TO 310
64eHb BAXHBLIN A3bIK B COBpeMéHHOM mipe. HO
BO3MOXHOCTe#! M3y4aThb erd y Hac' B wkénax mano. sl cama
xofAuna Ha Be4épHue Kypcbl. MHe noBeané: B8 Moém répoge
eCTb WHCTUTYT, rae yé aBHO NpenofaloT pyccKui A3bik.
Boob6uw|é aHrnu4aHe OTHOCATCA K UHOCTPAHHbIM A3bIKAM
paBHOAYIWHO. O6GLINHO OHW CHUTAIOT, 4TO BECb MUP FOBOPHAT
No-aHr NUACKAN.

HH: A noyemy Bbl pewnnm u3y4aTb pycckun?

M3pu: [1éno B TOM, YTO HECKONDBKO NET Ha3an A HaYana YNTaTb
POMaHBI [l0CTOEBCKOro — NO-aHrNUACKU, KOHEYHO. MoTOM A
3axoTéna YMTATb PYCCKYI0 nuTepartypy B opuruHane. Bér
no4emy A pellina 3anucaTbca Ha' Kypcbl. 1 He 3HAl0, cMory
NN A BBIYYUTD A3LIK, HO A Y)XXé NpounTana Tpu poMaHa
[oCcTOéBCKOro No-pyccKu.

HH: MNo-m6emy, Bbl ero yxeé Bbly4unu.

*y Bac in your country (10.6)
‘3anucaTbena’ Ha + acc to enrol for

Crapbii aHekgoT An Old Joke

XypHanicTt nposogun* onpéc Ha ynuyax Mockssi:
— MpocTiTe, rae Bbl pogunucyL"?

- B Cankr-Tlerepbypre.

— A rge Bbl OKOHUMNKU® WIK6NY?

- B Metporpape.

- A rge Bbl xusére Tenépb?

— B Nexunrpéage.

- A rpe Bbl XOTUTE XUTb'?

- B Cankr-lMerep6ypre.

‘npoBoguTL' onpoc to conduct a survey
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Note: Peter’s city on the Neva, founded 1703, was officially CaHkr-
Mertep6ypr until the First World War, though the name was often short-
ened to Merep6ypr. CaHkT ‘saint’, Merep ‘Peter’ and 6ypr ‘town’ are all
German borrowings; the Russian equivalents would be csaTéiu, NMérp and
répop or rpag. During the War, in 1914, the German-sounding name was
Russified into Merporpag. In 1924, after Lenin’s death, the city acquired
its Communist-era name JleHUHrpag.

EXERCISE 13/3

Translate, noting the aspects:

Bépa pogunéach® B MockBé. OHa npoXxuna® Tam Tpu réaa, notém
cembsi nepeéxana® B UpkyTck. Tam OHA OKOHYMNE® WKONY U
noctynuna® B MHCTUTYT. Korga oHa yunnach' B UHCTUTYTe, OHa
Bno6unace’ B Mmonoadéro npenofgasarens. Tak kak 61 npenogasan'
AHINUACKUIA A3LIK U NepeBoAKN' aHINTMACKUH POMAH, OHA pelunna’,
416 TOXKE XOUeT u3y4aTh' aHrnuinckui. NModTomy oHa Hayana® xoguTb'
Ha Be4épHue KypCbl.

BRIOGMTLCA® B + acc. to fall in love with

EXERCISE 13/4

Say in Russian:

1 | have been studying Russian (for) three months.

2 We want to master Russian.

3 Mary moved to Moscow and quickly mastered Russian.
4 | don't know if Vadim speaks English.

5 If he speaks English, I'll give him this novel.

COMPREHENSION EXERCISE 13/5

A Brezhnev Joke (Translation in key)

1 Why did Brezhnev order his chauffeur to stop?
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2 What was his first question to the small boy?
3 Why did the boy think Brezhnev was his American uncle?

BpéxHeB éxan' Ha MawiHe NO OAHOMY U3 MOCKOBCKMX NPOCNEKTOB.
OH pewitn® NnocMoTpéTL®, KaK XUBET COBETCKMA' Hapoa. On
npuKa3san® wodépy ocTaHOBMTL® MaLLIMHY Y MHOTOITAXHOrO* AdMa.
On BowEN* B 4OM K NO3BOHAN® B NéPBYIO KBAPTHPY. [lBEpb OTKPLIN®
ManeHbkui Manouuk. BpéxHes cnpochn® Manb4Yuka, ecTb Nu y Heré B
Ab6me Tenesn3op.

— EcTb, — OTBETHN MANbYKK.
A xonogunbHUK?
- Ectb.
~ A MarHuToOH*?
- Ectb.
- Tak BOT', Bcé 3710 gan® Te6é !
Manbuuk 3acMesincs’® oT pagocTu:
- Mawma, nana, gsas Muwa u3 Amépuxu npuéxan!

*Extra vocabulary

Boweén® entered (past of BOWTW 'to  coBérckmuit Soviet (adj)
enter’) Tak BOT well then (idiom)
marHutTod6H tape recorder xonogunbHuk refrigerator

MHOroaTaxHbi# many-floored

Note: Leonid I’ich Brezhnev was the General Secretary of the Soviet
Communist Party from 1964 to 1982.
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YPOK HOMEP YETbIPHAQUATDH

ASPECT IN THE FUTURE;
IMPERSONAL CONSTRUCTIONS

14.1 Key Expressions

A1 6yay aoéma.

34BTpa Mbl 6yaem oTAbIXATD.
A 6yay NUCATD' YacTo.

Bbi 6yeTe CMEATLCA, HO . . .

Ecnu 6yger Bpéms . . .
M6xHo?
Mue xénogHo.

14.2 The Future of 6bITb'

A 6yay

Tbl 6ygewb

OH/oHa/onb 6yper

™Mbl 6ygem

Bbl 6ygerte

oHK 6yayT

f1 6yay B Mocksé.

Bbl 6ygere 3gech 3éeTpa?

| shall be at home.
Tomorrow we shall rest.
| shall write often.

You're going to think this funny, but

(“You will laugh, but . . .")
If there is time . . .
May 1?
I'm cold.

I shall (I'l) be

you (fam) will (you'll) be
he/shef/it will ('Il) be

we'll be

you (pol/pl.)'ll be

they'll be

| shall be in Moscow.

Will you be here tomorrow?
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14.3 Imperfective Future
As in the past tense, Russian has a choice of aspects in the future too. The

imperfective future is easy. Simply use the future forms of 6biTb (14.2)
plus the imperfective infinitive of the required verb.

f1 6yay rosopiTh’' NO-pyccKu. I'll speak/be speaking Russian
(literally, 'l shall be to speak . . .").
'ae Tbl 6yAewb XurTb'? Where will you live?
OHa 6ygeT roBopuThb' Will she speak Russian?
no-pyccKkun?
Mb1 6yaem oTabixaTe' 8 Kpbimy. We're going to take a holiday (‘rest’)
in the Crimea.
B MockBé Bbi Gygete Xutb' In Moscow you will stay (live) with us.
y Hac.
Ou# 6yAayT NKUCATL' YacTo. They will write often.

(Note that the future of 6bITb is simply s 6yAy etc., as in 14.2, never
A 6yay 6biTL. ‘| shall be in Moscow’: 51 6ygy B MockBsé)

The choice of aspect in the future follows the same basic principles as the
choice in the past (i.e. the imperfective simply names the action, while the
perfective specifies that the action is seen as a completed whole). But in
practice the choice in the future will seem much simpler. Rule of thumb: In
most cases (90 per cent) use the perfective, as in Lesson 12. Use the
imperfective only if the action will be unfinished or repeated.

EXERCISE 14/1

Translate, using the imperfective future:

1 | shall be in Moscow. 2 Will she be at home tomorrow? 3 We shall study
Russian. 4 Tomorrow | shall be working. 5 In Moscow | shall speak only
Russian. 6 They will telephone every day.

14.4 Use of Tenses: Future for English Present

In Russian, after the conjunctions xorga ‘when’, écnmu ‘if’ (never
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‘whether’), noka . . . He ‘until’, the future tense (i or p) must be used if the
meaning is future (English often uses the present):

Korga s 6yay' B MockBé, s N03BOHIO® erd cecTpé.

When | am (will be) in Moscow, I'll phone his sister.

Ecnu Bbl 6ygeTe H3yuaTh' pycCKMid A3LIK, Bbl NONYYUTE” XOPOLWYI0
pab6ory.

If you study (will study) Russian, you will get a good job.

Ecnu Bbl H3YYNTe® PYCCKMIA A3LIK, BbI NONY4UTE® XOPOLWYI0 paboTy.

If you master (will master) Russian, you will get a good job.

51 ckaxy® céctpam, korga ux ysuxy® (future).

I'll tell (my) sisters when | see (pres.) them (i.e. when | will see them).

Ecnu 6yger Bpéma, Mbl NOAAEM® B PyccKuii My3éit.

If there is (will be) time, we'll go to the Russian Museum.

Bagum He yisaéT", noka EBa He NO3BOHNT".

Vadim won't leave until Eva phones (will phone).

Be careful to note the aspect when translating such korgé and écnu
clauses:

Koraéa s 6yfly otAbIxarb', A HAYHY YUTaATb «BONHY U Mup».

When I'm on holiday (‘shall be resting’ — action in process), I'li start reading
War and Peace.

Korga s oTQoXHyP, A Ha4YHY YMTATb «BOMHY U MUp».

When I've had a holiday (‘when | finish resting’ — completed action), I'll start
reading War and Peace.

EXERCISE 14/2

Translate:

1 Korga mbl 6ygem B MockBé, mbi 6ygem XuTb B rocTuHiLe
«Poccisi». 2 Ecnu Bbl HanwweTe e NMCbMO, OHA oTBETHT. 3 Ecnu
Bagwm BeinbeT MHOro, EBa yilaéT 63 Heré. 4 Mbl Bam ckéxkeM, KOrga
Bbl Nnpuéaere. 5 Korga mbl noo6énaem®, Mbl NOCMOTPUM TenesBm3op. 6
When I'm (14.4) in Moscow, | shall speak only Russian. 7 When Eva
arrives?, Vadim will phone us. 8 If you (pol. pl.) give® him ten dollars, he'll
give you the tickets. 9 | don't know if (14.4) she will be at home.
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14.5 EXTRA: Planned Future

Do not confuse the ‘hidden’ future of ‘If you write (= will write) she’ll
answer’ (14.4) with the planned future of ‘I’m working tomorrow’, where
the present (‘We’re working’) is used with a future time word (‘tomor-
row’) to show that some future event is regarded as an accepted fact. In the
case of the planned future, Russian and English have the same usage.
34BTpa 51 paboTaio (pres.) ‘Tomorrow I'm working' (pres.). Yépes mécay
Mbl éaem (pres.) B Cubupb ‘In a month’'s time we're going (pres.) to
Siberia.’

14.6 Dative in Impersonal Constructions

Many English constructions such as ‘It is cold today’, ‘I have to go’, ‘He
needs to study’ have Russian equivalents in which ‘is cold’, ‘have to’,
‘needs’ are translated not by verbs but by indeclinable adverb-type words
usually ending -o (e.g. x6nogHo ‘is cold’, HyxHo ‘is necessary’). Words
like HyxHo are often called ‘category of state’ words (kaTerépus
cocTosiHuA), because they describe states, not actions. If you want to indi-
cate the person who is affected by the state of affairs (e.g. ‘l am cold’), in
Russian the person is in the dative (12.6) case (MHe xénogHo literally ‘To
me is cold”). Look at these useful examples:

CeréaHs xé6nogHo. It's cold today. (Today is cold.)
Emy xénogHo. He's cold. (To him is cold.)
B Ttearpe xapko. The theatre is hot. (It's hot in the theatre.)
E# Tenno. She's warm. (To her is warm.)
Hago/HyxHo nati. It's necessary to go.
MHe Hago naTh. | have to go.
3aecb ckyuHo. [skoogh-na] It's boring here.
Hawm 3gecb CKy4Ho. We're bored here. (To us here is boring.)
MGXHO OTKpPLITb OKHO? Is it possible to (May 1) open
the window?
MéxHO MHe BONTH? May | come in? (Is it possible to me
to come in?)
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Now read through this list and then try to find idiomatic translations for
the examples which follow, covering up the answers below with a piece of
paper:

Heobxoanumo (it) is essential
MHTEepécHO (it) is interesting
cBetnod (it) is light
HYXHO (like HARO) (it) is necessary

1 Bam Heo6xoguMO KyNUTb WANKY.

2 Bam MHTepécHo cMoTpéThb hyT66n?

3 B 3T0i KO6MHaTe 64eHb CBeTNO.

4 Ham HYXHO KYNATb ABe 6YTbINKK MUHEPANbHOK BogkI.

1 You must buy a hat. (To you is essential to buy a hat.)

2 Do you like watching football?/Do you find watching football interesting?
(To you is interesting to watch football?)

3 This room is very light. (In this room is very light.)

4 We need to/have to buy two bottles of mineral water. (To us is necessary
tobuy...)

Note that it is not common in Russian for a place (e.g. ‘Siberia’) to be the
subject' when the sentence describes something that happens in the place:

B Cubupu xénogHo. Siberia is cold. (‘In Siberia is cold.")
B k6mHaTe cBeTno. The room is light. (‘In the room is light.")
Ha ynuue wymHo. The street is noisy.

Note also Henb3$i ‘it is not possible’, ‘it is not permitted’, which behaves
in the same way though it does not end -o.

Kyp#utb Henb3A. Smoking is not permitted.
Bam Henb3si 3gecb KypuTh. You may not smoke here.

These indeclinable words can be made past tense by placing 6610 ‘was’
after the ‘state’ word. (Bsino can also be placed before the ‘state’ word,
particularly those like x6nogHo or mHrepécHo which are also used as
adjectives i.e. xonégHbIK ‘cold’, uHTepécHbIN ‘interesting’.)

Ham Hapo 65110 NO3BOHUTL'. We had to make a phone call.

(‘To us was necessary to phone.’)
Ham 65100 x6noaHo. We were cold.
Henb3si 66110 HAWTW® TaKCK. It was impossible to find a taxi.
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Similarly, to make these ‘state’ words future, put 6yger after (or before)
them:

Bam Hafo 6yger nO3BOHNTDL . You will have to phone.
MoéxHo 6yaeT BepHYTLCA® Ha TakcK. It will be possible to come back by taxi.
Tam 6ypeT xénogHo. It will be cold there.

Note some special features of negation with these words:

The opposite of méxHO is nor He mémHo. Use either Henb3f (‘it's
- impossible’/‘it's not permitted’) or HeBo3MOXHO (‘it's impossible”)

Henb3s oTKpbIBATH OKHO. It is not permitted to open the window.
Henb3si/HeB0O3MOXHO 6510 It was impossible to open the window.
OTKPbITb® OKHO.

(Note the use of the i infinitive in the meaning of ‘not permitted’ and the
use of the p infinitive in the meaning ‘it’s impossible’ — see 15.11.)

He Hago and He HyxHo both have the meaning ‘one shouldn't’/*don't’ (as
well as ‘it is not necessary’):

He Hapo roBopuTh' 06 STOM. Don't talk about that.
He Hago Tak MHOro paboéTarb.  You shouldn't/it's not necessary
to work so much.
A: Ecnu xotiTe, A Bam pacckaxy |f you like, I'l tell you about the
06 akoHomuke Cnbupu. . economy of Siberia.
B: He Hapo. I'd rather you didn't.

Other ‘state’ words:

Xanb (or xanko). It's a pity.

)XKanb, 4T6 Bac Tam Hé 6bLnO. It's a pity you weren't there.

Mue xanko 1e6s (gen.). I'm sorry for you.

nopa... it's time . . .

Ham nopa nara. It's time for us to go.

HeoxoOTa (coll) one doesn't feel like + verb

MHe HeoxdTa 06 $Tom roBopuTtb. | don't want to talk about it.

CrbigHo. It's shameful.

Kak Bam He cTbigHO?! You should be ashamed of yourself!

Ecnu Bbl HanbéTeck®, BaM If you get drunk, you'll feel
norém 6yaer cTsigHO. ashamed afterwards.
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EXERCISE 14/3

Translate:

1 — Bam He x6nogHo? — HeT, mHe adxe Tenné. 2 B Mocksé B 4Brycre
Ham 661110 xapko. 3 — MéxHO oTKpLITb OKHO? — Moxanyiicra, HO
6ygaer wymHo. 4 3aBTpa HY)XHO 6yAeT KynAThb WAanky. 5 Is it possible to
buy® vodka here? 6 This room is very cold. 7 You will not be bored.

8 Vadim is not allowed to drink.

14.7 Vocabulary

asryct August

6ecnokéuTbes' 6ecnokdioch,
6ecnokouubes to worry
He 6ecnokoéica don't worry

BEpHYTbLCA® BEPHYCb, BePHEWWbLCA
to return, come back
(Bo3Bpawarben' like 3HaTh)

BO3paxAarTh' (like 3HaTb)
(BO3pa3nTL® BO3paxy,
BO3pa3unlb) to object

BOMHA war

BpéaHo harmful, it's harmful (14.6)

rogoBwHa anniversary

rénoc pl. ronocéa voice

rpémkuia loud

Adxe even

xanb (xanko) it's a pity (14.6)

xapko hot (of weather), it's hot
(14.6)

WEHWMHA woman

uHTepécHo (it's) interesting (14.6)

Kémuata room .

KOMMAHMA company

KpacuBo it's attractive

nérom in summer

MOXHO it's possible, one may
(14.6)

MYXCKOM male

HaQo (= HYXHO) it's necessary,
one must (14.6)

HanNUTbCA® HanNbIOCb, HaNb&WbCA
(vanuBarbces' like 3HaTb) to get
drunk

HacTpoéHume mood
Ans HacTpoéHusa for a (good)
mood (= to relax)

HeBO3MOXHO (+ °inf) it's
impossible (to do sth) (14.6)

Heganekoé not far

Henb3s it's not allowed; it's
impossible (14.6)

HeMHOXKO a little (diminutive' of
HEeMHOro)

Heobxognmo it's essential (14.6)

6ceHblo in autumn

OCTATbLCH® OCTAHYCb, OCTAHEWbLCHA
(ocTaBarbcsa' ocTaloch,
ocraéwbces) to remain, stay

OTKPpBITH® OTKPOI0, OTKpéewb
(oTkpbiBaTh' like 3HaTb) to open
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oTmeuaTnb (like 3HaTh) (OTMETUTL®  cTBIAHO shameful (14.6)

OTMéuy, OTMETHILB) to mark, cy666Ta Saturday
celebrate B cy660Ty on Saturday
noka. .. He until (14.4) Tenno it's warm (14.6)
NOHATHO comprehensible (= | see) TWXO quiet, it's quiet (14.6)
nopa (+ inf) it's time (to do sth) TpyaHo difficult, it's difficult (14.6)
(14.6) yéxartp® yény, yéaews to leave
nbsiHbIA drunk (by transport)
pa3Bog divorce (ye3xarb' like 3HaTb)
cecTtpa pl. céctpnbl, g.pl. cecTép, xénogHo it's cold (14.6)
dat.pl. cécTpam sister wanka g.pl. wanok hat (no brim)
cngérb (no-°) ey, cuguiub to WYMHO noisy, it's noisy (14.6)
sit, be sitting or south
ckyu4Ho [sko o-ghna] boring, it's Ha 1ore in the south

boring (14.6)

14.8 Dialogues (Translation in Key)

Bagum: Tbi He 6yfelb BO3paxaTb, écnm B cy660Ty s nongy K
Anéwe? Mb1 6yaem oTMe4aTb roqoBLYHY erd pa3sdaa. B
MYXCKOW KOMNAHUWN, KOHEYHO, 6€3 XEHLYUH.

Esa: MoHATHO. 3HauMT, Tbl 6yaewb NuTb BOAKY Becb Béyep. A
1e6é nuTL BpégHo.

Bagum: S BEINbIO HEMHOXKO, TONBbKO ANA HACTPOEHMA. A 3HAID, YTO
HAQO NUTbL B Mépy.*

Esa: Ecnu Tbl Hanbéwbes, Te6é NoTéM 6yaeT cTuIgHO.

Bagwm: He 6ecnokoéics.

*B mépy in moderation (mépa measure)

COMPREHENSION EXERCISE 14/4

(Translation in key)

1 What three reasons does VP give for choosing to spend the summer in
his Moscow flat rather than in the Crimea?

2 What is AM's reaction to his summer plans?

3 What will VP do in the autumn?
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Bn: I'ae Bbl 6ygerte oTabIxaTh néTom?

AM: Ha rore, B Kpbimy, Heganeké ot SinTei. Tam 64eHb KpachBo.

BN: MHe nétom B Kpeimy He HpaButcs. Ouens xapxo. U TpyaHo
HaWTh KOMHaTy.

AM: A MOXHO Bac cnpocuTb, 4TO Bbl 6yaieTe aénatb B aBrycre?

BN: Bbi 6ygeTe CMeSiTbCA, HO Mbl pellinyn ocTaTben B Mocksé.
Mbi 6yaem cugétb g6ma m cCMOTPETb TeneBu3ap.

AM: Ho6 Begb 6yget cky4Ho [sko ‘o-shna).

BN: 3ard* 6yaer Tixo. Bce cocéau yéayr, He 6yaeT cnsiwHo!
HWU NbSIHbIX FONOCOB, HU pyraHu’, HU rPOMKoN
POK-MY3bIKu'.

AM: A B Halwem adMe 3ByKOU3ONSALUR*' xopoluasn.

BN: Y Hac 64eHb wymHo. MoToM 6ceHblo, KOraa BCe BEPHYTCA B
MockBy, Mbl 6ygem oTAabixaTh B CO4M, y MOEI cecTpbl.

*Extra Vocabulary

3ar6 on the other hand pyraHb (f) swearing

(in compensation) cnbiwHo audible
3BykomsonsAymua sound-proofing He 6yfeT CNBIWHO + gen. we

HKU...HK neither...nor won't hear (‘won’'t be audible’)

pox-my3bika rock music
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YPOK HOMEP NATHAALUATb

REQUESTS AND THE IMPERATIVE

15.1 Key Examples

Ckaxure, noxanyicra
MNokaxuTe, noxanyicra
MNpocTitTe, Noxanywucra.
Yxopure.

Mpuxogure K Ham.
CapgnTech.

AéanTe, noxanyucra.
MNomoruTe Hawm.
FoBopiure MéaneHHo.
He 3abyppbre.

Tell (me), please/Could you tell me?
Show (me), please/Would you show me?
Excuse (me), please.

Go away.

Come and see us.

Take a seat.

Give (me), please/Could you give me?
Help us.

Speak slowly.

Don't forget.

15.2 Asking People to Do Things: Imperative Form

When we ask people to do things in English, we tend to use such polite
constructions as ‘Would you pass me the bread?’, ‘Could you open the
window, please?’ Russians make such requests with a form of the verb
called the imperative' (the form for giving commands), which ends -#te,
-uTe or -bre, depending on the verb. The imperative in English is the same
as the infinitive (without ‘to’), as in ‘Pass the bread’, ‘Give me that book,
please’. ‘Give me that book please’ sounds abrupt in English, but its literal
equivalent flahte® mMHe 8Ty KHUry, noxanyicra is normal usage in

Russian.
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We have already met examples of the imperative. If you have learnt
these, then you already know all the possible types.

fanTe®, noxanyicra . . . (8) Please give (me) . . .
Pa3snesanrecb (11). Take your coat off.

Ckaxure®, noxanyicra . . . (4.11) Please tell (me) . ..
MpoctiTe® (3). Excuse (me).
Mo3xnakémbTECH? (11). .. Meet (Become acquainted) . . .

The three possible endings are -Wve, -ute, -bTe, if you are speaking to
someone you call Bbl. If you are speaking to someone you call Tbl, leave
off the -te. Reflexive verbs add cs after # or b and cb after u or Te.

(a) -#(re) is the ending if the stem of the verb ends with a vowel (for
‘stem’ see 4.4), e.g.

YuTaTb' 'to read’ stem yuTa- imper uuTan(te)

Bans, uutait, noxanyicra. Vanya, read, please.

paTte® 'to give' stem ga- imper gan(re)

[anrer, noxanyicra, oBa ctakaHa. Please give (me) two glasses.
6ecnoxkdOuTbeA' ‘to worry’, stem 6ecnok6-

He 6ecnokéics/He 6ecnokénTeck. Don't worry.

All 3Hatb-type verbs have this ending.

EXERCISE 15/1

Make the verbs imperative:

1 (AaTb®) MHe Baw TenedOH ‘Give me your telephone number.’

2 (Mocnywartb®) MeHA, noxanyncra! ‘Please listen to me.’

3 (OpeBaTbes'), noxanyicra, yxé nopa éxarb ‘Please get dressed, it's
time we were leaving.’

(b) wu(re) is the ending if the stem of the Tbi- form ends in a consonant and
the a-form of the present (i-verbs) or future (p-verbs) is stressed on the
end. This is the ending for most roBop#Tb- and XuTb- type verbs.

nNpUXoOANTL' ‘to come' stem npuxog- (as in Tbl NpUx6guULLb), stress of A
npuxoXxy on ending, so imper npuxogu(re)
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Mpuxoawn' kK Ham 3aBTpa. Come (fam) and see us tomorrow.

roBOpPUTL' 't0 say, speak’ A roBopio, Tbl rOBOPKLLIb stem roBOP-, Stress
on end, so the imperative is roBop#(te)

FoBopuTe, noxanyicra, méaneHnHo. Speak slowly, please.

CKa3aTh’ ‘to say’ A ckaxy, Tbli CKAXelb stem cKaX-, stress on end, so the
imperative is ckaxu(re)

Ckaxure®, noxanyucra, rge agecb kuHdé? Could you tell me where the
cinema is, please?

caguTbes' ‘to sit down' A caXycb, Tbl cagMuibCsA stem cag-, stress on
ending, so the imperative is cag#cb/cagurecsb ‘take a seat’

EXERCISE 15/2
Make the verbs imperative:

1 (MpuHecTH?) Ham WamMnaHckoe, NoXanyicTa ‘Bring us champagne,
please.’ 2 He (yxogntb') ‘Don’'t go away!’ 3 (KyniTb®) gBa 6unéra ‘Buy
tv/o tickets.’ 4 (MocmoTpéTn°) Ha Heé! ‘Look at her!’

(c) -b(Te) is the ending for verbs whose stem ends in a consonant with the
stress on the stem. So the difference from type (b) is determined by the
place of the stress on the s-form of the present/future.

3abbiTh” ‘to forget' A 3abygy, Tbi 3abygewsb, stem 3abyg-, stress on the
stem in all forms, so imper 3a6yab(Te):

He 3a6bypabTe’ cka3arb e 06 3tom. Don't forget to tell her about it.

no3HakOMUTbCA® 't0 become acquainted’ A NO3HAKOMNIOCH, Tbl
no3HakOMuUWbCSR, stem no3HakoMm- (from the Toi-form), stress on the stem
in the a-form, so imper no3aHak6MbTeCb (NO3HAKOMbCS)

NosHakoémbTech. Mdpu, 10 Bondéas. Mary, meet Volodia.

BbITb' ‘to be’ forms its imperative from the stem 6yg- of the future tense:

ByabTe 3g0p6BbI! Be healthy! (Set phrase)
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ByabTe [o6pbI. Be so good. (Set phrase introducing a
request)

This ending -b(Te) is by far the least common of the three.

EXERCISE 15/3
Make the infinitives imperative:

1 (Ocrarbes® 14.7) 3pgecb ‘Stay here.’ 2 Moxany#ncra, (OTBETUTL®) Ha
pABa Bonpaca ‘Please answer two questions.’ 3 BaHs, He (3abbiTe?)
no3sonnTb EBe ‘Vania, don't forget to ring Eva.’

15.3 Choice of Aspect

Rule 1: Use the perfective for commands and requests involving single
events:

Ckaxure®, noxanyicra. . . Could you tell me . . .
MNo3osiTe’, noxanyicra, EBy.  Please call Eva.

Rule 2: Use the imperfective for commands to do something repeatedly or
without time limitation, as you would expect from the general rules of
aspect usage:

Muwnire' MHe 4acTo. Write to me often. (Compare Hanuwire®
el nucbMoO ‘Write her a letter'.)
FoBOpWMTE' NO-PYCCKHM, Speak Russian please. (Compare
noXanyiucra. Ckaxure® 9To No-pyccku,
noxanyicra ‘Say that in Russian,
please.’)

Rule 3: Use the imperfective for negative commands (Don’t . . .) with He:

He yxopgure. Don't go away.
He cnpawmsaiTte'. Don't ask.

174



REQUESTS AND THE IMPERATIVE

Rule 4: Use the imperfective for invitations.

Mpuxogwre' K Ham. Do come and see us.
Bepure' ewé Take some more (food).
Capgurech. . Take a seat.

EXERCISE 15/4

Translate and account for the choice of aspect:

1 NpuxopuTe' K Ham B rOcTM B cy660Ty. 2 OTKpPOHTE® OKHO,
noxanyicra. 3 — MéxHo 3akypuTb® (‘to light a cigarette')? -
Moxany#cra, kypuTte. 4 OTBETbTE® Ha ABa Bonpdca. 5 [laiTe® mHe Baw
Tened6H. 6 Bepire' nupoxo6k. 7 He yxogwre'.

EXERCISE 15/5

Translate, using the imperative forms:

1 Phone® me tomorrow. 2 Could you tell’ me where the station is? 3 Don't
forget® to bring® the juice. 4 Write' to us often. 5 Do have a seat'. 6 Would
you give® me two tickets, please? 6 Don’t open' the window. This room is
cold.

15.4 Imperative Exceptions

There aren’t many exceptions. Of the verbs we have met so far, only the
following need to be noted:

nuTL' ‘to drink’ has nen(re) ‘drink’

All prefixed forms of nuTb (e.g. BBINUTL? ‘to have a drink’) have the same
ending:

Beineite®. Have a drink.

The imperative of both éxate' (éay, égewsn) and noéxaTte® ‘to go by trans-
port’ is noe3axan(re)”.
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Momodub® (nomory, noméxewsb) ‘to help’ has nomorwu(re) (7ot nomoxi(re))

In this lesson you meet BbIATW® (BBIAAY, BEIMAEWD) ‘to go out’, which has
the imperative ssiigu(te) (not Boinab(Te)), probably because all the other
-uTh (‘go’) verbs have -#(Te) in the imperative (BbITK is the only one
stressed on the stem).

Any other exceptions are shown in the vocabularies.

15.5 EXTRA: An Unexpected Idiomatic Use of the Imperative

The ToI- imperative is occasionally used idiomatically with the meaning
If.. 0

Byab A Ha TBOEM mécTe, A 6bl yiuna ot Herd. ‘If | were you (in your
place), | would leave him.’
3Hai oHM, uTO . . . ‘If they had known that . . ./If they knew that . . '

15.6 EXTRA: Two More Imperative Aspect Rules

Rule 5. Negative commands which are warnings rather than prohibitions
(‘Mind you don’t . . .”) can be perfective. There aren’t many of these. Just
learn the following:

He 3a6yab(Te). Mind you don't forget.
He ynapu(re)°. Don't fall/Watch your step.
He npocTtyaurecn’. Mind you don't catch a cold.

Rule 6. Insistent or peremptory commands may be imperfective, particu-
larly when you are telling people to get on with something they know they
ought to do. The customs officer asking you to open your case will say
OTkpoé#Te’, noxanyscra ‘Open it, please’, using the perfective as in
Rule 1. If you hesitate, he may repeat the command as OTkpbiBaiiTe'!
‘Go on, open it (as you know you're supposed to)’.
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15.7 First Person Imperative

The equivalent of ‘Let’s’ in ‘Let’s go to Red Square’ is fasait(re) plus
either the first person plural (the mbi form) of the future perfective or the
imperfective infinitive, depending on whether the proposal is for a single
action (p) or a repeated one (i).

[asanTe nopaém® Ha KpacHylo Let's go to Red Square.

nnéwags. (AaBséanTe to someone you call Bbl)
AaBéit no3soHum® Kére. Let's ring Katia. (flaBé&# to someone
you call Tb1)

[aBéaiTe npouutaem® eé nucbmd. Let's read her letter. (Completed act of
reading with amount specified)

DaBéiTe YMTATDL. Let’s read. (No amount specified)
[aBanTe NOroBopum®. Let's have a talk. (lMorosopuTb®

means ‘to do a little talking'.)
DaBaiiTe roBopATL No-pyccku. Let's talk Russian. (No amount or time
limit specified)

The imperfective infinitive is a shortened version of the imperfective
future, i.e. [laBéite (6ygem) rosoputb (14.3). If the imperative is nega-
tive (‘Let’s not . . .”), the 6ygem must be included. ‘Let's not talk about
that’ flaBanTe He 6yaem roBopuTb' 06 STOM.

15.8 Third-person Imperative (‘Let’)

If you want some third person to do something, i.e. if you want to say the
equivalent of ‘Tell her/them to (Let her/them) come back tomorrow’, you
can use nyctb (lit. ‘let’, ‘allow’) with the third person of the verb:

MycTb (oHA) npuAaéT 34BTpa. Let her come tomorrow.
MycTb rosopsT. Let them talk.

EXERCISE 15/6

Translate:

1 faséiite BEINbem. 2 flasaiTe noéaem k EBe n Bagimy.
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3 He cepguTech. MycTb éayT, écnu xoTAT. 4 Ecnu Bonégsa no3soHuT,
cKaxuTe emy, 4To A ywna. MycTb NO3BOHMAT 3aBTpa. 5 Let’'s speak
Russian. 6 Let's phone Eva. 7 Let’s not think about work. 8 Let him study
French if he wants (to).

15.9 Official Imperative
In official style (e.g. on notices), commands, particularly negative ones

(‘Don’t . . .%), are often in the infinitive. This construction often corre-
sponds to the English ‘No’ + noun structure.

He xyputb! (4.1) No smoking

Monuarb! Be quiet!

He pasroBapusartb'! No talking!

Mo razéHam He xoauTb'! Do not walk on the grass
He copiTb! No litter

15.10 More Everyday Phrases with Imperatives

Pa3spewnTe® NponuT~. Excuse me (Let me pass).
Mepectaunbrer! Stop it!

O6paTute® BHUMAaHKe. Note/Take note.

ByAbTe' OCTOPOGXHDI. Be careful (set phrase).

NokaxuTe® 410, noXanyucra. Show me that, please (asking a shop
assistant to show you something).

He xnapure' Tpy6KYy. Don't hang up (on telephone).

NMpuxogurte' K Ham. Come and see us (invitation to visit).

15.11 Revision and Summary of Aspect Use:
Fourteen Key Examples
The imperfective is used:

(1) for present-tense actions

Al yuraio. | read/l am reading.
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(2) for uncompleted actions, so that English continuous forms (‘I was
doing’, ‘She will be working’) always correspond to the imperfective:

Mb! wnw gomon. We were walking home.
51 6yAy YMTATL Becb Béuep. | shall be reading all evening.

(3) for states and processes:

OH xun' 8 Mocksé. He lived in Moscow.
M3pu u3yuana' pycckuit a3bik.  Mary studied Russian.
Mbi 6yaem XuTh' y APYy36n. We'll stay with friends.

(4) for negated actions (particularly in the past), to indicate absence of
action:

OHa He npuxoauna'. She didn't come.

(5) with infinitives and the negated imperative (15.3, rule 3) to indicate
undesirability of an action:

He HA0 NnokynaT' 3Ty KHAry.  You shouldn't buy that book.
He nokyna#re' 9Ty KHHry. Don't buy that book.
f1 coBéTyI0 BaM He NOKynaTb' eé. | advise you not to buy it.

(6) for actions repeated an unspecified number of times:

£l Bcerga 3soHnna'es cemb 4acoB. | always rang at seven.
A1 6yay nucarb'vacro. | shall write often.
Muwnre'yacro. Write often.

(7) in the past tense, to indicate that the result of an action was cancelled
or annulled — particularly with verbs of motion (13.3):

Buepa npuxogun' mou My Russian friend came yesterday
pycckui apyr. (and left again).
Al OTKpbIBAN' OKHO. | had the window open (it's closed now).

(8) when the fact of completion is irrelevant:

Bbi yutanu' «BoiHy u mup»? Have you read War and Peace?
(I'm not concerned with whether
you finished it)
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K16 cTpéun' Bonbwoén Teatp?  Who built the Bolshoi Theatre?
(I want to know the name of the
architect, not to stress the fact that the
theatre was finished)

The perfective is used:

(9) to describe an action as a completed whole, with a beginning and an end:

B cy666T1y 51 kynun® «Mpaeay». | bought Pravda on Saturday.

51 dTo caénaio® 3aBTpa. I'll do it tomorrow.
DanTe® nsa 6unéra, noxanyuicra. Would you give me two tickets?
f1 X0oMYy KyNUTbL® CNOBAPD. | want to buy a dictionary.

(10) to indicate the relevance of the result:

Bbi kynunw «Mpaspy» cerégHa? Have you bought Pravda today?
(l.e. perhaps | want to borrow it)

(11) to indicate completion, particularly in sequences of actions, where
each action must be finished before the next one can begin:

Bagum npuwén® gomoén, seinun® Vadim came home, drank some water
BOABI N CeSP Y OKHA. and sat down by the window.

(12) with infinitives, to show that something is impossible or can’t be
done:

OTKpLITL® OKHO HEBO3MOXHO. It's impossible to open the window.
OHAa He MOrna HauTh® TakCcH. She couldn't find a taxi.

(13) with negation (He) in the past tense, to indicate failure to do some-
thing:

WBaH xoTén OTKPBLITH OKHO, Ilvan wanted to open the window
HO He cmor-. but failed.

OHé ckasana, 4té npuageér, She said she'd come but (in fact)
HO (TaK u) He Npuwna’. she didn't.

(14) perfective infinitives and imperatives are used after negation (He)
(15.6) to indicate that something might happen by chance:
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S He xo4y Bac o6MAeTL’. | don‘t want to offend you (by chance).
He 3abyab*! Don't forget.
CmoOTpH# He ynagu®! Mind you don't fall.

These example sentences illustrate typical imperfective and perfective sit-
uations. Learn these and then try to relate other situations to this list. For
example, if ‘Have you read War and Peace? is Bbl yntanu' «BoWHy u
mup»?, then ‘Have you seen this film?’ is the same type of imperfective
situation: Bbl cMOTpénu' ToT punbm?

Short Summary: General Rules of Thumb

(a) In the present, verbs are imperfective.

(b) In the future, use the perfective, unless the action will be repeated or
unfinished.

(c) In the past (where about 50 per cent of verbs are perfective and 50 per
cent are imperfective), remember that the perfective always carries the
meaning ‘action seen as a completed whole’, while the imperfective
simply names the action without saying anything about completion.

(d) In the imperative, use the perfective (plus noxany#cra) for polite
commands and requests (Ckaxure®, noxanyiicra . . . ‘Could you tellme ...’
Use the imperfective for invitations, repeated or unfinished actions, and
for negated commands and requests (He génaiire' dtoro ‘Don’t do that").
(e) For the infinitive choose the perfective for actions with an intended
result (particularly after all verbs meaning ‘want’, ‘to be able or unable’,
‘try’, ‘forget’ (A mory/He mory npuiiTW® 3aBTpa ‘| can/can’t come to-
morrow’). Use the imperfective after all verbs meaning ‘begin’, ‘continue’
and ‘finish’ (OH H&4an nucaTb' ‘He started writing’), and for repeated,
unfinished and undesirable actions, particularly with all phrases meaning
‘one shouldn’t’, ‘it’s not allowed’, ‘it’s not necessary’ (He Hafo eé npu-
rnawars' *You shouldn't invite her’).

15.12 EXTRA: Linguistic Note on Aspect

Aspect is about how actions take place in time; tense is about when. We
have aspect in English too: the difference between ‘He was reading
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‘War and Peace’ and ‘He read War and Peace’ is a difference of aspect,
not of tense (they’re both past tense). ‘He was reading’ tells us that the
reading was in process, not finished; ‘he read’ simply tells us what kind of
activity it was — perhaps he finished the book (as in ‘He read War and
Peace in sixty-five minutes’), perhaps he didn’t (as in “He read War and
Peace for a couple of hours and realized he would never finish it’).

EXERCISE 15/7

Translate, noting the aspects:

1Opa: Bbl 4UTANW poMaH «AHHa KapéHuHa»?

Wapnu: MMoka Het. A1 kynuna® eré B npéwnom rogy. Xoréna'
NPO4UTATL®, HO A MHOro pabéTana), 64eHb ycTaBana u
Huvero He ycneBana. Bor 6yay B aBrycre oTabixarThb, Toraa
0683ATEeNbHO NPOYMUTAIO .

Opa: Korgéa npounTtaere®, Mbl NOroBOp1MM®, 0 TOM, NOHUMAanN' nn
ToncTon xéHckoe cépaue.

15.13 Vocabulary

605iTbeH' 6010Cb, 6OMWLCH to reach (on foot)

(+ gen.) to be afraid (of) ewé pa3 again
Béuepom in the evening xparop' (noao-*) xAay, xaéws
BHM3 down (+ acc.) to wait for (someone)
BLIATW BLIAAY, BEIAgEIb past wéHckun female

Bblluen, BbiWna, BLIWAK 3anmucka g.pl. 3anMcok note

imper Beingu(re)’ 3paunme building

(BbIXOQUTL' BbIXOXY, KNuéHT client

BbIx6guwb) to go out nobéi any (any one you like)
BBIXOA4 exit MOub' (c-°) Mory, méxelub, MOryT
AoBONbHO fairly, quite past mér, morna, mornd, mornu
ROWTW® gonay, gonaéwsb - to be able

(Ao + gen.) past gowén, Hagoéno that's enough, I'm tired

Aowna, aowni (AOXoL4UTL) (of it)

182



REQUESTS AND THE IMPERATIVE

HaKa3aTb® Hakaxy, HaKaxellb,
(Haka3biBaTh' like 3HaTb) to
punish

HaNOMHUTL® HaNOMHIO,
HaNOMHMWb (HANOMUHATD' ke
3HaTh) (+ dat.) to remind
(someone)

HaxoAWTbCA' HAXOXYCb,
HaxéauwWwbCA to be situated
rge Haxéguren . ..? whereis .. .?

obsasarenbHo definitely, without fail

ocBo60oAUTLCA® 0CBO6OXYCh,
ocBobogubes
(ocBob6oxaaTLCA' like 3HATb)
to become free

OCTABUTH® OCTABJIO, OCTABUWDb
(ocTaBnsiTL like 3HaTB) (+ acc.)
to leave (sth)

nepepary’ (like gatb 12.7) to
pass, transmit, give a message
(nepegaBarb' like gaBaTb)
(+ dat.) (to someone)

nepecécTb’ nepecsigy,
nepecsifiellb
(nepecaxusatbcs’) (Ha + acc.)
to change (from one form of
transport to another)

nepecTarb (+ ' inf) nepecrany,
nepectaHewb (nepecTaBarb’)
to stop (doing sth)

nepexéq street crossing

nnakare' nnavy, nnavews to cry
(3a-" ‘to start crying')

NOBEPHYTL® NOBEpPHY, NOBEpPHEWDb
(noBopéuuBarb' like 3HaThb) to
turn (change direction)

norosopuTh® (of roBopuTb) to talk

for a while (cf. ckasarw® 'to say’)
nog3émubin underground

noka Het not yet (while not)

npoéxartb’® npoéay, npoéaeiub
(npoe3xars' like 3HﬁTt;) (B/Ha
+ acc.) totravel to

NpPOCKATL (No-°) + acc. + inf.
npouwy, npécuwb to ask
someone to do something

nycTb let (15.8)

paspewars (like saHaTb) (+ dat.)
(pa3pewwTsb® paspeuty,
pa3spewnwb) to allow (someone)

cafiMTbCA' caxycb, CafUILLCA
(see cecTb?) to sit down; (Ha
+ acc.) to take (transport)

cekpeTapb (M) gen.sg. cekpetapsi
secretary (male or female)

cépaue gen.pl. cepaéy heart

cecTb’ cAfy, cAagelb past cen,
céna (see caguTtben) to sit
down; (Ha + acc.) to take
(transport)

cnésa on the left

co66p Bacunua bnaxéHHoro
St Basil's on Red Square
(‘the Cathedral of Vasilii
the Blessed')

CNYyCTWTLCA® CNYL{YCh,
CNYCTUWBLCA (CNycKaTbes' like
3HaTb) to go down

CTOPOHA acc. CTOPOHY, pl.
CcTOpOHbI gen.pl. cTopoH side,
direction
B CTOpOHY (+ gen.) in the
direction of

TenedOH telephone
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TONLKO 4TO (+ past) just (= very ycnéio, ycnéews) to have time
recently) (to do something)

Tpamsaii gen.pl. pamBéeB tram ycTaBaTb' ycTalw, ycraéub (yCTaTh?

TypHCT tourist yCTaHy, ycTaHewb) to get tired

ycneBarb' (like 3HaTh) (ycnéTb® yeTBépTbin fourth

15.14 Quanéru

Two Lost Tourists

Typucrt: Ckaxure, noXXanywucra, kak npoéxarb Ha BOK3an?
Bagum: Cagurech Ha 4eTBEpTbIi Tponnéinbyc, BoinagnTe Ha
nnéuwaam, a Tam nepecAigbTe Ha Nl066i TpamMBaiA.

Typuct: [Moxanyicra, ckaXmuTe, Kak AONTIH A0 rocTUHMLbI «Poccus».

Eba: [MasaiiTe nocmOTpUm nnaH répoga. BoT rocTinuya, Heaa-
neko6 ot Kpemns. Mbl Hax6guMmcs 3necb, OKONo pecropaHa
«MakgoHangc» Ha MywkuHckon nnéwagu. NosepHuTe
Hanpaso n nauTe NPAMO NO TBEPCKON. Y roCTHHMLbI
«HaymoHanb» Bbl yBAAKTE NOA3EMHDbIA Nepexon.
CnycTiTecb BHU3, ManUTe NPSIMO, HaWAgWTe BbIXOA Ha
KpacHyio nnéuage. Uaute B cTOpoHy cob6pa Bacunus
BnaxénHoro. Cnésa ot co66pa Bbl yBuaguTe 6onblude
coBpeméHHOe 3adHue. 3To u ecTb’ «Pocchs».

*37o M ecTb that is (‘that indeed is’)

Pa3rosép no tenedoHy A Telephone Conversation

Esa: WasuHiTe, nonpocute’ Bagima K Tenedony.

HH: On T6nLi0 uTéd BENWeN. 370 EBa roBopiT?

Esa: fa.

HH: OH 3BoHIN BaM AECATL MUHYT Ha34g, HO Bact Hé 6bino foMa.

Esa: Cxaxute emy, 4T6 s 6yay aoma Béyepom. MycTb NO3BOHUT
ewé pas.

HH: 06a3aTenbHO.
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*NonpociTe (imper of nonpociTs ‘to ask’) Bagima k Tened6Hy. Ask
Vadim (to come) to the phone.

*Bac Hé 6b1n0 Adma. You weren't at home (‘of you wasn't' 10.5).

Toamiana Netp6BHa n maneHbkan TAHA

an: Tansn! Y16 Tbi génaewnb?! NepecTaHb!
Tans: H6 5 xouy.

an: He pa3spewaio! Henb3s!

Tana: Mouemy Henb3A?

nn: Tann, Hagoéno!

Taun: 1 Te65 He 6010Cb.

nn: #1 Te651 Hakaxy.

TauHn: Ecnn Tbl MeHA Hakaxews, 5 6yAy NNakaTtb.

COMPREHENSION EXERCISE 15/8
(Translation in key)

Borisov seeks Ravvinov

1 What four things did Borisov ask the secretary to do during the first call?
2 Did she carry out the four instructions?

3 What did Borisov ask her to do during the third call?

4 How did she propose to carry out his instruction?

Népsbin 3BoHOK First Call

Bopucos: Mo3osuiTe PaBBUHOBA, NOXANYHACTA.

CekpeTépb: K coxanénuio, 6H 3aHAT. Mo3BoHUTe 4épes yac.

Bopiucos:  He knagure Tpy6ky, noxanyncra. MNepegaire emy, 4o
3soHun Bopucos.

Cekpertapb: Xopouwoé, nepepam.

Bop#coB: MonpociTe eré NO3BOHAUTL MHe NO TenedoHy 125-36-47.

Cekpertapb: He 6ecnokoéittech, A nepegam.

*6H 34HAT he's busy
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BTop6# 3BoHOK Second Call

Bopicos:  Bac 6ecnokomt’ EBrénuit Mateéesny Gopicos.
Nonpocite PasBiHOBa K TenechoHy, noxanyicra.

Cekpetapb: OH yxé ywén.

Bopicos:  Kak ywén?* Modyemy 6H He No3BOHAN?

Cekpertapb: He 3Hai0. Sl emy cka3ana, 4T6 Bbl 3BOHANN.

Bopicos:  Moxanyiicta, HanGMHWUTe emy ewd pa3s 3aBTpa.

CekpeTtapb: 06a3arenbHo.

*Bac 6ecnokémT . . . Bopicos ‘You is troubling . . . Borisov'. Polite formula
corresponding to: ‘My name is Borisov. Excuse me for troubling you.’
*Kak ywén? ‘How can he have left?'

Tpérui 3BoHOK Third Call

BopucoB:  3agpéascrsyiiTe, roBopuT Bopucos. PaBBUHOB Ha
mécre?

CekpeTtapb: Ha mécre, HO OH KO8T KNUéHTA.

BopucoB:  Korpa 6H ocBo6ognTCA, HANOMHUTE eMy, NOXANny#icTa,
4YT6 5 npocun eré NO3BOHUTL MHE.

CekpeTapb: Xopowoé, A eMy OCTABNIO 3anMCKYy.

‘paBBiHOB Ha mécTe? Is Ravvinov in (‘on (his) place’)?

EXERCISE 15/9
REVISION OF LESSONS 11-15
(Tense, Aspect, Dative)

Say in Russian:

1 | want to buy a hat. 2 We stayed (‘lived’) in the Hotel ‘Intourist’. 3 — Have
you read the novel Anna Karenina? - No, | haven't. 4 We often telephoned
Vadim and Eva. 5 - Will you come tomorrow? — I'll come if | can (‘shall be
able’). 6 If we have time tomorrow, we'll phone (our) friends. 7 We'll be
waiting for you. 8 I'll have a rest, then I'll go (on foot) to Red Square. 9 It's
impossible to open this door. 10 Please bring me a bottle of mineral water.
11 Please don't open the window. We're cold. 12 Write (fam) to me often. |
shall write to you every week. 13 Don't forget that tomorrow we are going to
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(see) Natal'ia Petrovna. 14 Take a seat (pol). I'll come in (4épe3) a few
mir.utes. | have to telephoner the children. 15 Let's not talk about children.
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YPOK HOMEP WWECTHAQUATDb

THE INSTRUMENTAL CASE

16.1 Useful Phrases

Béuyepom in the evening
C HéBbIMm répom! Happy New Year! (lit. ‘With New Year')
C yposénbcTeuem! With pleasure!
Méxxay Hammu between us
MNMo3xHak6mbTECh C MOUM apyrom. Meet my friend.
Pykamu He TporaTb Don't touch (with your hands)
(sign in museums)
£l uHTepecylocb pYyCccKoh | am interested in Russian literature.
nuTepaTypou.

16.2 Instrumental' case

Here we meet the last of the six cases. For many learners it is the one
which is most distinctively Russian. Its primary meaning is ‘with’ (in the
sense by means of ) as in the sentence ‘He wrote with (= by means of) a
pencil’ — On nucan xapangawém. The ending -om on a masculine noun is
the instrumental case. It has a number of other uses (see 16.5), particularly
with six prepositions including ¢ ‘with’ in the meaning ‘accompanied by’
or ‘together with’.

[
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THE INSTRUMENTAL CASE
16.3 Formation of the Instrumental Singular

For m nouns ending in a consonant and neuter nouns ending o, the instru-
mental is -om:

xapaHgaw ‘pencil’ KapaHgawém with (by means of) a pencil
Béuep ‘evening’ BéUepOM in the evening

yTpo ‘morning’ yTpom in the morning

If the m noun ends with a soft sign b or #, replace the b or # with -em (-é&m
if stressed); if the neuter noun ends -e or -8, add -m:

Wiropb ‘Igor” Wropem by Igor’
Ae)ub ‘day’ AHEM in the daytime/in the afternoon
moépe ‘sea’ mopem by sea

For m and f nouns ending -a the instrumental is -oi:

BecHA 'spring’ BecHOH in the spring

nana ‘dad’ ¢ nangun with dad

If the noun ends -s, replace the s with -e#. Stressed st becomes éi:
Bana ‘Valia' Béane# by Valia

cembs ‘family’ C ceMbgi with the family

Feminine nouns with -b add 10:

HO6ub ‘night’ HOUbO at night

dcenb ‘autumn’ 6ceHblo in autumn

A6u4b ‘daughter’ ¢ aéuepblo with a daughter (remember
the extra -ep- 5.6)

Remember that Spelling Rule 2 (8.10) will apply to nouns (with unstressed
endings) whose last consonant is x, 4, w, uj or Y. After these consonants
you find e instead of unstressed o:

Mawa ‘Masha’ ¢ Mawei (not Mawo#n) with Masha
ToBépMuy ‘comrade’ ¢ roBapuuiem (not -ujom)  with a comrade
amepuxaHel| ‘American’ ¢ aMepUKAHLUEM with an American

(but ‘with father' is ¢ oTyém because the ending is stressed)

There are no exceptions to these rules.
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EXERCISE 16/1

Put the nouns in brackets in the instrumental:

1 Yah c (sapéHbe) Tea with (together with) jam. 2 BapéHbe egAT
(néxka) One eats the jam with (by means of) a spoon. 3 OH npugér
(yrpo) He'll come in the morning. 4 A1 npuAay ¢ (xeHa u goéub) I'll come
with (my) wife and daughter. 5 € (Cawa) With Sasha. 6 C (4apb Hukonéait)
With Tsar Nicholas (yaps is stressed on the ending).

16.4 Instrumental Plural

To form the instrumental plural, you need to know the nominative plural
(see Lesson 8). If the nominative plural ends -bi or -a, replace the bl or a
with -amu; if the ending of the nom. pl. is -u or -g, replace the u or A with
-amu. The gender of the noun does not matter.

nom.pl. inst.pl.
marasuH ‘shop’ MarasmHbl mara3nHamu
Aém ‘house’ AOMA AOMAMM
6par ‘brother’ 6parbsa 6parbamun
Hepgéna ‘week’ Hepénu HeaAGNAMM
CbIH ‘son’ CbIHOBbA CbIHOBbSIMM

Don’t forget Spelling Rule 3 (-a not -a 12.11):

KHMra ‘book’ KHATK KHWAramm (not -amu)
ToBapuuy ‘comrade’  ToBapUIM TOBAapMILaMH

There are four exceptions (apart from some cases with unpredictable stress).
These have the ending -bmi:

Aetbmu (from gérm ‘children’)
Aouvepbmu (from géuepm ‘daughters’)
nowagbmi (from néwagm ‘horses’)
moabmu (from niogu ‘people’)

A few nouns have alternative forms in -fimu (neutral style) and -bmwu
(bookish style) nsepsimu — gBepbmi ‘doors’.
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EXERCISE 16/2

Put on the required endings:

1 C (céctpsbl) ‘With sisters.” 2 C (6yTeinku) ‘With bottles.” 3 C (gétu)
‘With the children.” 4 C (amepukaHybt) ‘With Americans.’

16.5 Uses of the Instrumental (in Russian TBopuTenbHbIi
nagéx ‘creative case’)

(1) To indicate the instrument used to carry out an action:

On nucan xapangawoém. He wrote with (= by means of) a pencil.
3710 MOXHO ecTb NOMKOEIA. You can eat this with a spoon.

(2) After six prepositions:

3a behind, beyond 3a gBépbio behind the door

méxay between Méxcy nécom m pekon between
the wood and the river

Hag above Hag répoaom above the city

népef in front of népen aémom in front of the house

noa under nop 3emnén under the ground

c with c yposénbcTBueMm with pleasure

(3) The instrumental is used with parts of the day and the seasons of the
year answering the question ‘when?’:

yTpo yTpom in the morning
AeHb AHEM in the afternoon
Béuep Bé4yepom in the evening
HOub (f) HOubIO at night

BeCHa BECHOM in spring

néro nérom in summer
6cenb (f) 6cenbio in autumn
3uma 3umMon in winter

(4) The instrumental is used after certain verbs, e.g. 6biTb ‘to be’,
3aHMMATbCA' ‘to occupy oneself with/fto study’, kasarbca' ‘to seem’,
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Ha3bIBATLCA' ‘t0 be called’, craHoBUTBLCA/CTaTL® ‘t0 become’, aABNATLCA'
lit. ‘to appear’ (frequently used in formal style with the meaning ‘to be’):

OHa cTana nHXeHépoMm. She became an engineer.

Mb! 3aHuMaeMCR uCTOpuei We are studying the history of Russia.
Poccuu.

OH sBRsincA gUPEKTOpOM. He was the director.

The most important of these is 6biTb ‘to be’. As you will remember from
Lesson 3, the verb 6bITb is normally omitted in the present tense (51
aHrnu4aHuH ‘| am English’) but it has normal past and future forms (6bin,
6bina etc.; 6yay, 6yaews etc.). The past and future forms, and also the
infinitive, are normally followed by the instrumental:

Eré ortéy 6b1n Bpaudm. His father was a doctor.

Haw cbiH Gyaer yurenem. Our son will be a teacher.

Eré cnyTHUKOM 6bist pyccKun His travelling companion was a Russian
6GU3HECMEH. businessman (see 16.8(b)).

(5) Note the idiomatic use of € + inst. to join two human subjects where
English uses ‘and’:

Mpuwnn UBaH ¢ XeHO6. Ivan and his wife came.

English ‘X and I’ is in Russian mbi ¢ X (‘we with X’):

Mbl C My>KXEM my husband and |
Mbi ¢ EBoit pewnnu noéxatb 8 Eva and | have decided to go to Siberia.
Cubunpb.

16.6 Instrumental of Adjectives, Possessives and Demonstratives

Singular. If the nominative adjective ends -biA or -6#, the masculine and
neuter instrumental ending is -bim. Adjectives with nominative -ui have
instrumental -um. Feminine adjectives have -o# or -eif, exactly the same
endings as in the feminine singular of the genitive, dative and prepositional.

C HOBbLIM pyccKum Aapyrom  with a new Russian friend
¢ HOBOW pyccko# nogpyroi  with a new Russian girlfriend
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Plural. All genders have -bimu (-biit and -6# adjectives) or -umn (-ui
adjectives):

C HOBBIMM pycckuMu Apy3bsimu  with new Russian friends

mMOW, TBOI etc. all have -um (m and n sg.), -e# (f sg.), -umm (pl.)

C TBOMMM fileTbMI with your children

OHK 651nNKM HAWKMKU cnyTHUKaMU. They were our travelling companions.
Two tricky words: 1ot and 16T (see Table 4).

d1ot ‘this’ has m/n $Tum, f 3ToR, plural STumn
TOT ‘that’ has m/n Tem, f T6#, plural Témmn

C TéMK nioabmMn with those people

16.7 Instrumental of Pronouns

fa MHOW

Tbl TO661

O6H MM (HMMm after prepositions)

OHa en (He# after prepositions)

OHO um (Hum after prepositions)

Mb! Hamm

Bbl BaMKn

OHMW MMM (HMMKM after prepositions)

1 3a Bamn. I'm behind you (phrase used to book a
place in a queue).

Y16 ¢ HUM? What's the matter with him?

Note also: KT6 ‘who’ has inst. kem; 4T6 ‘what’ has yem (Table 4):

Yem Bbl 3aHUMAETECH? What are you doing? (‘With what are
you occupying yourself?')
Kem 6bin [13epXXUHCKUIA? Who was Dzerzhinskii?
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EXERCISE 16/3

Put the words in brackets in the instrumental and translate:

1 A1 naBHO 3aHUMAIOCH (pycckas my3bika.). 2 Mbi ¢ (6paT) otgbixanu B
Kpobimy. 3 Bagim nbéTt k6ge ¢ (Monokd), a Mdpu nbéT BOAKY € (anenb-
CHHOBBIN ‘Orange’ cék). 4 A xo4y NO3HaKOMMUTL Bac ¢ (MO# pycckue
APY3bsi). 5 YT ¢ (oHa)? Mouemy oHA He x64eT pa3roBapuBaTh C (Mbl)?

16.8 EXTRA: Instrumental with 6biTb: Two Problems

(a) With 6biTb the nominative may be used instead of the instrumental
(Mé6n otéy 6bin Bpau instead of Bpaudm ‘My father was a doctor’). The
nominative is common if the complement (the phrase after 6biTb) denotes
a permanent characteristic of the subject, i.e. if your father was a doctor all
his life. Yépunnnb 6b1n anrnuyanmu ‘Churchill was English’ (all his life).
The nominative is also very common if the complement is an adjective
rather than a noun, e.g. Mloréaa 6bina xopéwasn (nominative) rather than
xopduwe# (instrumental).
(b) The second problem arises with sentences such as ‘The main problem
was the grammar’. Which noun, npo6néma ‘problem’ or rpammaruka
‘grammar’, is in the nominative and which in the instrumental? Generally,
the more specific word will be nominative, the more general one instru-
mental. A good test is to replace the verb ‘to be’ with the verb ‘constitute’
and see which order sounds more natural: ‘The problem constituted the
grammar’ or ‘Grammar constituted the problem’? The latter, you should
agree, so ‘grammar’ is the subject’: FTnédBHo# npo6némoi (inst.) 6bina
rpammaruka (nom.). The word order in neutral Russian requires the
new information to come at the end (see 26.8), so if you are stressing ‘the
grammar’, it comes after the verb. If you want to stress ‘main problem’,
you turn the sentence round: FpamMmaTuka 6bina rnaBHol Npo6NéMoiA.
In the example Mo#m cnyTHUKOM 6bIn pycckui 6uaHecmén ‘My trav-
elling companion was a Russian businessman’ you are saying ‘A Russian
businessman constituted my travelling companion’ and you are indicating
that the new information is ‘Russian businessman’.
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16.9 Declension of Surnames

Russian male surnames normally end -biH, -uH, -0B, -8B or -eB. These
were originally possessive adjectives (MBaH6B meant ‘belonging to Ivan’).
They have normal noun endings except in the instrumental, where the end-
ing is the adjectival -biM (not -om). So 1 nwo6nw Yéxosa ‘I love
Chekhov’ but 1 3anumalocs YéxospiM ‘I am studying Chekhov’. Female
surnames (-blHa, -MHa, -0Ba, -&Ba, -eBa) are more adjectival. Apart from
the accusative (ending -y, like a feminine noun), all the other cases have
-oit, like adjectives. In the plural (‘the Ivanovs’), all endings except the

nominative are adjectival.

Mr Ivanov Mrs/Miss/Ms lvanov  the Ivanovs
N UBaH6B UBaHOBa WBaHéBbI
A WUBaHb6Ba UsanéBy UBanéBbIX
G WUBaHOBa UBaH6BO#M (NOt bi) UBaHOBBIX
D WBaHO6BY WUBanbéBoOM (not @) WUBaH6BLIM
| WUBaH6BLIM (N0t oOM)  UBaHOBOM UBaHOBRIMK
P WUBaHOBe WBaHb6BOM (ot @) UBaHO6BLIX

16.10 Vocabulary

6uiBlWMA former

BapéHbe jam, preserves

Bmécre (C + inst.) together
(with)

BMécTO (+ gen.) instead of

Bpay gen.sg. Bpaua* doctor

BCTaBATb' BCTAN0, BCTaéwb
(BCTaTL® BCTAHY, BCTAHELb)
to get up

ruf guide (person)

ruTapa guitar

rorésutb' (npu-") rorésnto,
rotésuwb (+ acc.) to prepare;
to cook

Aanbwe further

Aduxa gen.pl. gévex (little)
daughter
3a (+ inst.) (16.5) behind; for
('to fetch’)
3aBég factory
Ha 3aBége at a factory
3aBTpak breakfast 3a 3ésTpakom
at (‘behind’) breakfast
3asTpaxartb' (no-°) (like aHaTb)
to breakfast
3aHMMATbLCA' (+ inst.) (like 3HaTB)
to study (something)
3HaKOMMUTL' (N0-°) (+ acc.; € + inst.)
3HaKOM[110, 3HAKOMULLD
to acquaint someone with
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someone, to introduce someone
to someone

3HaKOMUTLCR' (NO-°) (¢ + inst.)
to beome acquainted with, to get
to know, to meet

urpaTb' (cbirparTb?) (like aHarTb)
to play

WHXeHép engineer

uHoctpan(e)y foreigner

uHTepéc interest

uHTepecoBATbeA' (3a-°) (+ inst.)
MHTepecyloCh,
WHTepecyelwbcsa to be
interested (in)

uctépua history

xapaHgaw gen.sg. KapaHgawa'
pencil

xawa kasha, Russian porridge

numéH lemon

nobumbin favourite

niogm gen.pl. mopéun dat.pl.
nioasamM, inst.pl. niogbmun,
prep.pl. mogax people (pl. of
yenoBék ‘person’)

méxpay (+ inst.) between (16.5)

MONYATD' (33-") MOSIYY, MONYNLLDL
to keep silent, say nothing

MY3bIKAHT musician

Ha3BaHue name

Ha3bIBaTbCA' (like 3HaTL) (+ inst.)
to be called

HaCcTORAWMNA real, genuine

HuKoraa (we) never

opraHusauyma organization

nan(e)y g.sg. nanpya, pl. nénbywl
finger

népep + inst. before, in front of
(16.5)

nertb' (c-°) Noo, noéwb (+ acc.)

to sing (sth)
nodér see netb (he) sings
né3gHo late
no3HakOMuTb(-ca) — see
3HaKOMUTL(CA)

npegcegaarens (M) chairman
npuBbIvka gen.pl. npuebiveK habit
npodeccuonan professional
(noun)
pa3roBapusarb' (like 3HaTb)
(c + inst.) to converse with, talk to
péHo early
péubwe before; earlier
peBonOYUOHEp revolutionary
pesonouma revolution
psigom (¢ + inst.) beside
CRYMUTBCS’ (€ + inst.) to happen (to)
Yré cnyumnocsb? What happened?
cHavana first, at first
cnartb' (no-°) cnalo, CnNuilb
to sleep
cnyTHUK travelling companion
CTaHOBWTbLCA' CTAHOBAIOCh,
cTaH6BMWbLCA (cTaTb’) (+ inst.)
to become
CTaTb® CTAHY, CTaHewb (+ inst.)
to become
CTeH4a acc. CTéHy, pl. cTéHbl wall
cTén gen.sg. cTona* table
Téma theme, topic
yBnekarbcs' (like 3narb) (+ inst.)
to be keen on, enthusiastic (about)
yRoBoénbeTBMe pleasure,
satisfaction
YXUH supper
yxuHatb' (no-°) (like 3HaTb)
to have supper
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ypoxk lesson ABNATLCA' ABMAIOCH, ABNSEWbCA
yXoAuTb' yXoXy, yxoauwb (ynTi®) (+ inst.) to be (something)

to leave (used in formal style, not in
yuatens (m) pl. yaurensi teacher, conversation)

schoolteacher anyHuya [ye esh-nee-tsa]
xoTa although fried eggs

*Stress Note. If the genitive singular of a masculine noun is shown as
stressed on the end (cTond), that means all forms of the word are stressed
on the end (pl. cTonsl, dat. cTony etc.)

16.11 TekcT (Translation in Key)

YTpoMm mbi ¢ 6paTbsimu Cepréem n AnekcaHgpom BCTaém paHo,
opgeséeMcA M uAém Ha KyxHIo. Mbi 3dBTpakaem o6614HO BMECTe C
oTyém. OH cnanT 3a cTonom?, NbET Kéhe C MONOKOM U C MHTEPECOM
yutaert raséry. C HaMm OH NOYTH HMKOTAA He pa3roBapusaeT 3a
34BTpakoM. PaHblue 6H 6bin yulTenem u 3a 3aBTpakoMm Bcerga
ror6Bun ypoku. BoT nouemy y Her6 Takan npuBbIYKa — YUTATL U
MON4aTb 3a ctoném. H6 xorgé mbl cagmca 3a cTOn*, 6H rOBOPUT:

- 3ppascrByiiTe, Manbuuku! 3gpaBscTByil, goukal Kak cnann?

— Xopowd, nana, — orBe4aem Mbi',

MoToém Mbi HaunHaem ecTb. Mo 6paTbA O6LIMHO egAT Kawy.
Cepéxa ecT n6XKOit, a CAwa — nanbuyamm, Tak Kak 6H 3HaerT, 4T6 oTéy
Ha Heré He cmOTPUT. 51 em 6yTepbpoabl ¢ ChIpOM. Mbl NbéMm Yak ¢
NUMOHOM UNnu ¢ BapéHbeM. MHoraa Mmama aénaeT MHe AVYHULY C
xon6acoi, HO 06bI4HO OHA BCTAET N63gHO. '

Hawa mama He no6uT 3dBTpaKaTb. OHA BCTAET nécne Hac u éger
Ha 3aBof, rae pa6oTaeT rnaBHbLIM MHXXeHEépOM®. Bé4epom oHA BO3-
BpawaeTca AOMOH, Ndna roTOBUT YXXUH, M Mbl BCe Y)KWHaem BMécTe.

Nécne yxuHa Mbl cuaum népea TeneBn3opom, H6 06LIMHO Mbl He
cmOTpUM. Mama cugnT méxay MHON M 6PATbAMYU, U Mb!
pasrosépuBaeM. 370 6ueHb NpusiTHO. K coxanénuio, Horaa BMECTO
pasroBépa Cepéxa urpéer Ha rutape u Cawa noér. Xors a
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MHTEPEecyIoCb MY3bIKOW, i He MOT'Y UX C/ylWaTb, KOr4a OHK AalT
TakO# KOHUEpT. OHIt FOBOPAT, 4TO XOTAT cTaTb NpodeccuoHanamm, H6
no-méeMy oHW HUKOrga He 6yayT HacTosWMMKU My3bikaHTamu. Korga
OHW HauYMHAIOT, A1 roBOPIO, YTO MHE HAQO 3aHUMATBLCA, U A YXOXY U3
k6MHaTbl. H6 ndna 64eHb yBRiekaeTca STUMKU KOHLEpTamMu U cnywaer
CbIHOBEW C yA0BONbLCTBUEM.

*cuaéThb 3a cTondm (inst.) to sit at (‘behind’) the table (place)
‘capgurbcna’/cecTb® 3a cTON (acc.) to sit down at the table (motion)
‘orBeyaem Mbl ‘answer we'. After direct speech the verb and the subject
are nearly always in that order in Russian.

*paborarh + inst. to work as something

COMPREHENSION EXERCISE 16/4
Volodia and the KGB

Which three places mentioned by Volodia have new names?
What organization did Dzerzhinskii head?

Why does Mary ask if Dzerzhinskii was a foreigner?

Of the ‘old Bolsheviks' listed by Volodia, which two were women?
What two opposing views of the Chekists does Volodia mention?

wn AW N -

Bonégs: Kyaa Bbl XOoTUTe NOWTH cerogHa?

Mépum: $1 XO4Yy NO3HAKOMMUTLCA C AOCTONPUMEYATENbHOCTAMM'
MockBs!. Bbl 6ygete mom rugom?

Bonéga: C yposénbcTBuem. flaBaitte noéaem B UEHTp. Cenvac A
BO3bMy NnnaH répoga. BoT. Moéaem cHavana Ha OXOTHbI'
pAa. 3710 66iBWKA NnpocnéxT Mapkca. Mo Hemy Mbl QoHAEM
Ao TeaTpanbHo#i' NnowWaau — OHA paHblue Ha3biBaAnach
nnéwagblo Ceepanosa. A BOT u* 3HaMeHWTbIn Bonblbdi
Tearp. PAROM Cc HUM — Manbii* TeaTp. MoTém Mbl nonaém
Aanbuue, Ha Jly6siHckyto nnéwaab. Nécne pesontoyumn
Jy6sinka pénroe’ Bpéma Ha3biBAnacb NNoWagblo
D3epxuHckoro. -

Mspu: Kem 6b1n flzepxuHckuin? No-méemy, SH npocnasuncs®
4éM-TO' He O4eHb NPUSITHBLIM.
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Bonégna: ®énukc amyHA0BUY [i3epAUHCKUIA 6bin OgHAM® U3
népsebix yekucToB'. TouHée’, 6K 6GbiN Npegceaarenem —
BcepocciicKoi® YpeaBbMANHON KOMICCUM N0 60pb6E* ¢
KOHTppeBonoumei' n caboraxem’ — BYK* [ve-chye-ka].

M3pu: dénunke QAMynAoam? On 6611 MHOCTpaHey'?
Bonépas: Mo npoucxoxgéHuio’ 6H 6bin nonfAk*.
Mspu: A 4T6 cnyyanocs c erdé YpeasbiyainHoit Kommiccuen?

Bonépna: Sta opraHm3ayma HECKONLKO pa3 MeHsina' HasBaHwe:
Tenépb 310 KI'B [ka-ge-bé] — KomuTéT* NocyaapcTBeHHOR'
BesonacHocTu®. Ecnu xoTiTe, A BamM pacckaxy
6uorpacduio’ [13epXxuHcKoro.

Mspu: Cnacnb6o, a1 6ecconHuMUel’ He cTpaaaio’.

Bonéan: W3BMHMTE, He NOHAN.

Mdpu: 370 6bIna WYTKa. A noueMy Bbl TaK yBnekaerech 3Toi
TéMON?

Bonéas: Moum niobumbim npegméTom' B WKONe 6bina uctopus. A
64eHb MHTEPeCOBANCA CTApbiMK 6onblueBUKAMKU® —
Nénmubim, Kpynckoii, Tpoukum, ByxapuHbim, KameHeBbiM,
3unbéBbeBbLIM, KONnoHTan, [laepxuHckum u gpyriumu. B
YACTHOCTH, A1 Y)XXKé AaBHO 3aHUMAIOCH [l3ep)KUHCKUM U erd
nomowHukamu®’. XoTsi Tenépb MHOrme CUMTAIOT' YeKNCTOB?
npecTynHukamu’, aéxe ybunuamu’, A cUMTAaIO, 4TO OHI
6LINM HACTOAWMMY PEeBONIOLMOHEPAMH, NPéAaHHbIMKU'
naéam’ NléHnHa.

M3pu: MéxeT 6biTb, Bé4epOM BepHEMCA K 3TOM Téme. A Kak' ¢
HAWKM mapwpyTom* no MockBé?

Bonégn: Xopowé. MoTém Mbi noiaém no Hukoénbckom ynuye.
Nepep Bamu oTkpderca’ Bua* Ha KpacHylo nnéwanw,
maB30néi* JleHuHa u, 3a MaB30N1éeM, KpeMNEBCKYIO' CTEHY
¢ 6awHAMK®.

1 After 6bITb the nominative can be used for permanent features of the subject (see
16.8).

2 In ‘It was/will be something’ sentences, it is normal to make GbITb agree with the
noun. 970 651110 WYTKOM (inst.) is possible but less common.
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*EXTRA Vocabulary for Comprehension Exercise (in Alphabetical

Order)

6awHna tower

6e3onacHocTb (f) security, safety

6eccOHHMUa insomnia (‘without
sleepness’)

6uorpadma biography

6onbleBnK gen. 6onbleBuky
Bolshevik

60pb64a (c + inst.) struggle
with/against

BuA Ha + acc. view of

Bcepoccuickasn ype3BbiuaiiHan
komuccun All-Russia Special
Commission

BYK the Cheka (Lenin's secret
police 1917-22)

rocyaapcTBeHHbI state (ad))

Ab6nroe Bpéma for a long time

pocronpumeyarensHocTH (f. pl.)
sights

u and; even; (used for emphasis)
a BOT M and here is

uaén idea

KaK (¢ + inst.) what about . .. ?

KOMUTET committee

KOHTppeBonioyua counter-
revolution

xpemnéackuit Kremlin (adj)

MaB3onéin mausoleum

manobi small (rarer form of
MAaneHbKu)

MapupyT route

MeHATb' to change

Ha3biBaTbCA (+ inst.) to be called
something

opHum (inst. of ogun) (Table 7)
one (same endings as $ToT)

OTKpBLITLCHA® to open (intrans)

Ox6THbIA psg ‘Hunting Row’

nonsik Pole

NOMOWHKUK assistant

npéaaHHbIi (+ dat.) devoted to

npeaméT subject (of study); object
(thing)

npecTynHuk criminal

npoucxoXxaéHue origin

NPOCNABUTLCA® NPOCNABNIOCH,
npocnasuwben (+ inst.) (npo-
cnaenfAtbeR' like 3HaTb) to
become famous (for)

caborax sabotage

cTpaparp’ (like snatb) (+ inst.) to
suffer (from)

cumuTaTh' (+ acc.) (+inst.) to
consider sth to be sth

TeaTpanbHbii theatre (adj),
theatrical

TouHée more precisely

y6unya (m and f) murderer

B YACTHOCTM in particular

yekucT Chekist (member of secret
police)

4ém-To (inst. of 4ré-TO) bY
something
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17

YPOK HOMEP CEMHAQLUATb

TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

17.1 Phrases: Time, Date, Age

Mue gBaguartb ner.

B npéwnom rogy

B cnégyouem (6yayuiem) roay

NpuxoguTte B NATHULY.

Mbi npuégem NATOro mas.

B TbICAYa AEeBATLCOT
AEBAHOCTOM rogy

B anpéne geBAHOCTO népBoro
répa

Kotépbiit yac?

Cxkénbko Bpémenn?

Yac.

[Ba 4aca.

NATb MUHYT BTOPOro

Be3 naTh 4éBATL.

17.2 Days of the Week

Monday noHeAéNbHUK

Tuesday BTOPHUK [fto-]

| am twenty.

last year

next year

Come on Friday.

We'll arrive on the fifth of May.
in 1990

in April (19)91

What time is it?

What time is it?/How long?
(It is) one o’clock.

(It is) two o'clock/Two hours.
(at) five past one

(It is/At) five to nine.

‘after Sunday day' from the old
word for Sunday Hegéns which
now means ‘week’

‘second day’ - BTopé# ‘second’
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Wednesday cpegéa ‘middle day’ - cpéaxuin ‘middle’
Thursday yerBépr [-rk] ‘fourth day' — yeTrBépTbin ‘fourth’
Friday NATHUYA fifth day’ — naTbi ‘fifth’

Saturday cy666Ta ‘Sabbath’

Sunday BOoCKkpecéHbe ‘resurrection’ (g.pl. BacKpecéHuiA)

On a particular day is B + the accusative:

B NATHULY on Friday

BO BTOPHMK on Tuesday (B—Bo before a word beginning with
B + consonant)

B cpéay on Wednesday (note stress)

17.3 Time of day

Kotdpbiit 4ac? or Ckénbko Bpémenn? What time is it?

If the answer is a full hour, say:

Yac. (It is) one o'clock.
Ba yaca. (It is) two o'clock.
Ceivéc nATb 4acods. It is now five o’'clock.

See Lesson 9 for the forms of nouns after different numerals.

17.4 From the Full Hour to Half Past

If the answer is between the full hour and half-past, Russian says ‘It is so
many minutes of the xth hour’. The hour from twelve to one is called
népsbin vac (‘the first hour’); from one to two is ‘the second hour’
BTOpO# yac, and so on. For the list of the Russian equivalents of ‘first’,
‘second’ etc., see 17.5 below. ‘Ten past one’ is ‘ten minutes of the
second’, using the genitive case of BTOpO#, i.e. BTopéro:

AécATb MUHYT BTOpO6ro [-6va] ten past one

ABAAUATL MUHYT NATOro twenty past four (‘twenty minutes of
the fifth’)
WecTb MUHYT TPéTbero six minutes past two
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‘Half’ is nonoB#Ha, and ‘half past six’ is ‘half of the seventh’ nonosiHa
ceabmoro.

17.5 Ordinal Numerals (Number Adjectives)

népsbii first wecTHaAgUaTbIA sixteenth
BTOpOH second cemHaauaTbii seventeenth
TpéTui (see Table 5) third BoceMHaAuarTbii eighteenth
yerBépTbiK fourth AeBATHAAUATLIA nineteenth
nATbIA fifth ABaguaTbin twentieth
wecTon sixth ABAAUaTbL NépBbIA twenty-first
cegbmoén seventh TpuAUuaTbiiA thirtieth
BOCbMOM eighth copokoBoO# fortieth
AEeBATbIA ninth narupecaTbin fiftieth
AecATbIR tenth wecTuaecATbIR sixtieth
oauHHaguaTbii [-a-tsa-ti] cemupaecaTbin seventieth
eleventh BOCbMMAECATLIA eightieth
ABeHaauarbin [-a-tsa-ti] twelfth AeBAHOCTbIA ninetieth
TpuHaguaTbin thirteenth cOTbi hundredth
YeTbipHaguatbi fourteenth cT6 nép.bii hundred and first

naTHaguatbin fifteenth

17.6 Half-past to the Full Hour

From half-past to the full hour, Russian says ‘without so many minutes x
hours’, so ‘ten to eight’ is ‘without ten eight’ 6e3 gecaTh Bécemb. After
6e3 ‘without’, numbers, like nouns (see 10.6), must stand in the genitive
case. The genitive of the numbers up to twenty-five is:

nominative genitive
1 oguH/opHa/ogHd oaHoré (m/n)/opHomn (f)
2 psa/gse ABYX
3 Tpmn Tpéx
4 yetsipe 4YeTbIpéx
5 naTL nNATIA
6 wecTb wecTn
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7 cemb cemu

8 Bbcemb BOCbMI

9 pésATL AEBATH

10 pécatb HECATH

11 oawnnaguatb ' oAuHHaauaTH

12 pBeHapuatb ABeHaauaTu

13 TpuHaguyartb TpUHaguaTn

14 yeTbipHaguatb YeTbipHaguarTu

15 narHéguyatb nNATHAQUATH

16 wecTHagyaTb wecTHaguaTm

17 cemHaguatb cemMHaguaTH

18 BocemHaguatb BOCEeMHAAUaTH

19 pesaTHaguaTbL AeBATHAQUATH

20 pgBaguyartb AsaguaTti

21 pséguatb oguH/opHé/ogHé  ABapuaTh ogHoré/ogHO/ogHOrd
22 psapuartb asa/ase ABaguaTh asyx

23 psapuatb TpM Asaguati Tpéx

24 pBaguathb YeTsipe ABaguaTi YeTbIpéx
25 pBaguarb NATHL ABaguaTi naTn
Ge3 nBaguaTh AéBATb twenty to nine

Cenuac 663 gBaguaTi NATH NATL. It is now twenty-five to five.
As in English, if the number does not divide by five, it is normal to add the
word for ‘minutes’ (MMHYTa: MUHYTBI (gen.sg.) /MUHYT (gen.pl.)).

It is nineteen minutes to one. Be3 geBATHAALATH MUHYT 4ac.
It is now one minute to four. Cenuac 6e3 oAHON MUHYTBI YeTbIpe.

EXERCISE 17/1

Translate:

1 B BockpecéHbe. 2 Ceituac wecTb yacods. 3 Ceivédc asaguatb nATb
MUHYT TpéTtbero. 4 On Wednesday. 5 It's ten past four. 6 It's twenty to
twelve.
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17.7 AtaTime

To say at an hour, simply put B in front of the time:

yac at one o'clock
B AécATb Yacods at ten o'clock

At half-past B nonos#He (prepositional case):

B NONOBMHE NATOro at half past four

For ‘at any other time’, use the same form as for ‘It is such and such a
time’:
OH npuwén AECATb MUHYT He came at ten past six.
cefbMOro.
(Ceituac nécsTb MUHYT cenbMoOro. It is now ten past six.)
A1 npuay 6e3 nATH oauHHaayaTte. I'll come at five to eleven.
(Ceituac 6e3 naThu oguHHaauaTb. It is now five to eleven.)

17.8 a.m./p.m.

Either use the twenty-four hour clock (B gBaguaTe oaun yac ‘at 9 p.m.’ —
21 hours) or the following divisions of the day and night:

4 a.m. - midday: yTpé (‘of the morning’ from yrpo ‘morning’)
midday - 6 p.m.: gHa (‘of the day’ from g(e)unb ‘day’)

6 p.m. — midnight: Bé4epa (‘of the evening’ from Béuep ‘evening’)
midnight — 4 a.m.: Héum (‘of the night’ from H64b ‘night’)

10 p.m. A6CATL 4acoB Bé4epa
He came back at 3 a.m. OH BepHYncs B TPy yaca HouM
(three in the morning). (‘at three of the night’).

EXERCISE 17/2

Translate:

1 Onéa npuaér 6e3 naT B6cemb. 2 flaBai noiaém Tyad B cy666Ty B
nonosBiHe TpéTbero. 3 ®unbm HaYMHABTCA [ECATbH MUHYT BOCbMOro.
4 Mb! npuéaem B gécaTtb 4acoB Béuepa. 5 I'll come on Wednesday at six.
6 The film starts at ten to seven. 7 He'll telephone at half past four. 8 In
London itis 11 p.m.
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17.9 EXTRA: Some Alternatives

‘Midday’ can be pgBeHapuyatb 4ac6s or néngeHb; ‘midnight’ can be
ABeHaAUaTb Yac6B or NONHOYb; ‘a quarter’ can be nATHAQUATL MUHYT
or yéreeptb (f).

On npuwién B gBeHaguaTL He came at midnight.
Yacos/B NGNHOYDb.

51 no3BoHI0 6e3 nAaTHagUaTn/6e3 I'll call at a quarter to seven.
4éTBEPTU CEMb.

There is also an official style for giving times, used in station announce-
ments and on the radio. This uses the twenty-four-hour clock and gives the
hours and minutes as follows:

14.53 YeTtsipHaguyaTb 4acoB NATLRECAT TPU MUHYTHI
10.02 fécartb yacéB ABE MUHYTHI
23.00 AsaauaTtb TpU HONL-HONb

MockoBckoe BpéMn — BoCeMHAALUATbL YacoB8 NATHAALATL MUHYT.
Moscow Time is 6.15 p.m.

17.10 Months

The months, all masculine, are:

Nominative Genitive Prepositional
January AHBApb fAIHBaps B AHBapé
February despanb despans B (heBpané
March mapT mapTa B Mapre
April anpénb anpéns B anpéne
May man Mén B Mae
June MIOHDb MIOHA B WIOHe
July wiono uonsa B MiIone
August asrycr asrycra B dBrycre
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September  ceHTAGPL CeHTAGpA B CeHTAGpé
October OKTA6pL OKTA6pA B OKTAGpé
November HOA6pb HORG6pA B HOA6pPé
December  pgexa6pb Aexabpsa B gexabpé

Note that the first two months and the last four have the stress on the end
in the genitive, while the six in the middle have fixed stress on the stem.

‘In a month’ is B + prepositional. Since all the months are masculine, all
end -e in the prepositional case:

in March B mapre
in December B pekabpé

What is the date today? is Kakée cerogHa 4yncné? Yucnéd means ‘num-
ber’. A day in the month is the adjective form of the numeral (see 17.5
above) in its neuter form (agreeing with the word uuené ‘number’, ‘date’,
which is usually omitted). So ‘the first’ is népsoe. The month is then in
the genitive (‘of April’).

CeréaHsn BTop6e aHBapsi. Today is the second of January.
ABaguaTb TpéTbe Man the twenty-third of May

On a date is expressed by the genitive ending of the adjective:

f1 npuéay BocbMOro mMan. I'll come on the eighth of May.

17.11 Years

The year is an adjective too, so once again we need the ordinal numerals
from 17.5. The year 1991 is ‘the thousand nine hundred ninety-first year’
ThicAYa 4eBATLCOT AeBAHOCTO NépBbLIA rog.

ThICAYa [4eBATbCOT COPOK NATLIA rog 1945
ThICAYa NATLCOT NATLAECAT BTOPOMK rég 1552

Note: It is perfectly acceptable to omit the century if it is obvious:

51 pognca B cOpok BocbMOm roly. | was born in 1948 (‘in forty-eighth
year').

‘In a year’ is B + prepositional case. (Note prep. of rég is B rogy.)
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B ThicA4Ya AeBATLCOT AeBAHOCTO In 1992
BTOpPOM roay

If the month is included, say ‘In May of the year (gen.)’

f1 poaunacs B MIOHe COPOK | was born in June 1948 (‘in June
BOCbMOro réga. of 48').

EXERCISE 17/3

Translate:

1 FnaBHble npaspHuku 8 CCCP 6binn népeBoe sAHBapA, NépBoe Mas,
AeBAiToe Man, ceabmoée HORGPSA. 2 NIéHMH poguncs aBaauaTbh BTOpOro
anpénsa TeicAYa BOCEeMbCOT cemugecsiitoro réga. 3 Ouu npuéxanun B
wecTtb 4ac6B Béyepa B NOHeQEéNbHMK TPWAUATbL NépBOro Aekabps
ThICA4a [eBATLCOT geBAHAcTOro réga. 4 On the sixth of April 1991. 5 At
9 a.m. on Friday the eleventh of January. 6 At 5.45 on the tenth of October
1977.

17.12 From (c + gen.), Until (ao + gen.), After (né¢cne + gen.)

These three prepositions are used with all the time words in the preceding
sections.

c wecT# (gen.) yacés from/since six o'clock
A0 NATOro oKTA6PA until fifth October
A0 BTOpPHMKA until Tuesday

C WeCcTbABCAT cegbméro répa  since (19)67

¢ wecTh 4acoB Ao oauHHaayaTu from six o'clock until eleven
oT (+ gen.). .. Ao can also be used

With dates, no + acc. (meaning ‘up to and including’) is the equivalent of
‘inclusive’ (American ‘thru’):

¢ Agecsitoro Maa no natHaguaroe from the tenth to the fifteenth of May
inclusive
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17.13 Age

To give your age in Russian, you say ‘To me (dat.) is twenty-five years’.
Remember that the genitive plural of rég is ner (from néro ‘summer’):

Mue (dat.) aBadayatb naTb net. | am twenty-five.
Cko6nbko Bam ner? How old are you? (‘How many to you
of years?')
Emy Tpauarts Tpu ropa. He is thirty-three.
E# 65110 (n.sg. - see 22.12) She was twenty.
ABaauyarb ner.

For other expressions of time and duration, see Lesson 23.

EXERCISE 17/4

Translate:

)

A: Ckénbko Bam netr?

Mne TpuguaTh Yetsipe roga.

Korgé Baw geHb poxgéHua?
Asaguartb TpéTbero mapra.

Ck6nbKo ner Bawmm géram?

CbIHy fécaTb net, a A64epu BOCEMb.
Bbl faBHO B MockBé?

C npéwnon NATHULLI.

LU S

@)

A: Baus, B kakOMm rogy Tbl cTan yunrenem?

B: B wecTbaecAT Tpétbem.

A: Ckénbko Te6é 6sino ner rorga?

B: Asdguatb TpMw.

3)

A: CkaxuTte, noXanyicra, koraa paboraer 4Tor marasmnH?
B: C pgeBaTh yTpa oo AecaTh Béyepa.

(O]

A: Celyac nATHAQUATL MUHYT NATOrO.
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B: Kak?! Ha moix 4acéx® ewé HeT 4eTbIpéx.

*yacel watch

(%)

Typucr: Ckaxure, noxanyicra, korga pabéraer Pycckuit My3éin?
Esa: Kaxpgblit geHb, KpOme BTOpHUKA, C AeBATH A0 WeCTH.
Typuct: Cnacu6o.

Esa: Noxanyiicra.

(6)

A: Ckaxute, noXanyncra, Korga orkpbiBaerca SToT marasmH?
B: B oguHHapuaTb Yacos.

A: A xorpa nepepsiB Ha 06éa7?

B: C aByx Ao Tpéx.

) ’

A: Korpa B 'YMe nepepsbiB Ha 06642

B: 'YM pa66Taer 6e3 nepepsiBa.

(8)

A: Korpa B racTpoHOMax BbIXOgHOW AeHb?

B: FacTpoHOMbI paboTaloT 63 BbIXOAHLIX AHEN.

17.14 Vocabulary

(See also Days 17.2, Months 17.10, Ordinal Numerals 17.5)

60nbWKHCTBO majority 3akpéeub to close
6yayumn future (adj) 3ameuarenbHbI remarkable
610p06 (n indecl) office 3apy6éxHbiin foreign
BO Bpéms (+ gen.) during (23.3(h)) 3arém then, next (= noToém)
BbIXOQHOK AeHb day off KT6...KTO6 some...some
racTpoHém food shop MOCKBMY gen. MOCKBMYA (stress)
rynsitb' (no-) rynsio, rynsiewb Muscovite
to take a walk mockoBekuit Moscow (adj)
aérereo childhood HéKOTOpbIA some, certain (ad))
3aKkpbiBaTb(cA) (like 3naTb) namaTb (f) memory
3akpsiTb(cA)® 3akpoio, nepepsbiB break
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nerepbyprckuit Petersburg (adj)

nucarenb (m) writer

née3q (pl.) noeaga train

nonosuHa half

npéaagHuk [praz-neek] national
holiday; festival

npupéga nature (scenery)

npoBognuTb' (NpoBecTi’) Bpéma
NpPoOBOXY, NpoBéAUWb tO
spend (‘conduct’) time

nporynka gen.pl. nporynok walk

npogoBonbcTBeHHbIW food (adj),
grocery

NPOMTOBAPHbLIA MarasuH non-
food goods shop (npém is from
NPOMBIWNEeHHbIN ‘industrial’
and ToBap means ‘goods’ or
‘wares’)

p6éBHO precisely; evenly

poxaénue birth
AeHb poxAaéHua birthday

17.15 Texts

Moscow Working Hours
M3pn:

cmépTb (f) death

cH6Ba again

co3naBaTh' co3gad, colgaéwb
(coapare® like gatb 12.7) to
create

c¢(6)H sleep; dream
népen cHém before bed
(‘before sleeping’)

cpegw (+ gen.) among

créneHb (f) degree, extent
A0 Takém créneHn to such a
degree

ciogéa here, hither (motion equiva-
lent of 3pechb)

TMWIMHA silence, quiet

Ypan the Urals
Ha Ypane in the Urals

yacsl (pl. of wac) watch; clock

yyaécHbin wonderful

SKCKYpPCHMA excursion

Korgéa mockBuun 06égator gHéM?

Bonépa: Kt6 B oBeHaQuaTb 4acoBs, KTO B 4ac, KTO B ABa, KTO u* B
Tpu. HékoTopble maraauHbl 3aKpbIBAIOTCA € TPEX YacoB A0
4YeTbIpéx, MHOTAA faxe ¢ YeTbipdx 40 NATA. MHOrue
marasiHbl pab6taior 6e3 nepepsiBa.

M3pu:

A Korgéa oHl OTKpbIBAIOTCA YTPOM?

Bonéan: MpoaoBONbLCTBEHHbIE Mara3uHbl C BOCbMI, a

npoMTOBApHbIE C AECATK.
Korpaé oHn 3akpbiBaloTca?

M3spu:

Bonéan: Né3gHo [pé-zna). BonbwmHeTB6 pabéTaeT 4O BOCbMM,

211



LESSON 17

HékoTopbie A0 AecaTH. HO6 6i0p6 3aKpbIBAIOTCA paHblue,
6xorno naTK.

Mspu: A B cy660Ty n BockpecéHbe?

Bonoéga: MacTpoHOMbl paboTaloT kaxabii AeHb. Biopo B 3Tu gHKU He
pabé6TaioT.

*u even (particle' — see Lesson 30).

In the Hotel Service Bureau

récre: Korgé orxéauT néesg 8 BopoHex?

Aésywka: B oguHHaguaTb 4acoB Béuepa.

Féctb: A xorpa s cmory nony4vtb 6unér?

Aésywka: 3asTpa yTpom.

récru: Xopowé. 51 npugy B B6ceMb 4acoB.

Aésywka: 3to paHo. Blopd OTKpbIBAETCS B [EBATH.

récrb: Ho 3aBTpa 51 He cMory npuiTi B AéBATL. Hawa akckypcus

no répoAy HauyHéTca B BOCeMb TpUALATL.
Oésywka: Torpa mbl 6ygem xaath Bac nécne aKcKypcun. Mot
pab6éTaem 0 BoCbMi YacOB Béuepa.

*oTxoAnTL to depart (of a train).

EXERCISE 17/5

Translate:

1 How old is she? 2 | am thirty-six. 3 In 1988 he was forty. 4 I'll come on
Tuesday at a quarter to three in the afternoon. 5 Please phone me on the
tenth after six. 6 We'll be in Siberia from the ninth of May to the sixteenth of
June. 7 | have lived (= am living) in London since 1973.

READING AND COMPREHENSION EXERCISE 17/6

1 Read in Russian (or write out in full) the three dates in the first
paragraph: ‘in 1840’, ‘from 1885', ‘in May 1892'.

2 Write out Chaikovskii's twelve-part daily timetable in Klin.

3 Which two dates are mentioned in the last paragraph?

212



TIME, DATE, AGE; ORDINAL NUMBERS

4 Why are these two dates significant?

Nérp Unbuu Yainkosckui poaunca Ha Ypane B 1840 rogy. My3biky 6H
HAYAN COMMHATL yXé B aércree. My3bikénbHoe o6pa3oBaHue’ 6H
nony4un B MNetepbyprckoit KoHcepBaToépuu®. C 1885 réaa
Yaink6BCKMI XuN B OKpécTHOCTAX' ropoaa KniHa, Heganekoé or
Mockstl. A B gome, rae Tenépb A6M-My3éi Yakosckoro, Mérp Unbuy
nocenuncs* B mae 1892 réga. 3aechb 66110 BCE, K Yemy HalkOBCKMiA
[AAaBHO cTpeminca’: 3amevyaTenbHan Npupoaa, TUIWHA, BO3MOXXHOCTb
nucaTb My3biky. OH BCTaBaN B BOCLMOM! Yacy yTpa, 40 AeBATA
3aHUMANCA aHrNHCKUM A3bIKOM U YuTan. B nonosiHe gecsitoro
npuctynan* k paéore. Paboran Mérp Unbiu go vacy’ gHa. HYac
obénan, a 3aTém poBHO ABa 4aca rynan. Nynsan ob6asatenbHo oAWH?,
TaK Kak BO BPéMS NPOrynoK NO4YTH BCerga CoOuNHAM My3biky. C naTi
Ao cemu Nérp Unbiu cHOBa paboTan. MNocne paboTbl rynsin wnu
urpan Ha goprenbsiHo’. B B6ceMb 4acoB nogaBancsa* yxuH. Nécne
yXuHa HankéBcKkui npoBoausn Bpéms ¢ rocTAiMm, a écnm rocTén Hé
6bino, uuTan. B oguHHaauaTh WéN B CBOK' KOMHATY, NUCAN NCbMa U
népep cHOM cHOBa yuTan. B 3Ttom géme Yalk6BCKkUiA co3naBan cBon
nocnégxue npou3BeaéHnn’, cpeAn HUX reHManbHyio* LWecryio
cumoHuIo,

Tenépb KnuH - répop Hamkoésckoro. f16m MN.U. Yaitk6BcKoro B
KnuHy ctan my3éem. [1Ba pasa B rég, ceabmoro mas, B aeHb
poxagéuus Merpa Unbuua, u wectéro HOAGPSA, B feHb eré cmépTy,
CloA4 NPMe3XAIOT OTEHeCTBEHHbIe! U MHOCTPAHHDbIE MY3bIKAHTbI.

WU 3gecb cHOBa 3BY4MT' YynécHan my3bika Metpa Unbuua
Yaunkosckoro. Torga MHOrue cnywareny BCNOMUHAIOT CNoBéa
BeNUKoOro pycckoro nucarens AHTéHa Nasnosuva Yéxosa: «5 rotoés’
AeHb U HOYb CTOATbL B NOYETHOM' Kapayne y Kpbinbuya* Toré aéma, rge
xusét MNétp Unbuu.»

*Extra Vocabulary

B BOCbMOM 4acy between 7 and8  koHcepBaTOpusa conservatoire
(‘in the eighth hour' — see 17.4) KpbinbYo porch; front steps

reHuansHbli brilliant My3biKanbHbid musical

rorés (m) rorésa (f) roréssbi (pl.) obpasosanue education
ready (short adj - 29.7) oauH/ogHa/oand/ogun alone

3ByuaTb' 3BYMMT to sound oKpécTHOCTHM (pl.) environs
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oréyecTBeHHbI# home (‘'of the COYMHATDL' (COMMHATDL?) tO
fatherland', from oTéuecTso compose
‘fatherland’, ‘Russian’) CTpeMATbCA' K (+ dat.) to strive
nogaBaTbeR' to be served for, aspire to
nocennTbes® to take up residence  doprenbsiHo piano (modern
nouyérHbii kapayn guard of equivalents are posinb (m)
honour (‘grand piano') and nuanuHo
npUCTYNaTb' K (+ dat.) to get (indecl) (‘upright’))
down (to), start (on) yac hour; one o'clock (17.3)
npoussegéHue a work (of art) A0 vacy until one o’clock
B CBOIO KOMHaTY to his own room (4acy is a variant of the
cumdoHua symphony genitive yaca)
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YPOK HOMEP BOCEMHALATD

THE COMPARATIVE; SUPERLATIVES;
RELATIVE CLAUSES WITH KOTOPbIN

18.1 Phrases with Comparatives

370 6yaer nyuwe.
Kakée BuH6 pewénne?
To6T hunbm uHTepécHee.
BbicTpée!

No6bicTpée!

FoBopuTe méanexHHee!

[aiite k6de nokpénuye.

That will be better.

Which wine is cheaper?
That film is more interesting.
Faster!

A bit faster!

Speak more slowly!

Give me stronger coffee.

18.2 Comparative of Adjectives and Adverbs: Examples to Learn

better

cheaper

easier

larger

less

longer

more

more beautiful
more difficult
more expensive
more interesting

nyywe
fewénne
nérve
66nbwe
MéHbwe
ANuHHée
66nbwe
KxpacuBee
TPyAHée
Aopoxe
nHTepécHee

from xopowuh good
from Aewésbi cheap
from NErxkun easy

from 60onbloH large
from ManeHbkuit small
from ANAHHDbIA long
from 60nbwoH large
from Kpacusbii beautiful
from TpyAHbIA difficult
from fAoporoéu expensive
from uHTepécHbIN interesting
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more often Yauwe

nicer npusitTHee
quicker 6bicTpée
shorter xopéue
simpler npéue
slower méaneHHee
smaller MéHbLIe
stronger Kpénye
worse xyxe

from Yacro often

from NPUATHbLINA pleasant, nice
from 6BICTPbIA quick

from KopoTku# short

from npocTo# simple

from MéaneHHbINR slow

from ManeHbKui small

from KpEénkun strong

from nnoxow bad

Use these as adverbs (‘Write faster’) or as predicative' adjectives, i.e. with
no following noun, in sentences such as ‘This hotel was/will be better’ 3ta

rocTMHuya 6b1na/éyaer nyywe.

In informal Russian, no- ‘a little’ is often added to the comparative:

nobbicTpée ‘a bit faster’, noméubuue ‘a little less’

‘Than’ is 4yem:

Bawa k6mHara nyuue,
4yem Hawa.

Metep6ypr kpacusee,
yem MockBa.

B Metepbypre unrepécHee,
yem B Mocksé.

Bbl roBopiTe 6bICTpée, YeM 5.

1 anaro Esy nyuwe, yem Bépa
(nom.).

1 anaio EBy nyuwe, yem Bépy
(acc.).

Your room is better than ours.

Petersburg is more beautiful
than Moscow.
It's more interesting in
Petersburg than in Moscow.
You speak faster than me/than | do.
| know Eva better than Vera does.

| know Eva better than | know Vera.

But in colloquial Russian, instead of yem + the nomirnative case, the

genitive (with no 4em) is preferred:

Bawa K6MHarta ny4vuwe
Hawe#n (gen.).

MNeTep6ypr kpacusee MockBbl
(gen.).

Bbi roBopiTe 6bICTpée MeHs
(gen.).

1 3naio Esy nyuwe Bépb! (gen.).

Your room is better than ours.

Petersburg is more beautiful than
Moscow.

You speak faster than me/than | do.

| know Eva better than Vera does.
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18.3 Formation and Use of Comparatives

If the last consonant of the adjective or adverb is H, i, p or a labial (lip
consonant — n, 6, M, B) simply add the indeclinable ending -ee. If the
adjective has only two syllables, the stress is generally on the -ée.

KpacuBbi#  beautiful KpacuBee more beautiful(ly)
YMHbIA clever ymHée cleverer/more cleverly
Note the stress of?:

BecEénbin cheerful Becenée more cheerful(ly)

xonéaHbih  cold xonogHée colder/more coldly

If the adjective or adverb has some other ending, such as -ku# or -Tbi#, the
stem changes and the ending is a single indeclinable -e. See the list in
18.2. Stress is always on the stem.

6n1u3kuin near 6nixe
Gorarbin rich 6oraue
BbICOKUA tall Bbille
rny66kun deep rny6xe
AANéKun far Aanobue
monopnon young Monoéxe
HA3KKNA low HAXe
TAXUA quiet THWe
wWMpOKUun wide wwmpe

Two common adjectives have totally unpredictable comparatives, as in
English:

xopowmnit good nyywe better
nnoxomn bad xyne worse

Since it is sometimes difficult to work out, or guess, the -e comparative of
an adjective, it is reassuring to know that there is a simple alternative: just
place the word 66nee ‘more’ (not 66nbwe in this construction) in front of
the adjective, which then has its normal case, gender and number endings.
So 66nee pewésbl (M), 66nee peweénan (f) or 66nee gewésoe (n) is
another way of saying gewésne ‘cheaper’.

Sva knira 66nee gewésasn. This book is cheaper.
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However, Russians much prefer to use the indeclinable form: 3ta knwra
Aewésne.

But note that if you put a comparative before a noun (‘a cheaper book’),
you must use the 66nee construction:

Sl xynnio 66nee pewésylo (not Aewénne) kHury. I'll buy a cheaper book.
Ona 6bina B 66nee gnuHHoM nnarwe. She was wearing ('in’) a longer
dress.

With the 66nee comparative, ‘than’ is always yem, never the genitive:
Bépa 66nee uHTepécHan XéHWUHa, Yem Epa.

Vera is a more interesting woman than Eva.

Russians tend to avoid using the 66nee construction, except with long
adjectives (four syllables or more, e.g. yauBATenbHbI# ‘surprising’,
ecTécTBeHHbIH ‘natural’ 1o 66nee ectécTBeHHo ‘That's more natural’).
So in equivalents of sentences such as ‘I want a lighter room’, Russians
normally say ‘I want a room (which is) lighter’.

f1 xouy kOmHaTy nocsetnée' (though you can also say fl xouy 66nee
CcBéTNYI0 KOMHaTY).

‘Much’ with comparatives is HamHoro (formal usage) or ropasgo (colloquial):

Yait HamHOro/ropasfno gewésne BuHA. Tea is much cheaper than wine.

EXERCISE 18/1

Translate:

1 Kakée BuHO nyHwe? 2 3tn anenbcirbl gopoxe. 3 NMpuxogwte K Ham
nouauye. 4 Mob6bicTpée, NOXANYACTa, y)Ké NONOBIWHA BOCLMOTO. 5 EBa
monoéxe Bépbl. 5 B Mocksé noréaa 6bina nyvuwe, yem B Merep6ypre.
7 Pycckuit A3bIK HaMHOro TpyaHée paHyysckoro. 8 «BonHa u mup»
66nee ANWHHBIA pomaH, dem «AHHa KapéHuHa». 9 Bépa 6bina B 66nee

1 In this construction, N0~ (‘a little’) is always added to the comparative.
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Aoporém nnartwe, yem Esa. 10 MSpu ropasgo uxrepéctee Esbi. 11
M3pu unTepecyercs [lsepxuHckum méHble Bonogu. 12 NMoxanyucra,
panTte mHe paboty nonérye.

EXERCISE 18/2

Translate the words in brackets:

1 B NNéHpoHe xu3Hb (is better). 2 Bagium rosopwuT (more slowly than
you). 3 Bégka cToMT (much more expensive) B pecTopaHe, (than in the
shop). 4 Bépa 3naet (more than Eva). 5 loctoéBckuit u Yéxos (are more
interesting) nucarenu, (than Tolstoi). 6 A1 nokynato BuHOG (more often),
yem (vodka).

18.4 Special Comparatives
When used before a noun, four common adjectives have declinable com-

parative forms which must be used instead of the 66nee construction
above. They have the same endings as xopowmuiA.

xopowmun good NYHWUA better

nnoxomn bad XYAWUNA worse

6onbwon big 66nbwnin bigger (note stress)
MAaneHbKum small MEHbLUMIA smaller

Eba xuBET B Ny4wei kBapTipe, 4em Bépa. Eva lives in a better flat than
Vera (not B 66nee xopowei).

Epa xuBéT B 66nbWei kBapTHpe. Eva lives in a bigger flat (not B 66nee
60nbLIOH).

Note I: If there is no yem ‘than’, nyqwmi also means ‘best’, xygwmni
means ‘worst’, MéHblUWA means ‘least’ (see 18.7):
Bagum — m6i nyqwmi gpyr. Vadim is my best friend.

~
Note 2: Two more common adjectives sometimes behave like the four

above: monog6i ‘young’ has the comparative mnagwmi in the meaning
‘junior’, and cTépwbi ‘old’ has cTapwui in the meaning ‘senior’. They are
also used for ‘younger’ and ‘elder’ in family relationships.
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370 moA Mnagwan cecTpa. This is my younger sister.
606nee cTapbii Aom an older house

but

crapwmi opuyép a senior officer

Note 3: If there is no following noun, the comparatives ny4wmni, Xyawun,
66nbWwMK, MEHbIIMIA must be replaced by the indeclinables nyuwe, xyxe,
66nbwe, méHbue (the forms in 18.2):

3710 K6MHaTa ny4we (not nyuwan). This room is better.
(371a k6MHaTa nyywan (= ITo nydvwan kémHata) means ‘This room is the
best/This is the best room’ — Note 1)

18.5 Less

MéHee ‘less’ (an alternative form of ménbiue) is used like 66 nee.

HeméLknit A3bIK MéHee TPYAHbIW, YeM PYCCKHUM.
German is less difficult than Russian.

More colloquially, you can use He Také6# . . . kak (‘not such . . . as’) with
adjectives and He TaK . . . KaK (‘not so . . . as’) with adverbs:

DpaHLy3CKuii A3bIK He TakOh French is not as difficult as Russian.
TPYAHDIN, KaK. pyCCKMA.
He TaK Y4CTOo, KaK paHbue not as often as before

18.6 Superlatives

If you want to say ‘the cheapest wine’, ‘the most interesting girl’, simply
place céamblit (‘the very’) in front of the adjective. Campi# is itself an
adjective (same endings as HOBbIW), so it has the same gender, number and
case as the adjective which comes after it:

AelwéBoe BUHO cheap wine

cémoe gelwésoe BUHO the cheapest wine

fl roBopin ¢ MHTepécHoM | talked to an interesting girl.
AéBYLIKON.

£ roBopin ¢ camon | talked to the most interesting girl.

WHTEPSCHOW AEBYWIKON.
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18.7 Superlative Adjectives (see 18.4 Note 2 above)

Although ‘best’ can be cambii xopéwmi (as in 18.6), ‘worst’ can be
cambin nnox6i and ‘smallest’/‘least’ can be caMbii ManeHbkMM, it is
common to use ny4wwid and (less commonly) xyawuin and MEHLWKUA
(18.4) as superlatives, with or without cambii:

Bapgwm — MO# (CaMbii) Vadim is my (very) best friend.
nyywwi gpyr.
B XyAuwem cnyvae in the worst case

In bookish style, these three superlatives can have the prefix Hau- (‘most’),
instead of the word cambii:

Haunyuwuin the very best  Hamnyuywme régb the best years
HauméHblmi the least ¢ HauméHbLKMM TPYAOM with the least effort

Han66nbwKA ‘biggest’ also exists as the superlative of 60nbwoM.

EXERCISE 18/3

Translate:

1 Mbi Kynum camble goporiue 6unérol. 2 Mbl XuBém B nyywen
rocriHuye. 3 Bailkan — camoe 6onbuwde 63epo B miupe. 4 He bought (°)
the cheapest vodka. 5 This is the easiest exercise.

18.8 EXTRA: Another Type of Superiative: Benuuaiwmni

This type of adjective has the ending -ewmui# or, for certain adjectives (see
below), -aMwmi. It is rarer than the cambiis type of superlative and differs
from it in meaning by being more emotive. It can indicate a high degree of
the quality expressed by the adjective (‘a very great writer’) without nec-
essarily implying that no other case is greater (‘the greatest writer’):

Mywkun — camblit Benwkuk pycckui nodt. Pushkin is the greatest
Russian poet.
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MywxuH — Bennuanwwmi pycckuit nodr. Pushkin is a very great Russian poet.

Examples:
YHUCTBII clean/pure YMCTEHWMA purest/very pure
nHTepécHbIN interesting MHTepécHelwmnin most interesting

Adjectives whose stem ends K, r, x change the K, r, X to 4, X, W respec-
tively and add the ending -alwmi:

Benukum great Benuuanwmi greatest

wMpokun wide wupoyanwmi widest

TAXKUIA quiet TUWAKWUA quietest

Aoporéu dear Apaxaiwuin dearest (from gparém,

a rarer form of poporéit)

Three -3xuit adjectives have exceptional forms: 6nuskun ‘near’
6nvxanwmMiA ‘nearest’; HABKUIA ‘low’ HWKAWWKMA ‘lowest’; MEP3KUIA
‘foul’, ‘disgusting’ mep3aéiwwmii ‘foulest’.

It is unnecessary to learn this method of forming superlatives. But note
these phrases:

Her H1 manéiwero comHéHua. There isn't the slightest doubt (from
manoin ‘small’).

yucTénwuia B3gOp utter rubbish (‘purest rubbish’)

Apaxaiian nonosiHa better half (wife or husband, literally ‘dearest half')

¢ Benuyanmum ygosénbcteuem with the greatest of pleasure

B KpaT4yanwmi cpok in the shortest possible time (from kparku# ‘short')

Fpe 6nuxanwan octaHéBka aBTé6yca? Where's the nearest bus-stop?

HUXaWwWwKi NokNoH kindest greetings (‘lowest bow')

mep3éiiee HacTpoéHue foulest mood

18.9 Relative Clauses' with kotépbii (‘Who'/‘Which’)
If you want to say ‘That’s the girl whom /the film which 1 saw yesterday’,

the Russian word you need is korépbii. This is an adjective with the same
endings as HOBbIW.
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F'ae 6yTbinku, KOTOpLIE Where are the bottles which
CTOAINKN 3aecb? were standing here?

B6T aéBywka, kotépan 6bina There's the girl who was in
B pecTopaHe. the restaurant.

It is curious that English makes a distinction here between animate (the
girl who . . .) and inanimate (the glass which . . .) while Russian doesn’t.

Korépuif agrees in number and gender with the noun to which it
relates: [lésywka, kotopaa (f sg.) 6bmna ... The girl who was .. .;
Aésywxu, kotépbie (pl.) 661nm . . . The girls who were . . .

Kotépwi# also has case endings, but these depend not on the preceding
noun but on the role of koTépbil in its own clause’. So in the sentence
‘This is the girl who(m) you saw yesterday’ BOT péeywka (nom.),
KOTOpylo (acc.) Bbl Bagenu BuYepa the relative koTépylo has an
accusative ending because it is the object of Buaenm. If in English you say
‘whom you saw’, then you are obeying the same grammatical rule, since
‘whom’ is the accusative of ‘who’.

BOT opuymaHT (m sg. nom.), KOTOporo (m sg., acc.) Bbl UCKanNm.
There's the waiter (whom) you were looking for.

rae obuymanT, ¢ KoTépbim (M sg., inst.) A rosopun?

Where's the waiter | was talking to (with whom | was talking)?

Bb! 3Haete aéByuwek (pl., acc.), ¢ Korépbimu (pl., inst.)
nosHakoémunca s 6ape? .

Do you know the girls | met in the bar (with whom | became acquainted)?

EXERCISE 18/4

Put the required ending on KOTOpbIK:

1 XKéHwmHa, KOTOp____ CUAWT B yrny, amepukaHka.
The woman who is sitting in the corner is American.

2 XKéHumHa, ¢ KOTOp____ Bbl rOBOPUNHM, TOXE aMepuKaHKa.
The woman you were talking to is also American.

3 Moxanyiicta, NOKaX1Te KHAUru, KOTOP____ Bbl KYNnu.
Please show me the books which you bought.

4 Mbi XuBEM B rocTUHMLE, KOTOP____ NOCTPOMNYN (PUHHDI.
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We are staying in a hotel which was built by (which built) the Finns.
5 Mbi xuBém B H6Mepe (M), B KOTOP____ HeT Tenesk3opa.

We have a room without a television (in which there is no television).
6 9vo nucartenn, KOTOp____ A GueHb NO6IO.

He's a writer | like very much.

In English ‘which’/‘who’/*whom’ can be omitted ‘There’s the waiter
(who) you were looking for’, but in standard Russian kovépbl4 must
always be present in such sentences.

18.10 Use kT16/4T6, not kOoTOPLIN, after the pronouns 16T ‘that’,
Becb ‘all’

After the pronouns T6T ‘that’ (pl. Te ‘those’), Bce ‘everybody’ and Bcé
‘everything’, kKoTépbi# is usually replaced by kré (for animates) or 4ré
(for inanimates). The verb in the kT6/uT6 clause' is singular if K6 or uté
is the subject, since k16 is grammatically a masculine singular word and
4té is grammatically neuter singular. However, some Russians make the
verb plural after k76 if the verb in the main clause is plural.

Te, k16 (not KoT6pbIe) 6biN (possible: 6binKu) Ha Bé4epe, BepHYNUCH B
TpM 4acé HOun.

Those who were at the party came back at three in the morning.

Bcé, o 4ém (not 0 KOTOpPOM) 6H roBOpMn, Mbl YXKé 3HANK.

Everything which he talked about we already knew.

T6T, 0 K6M Bbl cnpawmuBany, yéxan B4epa.

The one you asked about left yesterday.

Cnacwu60 3a BCé, 4T Bbl cgénanu gna Hac.

Thank you for everything (which) you've done for us.

18.11 Vocabulary (See also comparative lists 18.2, 18.3)

Aaua Asia Baitkén Lake Baikal
amepukéHka gen.pl. amepukaHok  6ap bar

American (woman) 6éper prep. Ha 6epery pl. 6eperéa
aHekaoT joke, anecdote bank, shore
ax oh 66nee more
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66nbniA (18.4) bigger

BOAUTBL' BOXY, BOgUWL (20.2) to
take, lead (there and back)

BOCTOK east

Ha BocTOke in the east

BOCTOUHbIA eastern
BbICOKMIA tall
Bblwe taller
rny66kun deep
ropa acc. répy, pl. répwei hill; mountain
rpaHiya border
AOCTaBaTh' fOCTallw, AoCTaélb

(mocTaTh® focTaHy, AOCTAHelb)

to get hold of, obtain; to reach
APéBHUIA ancient
3aHUMATD' 3aHUMAIO, 3aHMMAeLIb,

(3aHATL® 3aiMYy, 3aiMELLb)

+ acc. to occupy (something)
3anag (Ha 3anage) west (in the west)
3anac stock, reserve
3Bepb (M) gen.pl. 3sepéit (wild)

animal
3énoro gold
Kutain China
XOH(é)y end
xoTépbit who/which (18.9)
néxuma lecture
ny4uwe (18.3) [lo o-tshe] better
ny4wmui (18.4, 18.7) [lo o-tshi}

better, best
Mounrénua Mongolia
MyniHa (m) [moo-ghshe’e-na] man

Hanpumép for example

Hawano beginning

OrpOMHbBIA €NOrmous

63epo pl. o3épa lake

dcrpos pl. ocTpoBa island

OTAENbHbIA separate

nobnuxe a bit closer (18.3)

nosasuepéa the day before
yesterday

NOMHUTDL' NOMHIO, NOMHUIWL tO
remember

NPUrNacnTbL’ NpUrnauwy,
npurnacuib (npurnawarb' like
3HaTthb) (+ acc.) to invite (some-
one)

nTiua bird

péaxun rare

cambii very, most (18.6)

céBep (Ha céBepe) north (in the
north)

céBepHbi northern

cneyuanuer (no + dat.) specialist
(in)

TeppuTOpuA territory

xyaowm thin; bad

yactb (f) gen.pl. vactéi part

yenosék pl. mogu (16.10) person
MonoAon yenoséxk young man

yem than

YMCTBIW pure, clean

KOXHbIW southern

18.12 Teker Viktor Wants to Meet Mary

Bonéan: Bbi némHuTe BaxTopa?
370 T6T MONOAGH YeNOBEK, C KOTOPLIM Bbl FOBOPHAM

M3ipu:
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M3pu:

Bondpsa:

M3pu:

Bonéps:

Mdpu:

Bonépsn:
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Buepéa B 6ape?

Her. 310 16T, KT6 fOCTan Ham' GUNETBI B TEATP Ha
Taréxke®.

370 He TOT Xya6#A MYXKUMHA, C KOTOPLIM Mbl Pa3roBApH-
Banu y Bépbi1?

Y6 euil* STo apyroi Biktop. S roBopio o Tém BikTope, ¢
KOTOPbIM Bbl XOTéNW NO3HAKOMUTLCA Nobnxe. BbicOkui
Takoi', BbIWe MeHS, C NPUSATHbIM r6NOCOM.

Ax pa, néMHI0. KOTOpbIA nyywe Bcex pacckasbiBaeT
aHekaoThbI.

TOT camblii'. Tak BOT', 6H NOMHUT Bac U xG64eT npurnacuTb
Ha NéKyuio, KoTopyio OH uuTaer B cpéay.

Ha kakyto Témy? Hagéioch, eré néxkuyus 6yaer nnrepécHee,
4eM NéKLUMA 0 YeKUCTax, Ha KOTOPYIO Bbl MEHSi BOAWUNN
nosasuepa.

He 6ecnok6iTech. BUKTOpP — Haw ny4wui cneyuanncr no
PYCCKOMY TeaTpy.

‘pocTan Ham 6Mnérbl got us (‘to us') tickets

‘TeaTp Ha Tarénke the Taganka Theatre (on Taganka Square in Moscow)
Y16 BbI! Come now! (mild reproach)

*BbicOKMI TakO# a tall fellow (Tak6# ‘such’ used colloquially for emphasis)
TOT cAmbii that's the one (‘that very')

‘Tak BOT well then

COMPREHENSION EXERCISE 18/5

Siberian Superlatives and Comparatives:

1 What are the boundaries of Siberia?

2 A geographical feature of Siberia is number one in the world for three
things. Find the details.

3 Something else in Siberia is described as number one in the world.
What is it?

4 What does filanbHui BocTok (‘Far East’) mean to a Russian geographer?

Cubipb 3aHMMAeT 66nblyIo YacTb CéBepHoii A3nm oT ypanbcux' rép
Ha 3anage go Tuxoro' okeaHa Ha BocTOKe M oT 6eperés
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CésepHoro* JlegoBUTOro oKeaHa Ha césepe f10 H0XHbIX cTenéi’ u
rpannybl ¢ MoHrénuen u Kurdem.

Cubnpckue pékn O6b, EHucéin n JléHa BXOQAT B [ECATKY CAMBIX
6onbiunx pek Miupa. Kpéme pek, B Cubiupu ecTb Kpacusenwme’
maneHbkue u 6onbme 03épa ¢ YMCTéHWeR' Bogon, ogHo u3
xoTopbix, Balikan — camoe aApéBHee, camoe rnyboxoe, camoe
6onbwoée B MAUpe npecHoBOAHOE* G3epo.

B Cubipm Hax6auTca 66nblue NONOBIHHbI NPUPOAHBIX pecypcoB?
Poccuu: yrons', HepTb', ra3’, 36noro, anmasbi’, péakue MeTannboi’.
A no 3anacam rugposHéprumn’ oHa 3aaHumaeT NnépBoe MECTO B MMApe.

Cub1Mpb — 3T0 camblie pa3Hble 3Bépu, NTHLbI, YeHHEéWWKe' pbiGbl —
Hanpumép, océtp’, nococob’.

Feérpadbl’ yawe* Bceré* génat' Cubnpb Ha 3anagHyto Cnbupb,

BocTéuHylo Cubnpb n flanbHni® BocTOK, KOTOPbIA OHI CHMTAIOT
oTAéNbHLIM pernéHom'. lanbHuii BocTék — 310 OrpomMHan
TeppuTOpUs, KoTOpan BKlowaeT KaMuarky, fikyTuio u 6¢cTpoB
CaxaniH. CambiMmKu BAXXHbIMK ropoamu aBnsiioTca’ XabapoBck n

BnaguBocTOK.

‘Extra Vocabulary for Siberian Text

anma3s diamond

BKMIOYATD' to include

ra3 gas

reorpag geographer

ruapoaHéprua hydroelectric power

AanbHuK far

Aennatb' to divide

AecATka a group of ten

Kpacusenwmn very beautiful (18.8)

nocéceb (m) salmon

merann metal

Hedro (f) oil, petroleum

océTtp sturgeon (source of caviare)

npecHoBOgHbIA freshwater

npupéaHbIA natural (npupéaa
‘nature’)

perudH region

pecypcbl (m pl.) resources

CéBepHbiit JlegoBHTLIN OKeaH
the Arctic Ocean

crens (f) steppe (flat, dry
grassland)

Tuxun okean Pacific Ocean
(Tvixui ‘quiet’)

yr(o)nb (m) coal

ypanbckui Ural (adj)

yeHHéMwmK highly valuable (18.8)
(uéHHbIN ‘valuable')

yauje scerdé most often (= ‘more
often than all' - comparative of
yacro ‘often’ + gen. of Bcé ‘all’)

yucTénwen very pure (18.8)
(4ucTbiid ‘pure’)

ABNSAIOTCA (+ inst.) are —see 16.5 (4)
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YPOK HOMEP AQEBATHAAUATb

THE CONDITIONAL;
OBLIGATION (BOJIKEH);
PREFIXES

19.1 Key Phrases

Ecnu 661 A1 3Han, A ywén 6bl. If 'd known, | would have left.

f1 661 xoTéN(a) Bac npurnacuTb. | would like to invite you.

A1 a6MmxeH/[ONXKHA U3BMHAUTBLCA. | must apologize.

Mb! gonxHbl 6binn oTka3arbcs. We had to refuse.

Mpoxopgure. Go through.
Bxo6g/sbixog/nepexén/yxon Entrance/exit/crossing/departure

19.2 Conditional Mood

Ecnu 6b1 5 ug(é) 8B Poccim, 8 6bi roBopia(a) no-pyccku.
If | lived in Russia, | would speak Russian.

The equivalent of ‘would’ in Russian is a particle' 6bl, which suggests a
hypothesis or something contrary to fact or something which you would
like to happen. Bbi has no meaning of its own and is never used without
other words; it cannot occur first in the sentence or clause. It adds a mean-
ing of hypothesis, doubt or wish to the verb with which it is used. So 61
6b1n means ‘he was’ while 61 6611 6b1 means ‘he would be’ or ‘he would
have been’. In Russian equivalents of such conditional sentences as ‘If I
knew Russian, I would go alone’, there-are three points to note:
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(a) there is a 6b1 in each clause;
(b) the verbs are always past tense;
(c) it is normal to put one 6b) after écnm (‘if’) and one 6bi before or after
the verb in the other clause.

To convert the sentence ‘If I am (=shall be) in Moscow, I'll telephone
him’ into ‘If I had been in Moscow, I would have telephoned him’, add
two 6bis and make the verbs past tense:

Ecnu s 6yRy B Mocksé, s emy  If I'm in Moscow, I'll phone him.
NO3BOHIO.

Ecnu 661 5 6611 B MockBsé, a1 6b1 If I'd been in Moscow, | would have
emy No3BoHWN. phoned him.

Since Russian has only one past tense, this sentence could also be trans-
lated ‘If | was in Moscow, | would phone him.’

The 6bI can also stand after the verb: f# no3asoHin 6b1 emy.

As in English, the conditional can be used for polite requests. ‘I would
like’ is A1 xoTén(a) 6b1 (‘| would want’):

f1 xoréna 6bl noéxatb B Cy3ganb. | would like to go to Suzdal’.

EXERCISE 19/1

Translate:

1 Ecnu 6b1 oHa roBopitna mépnentee, f 6bi NoHana. 2 Ecnu 6bi Mbl
3Hanu, 4ré Bbl 6ynete B MockBé, Mbli 6bl NO3BOHWNW. 3 Bagum
Hanucan 6ol EBe nucbMO, écnm 6bl y Heré 6uino Bpéms. 4 Bépa
xoTéna 6bl NOroBOPUTbL C BAMM.

EXERCISE 19/2

Translate:

1 If he was in Moscow, he would phone® us. 2 They would have come® if
you (pol) had invited® them. 3 If Eva knew that Vadim was (= is) drinking
wine with us, she would get angry (paccepgutbes®). 4 | would like to
invite* you (pol.).
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19.3 EXTRA: On 6bi

Russian has a very restricted set of verb endings, so those of you who have
struggled with subjunctives in German or the Romance languages (Latin,
French etc.) will be glad to know that the various contrary-to-present-
reality meanings associated with the subjunctive do not involve the learn-
ing of any new endings in Russian. The 61 + past tense construction which
you learnt for the conditional above also serves in ‘subjunctive’-type situ-
ations such as:

| don't know anyone who could help.

Sl He 3HA10 HMKOrd, KTO MOr 6b1 noMoub (i.c. as far as I know, there is no
such person).

| want you to clean up your room (i.e. at present it’s a mess).

f1 xouy, 4T66b1 Thl Y6pan cBold kK6MHaTy. (These 4Té6bLI (=4T6 + ObI)
structures are dealt with in 21.8.)

Bbl sometimes occurs without a past-tense verb:

No6énbuwe 6b1 TaKux Mogén! We need more people like that.
Hapo 6bi CNPOCHTDL. We ought to ask.

19.4 Obligation: génxen + infinitive

The closest equivalent of ‘I must’ is a8 gémxen (man), A AOMKHA
(woman). ‘lvan must go’ is UB&H paénxen math. ‘Must’ is a verb in
English, but génxeH is an adjective which literally means ‘obliged’. It is
a special kind of adjective (called a short form — see 29.7) which has only
one case, the nominative, and four endings, aémxen (m), gonxua (f),
AOMxHO (n), and gormxHsi (pl.):

UBaH nénxeH nartn. Ivan must go.
AnHa gonxna pa66rarb. Anna must/has to work.
Bbl 4OMKHBI U3BUHUTBLCA. You must apologize.

AoénxeH can also express probability or expectation (‘should’):

OHa gonxHa cképo BepHyTbeA.  She should be back soon.
310 nexéapcrso AonXKHO noméyb.  This medicine should help.
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Note the phrase gomxHé 6bITb ‘probably’, ‘very likely’ (lit. ‘must be’):
OH, fonxH6 6biTL, yé BepHynca. He has probably already returned.

In the meaning ‘have to’, the construction Hago/HyxHo + dative (Lesson
14.6) and the construction with the adjective génxen are, with humans,
nearly synonymous, though nénmen can carry the meaning of moral
obligation (duty) as well as necessity. However, notice (a) that only
AbdnxeH has the probability meaning of ‘must’ (‘If she hasn’t arrived yet,
the train must be late’), and (b) only génxen is used with inanimate
nouns: Camonér pomxeH BbueTeTb 4Yépe3 gBa 4acd ‘The plane
should/is due to leave in two hours’ (not Camonérty Hago . . .).

19.5 Past/Future of génxeH

Since génxeH is an adjective, the past and future are formed with 6bITb,
but note that the forms of 6bITb are placed after génxen:

On génxen 6uin npogaTh He had to sell the car.
MallUKHY.
Mbi gomxHbl 6ygem ussuHuTbest.  We shall have to apologize.

(A6nxeH also means ‘owing’. In this meaning, 6bITb is placed before
A6mxeH: Bbl MHe AOMXHEI NATL pybnéi ‘You owe me five roubles’;
OHéa 6bIna MHe gonxHa gsa génnapa ‘She owed me two dollars’).

EXERCISE 19/3

Put génxeH in the correct form:

1 OHa (must) BepHYTbes 3aBTpa. 2 OH (had to) W3BMHATLCA. 3 Mbi (will
have to) cecTb Ha MeTpo.

19.6 Prefixes

Russian uses a lot of prefixes'. Prefixes (such as, in English, un-, re-, over-)
are attached to the beginning of words to add an extra element of meaning

233



LESSON 19

to the root'. For example, these prefixes can be added to the verb root ‘do’
to make ‘undo’, ‘redo’ and ‘overdo’. You know that the prefix no- has the
basic meaning ‘a little’ and is particularly common with comparatives
(no6dénbwe ‘a little more’) and as a way of making verbs perfective
(nocupgéte® ‘to sit for a while’). It is indeed the commonest prefix in
Russian: if you come across a set of the seventeen-volume Soviet
Academy of Sciences Dictionary of Russian in a library, you will see that
one whole volume consists of words beginning with mo-. But there are
another twenty-five or so common prefixes with more or less easily learnt
meanings, and they are well worth memorizing as a way of increasing
your vocabulary.

You will notice that some of these prefixes, e.g. 6e3/6ec ‘without’ are
similar or identical to prepositions you have met (6e3 + gen. ‘without’).

6ea-/6ec-¥  without

6e3ankoroénbHbIv non-alcoholic
6eaniogHbINA uninhabited (nogu ‘people’)
6ecnoKOuTbLCA to be uneasy (nokém peace)
B-/BO- in
BXOAWTL/BOWTH® togoin
Bxoa entrance (xég going)
B3-/Bc-f/  up
803-/Boc-* BO3BECTW’ to elevate (‘uplead’)
B36UTL® to beat up B36UTb CNNBKMK
to whip cream
B3AyTb® to inflate (‘upblow’ — ayTb
to blow)
BCMNbITb® to rise to the surface (‘upswim’)
Bocxopn rising (‘upgoing’) — Bocxég
cénHya sunrise
Bbl- out
BBIATH® to go out
BbIXOA exit
fAo- up tofas far as
AOXO4UTD' to go as far as/to reach,
3a- (1) behind/calling in on the way
3axonuTb/3auTi’ to call in 3axé6q conHua

sunset (‘going behind of the sun’)
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(2) starting:

3a3BOHUTL®

between

MeXAyHapOaHbIN

(hon

HaxoaWUTb/HAUTH

(2) a quantity of

Hagénary’ (+ acc. or gen)

not

HEeMHTepécHO

away/back

OTNYCKATL/0TNYCTATL®

érnyck

(1) across (trans-)

nepexoanTb/nepenTin®

(2) again (re-)

nepeynTbiBaTL!
nepeuYnTaTp’

nepectpoéiika

a little

no6o6nbwe

NOroBOpMUTL

(1) under

nog6opéa(o)k
noanMcbIBaTL/NOANUCATL®
noa6buparb/nofo6paTnL®

(2) approaching
nogxoauTb/NnofORTH®
pre-

npegnoxénue

npeanér
npeaBOSéHHbIA

(1) arrival
NPUXOANTL/NPUATIA®
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to start ringing

international (Hapég nation)

to come upon, to find

to make a quantity of something
uninteresting

to let go (nyckare' to let)
leave/holiday (from a job)

to cross

to reread
reconstruction/reorganization
(cTpéiika construction)

a little more
to talk a bit

chin (6opoaa beard)

to sign (‘under-write’)

to pick up (‘take hold of
underneath’)

to go up to, approach

offer, suggestion (nox- means
‘put’ or ‘pose’)

preposition

pre-war (BoWHa war)

to arrive
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(2) proximity
npUMOpPCKUA coastal (mOpe sea)
npo- (1) through/past
npoxoauTL/NPoRTH to go through/to pass
(2) pro-
npoamMepuKaAHCKNA pro-American
pa3-/ dis-/breaking up/different directions
pac-* Fassln divorce (‘apart-taking’)
pasroBop conversation (several people
talking)
pa3geBarbecA to undress ('dis-dress’)
paccénHHbIi scattered (céATb to sow)
c-/co- (1) off/down
CXOAUTbL/CONTI® to go down
(2) with
CNYTHUK companion (with-journey-person’
from nyTb journey)
y- away
yXO[UTL/yATA® to go away/to leave

*spelt 6ec/Bogc/Be/pag before the ten unvoiced consonants K, n, €, 1,9, X,
L, 4, W, .
*oro/nopo before some groups of two consonants.

In Lesson 20, there is a special section on prefixes with verbs of motion.

EXERCISE 19/4

Guess the meaning of the following. The words underlined are items from
previous lessons combined with prefixes from the list in 19.6 above.

1 oTpaTh AéHbrU. 2 NnepeaaTb NUcbMO. 3 pa3nOGUTL Myxa. 4 APY3bA U
néapyru. 5 ocMoTPéTL répoa. 6 npiropog Mockssi. 7 yxé4 ¢ paboTbi.
8 nepecTpéurb A6M. 9 aoéxaTb Ao Bok3ana. 10 6e3némHan cobaka. 11
npegnocnégnuii Aexb. 12 NpeaBARETL PE3YNLTAT.
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19.7 EXTRA: Rarer Prefixes

aHTK- ‘anti-' aHTUBOEHHBIN ‘antiwar’; BHe ‘outside’ BHe6pAYHbIHA ‘extra-
marital' (6pak ‘marriage’); BHyTp# ‘inside’, ‘intra’ BHYyTPUBEHHbIN ‘intra-
venous'; exe ‘each’ exxegHéBHbin ‘everyday’, ‘'daily’; ns-/uc- ‘out’
uenucaTb® 'to use up (paper, pencil) by writing’; Hag- ‘above’ HageTpbitka
‘superstructure’; Hego- ‘not as far as'/'insufficient’ HegocTpéeHHbIR ‘Un-
finished’ (of building); HKM3-/HKc- ‘down’ HU3NOXNATL® ‘to depose’; 0-/06-
‘about’, ‘round’ 06gymaTb® ‘to consider, think about’; okono- ‘around’;
non(y)- ‘half’, ‘semi-' nonyécTpoB ‘peninsula’ (‘semi-island’); npa- ‘pre-’,
‘proto-' npépen ‘great grandfather’; npe- ‘extremely; npoTuBo- ‘counter-’;
cBepx- ‘super-' cBepx4enoBéK 'superman’; TpaHe- ‘across’, ‘trans-’ TpaHe-
cubupckumia ‘trans-Siberian’; yupes-/uepes-/yepec- ‘across’ Ype3mépHbIn
‘excessive’ (‘across measure’); 3KcTpa- ‘extra-' akeTpacéHc ‘psychic’.

19.8 Vocabulary

646ywxa gen.pl. 6abywek
grandmother

BOCNUTbIBATY' (like 3HaTb) (+ acc.)
to bring up (someone)

Bcé-taku all the same,
nevertheless

BCTPETUTBLCH® (C + inst.)
BCTPé4yCb, BCTPETULILCA
(BcTpeyarben' like 3HaTb)
to meet (someone)

BXxOpf (B + acc.) entrance (to)

AeKaH dean (university or institute)

Aéno pl. gena matter

AepéBHa gen.pl. aepeBéHb Vil-
lage; country (opposite of town)

ROroBOpUTLCS® (C + inst.)
(RorosapmeaTtbes' like 3HaTh)
to come to an agreement, make

an arrangement (with someone)

AdémxeH (19.4) must, obliged

ROMXHO 6bITb probably (‘must
be')

AocTaro4Ho (+ gen.) enough (of
something)

Aymarb (no-) (like 3HaTb) to think
Kak Bbl gymaere? What (‘how’)
do you think?

»u3Hb (f) life

3abaitkanbe region beyond (3a)
Lake Baikal

3aBepHYTb’® (3a + acc.) 3aBepHy,
3aBepHéwb (3aBopaunBaTh'
like 3anaTb) to turn (round
something)

3aBuceTb' (OT + gen.) to depend
(on)
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Bcé 3aBucuT ot norégn! It all
depends on the weather

3anMCcaTh’ 3anuuy, saniiewb
(3anucbiBaTh' like 3HATBL) to
note down

W3BUHUTLCA® N3BUHIOCH,
M3BUHAWBLCA (MIBUHATHLCA')
(like 3HaTb) (3a + acc.) to
apologize (for)

xomaHgupoBka business or study
trip, assignment

nepenTH® nepenay, nepengéib
past nepewén, nepewna
(nepexoguTb') (4épe3 + acc.)
to cross (‘overgo’)

nogap(o)x present, gift

NOAHMMHTECH SEe NOAHATLCA

NOAHATLCA® NOQHNUMYCb,
noAHUMELWbCA (NOAHUMATLCS'
like 3HaTb) to climb up; to rise

noawvé3n entrance, doorway
(‘towards drive’)

némouys (f) help

NpoiTH® npoiay, nponaéwb
(npoxoauTk) to go
through/past

npodgéccop pl. npocdeccopa
professor

pa3BecTUCh® pa3sefyCb,
pa3sseféwben past passéncs,
pa3Benacb (pa3BoguTbest
pa3BoOXYCb, Pa3BOAUIILCA)
(c +inst.) to get divorced (from
someone)

paccésHHbIn absent-minded

ceetodop traffic light

cepbé3HO seriously

cpbéuHbIA urgent

Téwa mother-in-law (wife's mother)

yr(o)n prep. B/Ha yrny corner
3a yron (note stress) round the
corner

19.9 Auandr Mary Seeks an Absent-Minded Professor

M3pu:

MpocTiTe, Bbl He 3HaeTe, rae npodéccop MupyaHos?

OH génxeH 6bIn BCTPETUTLCA CO MHOM 3aech B gBa
yaca. Kak Bbl gymaere, A LOSHKHA NOQOXAATL?

CekpeTapb:

Aa, aa, A NOMHIO, YTO Bbl AOrOBOPUNUCH ¢ Unbéi

ErépoBuyem BCTPETUTLCA cer6gHA. lIoNXHO 6biTb, OH
3a6bin. Mo-méemy, 6H yxé ywén foMON. Al 6b1 emy
HanéMHuNa, HO, K coXxanéuuio, s 6bina Bcé yTpo y

AekaHa.
MSpu:

Ecnu 6b1 A 3H&NA, YTO OH TaKOH PacCéAHHBINA, A 6bl

No3BOHWNA YTPOM. A KaK MHe HaluTih eré? fléno
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cpéuHoe. fl 34BTpa ye3xaio B KOMaHAUPOBKY B
3abavkanoe.

Cexpetapb: Bbl 4OMKHEI BEIATA M3 MHCTUTYTA, NOWTH NPSIMO, NOTOM
3aBepHyTb 34 yron y mara3ura «Mogapku». Tam
nepeitgute ynuyy, aonaute o ceetodopa, npongurte
MUMO BxOAa B meTpd, HaguTe AOM HOMEP WeCTb,
BouauTe B TPETHA NoABE3A, NOAHUMHUTECH Ha
4eTBEPTbIA 3TAX U NO3BOHNTE B COPOK BTOPYIO
KBapTUpy.

M3pu: Cnacnb6o, st Bcé 3anucana.

COMPREHENSION EXERCISE 19/5

1 What does Elena Sidorova want and why?
2 What is her husband’s view of her proposal?
3 Does Elena accuse her husband of doing no housework?

Y Enénbl u NMasna Cugoposbix rog Hasaa poaunach goéuxa Taus.
Jéna nymaer, 4T6 Xu3Hb 6bina 6b1 nérye, écnu 6b1 pigom 6bINa
64a6yuwxa.

— 1 6b1 He Bo3paxana, 6cnu 6bi ¢ HAMM XXUNA MOSi MAma, — rOBOPUT
Néna. — OHa nomorana 6bl MHe roTOBUTb U BOCNUTBLIBaTL TAHEUKY.

- Mo-mbemy, a1 Te6é noMoral 4OCTATO4HO, — Bo3paxaeT Masen,
KOTOPbIA CYMTAET, YTO Téwa JOMKHA OCTATLCA B AepéBHe.

— Ecnin 661 Tl MHe He nomoran, st 6bt ¢ To66# passenach! —
cepb&3Ho oTrBeyaet JléHa. — HO6 Bcé-Taku 66110 6bi nyywe, écnu 6b) A
He 3aBucena TONbKO OT TBOéH NOMOLYU.
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YPOK HOMEP ABAALUATDL

VERBS OF MOTION:
GOING, RUNNING, BRINGING

20.1 Key Examples

B npéwnom rogy s éagun(a)
B Mockasy.

$1 YA4CTO XOXY B KUHO.

Buepé Mbl HUKYAa He Xxoaunu.

Kyaa Bbi ugére?

$1 nay B rocTMHMULY.

MNonpgém.

Upér aoxaob.

Kéawabiit geHb QET cHer.

Kakue ceiuac ngyt ¢hpunbmbi?

Kax npo#Tit Ha KpacHyio
nnéwanb?

Kak foéxartb o yHuBepcuTtéra?

Korpa sbinertaer camonér?

Last year | went to Moscow.

| often go to the cinema.

We didn't go anywhere yesterday.
Where are you going?

I'm going to the hotel.

Let's go.

It's raining.

It snows every day.

What films are on (‘going’)?

How do | get to Red Square?

How do | reach the university?
When does the plane leave?

20.2 Basic (Unprefixed) Verbs of Motion: xoguTb, ngri etc.

‘To go on foot’ is either xopTe' or ugTH' (see 20.3 for perfective forms).
Xogutb' means ‘to walk in more than one direction’ (e.g. there and back),
or ‘to walk around’. WaTH means ‘to walk in one direction’. So ‘I go to the
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cinema often’ is f1 yacto xQXy B KMHO because each trip to the cinema
involves coming back. But ‘I'm going to the cinema’ (now, or this
evening) is 51 uay B kMHO, and this means that you’re only talking about
the trip there.

There are fourteen pairs of verbs which express this distinction
between one direction and more than one direction. The eight common

ones are:

more than one direction’
(multidirectional ‘m’)
X0AWUTb

XO0XY, Xéauwb

é3quThb
é3xy, éaguub

6ératb
6éraio, 6éraewb

nevaro

neraio, nertaewb
HOCWTb

HOWY, HOCULWb

BOAUTH
BOXY, BOAULDb

BO3WUTbH
BOXY, BO3uULWb

nnaseaTtb
nnasato, nnasaellb

The other six are:

nasutb
naxy, naamwb

one direction'
(unidirectional 'u’)
uaT
nay, naéws
past wén, wna
éxaTtb
éay, épewb
imper noe3xanre
6exarTb to run
6ery, 6exuwb, ouu 6eryT
imper 6erure

to go (on foot)

to go (by transport)

nerétb to fly
neuvy, netuws
HECTH to carry

Hecy, Hecélwb

past Héc, Hecna, Hecnd
BeCTH

BeAy, Begéwb

past Bén, sena, sené
Be3TH

Be3y, Be3éwb

past Bé3, Be3na, seand
nNbITb

nNNbiBY, NNbIB&WbL

past nnbiA, NALINA, NNLLNO

to lead (take on foot)

to transport

to swim/to sail

neatb to climb
néayr, nésews

past nes, néana
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nénaartb nonaTn to crawl
nén3aio, nén3aewb nonay, non3éwb
past nons, non3ana, non3né
Tackarb TaWnTh to drag
Tackaw, Tackaeub Tawy, Tawmiub
KaTaTb KaTuTb to roll
Katalo, Katéelb Kauy, KaTuwb
TOHATbL rHaTtb to chase, drive
FOHSiI0, FOHSielb TOHIO, FrOHMILb
past rHan, rHand, rHano
6poanTb 6pecTh (6poanTs) to wander
6poxy, 6péanwb 6pepy, 6pepéwnb (6pecTn) to plod along

past 6pén, 6penéa, 6pend

All these verbs are imperfective forms.

Note that the multidirectional (m) verbs are generally easier to learn
than the more irregular unidirectional (u) ones.

Three basic rules determine the choice between the xoaWTe-type (m
column) and the ngrit-type (u column):

(1) If the motion involves more than one direction, use the xoQuTb (M)
type. If the motion is in one direction, use the ugr# (u) type.

£ xoXy (M) B MHCTUTYT Kaxpabii | attend the institute every day.
AeHb.
Mbi 4acTo é3gum (m) B BépnuH. We often go to Berlin (there and back).

Buepa mbi é3gunu’ (m) Yesterday we went to Zagorsk
B 3arépck. (there and back)*.
Mbi xogunu (m) no répoay. We walked around the town.
Aétu 6éranu (m) Bo ABOPE. The children were running around in
the yard.
Kynaa sbi ngére (u)? Where are you going?
A1 6ery (u) B mara3uH. I'm running to the shop.

34sTpa mbl netim (u) B Mocksy. Tomorrow we're flying to Moscow.
Kéaxpabiit aeHb naér (u) aoxgb. It rains every day (rain goes in only
one direction, i.e. down).

*Note that xoguTb-type (m) verbs can be used for a single round trip only
in the past tense.
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(2) If there is no motion, the multidirectional verbs are used:

He xogure Ha 3ToT dunbm. Don't go to that film.
Byepa mbl HUKYAa He xogunu.  Yesterday we didn't go anywhere.
OH HuKorga He nertaer. He never flies.

(3) If the number of directions is irrelevant, use the multidirectional verb:

Bbi neTanu korga-4ubyab Ha Have you ever flown in a plane?
camonére?
51 mo6nio nnasarb. | like swimming.

EXERCISE 20/1

Mark the verbs as multidirectional (m) or unidirectional (u) and translate:

B npéwnom rogy Mot é3gunu B Hoto-A6pk.

Kaxpapblit AeHb XeHa BO3NT feTéi B KONy Ha MalukHe.

Buyepéa oHa Boguna ManeHbKOoro ckiHa B Napk.

Kyaa Bbl Tawure 3t orpomHblie cnosapu?

O6bI4HO A BCTalo B BOCeMb YacoB, 3aBTpakalo U B AéBATb WAy Ha
pabory.

6 Bpémsa netur!

7 BeruTte! ®unNbM HaYMHAETCA Yépe3 NATb MUHYT.

8

9

wn A W -

Kaxpabiit rog mMbi ¢ Myxem é3qum Ha mope.
Bbl neranu xoraa-Hmbyap (ever) Ha pycckom camonére?
10 1 He ymélo nnéBatb.
11 He xoan Ha 3ToT punbm. Te6é 6yaeT CKY4HHO.
12 He ngu Tak 6LICTPO, Y Hac eweé ecTb BpPEMS.
13 Mol He no6um 6éraTb Népen 3aBTPAKOM.

You will see from these examples that the unidirectional verbs always
have the specific meaning of one direction, while the multidirectional
verbs are vaguer — so the m verbs are used when there is no motion or the
number of directions doesn’t matter (rules 2 and 3 above). So as a ‘rule of
thumb’, use the m verbs in contexts involving repeated motion, e.g.
uHorga ‘sometimes’, yacro ‘often’, 06bIMHO ‘usually’, K&XxAbIA AeHb
‘every day’ (1 yacto xoxy B TeaTp ‘| often go to the theatre’). With
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uHorga etc. only use the unidirectional verbs if the motion is clearly in
one direction, for example:

YacTo naér (u) cHer. It often snows.

06b14HO 5 MAY (u) Ha paboTy newkom, a fOMOW BO3BPAaLAIOCH Ha
aBTé6yce. Usually | go to work on foot and return home by bus.

Kéaxgbid aeHb A BCTal B Bocemb 4acos, 3dBTpaxalo u uay Ha pa6ory.
Every day | get up at eight, breakfast and leave for work. (In this last case
you are concerned only with the journey to work, not with the journey back.)

EXERCISE 20/2

Choose the correct verb (in each pair, the multidirectional one is first):

1 Kypaa Bbi (xogunu/winu) B cy666Ty?
Where did you go on Saturday?
2 Mol ¢ XeHOM 4acTo (neTdem/netum) B Ogéccy.
My wife and | often fly to Odessa.
3 Kyaa (x6aut/maér) naTein aBTé6yc?
Where does the number 5 bus go? (What's its destination?)
4 Kak mégneHHo (nénsaet/non3ér) spémsn!
How slowly time crawls! (‘How time drags!’)
5 Mol (6pogunu/6pen) no répogy Becb AeHb.
We wandered round the town all day.
6 OduyuaHT (HOCUT/HeCET) Ham BYTLINKY WAMNAHCKOro.
The waiter is bringing us a bottle of champagne.

20.3 Aspect Usage with Multidirectional/Unidirectional Verbs

All twenty-eight verbs can be made perfective by adding no-. Note that no
+ uAaTA is spelt NOWTK.

Mo- gives multidirectional verbs the meaning ‘a little’, ‘a limited
amount’. So noxogutb® means ‘to walk about for a while’, no6érarb®
means ‘to run about for a while’.

Ceitvac 6yaeT aHTpaKT. flaBait Nnox64uM° NO Tearpy.
It's the interval. Let's go for a little walk around the theatre.
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Mo- gives unidirectional verbs the meaning ‘to make a complete trip in one
direction’ or, in the right context, ‘to start’/‘to set off’.

Monpgém! Let's go/Let's set off.
rpe cecTpa? Where's your sister?
OHa nowna B Tearp. She’s gone to the theatre.

Nowén géxab. Bce nobexanu. It started to rain. Everybody began to run.

To express the meaning ‘to make one round trip’, multidirectional verbs
(except 6poguTb) have a different prefix c-, e.g. c6éraTb® ‘to run some-
where and come back’. This is a different prefix from c- ‘off’ (19.6).

f1 c6éraio® (m) B marasnH 3a I'll run to the shop for some bread
xné6bom. (and come straight back).

Note that for single trips in the future the unidirectional verbs are much
commoner than the multidirectional ones. Even if you expect to come
back, it is normal to say 34BTpa s nogy° B . .. ‘Tomorrow | shallgoto...’

JNéTom mbi noépem’ (u) Ha mépe. In the summer we'll go to the seaside.

The perfective round-trip verbs (cxoguTe® (m) etc.) are used when you
want to emphasize that you’re coming back or that you won’t be away for
long:

f1 cxoxy® k Bagumy. I'l pay a call on Vadim (and come back).

Imperfective future forms of the verbs of motion are rare. As you might
expect, the imperfective future of multidirectional (xoguTb-type) verbs is
used for unfinished multidirectional motion and repeated round trips,
while the imperfective future of mgTw-type verbs (very rare) denotes
uncompleted motion in one direction:

A1 6yay xoAuTb' Ha nékyvm npogéccopa MupuaHosa.

I shall attend Professor Mirchanov's lectures (repeated round trips).
OHK 6yayT xoauTh' No répoAay.

They will be walking round the town.

3asTpa B B6ceMb 4acoB A 6yay naTh' no Bawei ynuue.
Tomorrow at eight | shall be walking along your street.
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EXERCISE 20/3
Translate:

MbI noxogunw® (M) No mara3uHam, NOTOM NownNW® (u) B KUHO.
Mbi cuéagunw® (m) B Mapiux Ha (for) Tpu gHsA.

Détv nobéranw® (m) B napke, ycTanu u NOWNW (u) AOMON.
Cer6aHn yTpom mbl cBognnu® (m) TaHIO K Bpauy.

Mbi 6yaem nnaeatb' (M) B 6accéiiHe (pool) Kaxgoe yTpo.
C6éraw (m), noxanyicra, 8 mara3mH 3a (for) xné6om.

O UL A WN —

20.4 Verbs of Motion with Other Prefixes, e.g. Bbinetarn'
‘to fly out’

If you put a prefix such as BbI- ‘out’ or npo- ‘through’ on any of the
unprefixed verbs (20.2), you form a new verb which combines the type of
motion (flying, running etc.) with the direction specified by the prefix. So
Bb! + neTtarb’ means ‘out’ + ‘fly’, i.e. ‘to fly out’, ‘to take off’ (of an aero-
plane). The equivalent perfective is Bbinerern®.

The eleven prefixes (see 19.6) commonly used with verbs of motion are:

B- in

Bbl- out

Ao- as far as

3a- calling in (on the way somewhere else)
oT- away (to or from a specified place)
nepe- across

noa- approach

npu- arrival

npo- through/past

c- off (a different prefix from c- ‘there and back’)
y- away

Here is the general rule for forming prefixed verbs of motion: if you add a
prefix to one of the multidirectional verbs of motion (e.g. nerarn) you get
a new imperfective verb (e.g. BbineTarb). The equivalent perfective verb
is formed from the unidirectional verb (e.g. BsinereTn?).
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(Note that no- ‘a little’ and c- ‘there and back’ behave differently and

are dealt with separately in 20.3.)

Examples (same conjugation details as in 20.2):

BNeTaTh' BNeTéTL®
BbINETaTDb' BbINeTeTb’
Aonerarb' Aonetérn’
npunerars' npuneréTy’
nponerars' nponerérTp’
OTHOCHUTbL' OTHecTW®
nepeBoAwuTL'  NepeBecTW’
oTBe3TH’

OTBO3NUTL'

CamonéT BbineTaer B CeMb.
[se Hepénu nponerénun® Kak
OAH AieHb.
MNana sac oTBe3éT° Ha BOK3an.
EBa OTHECET® rpsi3Hble Tapénkm
Ha KYXHI0.
EBa oTBON&® pyky Baguma
OT GYTbINKH.

to fly in

to fly out

to reach by flying

to arrive (by plane)

to fly past or through

to take away somewhere

(by carrying)

to lead across/transfer

(also to translate)

to take somewhere (by
transport)

The plane takes off at seven.
The fortnight flew past like
a single day.
Dad will drive you to the station.
Eva will take the dirty plates
to the kitchen.
Eva led Vadim's hand away
from the bottle.

However, the common verbs nati and é3guTb change slightly when they
are prefixed in this way: ugri becomes -#Tu after a prefix, and prefixes
ending with a consonant add -o-; é3guTe becomes -e3xarTb. XoguTb and

éxatb do not change. Examples:

BXOAUTL' BOUTW (NB extra 0)
npuXoauTL' NPUATH®
npueaxarn' npuéxarp’
npoxoanTL' NPONTH®

On Bcerga npuxogin' péwo.
Mpoxogure' B 60nbluyI0 KOMHATY.

Néeag oTowén® or nnaropmbl.
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to enter (on foot)
to arrive (on foot)
to arrive (by transport)
to walk through or past

He always arrived early.

Go through into the big room
(the living-room in a
Russian flat).

The train left the platform.
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3axoguTe' K HaM. Call and see us (when
you're passing).

Bérarb, the multidirectional verb ‘to run’, changes its stress to -6erarTb
when it forms prefixed imperfective verbs:

yb6erarp' y6exarb® to run away

20.5 Bring

Notice the different equivalents of ‘to bring’:

NPUHOCUTL/NPUHECTH® to bring (by carrying)

MpuHechHTe®, noxanyncra, Please bring two glasses.
ABa cTakaHa.

npuBoagUTL/NpUBECTA® to bring (by leading)

Mpuseagure® Apyra. Bring your friend.

npuBO3NTL/NPUBE3TH® to bring (by transport)

A1 npuBé3° BaM NoAAapoK U3 Anwrnumn.  I've brought you a present
from England.

Similarly, ‘to take away’ can be yHocwtb/yHecTw® (by carrying),
ysoautb/yBecTiw® (by leading), yBo3uTb/yBeatiw® (by transport).

20.6 Everyday Examples (Prefixed Verbs of Motion together with
Prepositions That Normally Accompany Them)

MNMpuxogure K HaMm.

Come and see us.

Mo pop6ére B MHCTUTYT Mbl 3aHAEM B MaraswH.

On the way to the institute we'll call at the shop.

3axoauTte' K Ham.

Do call and see us (when you're passing).

o meTpé foBe3&T*?

Will it (this bus/tram etc.) take me to (as far as) the metro station?
Moxany#icra, OTHeCHTe TapéNKK Ha KYXHIO.

Please take these plates to the kitchen.
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£l K Bam nogonAy B ABa Yaca.

I'll come up to you (I'll meet you) at two.

Mb! npowni MAMO NGYTHI.

We walked past the post office.

MNpoxogure, noxanyuncra. Go in, please. (Go on through.)
OH ¢ yma cowén?

Has he gone mad? (‘Has he gone off his mind?’)

OHa ywna ¢ pab6Tbl/u3 yumBepcuTéTa/oT MyXKa.

She has left her job/the university/her husband.

OH Biiwen® Ha gécatb MuHYT. MogoxanTe, noxanyicra.
He's gone out for ten minutes. Please wait.

EXERCISE 20/4

Translate:

1 On cképo npuéger B NIGHAOH. 2 OHA BOwNA B K6MHaTy. 3 OH
Bbilen M3 marasnHa. 4 Korga Bbl gougére no yrna, nosepHute
Hanpaso. 5 NMoxanyuicra, oToiaUTe OT OKHA. 6 flaBainTe nepeiAgém
(4épe3) gopory y ceetodopa. 7 OH nogowén k Heir. 8 Yxogure.

20.7 EXTRA: Xogutb/uaTn with Vehicles

As a general rule, vehicles, particularly large ones such as trains, boats,
buses and trams, go ‘on foot’ (xoauTb/naTH). In particular, xoguTb/MATH
is normal when you are talking about the route of a vehicle or its
timetable, as in the first three examples below.

Kyaa ngér dror aBré6yc? Where does this bus go?

Korpna orxéaur néesng? When does the train leave?

Taxch ugér B napk. The taxi is going to the depot (it's the end of the
driver's shift).

Née3qn BbIXOQUT U3 TyHHENA. The train is coming out of the tunnel.

BOT naér TpamBan. There's a tram coming.

Tennoxo6p Buiwen u3 rasaHu. The steamer left the harbour.
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But smaller vehicles, particularly mawwna ‘car’, ‘lorry’, are often used
with éaguTb/éxaTts (‘to ride’).

MawwHa npoéxana 4épes fiec u Bbiexana Ha wocce.
The car drove through the wood and came out on to the main road.
Bo AB6p Bbeaxaer «Bénra». A ‘Volga’' (make of car) drives into the yard.

And any land vehicle can be used with éagure/éxaTts if you are stressing
its movement rather than where it’s going:

Née3an éaet 64eHb 6BICTPO. The train is going very fast.
In many situations with vehicles, xoguts/ugTin (‘go on foot’) verbs and

éapguTtb/éxarb (‘ride’) verbs are interchangeable: you can also say MNéeag
nAeT 64eHb 6bICTpoO.

20.8 Aspect with Prefixed Verbs of Motion

The general rules (15.11) apply, of course, but note that it is common to
use the imperfective to denote a single round trip in the past.

Korga Te65 Hé 6bino, 3axogunu' Esa u Bagim.

While you were out, Eva and Vadim called (and left again).

JIéToM Npue3xanu' Mou pycckue Apy3bsi.

My Russian friends came in the summer (and have now gone home).

This is the ‘cancellation of result’ use of the imperfective, mentioned in
Extra 13.3. That is, the result of reaching one’s destination is ‘cancelled’
by returning. Compare:

Buepa npuéxana® mosi Téwa. My mother-in-law came yesterday
(and is staying with me now).

Buepa npueaxana' mos Téuwa. My mother-in-law came yesterday
(and went home).
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EXERCISE 20/5

Translate the motion verbs in brackets:

1 Mb1 (are going on foot) B kuHé. 2 3aBTpa Mbi (are flying) B Mocksy. 3
Mouemy oK (are running)? 4 Bbl 4yacTo (go on foot) B Tearp? 5 B
npownom rogy Mbi (went and came back) B Mapux. 6 3aeTpa Mbi (shall
go by transport) B répog. 7 OHa (is taking by transport) ceiHa K 6abyuike.
8 He (go on foot) B 3ToT 6ap. MiBo (‘beer’) Tam nnoxée. 9 On Beerga
(arrives on foot) B cemb yacéB. 10 Mosi Téwa (will arrive by transport)
3aBTpa. 11 TaHs (ran away). 12 OpuyMAHT (will bring) YACTbIK CTaKaH
(‘glass’). 13 Moxany#cra, (bring by transport) gBe 6yTbINkM BUHA. 14
M (got out) u3 aBT66yca Ha HéBom Apbare. 15 B ceHTabpé (came and
left again) mou apy3bs U3 MiHcka.

20.9 EXTRA: Other Changes to Verbs of Motion when Prefixed:

nnasarb ‘to swim or sail' becomes -nnbIBaTL'
nNpUNNLIBATL' NPUNNLITL® ‘to arrive’ (ship)

nasnTb ‘to climb’ becomes -nesary'
BNe3arb’ BNe3Tw® ‘to climb in’

nén3arb ‘to crawl’ becomes -non3arp'
BNON3ATL' BNON3TW® ‘to crawl in’

Tackarb 'to drag’ becomes -TackuBarb'
BbITACKMBATD' BBITAWMTD® 'to drag out’

KaTaTb 'to roll' becomes -K&TbIBaTD'
BbIKATbIBaTbh' BbIKaTUTL® ‘to roll out’

6poguTb 'to wander' becomes -6pegaTn'
3abpegaTb' 3abpecTw® ‘to wander in’

All the imperfective forms of these verbs are conjugated like 3HaTb.

Note that the only one of the unidirectional verbs which changes after a
prefix is uaTh — and its change to -iT# is a very minor one.

To drive in is Bre3xarb' Bbéxarb®. Note the hard signs. If a verb
begins with a [y] sound (e.g. éxatb [yé-hat] ‘to travel’, ABATL

[yee-ve'et’] ‘to show’), any prefix ending with a consonant (B- ‘in’,
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06- ‘around’, ‘totality’, mog- ‘under’, ‘approaching’) is separated from the
[y] sound by a hard sign: obbesxarb/obbéxare® ‘to drive round’,
06BLABNSATL/06BABUTL® ‘t0 announce’, nogbe3dxarb/nogbéxath® ‘to

drive under/towards’.

20.10 Vocabulary (See also Verb list 20.2)

BaréH carriage

Bnepég forward

BbibexaTb® (Bblberarb') to run out
(20.4)

Fepmanua Germany

rpsi3Hbin dirty

Aoe3xarb/poéxatv® 4o (+ gen.)
to reach, go as far as (20.4)

3aberarb/3abexarp® to call in
(running) (20.4)

3aKpUYATDL® 3aKpuYy, 3aKpULKLLb
(xpuuarw) to shout, start shouting

3axoguTb/3aikT® to call in (20.4)

xak pa3 exactly, just

KUHOTeATp or KMHO (n indecl) cinema

«Kutai-ropog» ‘China Town’

Kutaickui npocnékTt ‘Chinese
Prospect’

nécrtHmuya staircase

okasanoco® it turned out

okasarbcs® to turn out; to find
oneself

ocraHéBKa gen.pl. ocTaHOBOK stop

napk park

newkom on foot

nobexarn® (6exarn') to run (20.2)

nonyaca half an hour

npubexarw’ (npuberary) to arrive

(running) (20.4)

npuBe3TW (NpUMBO3NTL) to bring
by transport (20.5)

npusecTw (npuBognTL) to bring
(by leading) (20.5)

npuneTéTy® (NpuneTarb) to arrive
(by air) (20.4)

NpoTMBONONGXHLIA opposite (adj)

nyTb (M) (unique noun)
gen./dat./prep. nyTh, inst.
nyTém way

camonér aeroplane

cBopaumuBarTb' (like 3HaTb)
(CBEpHYTL® CBepHY,
cBepHéwb) to turn off

CcKO6po soon

CHer prep. B CHery, pl. CHera snow

COMTW (cxoanTb) ¢ (+ gen.) to
get off (20.4)

cocéguuir neighbouring, next

craguoH stadium
Ha cTaguéHe at a stadium

CTPAHHO strange; it's strange

Tapénka g.pl. tapénok plate

yo6exaTy’ (yberamy)) to run away (20.4)

ycnsiware® yensiwy, ycnsiwuilb
(cnbnuarp) to hear

LUeHTpanbHbin central

252



VERBS OF MOTION: GOING, RUNNING, BRINGING
20.11 TéxkcTbl (Translations in Key)

Tania in Motion

— TAHR, OTHECH, NOXANYWCTa, 3TY rPA3HYIO TApénKy Ha KYXHIO U npu-
HeCH YKCTYIO.

Tann y6exana.

Yépes gécATb MUHYT A NOWEN €€ UCKATb: 3aX0A4NUN Ha KYXHIO, TaM
eé Hé Gbino, Torga s 3awén B cnanbHio K 6a6ywke.

- Tann ciona He 3aberana?

— HeT. MHe kéxeTcs, 4TO A cneliwana eé réonoc B cocégHei
KBapTmpe.

— CTpaHHO, — cKa3an . — AbpamoBbl yéxanu B Mepmanuio mécsy
Ha3ap,.

A nobexan k cocéaam. Oxkasanock, 4T6 A6pamoBbl TONLKO 4TO
npuneténu u3 OparHkdypra. TaHA ycnsiwana, Kak OHW npuéxanmu, u
Bbl6exana Ha nécTHuyy.

- Da, Tanna y Hac, — 3acmesinucb cocéau. — OHa npubexana MUHYT
NATHAAUATb Ha3ag. CkOpo Mbl npuBeAém eé fOMON.

- MNéana, nocMOTpH, Kakhe Kpacusbie BEWM OHW NpuBe3nu! —
3akpuuana TaHa. — Al xouy nepeéxarb xuTb B Mlepmanuio!

Finding the Way

A: Kak npoéxaTtb Ha LleHTpanbHbIi cTaguoH?

B: Jlyqwe Bcerd goéxarb Ha MeTPO A0 CTAHUUM «CnopTHBHaA».
A: A ckénbko Tyaa éxatb?
B: [Aymato, nonuaca.
*
A: Bbl He ckéxeTe, KaK NpoéxaTb B rocTuHmyy «Poccusa»?
B: Bbil oMKHEI 6yaeTe cecTb Ha aBTO6YC U Nnpoéxatb Tpu
ocTaHoBKM.
A: Cnacub6o.

B: Moxéanyncra.

*

A: CkaxuTte, NOXAaNny#cTa, Kak 4oéxarb [0 rocTUHULbI «Pocchn»?
B: Ha merpé po craHyum «Kutan-ropog».
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A: A m6XHO Tyaa poéxarb Ha aBT66yCe?
B: MoxHo. CagiTtech Ha ABAAUATL 4eTBEPTLIN aBT66YC. OH NAET no

Kutaiickomy npocnéxty. H6 ny4we Ha meTpo.

COMPREHENSION EXERCISE 20/6

1 What are Ivan Petrovich's instructions for getting to his house by metro?
2 How can Eva get there by number 57 bus?
3 Why is the number 10 less suitable?

un:

Esa:

un:

Ega:

un:

3ankcbiBaiiTe, Kak K Ham éxaTb. Hafo cecTb Ha meTpo K
AoéxaTtb Ao craHyum «Mpodcolosnan». UauTe B cTOPOHY
nocnégHero BarGHa u BoiauTe Ha ynuuy. NosepHiTe Hanéso . . .
MuHyTOuKY. Sl 3anNiCbIBAlO: BLIATU Ha YNULY U NOBEPHYTb
Kyaa?

MNosepHiTe HaNéBo, fOMANTE A0 YrNa n nepenguTe Ha
NpoTMBONONGXHYIO CTOPOHY. MoBepHiTe ewé pa3 Hanéso,
MAaWTe No NPOCNEKTY A0 HAWEeNR ynuLbl.

WUBéaH NeTp6BuY, HeNb3A nu HaiT 66nee npocTon NyTL?

Ecnu Bui 6ygete y Bagima, Bam nyuwe noéxark Ha aBTo6ycCe.
MNaTbaecAT ceagbmMon aBTé6yc naéT no eré ynuye. Hago
npoéxaTtb YeTbipe OCTaHOBKM U COMTH Ha NATOM, Yy KUHOTeATpa.
Miamo He npoéaeTe, KUHOTeaTp 60NbLIGKH, Kak pa3 HanpoTUB
octaH6Bku. MpoiguTe No npocnékTy HeMHOro Bnepég, Ao
Hawero ao6éma. M6xHO éxaTb u Ha AecATOM aBTO6yce, HO 6H
cBopéauuBaeT Hanéso, Ha ynuuy Hapéanoro ononuéHus, u go
KMHOTEAaTpa He foe3xaer.

EXERCISE 20/7

Say in Russian:

1 Where are you (fam) going (on foot)? 2 I'm going to Red Square.

3 They've gone to the Kremlin. 4 | go to the cinema often. 5 | went to
Novgorod on Wednesday. 6 We go to Russia almost every year. 7 | like to
run before breakfast. 8 | shall fly to Tallinn in three days' time. 9 We want to
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go to the market. 10 The waiter is bringing (carrying) beetroot soup.
11 Where are you taking (leading) us? 12 Does it rain often?

EXERCISE 20/8
REVISION OF LESSONS 1-20

Translate the following and put the correct endings on the words in brackets.
(You have now done all the verb, noun, pronoun and adjective endings.)

1

9
10
11
12
13
14
15

A1 He (3HaTb). A He (rOBOPWUTD) NO-(ppaHLy3cku. A (xuTb) B
Anrnmu. (pres. 4)

Sl (aaTb) NATL adnnapos. (fut. 12)

WU3BuHATE, 4TO MbI (NPUIATK) TaKk N63AHO. Mbl He (MO4Yb) HaWTH
TaKc|. (past 11)

(Noka3artb) 410, noxanyiucra. (AaTb) ABa, noxanyiucra. (imper 15)
Ecnu 6bi 51 (3HaTb), A (NO3BOHKTB) 6bl. (cond. 19)

Mo3osuTe, noxanyicra, (Mapus ®énoposHa) wnu (Usan
MNetpdésnu). (acc. 6)

51 He MOry OTKPpbITb (3Ta ABepb). (acc. 6)

NpuHeciTe, noxanyucra, naTb (6yTsinka) (MMHepanbHaa Boga),
Tpu (4ai) m nATb (NUpoXOK). (gen. 9, 10)

Y (n) HeT (pycckue aéHbru). (gen. 10)

BukTOp — cneyuanicT no (pycckui Tearp). (dat. 12)

MNMomorute (oHn), noxanyicra. MomoruTe (3Tn Typucrbl). (dat. 12)
Mo3HakéMbTeCh C (MO HOBbLIN Apyr). (inst. 16)

$1 xouy NO3HAKOMUTbCA C (BaWM ApY3bsi). (inst. 16)

Y Bac ecTb KHIUru Ha (aHrnWHCKui A3bIK)? (prep. 5, 7)

Mb! roBopinum o (6H). (prep. 5)

Say in Russian:

16
17
18
19
20

Come in, please (i). Take a seat (i).

I would like to go (p) to the Bolshoi Theatre.

Could you tell me how to get (p) to the institute by metro?

Please give (p) me two tickets. Does the film begin at half past seven?
I'm sorry I'm late (‘for lateness’ 11.8). It was very difficult to find (p)
your house.
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22
23

24
25

LESSON 20

I spoke (i) to (with) Viadimir Smirnov yesterday. He said (p) that |
should telephone (p) you.

It is cold in my room. It's also very noisy. The window doesn't close.
There is no toilet paper (TyanérHas 6ymara). Please do not say that
should buy Pravda.

| have reread (p) the letter. | cannot understand (p) it.

Cross (p) the road, walk past (p) the shop and turn (p) right.
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YPOK HOMEP ABAALATbL OAIUH

POSSESSION (CBOW):
PURPOSE (YTOBbI)

21.1 Phrases

1 mobnio ceé# répopa. | love my (own) town.

OHé roBOpMT O CBOMX AETAX. She talks about her (own) children.

OHa nowné k ce6é. She went to her (own) room.

YT166b1 BEIYy4MTb pyccKuh A3bIK, To learn Russian, you have to read
Hago uutarTb Yéxosa. Chekhov.

A1 xouy, 4T66b) 6H yWwén. I want him to leave.

21.2 Csoui: ‘Own’

CB6i means ‘own’, belonging to the subject of the verb. It has the same
declension as mé#. It is always used instead of eré, eé, ux (4.2) and some-
times MOW, TBOW, Haw, Baw, when the subject owns whatever is men-
tioned in the predicate' of the clause'.

Ou rosopwT 0 cBOGI pabéTe. He's talking about his job.

OHW He MOryT HaTW cBOK 6unéTLI. They can't tind their tickets.

B 11 yac6B Yankésckuit wén B At 11 o'clock Chaikovskii went
CBOIO KOMHaTy. to his room.

If the subject is /1, Mbl, BbI* the use of cBOM, instead of M6#, Haw, Baw, is
optional, since it doesn’t make any difference in meaning.
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$ B3an cBO# (or MOK) GunéT. | took my (my own) ticket.
BosbmiTe pawe (or cBoé) nanbTo. (You) Take your coat ¥

* Note 1. When the subject is Tbi, cB6# is much preferred to TB6#H. Say

Tbl BO3bMéEwWb cBOé (not TBOE) nanbTd? ‘Will you take your coat?’
Note 2. You can save effort by remembering that Russians often do not
use an equivalent of ‘my‘,‘his’ etc. if the possessor is obvious. For
example, ‘I love my wife’ would normally be 51 mo6nio weHy (rather
than cBOIO XeHy or Mo XxeHy) because the hearer can assume that
you mean your own wife. ‘Take your coat’ would be Bosbmure
nanbtd (‘Take coat’), with no translation of ‘your” if it is clear from
the context who owns the coat.

E2

If the subject is third person (he, she, it, they or equivalents), you must use
cB6# if the thing belongs to the subject. As you see in the next two exam-
ples, the meaning changes depending on whether you use cB6i or eré.

Cepré# He 3Han, 4té UBaH B3an Sergei didn't know that Ivan had

cBOW 6unéT. taken his (lvan's) ticket.
Cepréi He 3Han, 4té UBaH B3aan Sergei didn't know that Ivan had
er6 6unér. taken his (i.e. Sergei's) ticket.

OH#M He 3HalOT, rae ux 6unétbl.  They don't know where their tickets are.

Be careful not to misuse cB6#. Remember that it refers to the subject of
the same clause' (see ‘Glossary of Grammatical Terms’ for ‘clause’). So
‘They do not know where their tickets are’ is OH# He 3HaloT, rge ux (NOT
cBou) 6unéTbi because rge ux 6unéroi is a different clause from the one
with oH# in it. One simple rule for avoiding mistakes is: DO NOT USE
CBOM IN THE NOMINATIVE CASE.

EXERCISE 21/1

Choose the correct possessive and translate:

Mouemy UBAH He 3HéeT, rge (erd, cBoit) 6unéT? Mouemy 6H He mOXeT
HaitTh (er6, ceoif) 6unéT? Ou ne 3HaeT, rge 6GuNéT NoTomy, 4T6 (erd,
cBOs) XeHa nana (eré, cBow) 6unéT (eé, cBOéi) nogpyre.
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EXERCISE 21/2

Translate the possessives:

1 OHX nownk B (their) kOGmHaTy. 2 Bo3bmi (your) nanbté. Ha ynuye
x6nogno. 3 No3HakoMbTech. 370 UBaH MeTpésuu. (His) XeHa — (my)
cekpeTéapb. 4 Bépa B3ana (her) nansté, a EBa octasuna (hers) goéma.

21.3 EXTRA: On cBoO#

Occasionally ¢B6# is used in the nominative (meaning ‘one’s own’, ‘not
somebody else’s), particularly in the ‘have’ construction (10.2). Examples:

Y kéxgoro cBoé mHéHue. Each has his or her own opinion.
Y xéxgoro cBOH gOMm. Each has his or her own house.
Y Her6é cBOfi malllHa. He has a car of his own.

Notice also the proverb:

CBosi py6awka 6nvxe k Tény.  One’s own shirt is closer to the body
(= charity begins at home).

And the special meaning ‘home-made’:

Xne6 cBOit, He U3 Mara3mHa. The bread is our own, not from the shop

(i.e. we made it ourselves).

You may also meet cases where cB6# refers to a non-nominative subject,
e.g.
MHe HA0 HaWTH CBOW 6MNéT. I must find my ticket.

21.4 Cebs: Self
The grammar of ce6s ‘self’ is similar to the grammar of ceéi. If the per-

son affected by the action is also the subject of the clause, then ce6s is
used instead of meHs/Tebs/Hac etc., just as in English we say ‘I talk to
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myself’ not ‘I talk to me’, ‘She loves only herself” not ‘She loves only her’
(i.e. the person loved is the same person as the person who is doing the
loving). But unlike cB6#, whose use is compulsory only with third person
subjects, ceb6a must be used if the person affected is the same as the subject.

Bbi niobuTe TONLKO CE6A. You love only yourself.
MocmoTpn Ha ce6si. (You) look at yourself.

Since ‘self’ cannot be the subject of a sentence, ce6si (which is the
accusative/genitive form) has no nominative case. The other case forms
match those of Te6f, namely:

N —
A/G cebs

D ce6é

| cobon

P ce6é

UBaH B3an 6okan ana Heé. Ivan took a glass for her.

UBaH B3sn 60kan gns cebs. Ivan took a glass for himself.

OHa rosopina o Hew. She talked about her (somebody else).
OHa rosopwna o ce6é. She talked about herself.

Because the forms of cebst must be used if the subject and the person
affected are the same, Russian and English uses of ‘self’ do not always
match:

Mbi B3sinu geTéin c cobomn. We took our children with us
(‘with ourselves’).
3akpéiTe aBepb 3a CO66M. Close the door behind you (‘yourself').

EXERCISE 21/3

Say in Russian:

1 Take her with you. 2 Tell us about yourself. 3 She considers (cuuraer)
herself very interesting (inst.).
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21.5 Idioms with ce6
OHa nowna k ce6é.

On y cebs.

npwuiAiTh B ce65

Y meHs HeT npu ce6é péxer.

OH Ha3Ban ce6s.
OT CEBSi

K CEBE

She went to her (own) room/home
(‘to herself’).

He's at home/at his own place/
in his own room.

to come to one’s senses/to recover
('to come back into oneself")

| haven't any money on me
(‘attached to myself’).

He gave his name (‘named himself’).

PUSH (notice on doors, i.e.
‘away from self')

PULL (i.e. 'towards self')

21.6 EXTRA: cebsi versus -cs

Ce6s always means 'self’, while the reflexive verb ending -cs may express
the meaning ‘self’ less emphatically and sometimes not at all (e.g. in
ynbibarben ‘to smile’). As you know from 11.6, most ‘self’ verbs (e.g.
‘wash oneself’ mbITbCs', ‘dress oneself’ ogeBaTbea’) have -ca, but note the
the more emphatic ‘self’ meaning of

following contrasting pair, where
cebs is clear:

cuuTaTtbeRa' 'to be considered’ (by other people)

cuMTaTL' cebsi ‘to consider oneself’

OH cunTéeTCA cCneyuanicTom.
OH cuutéaer cebs cneymanicTom.

He is considered a specialist.

He considers himself a specialist.

21.7 Y166bi [shté-bi]: in order to

When ‘to’ has the meaning of purpose (‘in order to’), use 4T66bI in

Russian:

We live (in order) to work. Mbl XxuBém, 4T66b1 pabéTaThb.
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(In order) to master Russian, you have to study three hours every day.
Yr66b1 BEIYYHTL PYCCKMIA SI35IK, HAA0 3aHUMATBLCA TPYM Haci KAKAbIA AeHb.

After verbs of motion (but not non-motion verbs), 4T66bi can be omitted:

On yéxan 8 Fepméanuio (uT66b1) NpenoaaBaTh PYCCKUA A3BIK.

He's gone to Germany to teach Russian.

On pab6TaeT cemb gHe#n B HeQENIO, YTOG6bI NOMOrATH POAWTENAM KEHE.
He works seven days a week to help his wife's parents.

21.8 4716601 in ‘Someone Wants Someone To Do Something’
constructions

Y166b1, which comes from 4té + the particle 6bi (see lesson 19) is also
used when somebody wants somebody else to do something. The two
clauses are linked by 4T66b1 and the verb after 4Té6bl is in the past tense
(just as 6b1 is followed by the past tense — see 19.2).

51 xouy, 4T66bI OHa NpUIWINA | want her to come on Wednesday.

B cpéay.
MbI xoTiM, 4TO6bI Bbl 0OTAOXHYNNM. We want you to have a rest.

Most other verbs which indicate that somebody wants somebody to do (or
not to do) something are also followed by the same 4T66bI construction,
for example verbs meaning ‘to order’, ‘to wish’, ‘to insist’, ‘to demand’:

BenéTtb’” (Benio, Tbl Benuwsb) (+ dative) ‘to order
roBOpUTb/cKa3aTp® ‘to tell’

npukasbiBaTb/npukasarp® (13) (+ dative) ‘to order’

HacTamBarb' (like 3HaTh)/HaCTOATL® (HACTOKD, HACTOMWb) ‘to insist’
xenarb/no-° (like 3HaTb) ‘to wish’

Tpé6oBarb' (Tpé6ylo, Tpébyewb)/no-" ‘to demand’

OH Ben#T, YT66LI BbI He orders you to come tomorrow.
npuwnn 3asTpa.

M3pu ckasana, 4T66bI Mary told him to wait.
6H nogoxpan.

OHA HacTauBaeT, 4TO6b! She insists that he apologize.

OH u3BMHANCA.
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Mb! xenéaem, YT66b1 BCé

661110 xopowso.
Typ#cTbl noTpé6boBanmu, 4T66b1 UX Nepeceninu B APYryi0 FOCTUHULY.
The tourists demanded to be moved to another hotel.

We want (wish) everything to go well.

Some verbs can be used either with 47é6b1 or with an infinitive. The main
ones are NPocuTb/no-> (15) 'to request’ and npukéasbiBarL/NpUKasaTL®
‘to order’:

$1 npocin, 4yT66b1 oHa npuwna. | asked her to come.

or $1 npocun eé (acc.) npuiTA.

OHa npuxa3sana, yté6b1 6H npuwén. She ordered him to come.
or OHé npuka3éna emy (dat.) npuATK.

EXERCISE 21/4

Say in Russian, using 4T66bi:

1 We're going to Russia to study (i) Russian. 2 | want them to come (p)
tomorrow. 3 He wants you to ring (p) in the evening. 4 Give me two
kopecks to make a phone call (p). 5 We told her to take (p) her coat.

21.9 Vocabulary

asrop author

agMuHUCTpaTop administrator;
hotel manager

6okan wineglass

6ymara paper
Tyanérhas 6ymara toilet paper

BépuUTL' BépIo, BépULb (N0-°) to
believe (+ dat. = someone)
(B + acc. in someone or
something)

B3rnsp view

BKMOMATD' (like 3HaTD)

(BKNMIOYATL® BKAIOMY,
BKJIIOMMLD) to plug in, switch on

BMécTO TOrd 4Té6bI (+inf) instead
of (doing something)

BpAg nu hardly, unlikely

BbI3BaTb® BLI30BY, BbI30BelWb
(BbI3bIBATD' like 3HATL) tO
summon

BblpaxéHue expression

BbIXOAWTL/BLIKTK® U3 cebs to
lose one's temper (‘go out of
oneself')
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rep6# gen.pl. repéeB hero

rHéBHbIW angry

répHuunan (f adj) maid

esponénckun European

xanosaTbcA' (No-°) (Ha + acc.)
XKANYIOCb, Xanyewbca to
complain (about)

3aABUTL® 3aABNIO, 3afiBULLL (+
acc.) (3anBnATL' like 3HaTb) to
announce (sth)

uméThb' B BUAY to bear in mind

xacarbes' (like 3HaTb) (+ gen.)
(KOCHYTBLCA® KOCHYCb,
KOCHéwWwbCR) to touch (sth); to
concern
416 Kacaercs (+ gen.) as for
(‘what concerns’)

xunaT(6)k boiling water

kposarb (f) bed

KynbTypa culture

NIeXATL' nexxy, nexuuwsb (no-") to
lie, be in a lying position

nuuo pl. nwya face; person

macrep pl. macTepa skilled work-
man

MunMyua police

MOHTEp electrician

HaBépHoe probably

HapouHo deliberately

HOMep pl. Homepa hotel room;
number

066m (m pl.) gen.pl. o66eB wall-
paper

oAuHaxoBbIk identical

oTHowéHKe attitude

nepeBéA4MK translator

nepeHecTw (like HeCTh) + acc.

(nepeHOCHTD' | ke HOCUTB) tO
transfer

nepecenuTy’ (+acc.) nepecenio,
nepecenniub (nepecenaTs' like
3HaTb) to move, resettle
(s.0.)

néBog cause

noéaaxa gen.pl. noé3anok journey

nénb3oBaTbecA' (Boc-) (+ inst.)
nénb3ylochb, N6nb3yelbes to
use (sth)

notpé6opary’ (TpéboBaTb')
norpébyio, noTpébyews to
demand

npuYKHa reason, cause

npobnéma problem

npoBépuUTL® NPOBEPIO,
npoBépuwb (NpoBepsAThb' like
3HaTb) (+ acc.) to check

npoxusatowuin (m adj) resident

npécbba request

nyTewécreoBaTh' NyTewécTsylo,
nyrewécTeyews to travel

pa3suTue development

pa3pensThb' (like saHaTb) + acc.
(pa3penwTb® pasgenio,
pa3génuub) to share

PeMOHT repair(s), maintenance

péauxa homeland
Ha péguHe in one's homeland

po3értka gen.pl. po3érok
electricity socket, power point

camMoBa&p samovar, urn

cBOW own (21.2)

cebs self (21.4)

cetb (f) network; circuit

c66cTBEHHbIH Own, personal
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CNpATaTL® CNPSAYY, CNpsAivellb
(+ acc.) (npsitatb') to hide

cpésy xe immediately

cpéuHo urgently

cTnb (m) style

TepnéTb' (No-°) Tepnnio, Tépnuilb
to endure; to be patient

TepnéTtb He Mory (+ acc.) | can't
stand (s.o. or sth)

Tpé6oBath' see no- to demand
(21.8)

Typrpynna tourist group

Tycdnu (f pl.) gen.pl. Tydens
shoes, house shoes

yBaxarb' (like 3HaTb) to respect

21.10 B roctiHuue In the Hotel

A = AgMuHucTparTop
N = NepeBéa4uK Typrpynnbi

ycrpausartb' (like 3Hatb) (+ acc.)
(yeTpomuTe® yeTpoio, yeTpouLib)
to organize (sth); to suit (s.0.)

XOTA although

yser pl. yseta colour

yanHuk kettle; teapot

yacrbii frequent

Yawka gen.pl. yawek cup

4T46bI [Shté-bi] (in order) to

YyBCcTBOBAThL' (N0-*) (+ acc.) to
feel (something)
YyBCTBY!I0, YYBCTBYelUlb
YyBCTBOBAaTb Ce651 xopowod
to feel well

3neKTpo6puTBa €lectric razor

N: 3apascTeyiTe. Y MeHA K Bam npOcbba. Minctep TOPHTYIAT xduer,
4Té6bI BbI €My [anu apyrén Hoémep. OH rosopHr, 4té B eré
HOMepe HeT po3éTkK, a 6H x64eT caénaTtb ce6é Hawky kode.

A: Po3éTtka ecTb 065134TenbHO, 38 KpoBaTbLIO. H6 BOO6WE MbI He
noéum, 4T66b1 NPOXUBAIOUME BKNIOYANU B CETb HarpeBaTefnbHble
npu66pbI.F CKaxiTe emMy, YTO rOpHUYHAR AacT eMy KUNATOK U3

cBoerd camoBapa.
MN: Xopowd, s nepegam.

Yépe3 AECATL MUHYT . . .

M: Micrepa TopHTya#Ta 3T0 He ycTpansaet. OH roBopuT, YTd 6H He
x64eT N6nb3oBaTLCA CAMOBAPOM ropHUYHOMK. OH rosopHT, uTb,
HaBépHOe, CaMOBApP Y rOPHUYHON rPA3HLIN, 8 Y Herd CBOM HanHuK,
u 6H 6yaeT N6Nb30BaTLCA TONLKO CBOUM CO6CTBEHHBIM

YARHUKOM.
A: A po3éTKy 6H Hawén?
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N: Hawén, H6 6H roBOPMT, YTO OHA He paboTaer. Kpome Toré, 6H
Xanyercs, 4T6 6H He MOXKeT BKJIIOYWTbL CBOIO 3NEKTPOOGPUTBY, YTO
HeT TyanéTtHoMi 6ymaru n uTté yser o66es emy He HPABUTCS.

A: Xopowoé. fl Bbi3oBY MOHTEpPA, 4TO6bI 6H NPOBEPUN PO3ETKY, U A
CcKaXKy rOpHU4HOMN, 4TO6bI OHA NpuHecna TyanéTHyo 6ymary. A
416 KacéeTcn 066eB, 71 HU4erd He Mory caénartb. Bo Bcex Homepax
066m oguHaKoBbIe.

N: OT cebsi ckaxy*, uT6 A TepnéTb He MOry TOro MIUcCTepa
TopuTyauTta. O gymaeT T6NbKO 0 ce6é, 6H BCE Bpéms cépantes,
Bbix6gUT 13 ce6si no nwbomy nésoay. Korga mol 661nn B
MOCKOBCKO#M rocTUHMULE U OH He MOr HaWTh CBOW Tydnn, 6H
noTpé6osan, 4T66bI A cpO4HO BbI3Ban munuyuio. Npuwna
MUITALMS, M OKA3ANOoCb, YTO TY(NKU Nexar nop eré KpoBATbIO.
BmécTo Tord, 4r66b! N3BUHNUTLCA, OH 3aABUN, 4TO rOpHUYHAR
Hapé4Ho cnpsitana eré Tydnu, 4yr66bl NOTOM NPOAATbL MX Ha
YEPHOM pbIHKe.

NoaxéauT aHrNUYAHWH C THEBHBIM BblipaXxéHuem nuua.

N: Mictep TOpHTYINUT TpéGyeT, 4TO6LI erd cpasy xe nepeceninu B
ApYyron Hémep.

A: Xopoiwdé. EcTb cBO66gHbIE HOMEpA Ha 4EeBATOM 3TaXé, XOTA TaM
MAET peMOHT U BpRA N emy Tam 6ygert nyqwe. i mory
nonpocuTb, 4To6bLI eré nepeceniunu Tyaa.

N: Bonbuwoée cnacw6o.

A: NMyctb muctep TupaH . . . kak eréd . . . MycTb aHrNUKCKUA récTb
nAET K ce6é B HOMep. A ckaxy rOpHU4HON, 4TO6LI OHA Nnomornéa
emy nepeHecTi BéWM.

*HarpeBaTenbHbIW NPU66p heating appliance.
‘ot cebs ckaxy speaking for myself (‘from myself I'll say’).

COMPREHENSION EXERCISE 21/5

Ivan Sergeevich Turgenev

1 When was Turgenev born?
2 What was the name of his birthplace? (You may need a map to find the
nominative form.)
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3 Translate the first sentence of the second paragraph paying special
attention to cBOIo p6AUHY, CBOW HapdA, eré KynsTypy, erd A3LIK.

4 He spent a lot of time in Western Europe. What two reasons are men-
tioned?

5 Did Turgenev want to overthrow the Tsar or did he consider Russia to
be paradise on earth?

WU3BécTHbIA pycckui nucarensb UBaH CepréeBsuy TypréHes, 4BTop
poméHa «OTybI n géTu», poanncA ABagUaTb BOCbMOro okTA6ps
(peBATOro HOAGPS N0 HOBOMY CTHNIO') TEICA4YA BOCEMbCOT
BOoceMHaauaroro réga B ropoge Opné, k ory ot Mockssil.

XoTs TypréHeB 64eHb NO6UN cBOIO pOAUHY, CBOW Hapda, erd
KYNbTYpYy, erd A3siK, OH NPOBOAWA MHOro BpéMeHM 3a rpaHuuein. Ox
yunnca B BepnuHe, aénro xun B Napuxe, nyrewécrsosan no
cTpanam 3anagHoi EBponsl, 6bin B AHrnum, rge B TEICAYa BOCEMbCOT
wecTugecsaToM rogy 64 NnpoBén Tpu Hegénu Ha Yaure', a B Teicsva
BOCEMbCOT CEMbECAT 4EBATOM rogy NONY4YHN NOYETHYIO! CTéNeHb'
Okedopackoro yHneepcuréra.

CuuTaercs, 4TO rnaBHOW NPUYMHON ero HacTbiX NOé3A0K 3a
rpaHiyy 6bina eré NPUMBA3AHHOCTL' K (bpaHLy3ckow nesuye’ M.
Buapgd, c koTopoit 6H no3Hakémunca 8 1843 roay. H6 mHorne
CUMTAIOT, YTO 6H YyBCTBOBaN cebsi nyywe B 3anagHoih EBpoéne, yem B
Poccin. XoTa 64 nucan o npobnémax cBoéi poguHbi, 6H 6bin
eBpONéNCKNUM nNucarenem.

CBOM nyvwmit pomaH «OTubI U 4éTu» OH onybnukoBan' B TeicA4Ya
BOCEMbCOT LEeCTbLAECAT NépBoM roay. Ha 3anage mHOrue 3HaIOT dTOT
POMAH u eré repdn, «Hurunmcra»*-pesonioynoxépa Basaposa.
TypréHes yBaXKan cBoeré My)ecTBeHHOro' repos, HO He pa3aensin
er6 BarnsinoB. YT66bl NOHATbL eré ABOUCTBEHHOE! OTHOWEéHUE K
BasapoBy, HA4o MMéTb B BUAY, YTé TypréHeB xopowo 3Han Bce
npo6némbl cBoGH oTcTanon' poauHbI, HO cunTan cebs nubepanom®, a
He peBonioynoHépom. OH He BEpUN B HEO6XOQMMOCTL' peBONIOLMM B
Pocciu. OH 6bin «3dnagHUKOM»*, TO €CTb OH CUMTAN 3anagHo-
eBpOoNnéACKui, KAaNUTaNUCTUHECKMNA' NYTb Pa3BUTUR NPUEMMNEMbIM’
Aansa Poccuau.
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‘Extra Vocabulary for Turgenev Exercise (in Alphabetical Order):

ABONCTBEeHHbIA dual

3anagHuK westernizer, i.e. one
who believed that Russia could
learn from the West; their oppo-
nents, the Slavophiles
(cnasaHogunbl) believed in a
non-western, Slavonic, path

KanuTanucTuyeckun capitalist

nu6epan liberal

MY)XECTBEHHbIH manly,
courageous

HeobxogumocTb (f) necessity

HurunuceT nihilist (an 1860s revolu-
tionary who believed that all the

existing social institutions should
be swept away)

onybnuxoBare® to publish

orcranbii backward

nesuya (female) singer

nouérHan créneHnb honorary
degree

npuBA3aHHOCTL (f) attachment,
affection

npuémnembiit acceptable

no H6BOMy cTHNIO new style (by
the western calendar adopted
after the 1917 revolution)

YéaiuT Isle of Wight
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22

YPOK HOMEP ABAALATDL 1BA

FUN WITH NUMBERS

22.1 Key Phrases

mMéxay nNaTbio U cemMbld yacamm between five and seven o’'clock
66nbwe (66nee) naTucoT pybnéin  more than five hundred roubles
OHéa roBopuT Ha Tpéx A3bikax.  She speaks three languages.

¢ 06éux cTopoH from both sides
06éumMn pykammu with both hands

Ha 0606ux cTonax on both tables

CO MHOrMMKU pyccKUMM with many Russians
B HECKONbKUX ropoAax in several towns

22.2 The Declension of Numbers and Quantity Words

The material in this lesson is concerned with the complexities of Russian
number usage. If you find the difficulties of doing arithmetic in Russian
intriguing, then enjoy yourself. If the grammar of numbers turns you off,
then skip through the lesson to see the kinds of situations to avoid, and
move on quickly to Lesson 23. The essential material on numbers is in
Lessons 9 and 17.

Have you revised 9.5 and 9.9 on ‘two dollars’ gBa génnapa, ‘five dollars’
natb génnapos etc? The two main grammar points to note in this lesson
are:

(a) that numbers and quantity words (naTb, cTé, MHOro) have declensions
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just as nouns do (nécne NiéHmna ‘after Lenin’; nécne naTti ‘after five’ —
genitive case);

(b) the agreement rules for nouns and numbers in 9.9 (and adjectives
10.13) do not apply if the number is in the gen., dat., inst. or prep. case
(‘of three’, ‘with fifty’ etc.). Note this new rule: When the number is in
one of these four cases, for example the instrumental, any accompanying
adjectives and nouns are in the plural of the same case as the number.
Examples:

(nom./acc. number) gBa génnapa two dollars (‘of dollar’ 9.5)
(inst. number) ¢ AByM$A adénnapamm with two dollars (‘dollars’ in inst. plural)

ABe monoAble AéBYIIKUA two young girls (see 10.13)

ABYM MONoALIM AéBylUKaM to two young girls (dat. pl.)

ABa yaca two o'clock

nécne aByX YacéB after two o'clock (gen. pl.)

TPU MHOCTPAHHbIX CTYAEHTA three foreign students (10.13)

C TPEMSi MUHOCTPANHBIMKN with three foreign students (inst. pl.)
CTYAéHTaMu

HECKONBbKO A3bIKOB several languages

Ha HECKONbKUX A3bIKAX in several languages (prep. pl.)

In practice, Russians avoid using numbers, particularly big ones, in cases
other than the nom./acc./gen., and you can do the same. For example, a
sentence such as ‘| arrived with 540 dollars’ (instrumental ¢ NATbIOCTaAMM
copoka fAdnnapamu) can be rephrased as ‘I had 540 dollars when |
arrived’ (Koraé s npuéxan, y meHsi 65110 naTbcOT cOpok adnnapos).

22.3 Declension Details

Numbers which end with a soft sign in the nominative (e.g. 5-20) behave
like soft-sign feminine singular nouns, so the genitive of naTk is naTh (cf.
Cn6mpb—Cubupy). But many numbers are idiosyncratic. fiBa, Tpu and
verbipe have unique declensions, and other numbers have special features
too. See the tables on pp. 378-86.
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As mentioned in Lesson 17 on times and dates, the only number case
forms you have to know are the genitive forms of the low numbers, up to
twenty-five or so (17.6). But for reference purposes it is useful to know
how the phrases at the beginning of this lesson are formed.

OpauH, as you may remember, has the same grammar and endings as
ot (‘this’):

A1 3Hé10 ogHorod (note stress) | know one (= a certain) writer.
nucarens.

f1 no3HakéMMUNachb C ogHAM | got to know a certain (‘one’)
MOnNogbIM 4enoBéKom. young man.

NUCbMO OT OAHOK AéBYLIKM a letter from one (a certain) girl

OpuH also has plural forms (for use with nouns which have no singular):

OfHN yacsi one watch

OpwH also means ‘alone’:

OHé ogHa. She is alone.

Mbi ogH#. We are alone.

B oAHUX Gplokax (6plokun wearing only trousers (in trousers
‘trousers’) alone)

Asa/aBe, Tpu and yeTkipe have the following forms:

N pBa ™PH YyeTsipe

A pea/peyx’ Tpuhpéxt yetsipe/ueThIpéx*
G Aasyx TpéX YyeTbIpéx

D psym Tpém YeTbIpém

|  AByM#A Tpems 4eTbIpbMs

P AaByx Tpéx YeTbipéx

*isyx, Tpéx and 4eTbIpéx are used with animate nouns — see 22.9 below.

NATH, WeCcTb, Boc(e)Mb etc. look like feminine singular nouns.

N natb BéceMb nNATHAQUaATH Asaauatb
A naTtb BOcemb NATHAgUaTh ABaayaTb
G namm BOCbMW nATHAQUATH AsaguarTi
D nama BOCbMMA nATHaAgUaTH ABaguyaTh
|  nAaTtb BOCEeMblO NATHAQUATbIO  ABaaUaTbio
P nath BOCbMW nAaTHaAgUaTH ABaguaTti
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The stress is on the end of 5, 6, 7, 8, 9, 10, 20 and 30. It is fixed on the
stem of 11-19.
Cépok, aesaHéCTO and cT6 have strange (but easy) declensions:

N cépok AeBAHOCTO cTé
A -cépok AeBAHOCTO cTé
G copoka AesaH6CcTa cTa
D copoké AeBaHOCTa cra
|  copokéa AeBAHOCTa cTé
P copoka fAeBaAHOCTa cra

The numbers 50, 60, 70, 80, and the hundreds — 200 etc. — are two-part
words and both parts decline:

N narbgecar BOCEMbECAT ABécTn nATbCOT

A nAaTbAecaT BOCeMbaecaT ABécTn NATLCOT

G naTugecaTu BOCbMMAECATH ABYXCOT NATHCOT

D naTagecaTn BOCbMWAECATM ABYMCTam NATUCTAM

| NATLIOAECATbIO BOCEMbIOQECATLIO ABYMACTAMM NATLIOCTAMM
P natigecaTn BOCBMWAECATH ABYXCTAX NATUCTAX

The numbers 60 and 70 are like 50; 300 and all the other hundreds are like
200 and 500. Grammar Table 7 (see page 383) gives more examples.
For ‘thousand’ (Tsicsiua) and million, see 22.6 below.

EXERCISE 22/1

Translate:

1 OH NpnAaéT Méxay Tpems u NATLIO yacamu. 2 OHa 3apabaTbiBaeT
(earns) 66nblue 4eTbIpPéX ThICAY TPEXcOT fénnapos B mécay. 3 B
HAleM mara3iHe NPoAaldTCA KHUIM Ha BOCbMUAECATM ABYX A3bIKAX.

EXERCISE 22/2

Read (or write out) the numbers in Russian:

1 Noxényicra, no3BoHuTe MHe Ao 11 yacde Please ring me before
eleven. 2 1 xouy Bac NO3HaK6MUTb C 2 MHTEPECHbIMKU AéBywKamy ‘|
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want to introduce you to two interesting girls. 3 MucTep Méyn rosopiT Ha
8 Aa3bikax Mr Pope speaks eight languages. 4 ABMUHUCTPATOP NONY4YAn
nucbmé ot 31 amepukaHya The manager has received a letter from thirty-
one Americans.

22.4 Both: 66a/66e

These words behave like pBa/gse ‘Atwo’, so 66a is used with m and n
nouns, while 66e goes with f ones. After 66a/66e in the nom. or acc., the
noun is genitive singular:

66a gpyra both friends
66e nogpyru both female friends

The declensions of 66a and 66e are:

M 66a 66e

A 66a (inanim)/o66mx (anim) 66e (inanim)/o06éux (anim)
G 066ux 06énx

D o66um 06éum

| 066umn o6énmun

P o066ux 06éux

Here are some phrases you might need:

06éumm pykamu with both hands
$1 3HaI0 ux 066mx. | know them both.
B 060Mx cnyyaax in both cases

Note that ‘both’ linking two words isw . . . u:

1 3naio u Esy, n Bagima. | know both Eva and Vadim.

22.5 Nontopa: One and a Half
One and a half is always translated as nontopa (nonropsi with feminine

nouns), never as OguH ¢ NONoBUHOW. After nontopa (which is short for
nonoBKHa BTopdro ‘half of the second’), use the genitive singular:
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Mbi xganu nontopa 4aca We waited for an hour and a half.
(gen. sg.).
NONTOpa Kuorpamma one and a half kilograms

The feminine form is officially nonTopst:

nonTtopbl Hegénu one and a half weeks

But in informal, colloquial speech nonropa is used with all nouns.

22.6 EXTRA: Declension of nonTopa

Like all numerals, nontopa/nontopsi decline. The G/D/I/P of both non-
Topé and nonTopsl is nonyropa.

66nble nonyropa TeICAY more than one and a half thousand
(gen. pl.)

22.7 Thousand, Million, Billion

Note that Teica4a (1,000), munnuéH (million), munnuapg (US billion =
thousand million), and 6unauéu (million million) are grammatically nouns,
not numerals, which means that (a) they have normal noun endings, and
(b) they behave like kunorpamm, not like naTp, i.e. following nouns and
adjectives are always in the genitive:

C ABYMS KUNoOrpammamu with two kilos of oranges
anenbCUHOB

C ABYMA MunnuoHamu pyébnén  with two million roubles
(not pybnsimn)

TPém ThicA4Yam amepuKaHLueB to three thousand Americans
(not amepukaHuam)

But remember (9.11) that in Russian it is always the last number which
determines agreement:

Tpém ThicAuam TpémcTam amepuxanuyam to 3,300 Americans
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£ NPOYMTAN ABe THICA4YM PYCCKMUX KHMr. | have read 2,000 Russian books.

Sl NpouMTAan ThICAYY ABECTM OAQHY PYCcCKYIO KHArY. | have read 1,201
Russian books.

yeTbipe-naTb Mécayen (gen.pl.) four or five months

22.8 Quantity Words: Declension of mH6ro etc.

Muéro ‘many’, HéckonbKo ‘a few’, ‘several’, and ckénbko ‘how many’
have the following type of declension:

MHOro

MHOro (inanim)/MHOrux (anim)
MHOrux

MHOrMM

MHOrMMM

MHOruxX

T T 00O >» 2

BO MHOrMX OTHOWEHUAX in many respects

$1 roBOPIN CO MHOrMMHM | spoke to many tourists.
TypUcTamu.

B HECKOMbKMUX MeCTax in several places

EXERCISE 22/3

Put the numbers/quantity words in the correct form and translate:

1 Mbi 651111 B 32 cTpéaHax. 2 Mbi éxanu 1,5 yaca. 3 Marasix paboTaer ¢
9 yTpa o 5 Béuepa. 4 A no3HakOmMunca c (66e) aésywkamu. 5 Mbs
no6biBanu BO (MHOro) pycckux ropogax. 6 Mol pasrosapusanu ¢
(HéCKONBKO) PYCCKUMM MHXEHépamMM.

EXERCISE 22/4

Read the following sentences aloud and translate, noting that each second
sentence is a simpler version of the preceding one, avoiding awkward
declined numerals:
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1 Mbi npowni newkom 6xono 250 (gen.) knnoméTpos. 2 Mbl npowni
newxom npuMépHo (= approximately (adverb)) 250 (acc.) kunomérpos.
3 On npuéxan c 540 (inst.) aénnapamu. 4 Koraa 6x npuéxan, y Heré
66110 540 (nom.) adnnapos. 5 A npugy méxay 10 u 11 yacamu. 6 A
npuay B 11-om (adj) yacy (17.4). 7 B MockBé xuBét 66nee 6.500.000
(gen.) yenosék. 8 Hacenénue (population) Mocksb! npesblwaeT
(exceeds) 6.500.000 (acc.) yenoséx.

22.9 The Accusative of Numbers with Animate Nouns

General rules. Only the numbers 1, 2, 3 and 4 have animate accusative
forms (i.e. ogHoréd, aByx, TPéx, 4erbipéx). Numbers ending 1 decline the
1, but numbers which end 2, 3 and 4, e.g. 22, 32, 5,134, do not have
animate accusative forms.

Note these three model sentences:

A1 3Ha10 eé aBYX (anim acc.) 6paTbes. | know her two brothers.

Mb! xOTUM 3aKa3aTb cTON Ha gBaguaTb ABa (inanim form) yenoséxa.
We want to book a table for twenty-two people.

Mb! XOTM 3aKa3aTb cTON Ha ABAQUAaTL 0gHOrd (anim) yenoséka.
We want to book a table for twenty-one people.

22.10 Collective Numerals

There is another set of number words which you will meet occasionally,
particularly when Russians give the number of children in a family.
Instead of gBa pe6énka ‘two children’ (‘two of child’), they normally say
ABoe petén, ‘a twosome of children’. There are nine of these collective
numerals, from two to ten, but only the first three are common:

ABGe 'two’, ‘a twosome’
Tpée ‘three’, ‘a threesome’
yéreepo ‘four’, ‘a foursome’

The others are nsitepo, wécrepo, cémepo, BOcbMepo, AéBATEPO,
AécaTtepo. You need these collective numerals:
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(a) when counting children (aétn) and men (MyX4iAHbI):

Y Heé pBoe peréit. ‘She has two children’ (more idiomatic than gea
pebénka).

ABde myXu4iH ‘two men’ (not ABa MyX4MHbI)

(b) when counting words which have no singular forms (since gsa, Tpmn,

yetbipe require the gen. sg.), e.g. cyTku ‘twenty-four hours’, wacel
‘watch’, 6plokm ‘trousers’, icnm ‘créche’:

B néeage mbi éxanu Tpée cytok. We spent three days and nights on the
train.

Y meHst oBOe 4acoB. | have two watches.

Ha 3Tom 3aBéfe aBOGe sicnen. This factory has two créches.

(c) in phrases such as ‘There are four of us’. Hac 4éTBepo.

Hac 6s1no Tpée. There were three of us.

22.11 EXTRA: More on Collective Numerals

Optionally, collective numerals can be used for groups of males (not
females or mixed groups), e.g. gB6e conpat ‘two soldiers’ (or gBa
conpara), pée yuutenéi ‘three teachers’ (or Tpu yuurens). This usage
is rather colloquial. Tpée muHiAcTpoB (‘a threesome of male government
ministers”) would sound disrespectful; Tpu municTpa is more polite.

The other collective numerals up to ten are, as we saw above: nsitepo
‘five’, wécrtepo ‘six’, cémepo ‘seven’, Bé6cbmepo ‘eight’, péBaTepo
‘nine’, aéearepo ‘ten’, but the higher the number, the rarer it is. Instead
of Hac 6sino nsitepo ‘There were five of us’ you can say Hac 6s1no naTb
yenoséx. Since the numbers naTb, wecTb etc. take the genitive plural,
you do not need to use nsitepo, wécrepo etc. with words which have no
singular. So ‘five days and nights’ is simply naTb cyTok (no need to say
naTepo cyTox), ‘five children’ is nATb geTéM.

Like all numerals, gaée, Tpée etc. decline, but Russians generally
avoid structures in which declined forms would be necessary. Here are the
declensions of gsée (‘two’) and yérsepo (‘four’):

N pBée yérsepo
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A pBée (inanim) gBoux (anim)  uérsepo (inanim)/yeTsepsbix (anim)
G pBoux YyerBepbIX

D pBoum YeTsepsiM

|  paBOMMM YeTBepbLIMU

P ApBoux YeTBepsbIX

Tpée declines like gBée, the others like 4érsepo.

In a hotel: nOmep Ha gBOMX ‘a room for two (people)’, ‘a double’
pabdTartb 3a Tpoux ‘to work for three’ (do as much as three people).

There are no collective numerals beyond gécarepo ‘ten’, so there are
problems if you should ever want to say ‘twenty-three watches’ (4acst
m pl. ‘watch’) or ‘eighty-two créches’ (sicnm pl. ‘créche’), since numbers
ending 2, 3, 4 require the genitive singular. In such cases, the construction
has to be rewritten to separate the number from the noun, e.g. Mbi
OTKPbLINK ACNK B KONKW4ecTBe BOoCbMUAECATH ABYX “We have opened
créches in the quantity (to the total) of eighty-two.’

22.12 Verb Agreement with Numbers

The general rule is: when the subject is a numeral, make the verb neuter
singular:

Y MeHsi 66110 NATLAECAT | had fifty dollars.

Ab6nnapos.
E# Torga 61010 Tpu réaa. She was three years old then.
Mpuwndé nATL 4enoBéx. Five people came.

But note the following details:

— Plural verbs are quite common if the subject is animate (i.e. people):
Npuwné (Mpuwnn) gécate amepukaHyes. Ten Americans came.

— Plural verbs are normal with animate subjects if (a) the number is gBa,

TPK, YeTkIpe, or the collective numerals gaée, Tpde, uéreepo, and/or (b)
the subject comes before the verb:
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Eé Tpu cbiHa xganu (not Xaano) Hac Ha Bok3ane.
Her three sons were waiting for us at the station.

DOécaTb-nATHAAUATL TYPUCTOB XOTAT (Not X64eT) NOMTH B TeaTp.
Ten or fifteen tourists want to go to the theatre.

NpuayT asée. Two men will come.

B BaréHe-pecTopéHe cugénu/cugéno Tpée amepukaHies.
There were three American men sitting in the restaurant car.

EXERCISE 22/5

Say in Russian:

1 We have two children. 2 There are three of us. 3 You have to travel for
three days and three nights (use cyTku). 4 Two men were waiting for us.
5 | had more than (66nee + gen.) a hundred dollars.

22.13 Fractions

You should already know the feminine nouns nonosuHa ‘half’ and
4érBepTb ‘a quarter’. Notice also Tpetb (f) ‘a third’. The other fractions
are all feminine adjectives, with the usual adjective endings after numbers:

ofHa nATan one-fifth

ofHa wecTHaguaran one-sixteenth

ABe nATbIX (gen. pl.) two-fifths

TPM ¥ NATbL [4EeCATbIX 3.5 (three and five-tenths)

Both decimal fractions and vulgar fractions are read in the same way. So
4,3 and 4%/ are read as yeTsIpe u Tpu Aecsitbix’. After fractions, adjec-

tives and nouns are in the genitive singular:

56,8% NATLAECHAT WeCTb M BOCEeMb [eCATbIX NPoLéHTa
fifty-six and eight-tenths of a per cent (NnpoyéHT is a
masculine noun)

2,6 pebénxa 2.6 children (two and six-tenths of a child)

*A note on halves. ‘Half’ is nonosiHa in everyday contexts and naTe
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AecaTbix (‘five-tenths’) in statistical contexts. In everyday speech ‘two/
three/four etc. and a half’ is gBa/Tpu/4ersipe etc. ¢ nonosuHol (‘with
a half’); the form of the following noun is then governed by the integer
(the whole number), not by the fraction. For example:

NATL C NONOBUHOW METPOB (gen.pl. after 5) five and a half metres

But in a more mathematical/statistical/official context (‘5.5 metres’):

NATbL U NATb gecsATbIX (5,5) méTpa (gen.sg. after a decimal fraction)

Remember that ‘one and a half’ is nonropa (see above 22.5).

Note that Russians use a decimal comma (5,5), not a decimal point.

22.14 Texcr. CraTmucruka (‘Statistics’)

As a difficult and entirely optional exercise, you can try reading out the
numbers. They are written out in words immediately following the text.

B 1982 rogy B CoBérckom Colo3e npoxuBano 66.nee 268.000.000
YyenoBék, U3 Hux 6xono 5.000.000 cTyaéHTOoB, KOTOpbIE yYunuchb B 900
yHuBepcuTéTax u uHctutyTtax. B 1982 rogy 6s1no 6xono 1.000.000
Bpa4éi. B TOM xe rogy B Mocksé 66110 66nee 8.350.000 xutened,
KOTOpble CMOTPénu cnekTaknu B 26 Teatpax. Mockésckue aétu
xoaunu B 1.000 wkon.

Answers to the numbers exercise: 1982 TsicAuya AeBATLCOT BOCEMb-
RecAT BTOpPOM - ‘1982nd year' (17.11); 268.000.000 AByxcOT wecTi-
AecCATH BOCbMW MunnuéHoB — 6onee = 66nbwe + gen. ‘more than
(18.2); 5.000.000 naTtu munnuéHoB - gen. after éxono ‘about’; 900
AeBATUCTAX — prep.; 1.000.000 (ogHord) munnudHa; 8.350.000 Bocbmu
MUNNMOHOB TPEXCOT NATUAGCATU THICAY — gen.; 26 gBagUaTH WeCTH —
prep.; 1.000 TeICA4Y — acc.

COMPREHENSION EXERCISE 22/6

Russian Divorce Statistics

Find the answers to the following questions:
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1 What percentage of married couples get divorced in any one year?

2 How do the divorce figures for 1950 compare with those for 19777

3 At the time of writing what proportion of marriages break up within five
years of the wedding?

4 What proportion of divorcing couples have no children?

Ecnu cpaBHATb YMCNO Pa3BOAOB 3a* rog ¢ YUCNOM 6padHbIX’ nap,
KOTOpbie cywecTBoBaNU B Hayane réga, 76 34 rog pa3séguTca scerd
6xono nonytopa* npoyéHTOB Cynpyros, TO ecTb 34 rog pacnapercsa’
Bcerd 6kono NATHAAUATM N3 TEICAYN CEMEN.

B 1950 roay Ha TbicA4y cBage6 6bino TpugyaTs gea passdga. B
1977 rogy Ha Tbicavy cBafeb 6L1n10 yxé TpUcTa gBaALATL TPU
pa3Bépa. .

WUccnépnosaHunna® nokasanu, 4To TpeTb BCex pa3B640B npoucxogur
Ha NéPBOM rofly CeMEéHOM XM3HK, elé TpeTb NPUXOAUTCA' Ha CéMbHM,
cyujecTayiowue’ oT ogHOro A0 NATHA net. U3 cTa HOBbIX CeMERHBIX
nap Ha NépBOM rogy XXu3Hu pacnagaeTcs oAWHHaguaTh, 40 NATH net
pacnapaercs ABaguaTth ABe CeMbM.

U3BécTHO, 4TO B Tex cny4anx, KOraa B cembé ewé Het AeTén (mx
HeT y 4éTBepTH pa3BogAILMXCS Nnap), MyXbsi BbiCTynaior'
MHUYMATOpaMu® B NONOBWHE CNny4aeB. A B CEMbSAX C AeTbMW
MHULMATOPaMK Yalle BbICTYNAIOT! XEHIUHBI — ABe TPETKH BCeX
UCKOBbIX' 3aABNéHNIA* B CEMbAX C OQHUM-ABYMS AeTbMil N6ganu
XEHIWUHDBI (TaKUX CEMbECAT NPOLEHTOB OT BCex pacnagatowmxca’
ceméi, c 66NbIIMM KONM4ECTBOM AeTél — Bcerd NATb NPOLEHTOB).
Tem CaMbIM* XKEHIWMHBI CTPEMATCA® 3aUTATbL AETéN OT KOH(pNUKTOB
ceMénHOM XM3HN. OHU cuMTAaIOT, YTO AéTAaM 6yageT nyywe 6e3 oTyA,
YeM C NNOXHUM OTLOM.

(Based on figures quoted by the demographer B. Mepesegényes in 1981.)

22.15 Vocabulary

(*Words marked with a * are less common and probably not worth learning
at this stage.)

66nee (bookish) (gen.) more (than) 66nbwe + gen.)
(18.2) (same as more colloquial 6pak marriage
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*6pauHan napa married couple

*BbICTYNATb NHULUATOPOM {0
initiate (divorce proceedings)

ABoée two, a twosome

3anBnéHmue application

*34 rog (note stress on prep.)
during the year

3aWMTATL’ 3aluiyy, 3alMTHLLIb
(sawuwarn' like 3HaTb)
(+ acc.) to defend, protect
(someone)

M3BECTHO it is known

‘nHuymaThBa initiative

*WHuYmaTop initiator

‘nckosbe 3anBnéHne divorce
application

nccnéposanme investigation,
research

KOnW4ecTBo quantity

*koHpnukT conflict

munnuappg a thousand million
(US billion)

66a/66e both (22.4)

napa couple

nogarb’ (like garb) (+ acc.)
(nopasare' like paBarb) to
serve, hand in, lodge

nontopa one and a half (22.5)

nonytopa gen. of nontopa one
and a half

NONYYHTL® NONYYY, NONYUNLLb

(+ acc.) (nonyuarb) to receive,

get
*npux6aUTCS Ha CéMbM happens
to families
npoXuBaTh' (like 3HaTb) to reside
npoucxognTe' (like xoguTb)

(npou3oiTi® like ngTh)
to occur
npouéHT a per cent
*passogsiymics divorcing
*pacnagalowmica breaking up
‘pacnagarbcs’ to break up
PYKa acc. pyKy pl. pyku, pykam
hand, arm
cBanbba gen.pl. cB4ne6 wedding
ceméiHbin family
cnyva# gen.pl. cny4aeB case
CoBérckuit Cotoa Soviet Union
cnekTaknb (m) performance,
show
CPaBHWTL® CPaBHI0, CPaBHIILb
(cpaBHuBaTD' like 3HaTb) to
compare
écnu cpaBHATDL if one
compares
fcTpeMMTBCA' tO Strive, try
cTyAéHT student
*eynpyru (pl.) husband and wife
(from cynpyr ‘m spouse’,
cynpyra ‘f spouse’)
CYUW|eCTBOBATL' CyWECTBYIO
cyuecrByelb (Npo-°) to exist
‘cywecTByowumit existing
(Lesson 29)
*rem cambiM in this way (‘by that
very')
T6 ecTb thatis
Tpers (f) a third (22.13)
Tpoée three, a threesome
yéreepo four, a foursome
yéreeprsb (f) quarter (22.12)
4ucné pl. yncna gen.pl. wicen
number

282



23

YPOK HOMEP ABAAUATb TPU

TIME EXPRESSIONS

23.1 Key Phrases

BYepa séyepom yesterday evening/last night

B npoéwnyio cpéay last Wednesday

B TOT fieHb that day

B ABaAUATOM Béke in the twentieth century

B WIECTUAECATbIX rogax in the sixties

3a 4yac o Havana an hour before the start

A1 éay B MockBy Ha Hegénio. I'm going to Moscow for a week.

Mbi winu go Tearpa 4écATb It was a ten-minute walk to the
MUHYT. theatre.

Mbi gowni go Tearpa 3a We reached the theatre in five
NATH MUHYT. minutes.

23.2 Grammar of Time Expressions

The main structures for telling the time and giving the date are in Lesson
17. This lesson gives you more information on the grammatical patterns
and also deals with the question of duration (‘How long?’). There are
several types of time meanings. Three basic types answer the following
questions:

(1) When?
(2) How long does something go on? ‘He worked for three days.’
(3) How long does something take to finish? ‘He did it in three days.’
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23.3 When?

The ‘when’ type is the commonest and the one with the biggest variety of
answers. Notice that in English, when answering the question ‘When did
she arrive?’, possible answers are on Wednesday, at three o’clock, in the
morning. The use of ‘on’, ‘at’ or ‘in’ depends on what the noun is. In Rus-
sian too there are several different constructions, depending on the noun.

(a) The first rcgularity to notice is the common use of B to mean in/at/on
with time words: B cpégy ‘on Wednesday’, B ABa 4acé ‘at two o'clock’.
We met such examples in Lesson 17.

(b) If the word denotes a day or shorter (e.g. hour, second etc.), B is used
with the accusative case:

B cpéay on Wednesday
B Yac at one o'clock/in an hour
B No66i geHb on any day

(c) if the time word is longer than a day (e.g. week, month, year etc.), B is
used with the prepositional case:

B AHBapé in January
B 3TOM roay this year
B AeBATHAQUATOM Béke in the nineteenth century

Exception: Hegénsa ‘week’ is used with Ha (+ prep.) instead of B:

Ha npéwnon Hegéne last week

Ha dToit Hegéne this week

Ha cnépytowei (6yaywien) next week
Hepéne

(d) The parts of the day and the seasons are in the instrumental with no
preposition: yrpom ‘in the morning’, Bechéi ‘in spring’ (see 16.5).

(e) Words which denote activities (e.g. BoHa ‘war’, ypok ‘lesson’) or indefi-

nite periods (e.g. anéxa ‘era’ and BpéMa ‘time’ itself) rather than specific
time periods (e.g. Hegéna ‘week’) are used with 8 and the accusative:
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B 410 Bpémn at that time
B BOWHY in the war
B Hawy 3anéxy in our epoch/era

(f) In the plural, all time words normally take B + acc.:

B 3Tu gHU/mMécAubI/réabl during these days/months/years

(g) Decades

The nineties are geBRHOCTbIE roAbl ‘the ninetieth years’, the eighties are
BocbMugecsitble réawl and so on. In this context, the genitive plural of
réapbi is roads (not ner):

B KOHUé WwecTuaeciTbIx rogos  at the end of the sixties
‘In a decade’ is either the prepositional or the accusative. So ‘in the

seventies’ is B cemugecsitbix rogax (prep. — slightly commoner) or B
cemugecsitbie roabl (acc. — in accordance with (f) above).

(h) During

To indicate that something took place over a period of time (rather than
momentarily), the two commonest equivalents of English ‘during’ are:

BO Bpémsa (+ gen.) with activity words, and
B Te4éHme (+ gen.) with specific time words

BO Bpémsa BOWHbI/ypoka/ during the war/the lesson/the
peBonyMN revolution
B TeuéHmne HeQénu during the week, in the course of a
week

(i) From ... until (see 17.12)
Both ‘since’ and ‘from’ are ¢ with the genitive:

c yeTBepra since/from Thursday
¢ cOpok yeTBépToro réaa since (nineteen) forty-four

‘Until’ is go with the genitive:

A0 cpeae) until Wednesday
A0 ABYXTBICAYHOroO réaa until the year 2000
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‘From ...to’isc ... go (or ¢ ... no with the accusative in the meaning

‘inclusive’):

C WecTHh 4acoéB [0 AeBATH from six o'clock to nine

C [AecATOro no TpuHaguaroe from the tenth to the thirteenth
inclusive

(j) A month before /A week after
These structures involve two prepositions in Russian:
before: 3a + acc ... go + gen.

3a mécay 4o Noéagxu 6H CXOQUN® B NOCONLCTBO.
A month before the trip he went to the embassy.

after: yépes + acc . . . nécne + gen.

Yépes Hegénio nécne 9K3ameHOB Mbl yéxanu Ha Mope.
A week after the exams we left for the seaside.

(k) Before

Ao + gen. means ‘before’; nepepg + inst. means ‘immediately before’:
A0 BOWHbI before the war

népegn BOWHOW just before the war

(1) Once

‘Once’ in the meaning ‘one day’ is ogHaXAbI:

OpHaXAbI BeCHOM A rynsin no HabepexHoM.
One day in spring | was strolling on the embankment.

oAHaxAabl Bé4epoMm one evening
‘Once’ meaning ‘one time’ is pa3 (or oguH pa3s):

ck6nbKo pa3 (m)? how often?

‘Twice’ is gBa pa3a (gen. sg.). ‘Five times’ is naTL pa3 (gen. pl.). If you
want to say ‘twice a week’, ‘a’ translates as B with the accusative:

twice a week ABa péa3a B Hegénio
five times a year NATL pa3 B rép
three times a month Tpu pé3a B mécsy
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EXERCISE 23/1

Translate the words in brackets:

1 Esa npugét (on Saturday at seven). 2 (This year) mbi 6yaem
oTabixaTh B Kpbimy. 3 Mictep Noyn 6bin agech (last week). 4 (During
the war) mbl xunu B Cubupu. 5 MSpu BcTpeuaetcs ¢ Bonégen (four
times a week).

23.4 How Long?

(a) If the question is about duration (Ck6nbko Bpémenn?/Kak génro? —
both meaning ‘How long?’), the answer is simply the accusative with no
preposition:
Ckoénbko BpémeHu Bbl 6ygetre  How long will you be here?

3pecb? or Kak génro Bbi

6yperte agecb?
f1 6yay 3aecb ogHy Heaénio. | shall be here (for) a week.
Mbi xiunu B Cubiupm tpu réga.  We lived in Siberia (for) three years.
MopgoxanuTe MUHYTOUKY. Wait a moment (‘a little minute’ -

see Lesson 25).

(b) ‘For’ in the meaning ‘in order to spend’ (‘We’re going to Moscow for
a month’) is Ha with the accusative: Mbi égem B MockBy Ha mécsi.

OHa npuéxana Ha Heénio. She's come for a week.
AnpéKTOop BbilWen Ha NATb The director has gone out for five
MMHYT. minutes.

OH npuéger Beeré Ha o geHb.  He'll come for just one day.

Rule of Thumb: ‘for’ in time expressions

If ‘for’ can be omitted in English (‘He waited (for) ten minutes’), it must be
omitted in Russian (O xgan gécate muHyT). If ‘for’ cannot be omitted in
an English time expression (‘He's coming for a week’), then it is Ha + acc.
in Russian (On npueaxaet na Hepénio).

287



LESSON 23
23.5 How Long Did It Take?

If the question concerns how long something took to finish, then the
preposition 3a with the accusative is used:

Sl npountana «<BoHy u mup» | read War and Peace in a month.
3a mécay.
Mbi Bcé caénaem 3a Hegénio. We'll do everything in a week.

Note the use of perfective verbs because the meaning involves completion.

EXERCISE 23/2

Translate the words in brackets:

1 Mol xganu (twenty minutes). 2 Mdpu 6yaet B Kuéae ((for) a week).

3 Mol égem B Mockay (for three months). 4 fiupékTop Beiwen (for five
minutes). 5 MSpu npountana «AnHy KapénuHy» (in two weeks). 6 EBa
Aoéxana ao aéma (in an hour).

23.6 Until/After/Before with Verbs

‘Before’ with a verb is o Toré xak (or népes Tem Kkak ‘immediately
before’):

Ao Toré kak M3pu noéxana B MockBy, oHa yuunaco B Bpucrone.
Before Mary went to Mosow, she studied in Bristol.

Bo is a preposition', so it cannot be immediately followed by a verb. If you
don’t like the complex conjunction go Toré kak, use go with a noun in
the genitive. The above sentence could thus be o noésagku B Mocksy
M3pu yunace B BpucTone (‘Before her trip . . .").

Similarly, ‘after’ with a verb is nécne Toré xak:

Mécne Toré kak mbi BepHémca u3 Knuesa, Mmbl noégem B Cubupb.
After we return from Kiev, we'll go to Siberia.

But notice that the simpler Korga (‘When’) Mbl BepHémca u3 Kuesa . . .
has the same meaning.
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‘Until’ with a verb is noka . . . He:

f1 6yay xagatb B 6ape, NOka OHA He BEPHETCA.
I'll wait in the bar until she returns (= will return).
Moka Bbl He fagUTe MHe 6UNET, A He yHAY.
Until you give me a ticket | won't leave.

EXERCISE 23/3

Translate the words in brackets:

1 (After | master Russian), A npouutéio «AuHy Kapéuuny». 2 Bagim
6yaet cugétb A6Ma, (until Eva rings). 3 Bel onXHbI cnpsATaTh
6yTbInky, (before Eva comes home),

EXERCISE 23/4

Say in Russian: '

1 We went to Russia last year. 2 Life will be better in the twenty-first
century. 3 Next week we'll go to Siberia. 4 In the summer Eva and Vadim
will go to Yalta for a month. 5 That day we got up at 6 a.m. 6 lvan Petrovich
lived in America for two years. 7 He'll be working all week. 8 I've been
there twice. 9 Mary read War and Peace in sixty-two hours. 10 During the
war they worked eighty hours a week.

23.7 Vocabulary

aKkyéHT accent BcTpéua meeting
6ubnuoréka library AnpéxTop pl. aupexTopa director
6nvxanwmn next, nearest A0BONbHO rather
6yaHue gHu (or 6yaHum pl.) 3aBugoBsarthb' (no-°) (+ dat.)
weekdays 3asugylo, 3asugyeub to envy
6bIBaTD' (like 3HaTL) to be (someone)
(repeatedly/often) 3aéxarb® 3aéqy, 3aénews K (+ dat.)
Bek pl. Bexa century (3aé3xarb' like 3anarTb) to call
BM3a visa on someone (by transport)
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3akéasbiBaTb' (like 3HaTb) (+ acc.)
(3axa3arp’ 3akaxy,
3akaxeuwb) to order
(something)

3amecturenn (m) deputy

3Byu4aTb' (like rosopuTb) to sound
470 3By4MT cCMewWHO that
sounds funny

uaparenscTBo publishing house

KOHTAKT contact

KOHTPAKT contract

xopoTkun short

MEHATb(CRA) MeHso(Cb),
MeHsiewb(ca) to change - for
-ca see 11.6 (end)

MUHUCTEPCTBO ministry

ofHaxAbl once, one day

orrypa from there

napukmaxepckas (f adj)
hairdresser’s, barber’s

neperosopbl (M pl.) negotiations,
talks
BecTW neperoBopbl to conduct
negotiations

no (+ acc.) up to and including
(17.12)

noANKCATL® nognuy,
noanuweLb (NOANUCLIBATL'
like 3aHaTb) (+ acc.) to sign

no3apaBMUTL’ (+ acc.) no3gpasnio,
no3apéasulib (NO3QpaBnsiTh'
like 3naTb) to congratulate

nocbinaTe' (like 3HaTh) (+ acc.)
(nocnare® now nio, Nownéb)
to send (someone or something)

nodaua poetry

nodT poet

npepBaTb°® Npepay, NpepBéllb
(+ acc.) (npepbiBaTh' like
3HaTb) to interrupt

npecrapénbii aged

npuéagn arrival

npuHyun principle

pacnpocTpaHéHHbIA common,
widespread

cmewHo (it's) funny

cpok period of time; time limit

ctux# (pl. of ctux) gen.pl. ctuxés
poetry

cyvkum (f pl.) gen.pl. cyTok twenty-
four hours (22.10)

cBATOK (M adj) saint

Torpaawnui (coll) then (adj)

yupexaéuue institution; office

ymmpaTh' (like 3HaThb) (ymepéTr®)
to die

dupma firm, company

x6Tb even

WyTATL' (NO0-°) WIy4y, WYTULIb
to joke

3K3aMmeH examination

3MUrpupoBaTh'’® aMUrpupyto
amurpmpyeiub to emigrate

anéxa era, epoch
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23.8 Pa3srosop

Bagum: Mo3gpasb meHsi! Yépes mécsl MeHs nocbinaT B
KxomaHaupO6BKy B JIGHAOH.

Epa: Mo3agpasnsio — u 3aBuAay0. CKONbLKO BpémeHu Tl 6yaewb B
Anrnuu?

Bagum: C gBéayaTb AeBATOro Mas no népsoe uHA. K coxanénuio,
51 éay Bcer6 Ha YeTbipe AHA.

Epa: Y16 TbI yenéewb yBUAETb 3a TaKOW KOPOTKUH CpOK?

Bagum: HasépHoe, TONbKO CuTyu, co66p cBaToro Nasna u, Méxer
6biTb, Bur BeH. Begb 51 6yay Becb AeHb BECTH Neperosopbl
B PA3HbiX yuypexgéHmnx.

Esa: Tbl épelwb Nn6e34oM UK NeTWwb?

Bagwm: Jleuy, koHéuHo. Ha née3ge Hano éxarb nouTi gBde CcyToK, a
Ha camonére A fone4y 3a TpU ¢ NONOBWUHOK Yaca. Bunér a
A6MXeH 3aka3arTb yxé cerd6gHs, A0 NATA 4acoB. A Kakue y
1e65 nnanbl Ha cerogHA?

Esa: f1 éay B 6ubnuoTéxy. MoTom s 3aéay k BukTopy NaBnosuyy
B MHCTUTYT Ha non4vaca. OTTyAa A MAY B NapuKMAaxepcKylo.
A1 Te6€ NO3BOHIO OKONO WeCcTH, Nnécne Toré KaKk BepHyCb.

Bagum: 51 BepHyCb M3 ropofia He paHblue NONOBUHbI WECTOro.
Ménblue Yem 3a TpK 4aca A 6unért He gocTaHy. MoTém 3angy
Kk Bonépge. H6 s He yigy, NOKa Tbl He NO3BOHNLLb.

Esa: Tel uaéws x Bonége?

Bapgum: He 6ecnokéucs. Tbi xe 3Haewsb, YTd B GygHue aHN Mbl
COBCEM He NbéM.

COMPREHENSION EXERCISE 23/5

Two Businessmen Meet

1 What is Mr Pope’s Russian background?

2 Why did his father change his name?

3 What leads him to believe that the business atmosphere in Russia has
changed?

KW: 3gpascreyiTe, MeHsi 30ByT Ky3aHeyoés, KonctanTuh UBaHoBuu. A

291



PN:

KWU:

PM:

KN:
PI:

KU:
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LESSON 23

3aMecTUTenNb AUPEKTOPA NO KOHTAKTaM C 3apy6éxXHbIMKY
n3patenbckumu® pupmamu.

3apéascreyitte, KoHctantuH UBaHoBuy. Mos damiunun Moyn.
Puuappg Néyn.

Bbl roBopuTe no-pyccku noutu 6e3 akyenrta. Bbl 4yacTo 6biBdeTe
B Poccun?

Hert. 3a nocnégxne asaguartb ner A 6b1n 3gecb TONLKO TPU
pasa. H6 s rosopio no-pyccku ¢ gércrea. Mom oTéy
amurpwiposan u3 Pocciu B Havane ABaguaTbix rogés, Bo BpéMs
rpaxgaHckoi’ BoiHsl. Eré dpamiunun Toraa 6eina Nonés, HO
uépe3 gBa roéga nécne npuéaga B AHrnmio 64 pewnn cratb
Néynom.

MNouemy? Begwb «Moyn» — $To nana* pUMCKUM.

Xots B Pocciu MNonds — ogHéa u3 cambix pacnpoCTpaHEHHbIX
thamiunmii, B AHrnun ona 3syunT cmewHé. Hanpnmép, xorpa B
BOCbMMAECATbIX rofdx npectapénble coBéTCKUE nugepbl’ —
BpéxHeB, AHQPONOB, YepHEHKO — yMUPANU OQUH 3a APYrHM,
aHrnuyaHe wyTnu, YTé cnéayrowero 6yayr 3sark Nonds, a
nécne Herd 6yger AGayTTynonodB. A 4Té KacéeTtcs pamunun
Néyn, T6 MoK oTél xopowod 3Han CTUXA aHrNUACKOro nodra
BocemHaauaroro Béka Anekcangpa Néyna. KonéuHo,
6ONbIWINHCTBO aHrNUYAH [OBONBHO XONOAHO OTHACKHTCA K
no33uu, a oTély, KaKk HacToAWMNA pyccKuit, 6ueHb yBaxan nosros,
W CBOMX, U 3apy6EXHbIX.

Ouenb uHTepécHo. Ho 5 génxeH Bac npepBaTb. Yxé nopa nati
K aupékTopy. OH 06EIMHO 6bIBAET 3AeCh TONLKO BO BTOPOW
nonosuHe QHA*, HO ceréaHA YTPOM OH npuéxan us
MUHUCTEPCTBA CNeYUanbHo ANA TOrd, 4TO6bI BCTPETUTLCA C
Bamu. OH 64eHb HagéeTcs, YTO Mbl CMOXEM NOLNUCATD
KOHTPAKT ¢ Balei pupmoii B TeuéHue 6nuxanwmnx AByx—Tpéx
AHEeRn.

Kak BpemeHa meHsitorca! Korga s 66101 B Poccn npownbii pas,
B KOHLé ceMuAaecATbIX roads, A 3BOHWN TOrgawHeMy QUPEKTOpY
4TOro u3garenbcTsa TpM pasa B AeHb, HO 6H COBCéM He XOoTén
BCTPEYATLCA CO MHOM.
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*Additional Vocabulary

BTOpAA NONOBMHA AHA afternoon  nwgep leader

(‘second half of the day’) nana pumckui the Pope (‘Father
rpaxpaHckan BoWHa civil war Roman’)
u3fAaTenbcKuih publishing (adj)
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YPOK HOMEP ABAALATb YETHIPE

NEGATION; PLACE OF HE

24.1 Key Phrases

A SToro He 3HAN(a).

He o6paujaiite BHUMAHUKA.

51 He NOHUMAIO HU ogHOroé cnésa.
Héuero pgénarb.

| didn’t know that.

Pay no attention.

| don't understand a single word.
There is nothing to do.

24.2 Genitive or Accusative after a Negated Verb

There is a general rule which says: if a transitive' verb (a verb which takes
the accusative case) has He in front of it, the object is in the genitive, not

the accusative:

OH 3néeT pycckuii A3BIK.

OH He 3HAET PYCCKOro A3bIKA.
OHa unTana pycckue KHAru.
OHa He YuTana pyCCKUX KHMT.

Notice these set phrases:

wurparb poéns (f acc.)
370 He urpaer pénu (gen.).
obpawaTu/obpaTnTh
BHUMAHMe (acc.)
On He obpawder BHUMAHMA (gen.).
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He knows Russian.

He doesn’t know Russian.

She read Russian books.

She didn't read Russian books.

to play a role
That doesn't matter/plays no part.
to take note/pay attention

He pays no attention.
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uMETb 3Ha4YéHKe (acc.) to have meaning/significance
370 He uméeT 3HauéHua (gen.). It's of no importance.

However, this genitive rule often does not apply, particularly in conversa-
tional Russian. If the negation relates to the verb more than the noun, the
accusative is preferred:

He oTkpbiBéiiTe OKHS (acc.). Don't open the window
(emphasis on ‘Don't open’).

f1 He 3HAaI0 3Ty XEHIMHY (acc.). | don’t know that woman
(stressing ‘don’t know').

Ky3Hey 6B He NOHAN WYTKY (acc.) Kuznetsov didn't understand

mucrepa MNéyna. Mr Pope's joke (stressing

‘didn’t understand’).

Rules of Thumb

1 If the object is strongly negated, the object must be in the genitive, par-
ticularly if a word such as Hukax6# ‘no kind of' (see 24.7) or Hu oguH ‘not
a single’ is present, or if in English you would use ‘any’ (‘I didn’t buy any

souvenirs’):

$1 He NOHUMAIO HU OAHOrO cndBa. | don't understand a single word.
$1 He KN HUKaKUX CYBeHUpOB. | didn't buy any souvenirs (at all).

2 Use the genitive if the object is an abstract noun, something indefinite or
the word $vo:

He ob6pauyaitte BHUMAHMA (gen.). Pay no attention.
$1 He unTaI0 rasér (gen.). | don't read newspapers.
A1 37T0ro (gen.) He rosopun(a). | didn’t say that.

3 Use the accusative if the object is a definite person or definite thing
(e.g. with ‘the’ in front of it):

A1 EBy He mo6nid (acc.). | don't like Eva.
A1 He uMTan ra3éry (acc.). | haven't read the newspaper.

4 If in doubt, use the genitive.
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24.3 EXTRA: Explanation

There is a connection between the use of the genitive after a negated verb
and the use of the genitive after HeT meaning ‘there isn't’ (10.5 Her rasér
‘There are no newspapers’). If you say 51 He uutaio ra3ér (gen.), the state-
ment is akin to ‘There are no newspapers which | read’. But in a sentence
such as He oTkpbiBaiTe okHS (acc.) ‘Don't open the window', you are not
saying that there is no window, so the accusative is used.

$1 He BMXY nucbMg (acc.). | can't see the letter
(but | know it's there somewhere).
1 He BAXY NuCcbMa (gen.). | can't see a (any) letter

(maybe there isn't one).

24.4 Place of He

He is placed in front of what it negates. Usually that is the verb, but it can
be other parts of the sentence, depending on the meaning.

Esa He kynwna ananéca (gen.). Eva didn't buy a pineapple.

EBa Kynina He aHaHac (acc.), Eva bought not a pineapple,
a Topr. but a cake.

Awnanéc kynina ve Esa (nom.), a It wasn't Eva who bought the
Bagwm (for word order see 26.8).  pineapple, but Vadim.

Notice that the genitive instead of accusative rule (24.2) only applies when
He goes with the verb.

Note the construction fl He mory He + infinitive, which is the equiva-
lent of ‘| can't help’ or ‘| can't avoid':

f1 He MOry He KynnTb I can’t not (= | must) buy a present.
noaapok (acc.).

The meaning is positive, because the two He’s cancel each other, so the
noun is accusative.
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24.5 EXTRA: Another Negative Oddity

Phrases which are equivalent in meaning to HeT ‘there isn't’ sometimes
have the genitive instead of the nominative (and the verb is singular):

CiHux aHaHACOB (gen.) He cyujecTByer. Blue pineapples don't exist
(cywecTBOBATDL' ‘to exist’) = CHHKUX aHaHACcOB HeT. There are no blue
pineapples.

He Hawnécb HM 0AHOrd MHTEPECHOrQ MYXUMHbI (gen.).
There wasn't a single interesting man (HaWTicb ‘to find itself’).
Sometimes this structure is overused, as in this comic example:

(Someone is attacking a queue-jumper) Bac (gen.) apecb He ctosino!
‘You weren't standing here!' (by analogy with Bac (gen.) agecb Hé 6bino
‘You weren't here'). Normal would be Bbi (nom.) 3aecb He CTOSINM.

EXERCISE 24/1

Put the nouns in the genitive and translate:

1 He o6pawaiiTe Ha HUX (BHUMaHKE). 2 Al He Kynhn (HU OQUH
noaapok). 3 Mol He xoTim (3710). 4 TypréHes He pa3fgensin (Barnsigbi)
Ba3saposa (Ex. 21/5).

EXERCISE 24/2

Say in Russian:

1 1 won't give (p) you (pol.) a single kopeck. 2 Why didn't you (f fam) buy
(p) any wine? 3 Don’t buy that book. 4 It wasn't Vadim who bought (p) the
wine. 5 I'll come (p) not on Friday but on Saturday.
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EXTRA: Exercise 24/3

Choose between the accusative and the genitive:

1 f1 He nblo BUHO/BUHA ‘| don't drink wine'. 2 OHa He ocTana
6unéT/6unéra ‘She didn’'t manage to get a ticket’. 3 AHio/AHu mbi
ceréans He sugenu ‘We didn't see Anya today’. 4 He Tepsii
Bpéms/spémenn ‘Don't waste any time’ (TepsiTe' ‘to lose').

24.6 Nothing, Nobody, Never

You have already met negative words such as Hukoraa ‘never' (16.10) and
fA Hu4erd He Bugen ‘| saw nothing’ (11.8). The common ones are:

HUKTO nobody

HUUTO (gen. Hu4erod) nothing

Hurgé nowhere (place)
HUKYAA nowhere (motion)
HUKAaK in no way

Any sentence with one (or more) of these words always has He before the
verb. A Russian negative sentence must have a He in it somewhere.

HuKTO He 3HaeT. Nobody knows.
Mbi HUKYA4a He xoaunu. We didn't go anywhere/We went
nowhere.

51 HUKAK He MOry OTKpbITb ABepb. | just can't open the door.
On HuKorga Huuero He nokynaet. He never buys anything
(‘He never nothing doesn't buy').

Note that HukT6 'nobody’ and HuuTé ‘nothing’ have the same declensions
as KT6 ‘who’ and uté ‘what’ (Table 4):

S HuKoroé (gen./acc.) He 3Hato. | don't know anybody.
B marasiHe Huuero (gen.) HeT.  There's nothing in the shop
(Her ‘there isn't’ from He + ecTb).

If there is a preposition, it comes between the v and the rest of the word:
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Bagwim Hu ¢ kem (inst.) He roBopun. Vadim didn't talk to (with) anyone.
Bépa Hu 3a 4Td (acc.) He nnartut. Vera doesn't pay for anything.

EXERCISE 24/4

Translate the negative words in brackets:

1 Bonépgsa (never) nomoraer xeHé ‘Volodia never helps his wife.' 2 Mbi
(nothing) noHumaem ‘We don't understand anything.’ 3 OHa He
3aHMMaercs (anything - inst.) ‘She doesn't do anything.’ 4 f He nony4ato
nucem oT (anybody). 5 B kH#ire (there was nothing) uHrepécHoro. 6
Bananos (there aren't anywhere).

24.7 Hukaxkéu: ‘no’

Huxaxo6it 'no’ (= ‘none at all') is declined like xax6i (7.8). Any preposition
comes between Hu and KaKoOiA:

Y Hac HeT HUKaKKX npas. We have no rights (at all).

On He ocTan6BMTCA HM Nnepeq No difficulties of any kind will stop him.
KaKkWMK TPYAHOCTAMM.

HU Npu KaKux obcrositenbcTBax in no circumstances (of any kind)

24.8 Hékoro, Héuero: There is No One/Nothing

Russian has another set of negative words which all begin with stressed né
and which translate as ‘there is no one/nothing etc.’

Héxoro cnpocuTb. There is no one to ask.
Héuero pénatb. There is nothing to do.

The verb is always in the infinitive (i or p depending on meaning). You
may add the person affected — in the dative case:

MHe HéKOro cnpocuTb. There is no one for me to ask
(I have no one to ask).

Wm néuero génarb. There is nothing for them to do
(They have nothing to do).
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Remember that a Russian negative sentence contains one He, so do not try
to put another He before the verb.

As with HUKTé etc., the other case forms are based on the forms of kré
and 4T6 (see 24.6) and any preposition comes between the Hé and the form
of K16 or uté:

Hé c xem NOroBopuTb. There is no one to talk to (with).
Hé ot xoré nony4arb There is no one from whom (l) could
nucem. receive letters.

The future is formed with 6yger and the past with 6s1n0:

Ham Hé o yeMm 6b1n0 rosoputb.  We had nothing to talk about.
(No dots on yem because stress on Hé)

The other words in the set are Hérge ‘there is nowhere’ (place), Hékyaa
‘there is nowhere’ (motion) and Hékorga ‘there is no time’, based on rge
‘where’, kyaa ‘where'/'whither’, and korga ‘when’.

- Hérge cectb. There is nowhere to sit down.
Ham Héxyaa uaTh. There is nowhere for us to go.
(We have nowhere to go.)
UpaTn 61no Héxypa. There was nowhere to go.
Mue Héxkorpa. | haven't got time.

EXERCISE 24/5

Translate:

1 B $Tom répoge Hé4ero génarb BéyepoMm. Hékyna noitin. Hérge nuteo
k6de unu nuso (‘beer’). Ham ckyyHo. 2 Bagum He 3Héer, Bépa He
3Haet, MapiHa n BakTop Téxe He 3HaI0T. BOnble HéXOro cnpocuTb. 3
WU3BuHTe, A He mory Bam nomdub. MHe Hékorga, A 6ueHb cnewy
(cnewnTs' ‘to hurry’). 4 B kaé Hé 66110 HUKOréd. Hé ¢ xem 6610
norosopuTb. 5 M3pu npountana Typréxwesa oMa B AHraum, notomy
4YTO OH# 3HANa, 4T6 B MockBé YuTaTh el 6yaer Héxorga.
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24.9 Vocabulary

(See also list of Hé- and Hu- words 24.6, 24.8.)

aHaHac pineapple
BanTa currency, hard currency
Bnacru gen.pl. Bnactéi pl. of
Bnacrb (f) power, authorities
BHUMAHKMe attention
obpawaTe' (like 3HaTL)/
obpatuth® (ob6pauyy,
ob6paThiib) BHUMAHKUE Ha
(+ acc.) to pay attention to
rpynna group
3Ha4yéHme meaning, significance
HM ... HM neither ... nor
Hurpé nowhere
HUKaKOW no; none at all; any (24.7)
obcrositenbcTBO circumstance
nepexuBarp' (like aHaTb) to be
upset, worry
He nepexxuBan(te) don't be upset
NNaTuTb' (3a-°) nnavy, NNATUWL
(3a + acc.) to pay (for)
nobbiBaTe® (no i) (like 3HaTL)

(+ prep.) to visit (somewhere)
noAapuTh' NoAapio, nogapullb
(maputp®) to give, present

npaso pl. npaBa right

npekpacHbi beautiful, fine

npuaymartp’ (like 3HaTb) (+ acc.)
(npuagymbiBaTe' like 3HaTb) to

think up, invent

npogaxa sale

pacTti' (BbI-°) pacTy, pacTéwb
(past péc, pocna, pocnd,
pocnm) to grow

camocTosiTenbHo independently
(‘self standing’)

cny4anHo by chance

cnekynsiHT speculator (black
marketeer)

cnewnTs' (No-°) cneiuy, cnewnilb
cnewdr (Spelling Rules 3 and 4)
to hurry

cnpéaska gen.pl. cnpaBok (piece
of) information

cToUuTL' to cost, be worth
He cTOmT (+ i inf) it's not worth

cymka gen.pl. cymok bag, shop-
ping bag

Toprés(e)y (+ inst.) trader
(dealing in)

TpyAHocTs (f) difficulty

yxé He no longer

uépkoss (f) gen./dat./prep.
yépkBuy, inst. 4EPKOBbIO, pl.
UépKBHM, LepkBaX, UePKBEH,
yepkBam, yepkBamu church
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Pineapple, but No Bananas

Esa: 3710’ BLI NpuHeCn aHaHAC?

BM: Her, A HUKakoro aHaHaca He npuHocun. Qe Bbl BUgenu
aHaHac?

EBa: TaHA roBOPWUT, YTO HAa KYXHE B CYyMKe NEeXUT aHaHaC.

BMN: He ob6pawaiiTe BHUMAHUA Ha TO, 4TO roBopuT TaHa. OHA
HUKOrga B XW3HU He BUAena aHaHaca. OHa faxe He 3HAeT, 4TO
470 Takée'.
%*
Bagwm: EBsa, nouemy Tbi ckasana MapiHe, 4T6 Ha KYXHe NeXdT

Esa:

Bagum:

Esa:

aHaHac?

A1o' He 1 cka3ana, a Tana. 1o' ona npugymana.

Her, ona $ToT aHaHac He npuaymana. Sl eré Kynun cny4aiHo
Ha peiHKe. f1 xoTén nogapuTb eré Mapure u Biakropy.
Tenépb 3T0 yXé He CIOPNpPK3.

He nepexusai. 3to He uméeT 3HauéHun. Bcé paBné* 3To
npexpacHbId NOJAPOK.

370 is used colloquially for emphasis: ‘Was it you who brought the
pineapple?’ ‘It wasn’t I who said it, it was Tanya.’
416 $T0 Tak6e what it is

‘Bcé paB

M3pn:
Bonogn:

MSpu:

Bondan:

Ho (11.8) All the same.

*

$1 He Mory KynuTb 6aHaHoB. Ux Hurgé xer.

W He cToMT nx uckaTb. 1 HUKoraa Hurgé He siugen 8 Poccum
6aHAHOB, HX Ha pbIHKe, HU Y CNeKynsHToB. BaHanbl 3qech
He pacTyT.

W Bbl gymaeTe, 4T6 ux HUKOrAa He 6ygeT UM Npu Kakux
obcrositenbcTBax?

Her, 51 $Toro He roBopio. Panbuie y Hac Hé 6bLINO BaNIOTHI,
Hé Ha 4T 6b110 uX NokynarTb. H6 ckopo y Becex 6yger
BanioTa, rorgé npoxéga* He 6yaer or Toprésuyes 6aHaHaMu.

*npoxéaa He 6yger ot + gen. there will be no way of avoiding
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COMPREHENSION EXERCISE 24/6

A Tourist Negotiates with Intourist

1 Atourist (T) wants to go to the religious centre in the town of Sergievskii
Posad (formerly Zagorsk), 74 km NE of Moscow. Why is the Intourist
woman (W) initially unwilling to assist?

2 Why does the tourist reject her offer of the Friday excursion?

3 If he accepts her second proposal, how much notice must he give?

4 Why shouldn't he go at the weekend?

T:

as

T:
n:

SASAS

Cxaxure, NOXANYWCTa, Bbl He MOXeTe NoACKa3aTb!, Kak MHe
noéxatb B Cépruesckum Nocan? A cnsiwan, 4T6 Tam MHOro
KpaciBbix LepkBéi. 51 xouy noéxatb ognH, 6e3 ruga.

: K coxanéHnuio, s He Mory sam nomo4n. Mbl npogaém 6Mnérobi

TONbKO Ha 9KCKypcuu. CnpaBok Mbl He faém. A écnm Bbl XOTUTE
noéxarb CaMOCTONTEsIbHO, TO, K COXaNéHKIO, A He MOry Bam
HUYEM NOMOYD.

A1 xouy noéxatb B CéprueBckuit Mocan, n HUKTO MHe He MOXeT
noMGé4b, M faxe He MOryT NOACKa3aTb, Kak MHe nNpoéxaTtb Tyaa.
Ha Bok34ne Bam BC& CKAXYT. A Mbl KOMMép4eckasn' opraHu3ayns
M 3aHMMaeMcA npoaaxen ycnyr: u 6UNEToB Ha IKCKYPCHUK.
MNonsiTHo. HO6 Bcé paBHO A xo4y nobbiBaTh B Cépruesckom MNocape.
Moxany#cTa, Bbl MéXeTe NOéxaTb C rpynnon B NATHULY.
Cnacn60. HO a1 He xo4y éxaTb ¢ rpynnou. 1 xo4y noéxarTb cam,
CaMOCTOSITeNIbHO.

Torpga sbl MéXeTe 3aKa3aTb MalWIMHY M rMaa 3a CYTKM 40 NOE3aKK.
M6xHO noéxaTb TyAa ¢ rmaom B Nob6om aeHb?

B nio66i geHb, kpoéme cy666Tbl  BOCKpeCéHbs.

CkaxxiTe, a no4eMy Henb3si B cy660Ty n BockpecéHbe?

B npiuHLune MOXHO, HO LilepKOBHbIe* BNACTU' NONPOCINK, YTO6DI
Mb! He NOCbINANK TYPUCTOB No cy666Tam u BockpecéHbsam. OHin
6b! He XOTéNnu, YTO6bI UX 6ecnoxOunu Bo Bpéms 60rocnyxéHun.*
NousitHo. Cnaciub6o.

Noxanyicra.

One often gets the impression in Russia that officials are programmed to
be unhelpful. But if you are politely insistent and always take the trouble
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to ask three times for what you want, they will often soften up. In Russia,
never expect to do business quickly.

*Additional Vocabulary
6orocnyxénue (church) service ycnyra service
KoMMépueckni commercial yepxoBHbIA church (adj)

nogckasarb to suggest
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YPOK HOMEP ABAAUATb NATbH

DIMINUTIVES; PROPER
NAMES; POLITENESS

25.1 Key phrases

Bo3bMiTe CTAKAHYNK. Take a glass.
Xothre yaky? Would you like a little tea?
DanTte xonéeuky, noxanyncra? Would you have a one-kopeck coin?

25.2 Diminutives

In informal conversations with Russians, you begin to notice that large
numbers of everyday words are given suffixes such as -uk and -uka. These
forms are known collectively as ‘diminutives’, denoting smallness, like -let
in English (booklet, coverlet). So, erénuk is literally ‘small table’ and
cobauka is ‘small dog’. In most cases, however, the intended meaning is
not smallness but politeness, tenderness or some related emotion. English
has a similar phenomenon in the use of the ending -ie (‘a doggie’,
‘Johnny’, ‘Annie’), but relatively few words, other than personal names, can
have endings such as -ie or -let, at least in standard English. In Russian, as
well as personal names, every noun can be made into a diminutive. Where
in English you might offer a friend ‘a nice cup of tea’, a Russian offers
vaiky, ‘some little tea’, forming the partitive' (‘some’) genitive of 4a(é)k,
the ‘diminutive’ of ya#i ‘tea’. And the tea may come in a cTakaH4mk ‘a
little glass’ from crakéan ‘glass’. Diminutives are an important part of
friendliness and politeness in everyday Russian.
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They are also essential if you have to deal with Russian children, or read a
children’s story. All hands are little hands, all foxes are little foxes, and
many of the words may be hard to find in your pocket dictionary unless
you know the basic rules for forming diminutives. The rules are fairly
simple, which is why dictionaries do not normally list diminutives.

Here are some examples of diminutives. Look for the patterns.

Diminutive form
6par brother 6paTUK little brother
Boga water BoAnuKa a little water
86aka vodka BoAOuKA a little vodka
aom house A6MUK cottage
u3ba peasant cottage  n36ywka little cottage
KHHAra book KHIXKa small book
xO6mHaTa room xOMHaTKa little room
Heaéns week HeAénbka little week
Horé foot, leg HOXKa little foot, little leg
OKHO window OKOWKO little window
nucbmoé letter nucbmeyd little letter
nnéwanb square nnouwaaka piece of ground;
staircase landing
peka river péuka stream, rivulet
pyxa hand, am py4ka little hand, little arm
cecTpa sister cecTpuuka little sister
cTakéH glass CTaKaAHYMK little glass
cTeHa wall cTéHka partition; a set of
wall units (shelves
and cupboards)
cTon table cTénuk small table;
restaurant table
cryn chair CTYNbYUK small chair
Yawka cup yaweuxa little cup

‘Diminutives’ suggest smallness, and cténuk is indeed a small table, for
example a restaurant table as distinct from a domestic dining-table.
However, much of the time, so-called ‘diminutives’ have little to do with
size. Their main stylistic colourings are tenderness, familiarity or politeness.
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If someone offers you ctakanumk coka ‘ a little glass of juice’, it will be
no smaller than a normal craxan ‘glass’.

Some diminutives are particularly frequent. People commonly call a
kopeck coin konéeuka ‘little kopeck’, rather than xoné#ka. Within fami-
lies gouka ‘little daughter’ is much commoner than géus, and forms such
as mamouxa (from mama) and nanouxa (from néna) are much used.
Aéaywka ‘granddad’ is commoner than geg ‘grandfather’, and the origi-
nally diminutive 646ywxa ‘granny’ (6a6a ‘old woman’) is now the stan-
dard word for ‘grandmother’.

Foreign learners need to be able to recognize diminutives rather than to
form and use them. If you do bother to add the common ones to your
active vocabulary, it is worth noting that diminutives have the advantage
of regular grammatical endings and predictable stress. So a difficult word
like cectpa (pl. céctpsl, cecTép, céctpam) becomes quite regular if you
use the form cecTpuua (pl. cecTpiybl, cecTpuy, cecTpulam).

Some general points:

(1) Any noun can have several diminutives. To the ‘everyday’ diminutive
(examples above), further suffixes can be added — with further nuances of
greater tenderness, familiarity, derision and so on. For example, from
cectpuya ‘little sister’ can be formed the more affectionate ‘double
diminutive’ cecTpiuka, and from cecTp#uka comes the colloquial ‘triple
diminutive’ cectpuuywxka ‘darling little sisterlet’ (diminutives are notori-
ously hard to translate). There are other variants too, e.g. cectpénka and
cecTpéHouka. U3bywka (from mM36a ‘peasant cottage’) produces the
even more affectionate form u3byweuxa. Here we shall restrict ourselves
to ‘everyday’ diminutives.

(2) ‘Everyday’ diminutives normally keep the same gender as the base
noun.

Feminine diminutives normally end -xa (always unstressed):

ronosa head ronésxa little head
Ad4L daughter Aduxa little daughter
neyn stove néuxa little stove

Nouns whose normal forms end with -ka or a group of consonants have
-yKka:

3Be3pa star 3Bé3gouxa little star; asterisk
urpywxa toy urpywedxa little toy
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xoné#ka kopeck xonéeuka
namna lamp namnouxa
pyxa hand, arm pyuka

The last consonant before the -a often changes:

Aopodra road Aopoéxxa
Hora leg, foot HOXKa
crapyxa old woman crapywka
Other variations:

ABsepb door ABépua
nKpa caviare ukopka
Kypuya hen Kypouka
ynuya street ynouka

Masculine nouns add -ux (unstressed) or -(6)«k:

répog town, city ropog(6)x
cnoBéapo dictionary CNoBapuK
cron table cTonnK

Some nouns (with -n, -m, -H, -p) add -ymk:

60KanbumMk
CTaKaHYnK

6okan wineglass
crakaH glass, tumbler

Sometimes there are consonant changes:

APYX(6)k
cTapu4(6)x

Apyr friend
CcTapuKk old man

Neuter nouns have a variety of (neuter) endings:

Aéno matter, piece Aénbue

of business
Aépeso tree Aepesuyd/

Aépesye

3anBnéHne application 3anBnéHbuye
nuyé face NAYUKO
mécto place MecTé4Ko
OKHO window OKOHLe/oKOWKO
nUcbMoO letter nucbmeyod
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one-kopeck coin
little lamp; bulb
little hand or arm

little road; path
little leg or foot
little old woman

little door, car door
nice caviare

little hen

little street, lane

small town
small dictionary
small table

little wineglass
little glass

pal
little old man

small matter
little tree

small application
little face

little place

little window
little letter
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nnarobe dress nnarbule little dress
cnéso word cnosuyé little word
conHye sun CONHBIWKO little sun
yxo ear ywxo little ear
fAbnoko apple fAbnouxo little apple
EXAMPLES

[awre, noxanyicra, crakanumk  Could | trouble you for a glass of tea?
yas. (cTakaH ‘glass’)

Xotute Yaweuky Kode? Would you like a nice cup of coffee?
(vawka ‘cup’)

Mpuxogure 4épe3s HegénbKy. Could | ask you to come back in a week
(Hepénsn ‘week’) or so?

Moxanyicra, nuwure Would you mind writing an official
3anBnéxbuLe. request?

(3asnBnéHue ‘application’)

EXERCISE 25/1

Find the non-diminutive forms of the diminutives in the following and
suggest translations of the phrases:

1 Sales assistant: Y Bac Her xonéeukun? 2 Elderly theatre usher: Baw
6munértuk, noxanyicra. 3 Polite customer: [lanTe ogHYy O6YTLINOYKY
MuHepanbHoONW BoAbl, oxanyicrta. 4 Mother: TaHeuka, HagéHb (put on)
wanouxky. 5 Fond aunt: NMocmorTpu Ha JléHouxky. Kakdée kxpacuBoe
nnarbuye! 6 Mother to child: flai kéuwke (cat) Boguuku. 7 Hostess:
XotuTe uaiky? 8 Street trader: Ukdpku He xenaete? 9 Grandmother to
child: Kak#e y Te6s rpsisHbie pyuxu! 10 Taxi driver: 3akpoire asépuyy.
11 To a friend: MogoxAn MMHYTOUKY, noxéanyicra. 12 Mother to son:
NocmoTpK B okOwKo. Méxer 6biTb, AOXKAL YXé npowén.
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25.3 Proper Names

As mentioned in 6.10, ‘diminutive’ (or ‘intimate’) forms of proper names
are very popular in Russia as ways of indicating affection, familiarity and
so on. Here are examples of the large range of possibilities. (There is also
scope for individual creativity.)

From Mapus:

(Commoner forms) Mapycs, MapyceHbka, Mapyceuxa, Mapycbka,
Mapuitka, Mapbiowxa, Mapbfiwa, Mawa, Mawexbka, Mawxa, Maus,
Maneuka, MaHbka, Mycsa, Mycenbka, Myceuxa, Mycbka, Mapa, Mypa,
Mypouka, Mapsita. (Rarer forms) Maweuxa, Mapwuwa, Maps, MapioHs,
MapyHna, Mapyns, Myna, Maca, Macsita, MapiTa, Mapioxa, Mapyxa,
Mapiowa, Mapywa, Mywa, MaHioHn, Mauiopa, MaHioca, MaHiora,
Manioxa, Maniowa, Mansitka, Méaxa, Mansima, Mawans, MawoHn,
Mawyxa, Mawyns, MyHsa, Mawypa, Mawapa, Mawyra, Myra, Mawyxa,
Méps.

From Bnagwmwp:

Bnagumupywka, Bnapa, lapa, Baps, Basa, Basyns, Basycs,
Bonéga, Bonogioka, Bonogioxa, Bonogiowa, Bonogsika, Bonopgsixa,
Bonogsawa, B6sa, Bosyns, BosyHs, Bosycs, Bosywa, Béns.

25.4 ‘Diminutive’ Adjectives

Adjectives can be given the same connotation of affection or ‘niceness’ by
replacing the final -bii/-6# or -ku# with -eHbkui. So monogoén ‘young’
becomes mondpeHbkmit ‘nice and young’; xygoM ‘thin’ becomes
xypeHbkud ‘thin in a nice way' (slim);' crapbii ‘old’ becomes

1 In a culture where fat tends to be regarded as a good thing (it keeps the cold out),
there are some features of the Russian language which should intrigue westerners
obsessed with slimming. Note that xyao# ‘thin’ also means ‘bad’, nonpaBurbes ‘to
get fatter’ also means ‘to get better’, »upHbIiA ‘fat’ has associations with richness
(mupHbIA KycOKk ‘fatty piece’ is used of something tempting), and the phrase ¢
Xupy 6ecuTben ‘to be in a rage because of fat’ means ‘to be too well off’.
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crapeHbkui ‘attractively old’. An equivalent feature of English is the use
of ‘small’ and ‘little’. ‘Small’ is a neutral description of size (‘a small dog’)
while ‘little’ means ‘attractively small’ (‘a little dog’). Note, however, that
the adjective maneHbku# ‘small’, originally formed from manw ‘small’
with the same ending -eHbkui#, has lost its positive connotation of niceness
and is now a neutral word. Its hypocoristic (affectionate) equivalent is
manoceHbkui ‘little’/little tiny’ or macenbkui, a children’s nursery word.

1 nio6nio Take AOMMUKM, KaK Ball, CTAPEHbKMe fa TénneHbKue.
I'm very fond of little houses like yours, nice and old, nice and warm.

25.5 Politeness Phrases

Apologies
WaBuHuTe (3a + acc.). . . Excuse me/I'm sorry (for) . . .
MpocTtiTte (38 + acc.) . . . Excuse me/I'm sorry (for) . . .
A poruxeH (QoruxHA) u3BMHUTBLCA. | must apologize (more formal).
Y3sunuTe/MpocraTe 3a I'm sorry I'm late.
ono3paxue.
U3BunnTe 3a 6ecnoKOHCTBO. Sorry for troubling you.
MpocTuTe, A HeYdaHHO. I'm sorry, it was accidental.
W3BunnTe, 71 COBCEM He I'm sorry. | didn’t mean to offend you.
xortén(a) Bac obngerb.
Pa3pewmTe NpoWTH!. Excuse me (when you want someone

to let you pass).

Responses to Apologles

Noxany#ucra. That's all right.

Huueré [nee-chye-y6] It doesn't matter (lit. ‘nothing’).
He ctémr. There's no need to.

Hy ut6 Bbi! Forget it (informal).

MycTakni! It's nothing.

Huueré crpawHoro! Nothing to worry about.
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Requests

WU3suHiTe 3a 6ecnoko6ncTBO. Excuse me for troubling you.

ByabTe gobpst . . . Would you mind . . . (‘Be so good . . .").
Ecnu Bam He TpygHo . . . If it isn't too much trouble . . .
Cpénaiite ogonkénme ...  Could you do me a favour?

MpocTitTe, y Bac He 6yaeT ABYX Konéek, 4T66bl NO3BOHATL?
Excuse me, could you let me have two kopecks to make a phone call?

Note how the Russian polite negative (‘you won’t have two kopecks?’)
often corresponds to the English use of the conditional.

EXERCISE 25/2

Translate:

1 NpocTiTe, 51 He XOTéN Bac o6KuAaeTh. 2 U3BUHNATE, A, KAXKETCA, 3aHAN
Bawe mécro. 3 MNpocTuTte, NoXanyicra, A BaM He nomewan? 4
W3BuHiATe, éCnn He TPYAQHO, NPUHECHTE YUCTbIN CTakaH. 5 byabTe
A06pbI, Bbl He cKaXxeTe, rae 3gecb néura?

25.6 Acceptance

$1 Huuero6 He umélo NpoOTHUB. I've nothing against (it).

$1 He Npoéub! I'm willing (''m not averse’).
Ox6THO. Willingly.

C yaoBonbcTauem. With pleasure.

C pagocrtbio! With pleasure (‘With joy’).

C Benuuanunm yaosénocremem. With the greatest of pleasure.

25.7 Refusal

WU3BuHNATE, He mory. I'm sorry but | can't
Hukax He mory. It's quite impossible.
A 3aHAT(8). I'm busy.
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Y16-TO MHE He xO4eTcs. | don't feel like it.

Hu B x6em cnyuae! On no account/Out of the question.
Hu 3a yté! Not for anything.

Het yx! | do mean no ('No really’).
OTKAa3b1BaIOCb HAOTPE3. | absolutely refuse.

EXERCISE 25/3
Translate the three dialogues:

(a) B Accidentally Bumps into A
A: On!

B: U3BuHATe, A HEYARHHO.

A: Noxanyiicra, noxanyucra.

(b) Acceptance

Anppéi: QasaiTte noégem Ko MHe. Y MeH A0Ma XOpOWInMn KOHbSK.
Bopa: 1 He np6ub!

Baca: 1 Toxe Hu4erd He uméto NpoOTMB.

Angpén: Cepéxa, Tbl noégetb ¢ HAMU? XKeHa NPUroTOBUT HAM YXKUH.
Cepéxa: C ypnosoénbcTBuem. C Benu4aniumm yaosonocTeuem.
AHgpén: A Tbi, Bonéga?

Bonoégs: C papgoctbio! OXx6THO.

AHpgpéir: Hy uté xe', noégem.

* Hy 4Té xe well then.

(c) Refusal (A Telephone Conversation)

Anppéin: Bagum, 310 Tbi? Mbl BCce cobpanice y MeHsi, oTMevéeM geHb
poXxaéHmua ogHord ToBapuuia. 3axogn.

Bagum: Hukak He mory. 1 64eHb 38HAT.

Angpéia: Hy Bsinei ¢ HAMK XOT5 6bl CTO rpamm’*.

Bagwm: Hu B k6em cnyuae! Hu 3a uyt6! Thi xe 3ndewn, yt6 Eba He
pa3speuwer.

Anppéir: Hy, Bbineih 4anky.

Bagum: Y16-TOo MHe He xéuercs. flaBan nyuwe 3asTpa.
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Anppéit: Cnywaii, ve obpawan sBHumannn Ha Esy. Moaymait o Hac. He
3a6biBai ApY36éi. Bo3bMit TAKCH M NPUE3XAN!

Bagwm: Her yx! He xouy obugers Eby.

AHppéi: OTkasbiBaewbecn HaoTpé3? XKanko.

*cT6 rpamm 100 grams — a generous glass of vodka (Russians measure
vodka in grams, not glasses, treating half a litre as 500 grams).

25.8 Vocabulary

(See also diminutive list 25.2 and phrases 25.6-25.7)

6pocuTh® 6powy, 6poécuub
(6pbécarn' like 3HaTb) (+ acc.)
to throw, throw away

BCé (BCé Bpémn) all the time

BCKO4YWTH® BCKOYY, BCKOUYMLIb
(BckéakuBartb' like 3HaTb) to
jump infup

BLICKOYMUTL® BLICKOYY, BLICKO4HMILL
(Bbick&KkuBaTb' like 3HaTb) (M3
+ gen.) to jump out (out of)

rna3 pl. rnasa gen.pl. rnas (dim
rna3(0) kK pl. rnasku) eye

rnagéThb' (no-) rnsxy, rNagnwb
(Ha + acc.) to look (at)

Aésouka dim of gésa ‘maid’ little
girl

Aénatb' Héyero there was nothing
to be done, there was nothing
for it

popoéra (dim gopéxka) road

»xanko (dat. of person + inf 14.6)
it's a pity; to grudge

3aHAT (m)/3annATa (f)/3aHsaTbl (pl.)
busy -

u364 pl. n36b1 peasant cott?gé

ukpa (dim nképka) caviar(e)

uenyrarbes”® (nyrarbes') (+ gen.)
(like 3naTb) to take fright (at)

KOHBSIK gen. KOHbAIKA cognac,
brandy

nerna see neyp’

neup’ NAry, nsxeuwsb past nér,
nerna imper nfir(ve)
(noXxuTLCA' NOXYCH,
noxuuwscs) to lie down

NAry see neub’®

Mewarb' (no-°) (like 3HaTb) (+ dat.)
to hinder (someone)

mew(6)x bag, sack

MYXWK gen. MyXuka peasant
man (orig. dim of my» ‘man’)

Huuero He nogénaewb there'’s
nothing one can do (idiom)

Hora pl. Horu (dim HéXKa) leg,
foot

Hy well

o6naeTy’ 061Ky, o6uauwb (+ acc.)
(o6uxaTsb' like 3HaTb) to offend,
hurt

otaaBaTh' (like paBéTb) to give up
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otaare® (like gatb) to give away

oTkasbiBaTbeA' (like 3HaTb) (+ inf)
(oTka3arbcA® OTKaXYCb,
oTKaxeuwbes) to refuse

oxo6tHo willingly

neyb (f) gen.pl. neyén (dim néuxa)
stove

nepeHo4eBaTh’ (HOYEBATL') Nepe-
HOYYI0, NepeHoydyellb to
spend the night

nécHA gen.pl. néceH song

nopA (+ acc.) under (motion)

NOAHATL® NOAHUMY, NOAHUMELWb
(nogHumare' like 3xaTw) to lift,
pick up

néi! (imper of nery') sing!

MOMOXATL® NONOXY, NONOKULWbL
(xnacTb' knagy, knagéwb)
(+ acc.) to put

NOCTY4aTb® NOCTY4Y, NOCTY4MLLb
(cTynaTn) (B + acc.) to knock (at)

npuiATHce® (+ dat. of person + inf)
like npuitT (NpuxoaUTLEA' like

COMPREHENSION EXERCISE 25/4

npuxoguTb) to be forced to

npuwnéch see NPUATACL®

NYCTATL® Nyulyy, NycTuib (+ acc.)
(nyckarb' like 3aHaTb) to let, per-
mit; to let infout

cecTpa pl. cécTpbl cecTép
cécTtpam céctpamu cécrpax
sister

crakaH glass, tumbler

CXBaTHUTL® (+ acc. 3a + acc.)
cxBavy, CXBATUWb (XBaTaTh' O
cxBaTbiBaTh' both like 3HaTh)
to seize (someone by some-
thing)

TécHo crowded; tight

ToBapuu comrade, friend

TyT here (= 3gechb)

yxo pl. ywu (dim ywxo pl. ywku)
ear

X035iMH pl. x035ieBa gen.pl.
xo3sieB host, owner, master

Note the diminutives in this well-known Russian folk tale ‘The Fox and
the Rolling-Pin’ (or, literally, ‘The Little Fox and the Little Rolling-Pin’).

1 The rules of peasant hospitality allow travellers to ask for a bed for the
night at the first house they come to. However, the fox is not a very wel-
come guest. How does the peasant try to turn the fox away?

2 How does she counter this objection?

3 If a guest loses something, the host has to make good the loss. How

does the fox acquire a hen?
4 What happens to the hen?
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5 What does the fox want for the goose and what does she get?
6 How does the surreal conversation in the burrow under the tree-stump
lead to punishment for the fox?

Wna nuchuxka*® no aopdéxke, Hawna ckanouky'. MogHana eé mu
nowna panbwe. Mpuuwna B gepéBHIO U NOCTy4ana B ABepb NépBOM
n3bbi:

— CTYK=CTyK-CTyK*!

— K16 ram?

— §1, nuciuKa-cecTpu4Ka’, NyCTUTe RePeHO4EeBAaTb.

— Y Hac n' 6e3 Te65 TécHo.

— fa' A He noTecHId' Bac: cama NAry Ha nNaBouKy’, XBOCTMK' noA
NAaBOUKY, CKANouKy nog néuxy.

Eé nycTtianu.

OHa nerna cama Ha NaBo4Ky, XBOCTUK NoA NABOYKY, CKANouKy noa
néuxy.

P&HO YyTPOM nMcH4YKa BCTana, COXINa' CBOI CKANO4YKY, a NOTOM
cnpocwna:

— Fpe e mMosi ckanouxa? flaBaiTe MHe 3a Heé Kypouky*!

Myxuik - aénatb Héuero! - 6T4an eh 3a CKanouky Kypouky. Baana
NINCHYKA KYPOUKY, MAET U NOET:

- lina nuchyka no gopoxxe,
Hawna ckanouky.
3a ckanouky B3Ana Kypouky!

Mpuwna oHa B Apyryio AepéBHIO:

— CTyK-CTYK-CTYK!

— K16 Tam?

- f1, NuCAYKa-cecTpUYKa, NyCTUTE NepeHo4eBAaTb.

— Y Hac u 6e3 Teb6s TécHo.

— [Na 8 He NOTeCHId Bac: cama@ NAry Ha NaBovKy, XBOCTMK nopf
NAaBoOYKY, KYPO4KY Nofa néuky.

Eé nyctanu.

JNlucnuka nerna cama Ha NaBouYKy, XBOCTUK NOA NABOYKY, KYPOUKYy
noA néuxy.

PAHO YTPOM NMUCH4YKa NOTUXOHbKY' BCTANa, CXBaTWNa Kypouky,
cbéna, a NoTOM U roBOPHT:

- 'ae xe Mosi Kypouka? [laBaiTe MHe 3a Heé rycouky*!
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Huyeré He nogénaewb, NPUWNGCH XO35IMHY OTRATbL €i 38 KYPO4KY

rycouky. Baana nucnuxa rycouky, Maér u noer:
- Wna nucihuka no gopoxke,
Hawné ckanouky,
3a ckanouky B3aNa Kypouky,
3a KypouKy B3ana rycouxy!

Mpuwna oHa Bé4epom B TPETbIO AepéBHIO:

- CTyk-cTyK-cTyK!

— K16 Tam?

— §1, nuchuka-cecTpiukal MycTiTe nepeHoYeBaTDb!

— Y Hac u 6e3 Te65 TécHo.

— A A He NOTEeCHI® Bac: CaMa NAry Ha NaBoYKy, XBOCTMK nof
NABOYKY, MyCO4Ky nofg néuky.

Eé nyctiunu.

OHa nerna cama Ha NABOYKY, XBOCTMK NOA NABOYKY, MyCo4Ky noj
néuxy. YTpOM NuchuKa BCKOYNNa, CXBATANA ryCouKY, Chéna, NoTéMm n
rOBOPWT:

— A rge xe Mosi rycouka? [lasanTe mHe 3a Heé féBouKy!

A MyXuKy AéBOYKY XANKO oTaaBaTh. Monoxun O6H B mewok
6onbuyio cobaky u 6taan nucé:

— Bepu, nuca', nésouxy!

BoT nuca B3sna mewok, Builna Ha 4OpoOry U roBopuT:

— AéBouka, noi* nécHu!

A cobaka B mewké 3apblyana‘!

Jincuka ucnyranacb, 6pécuna mewoék, nobexana.

TyT co6aKa BLICKO4MIIA M3 MeLKa — U 3a Hew!

Jluca ot cobakn 6exana-6exana ga nog neHéxk' B HOpY* 3abexana.
CHAOWT TaM U rOBOPMKT:

— Yuiku mon, ywku! Yté Bbl génann?

— Mbi BCé cnywanmu.

— A Bbl, HOXKMW, 4TO aénanu?

— Mbi BCé 6exanu.

— A Bbl, rnasku?

— Mbi BCé rnagénu.

— A Tbl, xB6CT*?

— A 2 BCcé mewan 1e6é 6exarnb.
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— A, o1 Bcé mewan! Hy noctén xe', B6T 8 nokaxy Tebe'!l — N
BbICyHYna‘ xBOCT U3 Hopb!: — Ewb erd, cobéaxa!
Tyr cobdka cxBatina nucmyy 3a xBOCT, BbiTaujuna® H3 HoOpbl ¥

Ha4ana eé Tep3arTb‘!

*Extra Vocabulary for Comprehension Exercise

BBICYHYTb® to thrust out

BBITAWMTL® to drag out (Bbl +
TawuTb 20.4 + 20.2)

rycouka (dim from rycsins coll)
little goose

Aa (coll) (30.4) and/but

3apbIvaTe® to start growling

Kypmua (dim xypouka) hen

naska (dim naBo4ka) bench in
peasant hut

nncé pl. nucbl fox

nucrhuka-cectpruka little fox-little
sister (standard rhyming name
for the fox in folk tales)

nucuya (dim nuciuka) fox, vixen

Hopa burrow; lair

n(e)ub (m) (dim neH(é)x) tree
stump

EXERCISE 25/5
REVISION OF LESSONS 21-25

B6T 51 nokaxy Te6é! I'll show you!

nocTém xe hang on a moment

NOTECHWTL® (+ acc.) to constrict
(someone); to get in (someone’s)
way

noTuxOHbKYy (coll) noiselessly
(dim. from Thxo ‘quiet’)

ckanka (dim ckanouxa) little
rolling-pin (for rolling pastry)

coxrna burnt
past of exeub® (+ acc.) to burn
(something)

CTYK-CTYK-CTYK knock-knock-
knock

Tep3atb' to pull about, torment

XBOCT talil

Put the words in brackets in the correct form and translate:

1 3a wectb AgHeW mbl nobbiBanM B (wectb ropoAaés). 2 Mol
pa3roBapuBanu ¢ (Tpu pycckux cTyaéHTa). 3 fl Bam fam He 66nblue
(yetbipe génnapa). 4 Mbi 6yaem B MNetepbypre (ogHa Heaéns).

Translate:

5 She loves only herself. 6 They are in their hotel room. 7 We have come
to Russia in order to speak Russian. 8 | want him to apologize. 9 She is
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here alone. 10 They have three children. 11 There are four of us. 12
| don't know anybody in Irkutsk. 13 She doesn't understand a single word.
14 There's no one to ask (p). 15 There was no one for her to talk to (i).

Translate the English into Russian and Russiar into English:

A: Mitctep CMHT, Mbl C XX€HOW XOTIHM Bac NPUrnacuTb K ce6é Aomoun.
B: With pleasure.

A: Bbl cMéXeTe NPUHTK NOCNEe3aBTpa, B NATHUYY?

B: Unfortunately, | can't. | shall be in Kiev for three days.

A: Torpa npuxogure aoBagLarTb ceabMoro.

B: On that day I'm busy.

A: A Tpupyaroro?

B: | think | have no meetings (BcTpéua) at all after the twenty-ninth.

A: MNpekpacHo. Mbi Bac Xgém Tpuauaroro, nécne cemu 4acos.
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YPOK ABAAUATb WECTb

INDEFINITE PRONOUNS;
WORD ORDER,;
WRITING LETTERS

26.1 Useful Expressions

Kr6-Hubygb 3sonnun? Did anyone ring?
Kr6-T10 3BoHMA. Someone rang.
OHa ywna kyaa-to. She's gone off somewhere.

PacckaxuTte 4T6-HubyAb 0 ce6é. Tell me something about yourself.

26.2 Someone KT6-TO

Kr6-to ‘someone’ means someone definite, though the speaker may not
know who. It is declined like xT6:

KT6-TO CTY4UT B ABEpb. Someone is knocking at the door.
f1 BAgen xoroé-ro. | saw someone.
26.3 Anyone KT6-HHM6yAab

Kré6-Hubyab ‘anyone’ means that no specific person is meant:

Ecnu xT6-HnMbyab NpNAET, If anyone comes, say I'm out.
CKaX1, YTO MEH$ HeT.
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For most uses of someone/anyone, English and Russian usage coincide:

Kr6-T0 npuwén. Someone has come.
Ecnm Tbi KOMY-HUGYAL ckéaxews, If you tell anyone, I'll divorce you.
fA ¢ T066i pa3sefychb.

But note the following differences:

(1) The distinction between definite person (-ro) and no specific person
(-Hubyap) tends to be stricter than in English, so an English sentence such as
‘If someone rings, tell them I'm out’ should be Ecnu Kk16-uubyab no3soHiT
if you do not know who is going to ring. This means that future and imper-
ative sentences will nearly always have -Hnbyapb.

Cnpoc#te Koré-Hubyab. Ask someone (I have no specific
person in mind).

(2) When English ‘anyone’ means ‘no one’, i.e. in negative sentences,
forms of the Russian word HUKTé (‘no one’, ‘nobody’ 24.6) are used:

| don’t know anyone. A HUKOro He 3naw (= I know no one).
Don't tell anyone. He roBopiTe HuUKomy
(= Tell no one). (See Lesson 24.)

26.4 Somewhere, Anywhere, Sometime, Anytime etc.

The rules for other -To and -Hu6yAb words are exactly the same:

something 4r6-To anything 4T6-HUGYAL

somewhere rpé-To anywhere rpé-Hubygb

somehow Kak-To anyhow kak-Hubyab

(to) somewhere Kyaa-To (to) anywhere Kypa-uubygb

sometime xorga-to anytime korga-Hubyab

for some reason noyemy-To for any reason nouemy-Hnbyanb

A Bac raé-to suaen. I've seen you somewhere (somewhere
specific, though | can't remember
where).

Ecnu Bbl 6ygete koraa-Hubyab |If you are ever (anytime) in Moscow,

B MockBé, no3BOHNTE HaM. telephone us.
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OH Kyaa-To ywén. He's gone off somewhere.
DaBaiite noéaem Kyaa-umbyab. Let's go somewhere (| have nowhere
specific in mind).

OHa yT6-TO KYyNWna. She’s bought something.

OHa 4T6-HMbyAabL Kynuna? Has she bought anything/something?
OHa Huyero He kynwna. She hasn't bought anything.

OHI HUKYIA He XOAUNN. They didn't go anywhere.

26.5 Kakou-To/kakon-Hubyab

Notice also the adjectives kakén-To ‘some (or other)’, ‘some kind of' and
KaKkoi-uubyap ‘any’, ‘any kind of':

Bam 3BOHWNa KaKas-1o Some woman rang you.
WEHIWMHA.

On wwer kakyo-Hubyas pabéty. He's looking for any kind of job.

Mbi Halgém kakylo-Hubyab We'll find some kind of hotel.
rocTMHMUy.

EXERCISE 26/1

Translate the words in brackets:

1 Ona kynuna (something). 2 Bbl Kyniunu (anything)? 3 Mbl He Kynwnu
(anything). 4 PacckaxuTe Ham (something) o x#h3uu B Cubnpu. 5 Ecnn
(anybody) no3BOHMT, ckaxiTe, 4TO A 6yay nécne cemn. 6 OHA ywna
(somewhere) ¢ (some) monogbiM YenoBékom. 7 (For some reason) oHa
He MOxeT npuinTi. 8 Bbi Xunu (ever/at any time) B gepésxe?

26.6 Rules of Thumb for ‘Some-/Any-’ Words

(a) -To is ‘some’.

(b) -HubYAb is ‘any’.

(c) Use -umbygp for ‘some’ in sentences about the future, in orders and
questions.

(d) Use HUKTO/HMuTO/HMraé (24.6) etc. for ‘any’ in negative sentences.
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Key examples:

K16-TO Bac nuer. Someone is locking for you.
Bbl Kyninu 4T6-Hubyab? Have you bought anything?
Cnpocure koré-Hubyan. Ask someone.

Mbi HUKOrd He 3Haem. We don't know anyone.

26.7 EXTRA: -nu60o and xoée-

There is another suffix -nu60o, which is similar to -Hu6yab but implies
even more unrestricted choice:

Ecnn Bam ut6-nm60o HYXHO . .. If you need anything (whatever) . . .

It is also a little more formal than -HW6ygw so it is not common in conver-
sation.
Note also the prefix kée-, which generally has a distributive meaning:

kbe-rgé  in several places/here and there
k6e-kT6  a number of people (declines like kT6)
xbée-kypa to several places

K6e-utd certain things (declines like 4Té)

Kée-rge nexan cHer. Snow lay here and there.
Koée-komy (dat.) $70 He A number of people won't like this.
NOHPABUTCA.

Prepositions with k6e-kT6 and k6e-4ré generally come between the two

parts:

OHa yxé k6e ¢ kem She's already met a few people.
nosHakoMunaco.

However, k6e- can also be an equivalent of -To, but with the extra nuance
that the speaker is concealing the identity of the person, thing or place.
So k6e-kT6 can mean ‘someone’ in the sense ‘a certain person whom | am
not naming’. 1 NpuBé3 ek k6e-4To ‘I've brought her something (which I'm
not naming)’; A nay kée-kKyaa ‘I'm going to a certain place’ (a euphemism
for the toilet).
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Note that k6e-kak means ‘badly’, ‘sloppily’ or ‘with difficulty’, not ‘in
several ways’/‘in a certain way’: On Bcé génaer kde-xkak ‘He does
everything sloppily.’ Mpo6aBnsiemca k6e-kak ‘We manage to get by’
(30.5).

26.8 Word Order

You will have noticed that Russian word order is very flexible. The end-
ings of words show the relationships between parts of the sentence so
these parts can go in almost any order without causing misunderstandings.
The basic rule for written Russian is that new information (or emphasized
information) comes at the end of the sentence.

3aecb 6bin Baca. Vasia was here (emphasis on Vasia).

OH cBO6OQHO rOBOPAT NO-PYCCKM M no-Heméuku. He speaks fluent
Russian and German (empbhasis on the languages, not the fluency).

On roBopwuT no-pycckm c8o66aHo. He speaks Russian fluently (emphasis
on the fluency).

B anpéne mbl 6binu B Coun. In April we were in Sochi (emphasis on
where). B C64n mbi 661nn B anpéne (emphasis on when).

As general rules, note that unemphasized time and place expressions come
first in the sentence and that unemphasized adverbs come before the verb.
For the beginner in Russian there is nothing very important to remem-
ber about Russian word order — other than the fact that it is very flexible.
However, it is worth noting that some things which are complicated in
English are simpler in Russian because of this flexibility. An English sen-
tence such as ‘It was Tolstoi who wrote Resurrection’ (emphasizing
‘Tolstoi’) can be in Russian «BockpecéHue» Hanucan Toncron.

EXERCISE 26/2

Translate, paying attention to the word order:

1 Some woman rang you (fam) (emphasis on ‘some woman’). 2 She
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bought something (emphasis on ‘bought’). 3 There are no bananas in
Moscow (emphasis on ‘no bananas’). 4 There was a Russian book lying
(nexarnb) on the table (emphasis on ‘Russian book’). 5 It was Mary who
brought the book (emphasis on ‘Mary'). 6 I'll phone you (fam) tomorrow
(main emphasis on ‘tomorrow’, some emphasis on ‘phone’). 7 I'll phone
Vadim tomorrow (emphasis on ‘Vadim’).

26.9 EXTRA: Word Order in Speech

Different rules apply in informal conversation, where intonation and stress
play important roles. For example, important information is likely to come
first and to be pronounced with extra emphasis:

TepnéTb He Mory korpa pyraiorca! ‘| can’t stand people swearing!’

26.10 Russian Addresses

A Russian address (4apec pl. agpeca) runs backwards (from a western
point of view), starting with the town and ending with the name of the resi-
dent. Here is an example:

Mocksa 127436 (Moscow + six-figure postcode)

yn. Hosaropos (ynuua ‘Street of the Innovators’)

A. 35, xopn. 2, k.. 236 (a6m ‘house’ 35, képnyc ‘block’ 2,
xsaprupa ‘flat’ 236, which can also
be written 35/2/236)

CmupHoBy B.C. (to Mr V. S. Smimov - dative case)

Most city dwellers live in blocks of flats. The street number, 35 in the
example above, may cover several buildings one behind the other, each of
which is called a képnyc. Blocks of flats are often built round an open
space called a gBép ‘yard’, which may contain benches, a children’s play-
ground, trees, a kindergarten and sometimes a parking lot. The entrances
(nogwéapn ‘porch’, ‘entrance’) to the blocks are usually on the gB6p side
of the building, not on the street.
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26.11 Writing Letters

In English we begin ‘Dear . . .’, whether writing to a friend or the tax
inspector. In Russian, the greeting depends on the degree of formality. If
you are writing to someone you call Tbl, you can use:

Ropordi (‘Dear’) Bans!
or  [oporas Mawa!
or  3ppascrey#, BaHsa/Muwal

The ending of the letter can be Llenyio Te6si (‘I kiss you’), O6HUMaI0 Te6st
(‘l embrace you’), flo cBuganua or flo cképou BcTpéun (‘See you soon’).
If writing to someone you call Bbl, use yBaxaembii ‘respected’:

Ysaxaembiit Nérp UsanoBuu!
YBaxéaeman Mapus BnagumuposHa!l

An even more honorific form of address is MHOroyBaxaembi ‘much
respected’:

MuéroyBaxaemsiit npocgéccop MupuaHos!

The ending of the letter should be:

" C yBaxéHuem (‘With respect’)

26.12 Vocabulary

3popoésbe health
3HakOman (f adj) female acquain-

appec pl. agpeca address
armochépa atmosphere

secénbiit cheerful, jolly

BOo3Bpawéxue return

racTpénm (f.pl.) gen.pl. ractpénen
(theatre) tour (‘guest roles’)

Aépeso pl. aepéBba gen.pl.
Aepésves tree

Aérckan nnowaaka children's
playground

3acténbe party (round a table,
with food and drink)

tance

3HakOMmbIK (M adj) male acquain-
tance

3Hak6mcTBO acquaintanceship,
first meeting

xa4énu (pl.) gen.pl. kayéne# swings

kée-kakue certain, a number of
(26.7)

kpénko firmly, strongly

martepuan material
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mbicnb (f) thought

HaUWOHANbHBbIA national

HeOXMAAHHbIA unexpected

HeCMOTpS Ha T, 4T in spite of
the fact that

HoBorogumin New Year (adj)

OKa3aTbCA® OKaXyChb,
oKaxelwbcn (0OKa3biBaTbCA'
like 3HaTb) to find oneself; to
turn out

ocl6bin special

OTNWUYHbIA excellent

oTbé3p departure

nevansb (f) sadness

noBTOPATH' (like 3HaTDb)
(noBTOPKUTL® NOBTOPIO,
nosTopuiub) (+acc.) to repeat

nosapaBnéxue greeting,
congratulation

nokonéxwue generation

MNOHPABUTLCA® tO please
KHWra MHe NOHpasmnacb
| liked the book

nocenuTbLCA® NOCEeNioch,
nocenuwbca (nocensitben' like
3HaTtb) to settle, take up resi-
dence

npéxpe Bcerd first of all, primarily

NPUCTYNATL® NPUCTYNNIO,
npucTynuub (NPUCTYNAaTs' like
3HaTb) (K +dat.) to get down to,
to start on

npuBér greetings (informal usage)

NATHITaXHbIA five-floor

pab6dra Hap (+ inst.) work on
something

cepeguHa middle

ckaménka gen.pl. ckaméex bench
(dim. of ckambs ‘bench’)

cobuparbcs' (+ inf) to intend to

cobparb’® cobepy, cobepéwb
(co6upars' like 3HaTb) to gather

cTapuk old man

crapywka old woman (dim 25.2)

crTatbs article

cyacTtbe happiness, luck

Tak 4Td SO, so that

16, 4té the fact that

TPYA gen.sg Tpyaa work

yBaxaembii respected

yBaxéHnue respect

yAuBnéHHo with surprise

yawensaTbeR' (like 3anarb) (+ dat.)
(yAMBRTbLCS® yAMBRIOCD,
yauBMiubes) to be surprised (at)

yneibka gen.pl. ynsibok smile

ypos(e)Hb (m) level

UenoBarTL' uenyio, yenyews (no-°)
to kiss

4yT6-nub0 anything whatever (26.7)

WYMHBIA NOiSy
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26.13 MNMucbmo, 3anncka, Noappasnénue

YBaxaembiit npodpéccop Hukugopos!

WasunuTe 3a 76, 4TO A TaK AONro He nucana. A cobupanacsb
Hanucatb Bam cpasy xe noécne Bo3spauwiéHun u3 Mockssi, HO gen
6110 CNULWKOM MHOrO.

Ha npéwnoit Hegéne A npountana Bawy npexpacHylo KHAry o
Bonbwom Teatpe. OHa MHe 6ueHb NOHpaBUNAach.

Yépes napy Hepénb nécne Bo3BpawéHun B Bpucronb A
no3soHUNa B Haw HayuMoHANDbHbIA TeaTp U rosopuna c Bawen
3HakOmon. OHA cka3ana, YT kde-xakue matepuann: gns Bac oHa yxé
cobpana, Tak 4T, koraa Boi 6yaete B JIoHgoHe B aBrycre, Bbl
cméXeTe Cpa3y NPUCTYNUTL K pabdTe Hap cTaTbél O racTponax
Bonbwoéro Tearpa 8 AHrnum.

Ecnu HUYTO He noMewderT, TO Mbl ¢ PYapAoOM CHOBA OKAXEMCA B
MockBé raé-To B cepepiiHe uiona. Ecnu s cmory Bam 4ém-Hubyab
noMoYb (4T6-To NepenaThb oT Baweit 3Hak6MOK UnKu 4T6-nNN6O ewe),,
3BOHWTE MHeE.

Ewé pa3 cnacv60 3a OTIN4HYIO KHWTY.

Bcer6é Bam g66poro*.
C yBaxxéHuem
Bapb6apa Noéyn

*Best wishes (short for f1 xenao Bam Bceré a66poro (gen.) ‘I wish to
you all good’).

3anucka (A Note)

BPoporas mosi AnHywika!

MpuBéT Te6é n3 Napnxa. 3qecb CTONLKO UHTEPECHOTO, YTO
Héxorga NUCaTb NCbMa. Sl BepHYCb B 4eTBEpr, NOcne WwecTn.
Mpuxoaw B rocTu, A Te6é BCE pacckaxy.

Lienyio kpénko,

1Opa
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HoBoroanee noagpaenéxue (New Year Greetings)

Yeaxaembii Métp UBaHoBUY!

MycTb nevanu octanytca B npoéwnom rogy. Mycts B Bawem géme
nocenuirca cuacrtbe! XXenaio Bam Becénoro 3acTénba, ynsibok,
papocTu, 3g0p6Bba. XXenaio Bam ycnéxos B XXU3HM U B TPyAE.
Xenéaio Bam Toré, 4té Bbl xenéderte cebé.

C ysaxéHuem

Epa AHTOHOBa

Note that in letters (a) the first line is positioned towards the middle of the
page, (b) the name is followed by an exclamation mark, and (c) all forms
of Bl are written with a capital letter.

EXERCISE 26/3
Translate:

Note the word order: in eleven cases the subject (noun in the nominative
case) comes after the verb (see 26.8).

Asdp (‘The Courtyard’ — see 26.10)

Bonégs n Mdpu Bownik Bo ABOP NATHITAXHOrO A0ma. XoTA
WYMHbIK NpocnéxT 6bin Heganeko, BO ABOPé 6610 TUXO, pocni
Gonbune cTapble AepéBbA, a B CAMOM UEHTpe 6bina aérckan
nnouwaaka ¢ ka4énamu. Ha ckaménkax cugénu cTapuku U CTapyiku,
népep HAMKU Urpanu géTm.

- 3ppaBcTByiiTe! 3npaBcTByitTe - NOBTOPSin Bonogs.

— Tol Bcex 3echb 3Haewb? - yauBnéHHo cnpocwna Mapw.

— KonéuHo. f1 Begb Bbipoc B ToM ABOPE. B cTapbix MOCKOBCKMNX
AoMax ocoban atmochépa. B HUX MHOrga XuBYT ABa-TPU NOKONEHUA.
BOT 8T cTapywku 3Hann moux 4éayuwky u 6abywky, Bugenn, kak
poc MmO nana xak poc s, Kak pocna mos cectpa Mawa. 3aecb
NPOLWINA UX XXM3Hb. U OHKM NIOGAT M 3TOT AOM, ¥ BCeX, KTO B HEM XUBET.
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COMPREHENSION EXERCISE 26/4

1 Where exactly did Vera Petrishcheva and Barbara Pope meet?

2 Y meHsi BO3HMKNA MbiCNb . . . What is Vera's idea?

3 What two reasons does she give for considering this idea realistic?
4 What does she want Mrs Pope to do?

3apascrByiiTe,
yBaxéaeman muccuc Méyn!

He yanBnsiitecb, NOXAaNyAcTa, MOEMY HEOXMUOAHHOMY NUCbMY,
HEeCMOTpS Ha TO, 4TO CO AHA HAWero 3HaKOMCTBa YXé npownd
BOcemb mécsiyes.

Aéno B TOM, 4T6' TONLKO Bbl CMOXETE NOMOYL MHE U MOUM
APY3bsiM. H6 AnsA Havana A HAaNOGMHIO HeMHOro o ce6é.

MeHnsi 30ByT Bépa. 1 n3 ropoga MunyciHcka. Toré MmaneHbkoro
NPOBUHLUMANBLHOro' cU6MpPCKOro ropogka‘, rae Bbi CO CBOUM MYXXeMm
6511M B KOMaHAupOBKe B Mae npéwnoro réofa.

A1 64yeHb coxanéio, 4T6 TO0 NMCbMO A He Hanucana cpasy nécne
Bawero oTbé3ga, HO, KaK y Hac roBopsT, «Jlyywe né3xe’, yem
HUKOraa».

Nécne 3anak6mcTea ¢ Bamu B Hawem My3ée y meHsi BO3HUKNa'
MbICNb, KOTOpas He NokuAana' MeHs yxé Hukorpa. OHa
3aKnioNaeTca’ B TOM, 4T A XO4Y Kak-TO No6nxKe NO3HaAKOMUTLCA C
Béweit cTpaHOMH, Cc € 0OLIYaAMK’ U NoAbLMA.

Tenépb 310 cTano 66nee peanbHo', yem paHbuie. HaBépHoe, 310
CBAi3aHO' npéxae Bcero ¢ 6TTenenbio’ B NONUTAYECKUX' U
KYNbTYPHbIX' OTHOWEHUAX' MéX QY HALIMMKM CTPAHaMM, a, KpOMe Toro,
Al NOCTYNANAa B UHCTUTYT, rAe A Hayana 3aHUMAaTLCA aHrNMUACKNUM
A3bIKOM, KOTOPbLIW NpenofaéTca’ Ha Hennoxom' ypoBHe.

MNo3Ttomy s 6bi XO0TéNAa, 4T66bI Bbl NOMOrs MHE CBA3ATLCA' C KéM-
HU6yab U3 yHusepcutéra B Bpuctone, KTé uHTepecyertca uctopuei
Cunbupm.

Ecnu A cMory 4ém-Hnbyas nomoun Bam, 6yay 64eHb paga.

C HetepnéHuem' XAy Bawero nucbma.
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Moit agpec:

660022 r. KpacHosipck,
yn. Abakanckas 33/2/315
Netpiwesoit Bépe

WU3BuHiTe 32 6ecnoKOKCTBO.
C yBaxxéHuem
Bépa

‘Extra Vocabulary

BO3HUKHYTbL® past BO3HMK,
BO3HMKNA to arise
Yy MeHs5 BO3HWHKN1a MbICIb
| had an idea
ropog(6)k small town (dim 25.2)
Aéno B TOM, 4Td the thing is that
3aKII04ATLCA' (B + prep.) to consist
of, to be
3HaKOMCcTBO acquaintance with,
first meeting
KynbTYpHbI# cultural
Hennoxoi (adj) not bad
HeTtepnénmMe impatience
C HeTepnéHuem impatiently
obbivaih custom
oTHOowéHue relation

orrenens (f) thaw
no6nmxe (comp of 6niuakui 18.3)
a bit closer
nokupaartb' to leave
nonuThuyeckmni political
néaxe later (comp of néagHo)
npenogaBarbcs’ to be taught
NPOBUHUMANDBHBLIA provincial
papa (f adj - 29.7) glad
peanbHo realistic
CBA3ATLCA® C (+ inst.) to make
contact with
CB$i3aHo ¢ (+ inst.) connected
with
coxanérb' to regret
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27

YPOK HOMEP ABAALATb CEMb

PARTICIPLES:
TYPES AND STRESS

27.1 Key Examples

Bcé 6ypner cgaénano. Everything will be done.

Bce 6unérbl npégaHbl. All the tickets have been sold.
Mbi 661N1 yauBneHs!. We were surprised.

370 mécro 3aHATO? Is this seat occupied?

27.2 Participles'

In Russian, there are six other verbal forms which you need to know, or at
least to recognize, if you want to read Russian. These six forms are differ-
ent types of participle', that is, verb forms which have some of the features
of adjectives or adverbs. Equivalent participles in English are ‘murdered’,
‘exhausted’, ‘sitting’ in ‘Was Stalin murdered?’, ‘Exhausted by participles,
I needed a large whisky’, ‘I know the girl sitting in the corner’. Four
types of Russian participles are verbal adjectives, dealt with in this lesson
and in Lesson 29. Two are verbal adverbs, dealt with in Lesson 28.

The most important of these participles is the past passive participle
(PPP), corresponding to ‘done’, ‘exhausted’ etc. in English.
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27.3 Past Passive Participle (PPP) or Past Passive Verbal Adjective

Bcé 6yaer caénaHo. Everything will be done.

The participle caénano ‘done’ is from caénate® ‘to do’. The neuter ending
-Ho agrees with the subject Bc&. The linking verb is always a form of
6bITb ‘to be’.

These participles are quite common, though more so in bookish style.
They correspond to ‘murdered’, ‘surprised’ in such sentences as ‘Stalin
was murdered’ and ‘He was very surprised’. They are formed only from
transitive' verbs (i.e. verbs which can be followed by a noun in the
accusative case) and normally only from perfective verbs (since PPPs
denote completed actions).

27.4 Formation of Past Passive Participles (PPPs)

There are three categories, based on the endings of the infinitive. Under
each category, note that there are two separate rules to remember, namely
(a) how to form the participle, and (b) where to put the stress.

(1) Fairly Simple: -atb-type Verbs

(a) Ending. If the verb ends -atb, take off the Tb and add -u (m)/-na(f)/
-Ho(n)/-Hbi (pl.) It doesn’t matter what the future conjugation* of the verb
is or how irregular it is. So:

AaTh ‘to give' has the PPP: nan/gana/gané/pans ‘given’

(b) Stress. If the verb ends -arb, the stress moves back a syllable. So:

npo4MTaThb ‘to read’ has: npoynTaH/npounTaHa/npounTaHo/
. NpouATaHbl ‘read’

A one-syllable verb such as gatb ‘to give’ always has the stress on the last

vowel, so the endings are gaH, gaHa, gaHd, AaHsl ‘given’. Where the

stress moves back a syllable on to a prefix, the stress is often on the ending

in the feminine form: 6TaaH, oTAaHA, 6TAAHO, 6TAAMBI ‘given back’.
Common phrases with PPPs ending -aH/-aHa/-aHo/-aHbl:
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caénare® ‘to do’

Bcé caénano. Everything's done.
Bbyaer caénano. (It)'ll be done.

nokasarb® ‘to show’

®dunbm 6yaeT nokasax 3asrpa. The film will be shown tomorrow.
npogaTb® ‘to sell’

Bce 6unétbi npéaaHsbl. All the tickets have been (are) sold.

Note that the missing present tense form of 6biTb ‘to be’ can correspond to
the English perfect tense ‘has/have been’, as in the last example.

(2) Trickier: -utb and -tTu Verbs (and -erb verbs of Type 2, i.e. with
conjugation -0, -ullib)

(a) Ending. To find the PPP of these verbs, you need to know the first
person a (‘') form of the future conjugation. Take off the -y or -to and add
-eH or -€H, depending on the stress. Examples:

o61naeTsb 'to offend’ a 06Mxy, PPP: o6ixen ‘offended’

npurnacTb 'to invite' A npurnawy, PPP: npurnawén ‘invited’
npegcTasuTb ‘to present’ 8 npegctasnio, PPP: npegcraesnen ‘presented’
npuBecT# ‘to bring’ a npusegy, PPP: npusegéx ‘brought’

(b) Stress. If the verb is stressed on the stem (i.e. not on the -uTb), the
stress is on the stem in all forms, so:

npeacTaBuTb ‘to present’ has npegcrasnex (m), npeacrasnena (f)
npegacrasneHo (n), npeactasnexsl (pl) ‘presented’

If the m form is -eH, the f, n and plural forms are always unstressed ena,
€HO, eHbl.

If the verb has fixed stress on the ending in the future, then the PPP
always ends éH/eHa/end/eHsi:

npurnacuTb ‘to invite’ (A npurnawy, Tbl npurnacuwb), PPP: npurnaweén
‘invited’. The f, n and plural are npurnawexa, npurnawexo6, npurnaeHs!.

Note that if the m form ends -én, the other three endings are always ena,
€HO, eHbl.

If the stress of the future shifts back from the ending to the root, the
stress of the PPP is likely to match the stress of the Tbi form (though there
are exceptions). Examples:
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KYniTb ‘to buy’ (8 Kynmo, Tbl kynuwb). The PPP is xynnen/kynnena/
xynneHo/kynnenbi ‘bought’).
06BABUTL ‘t0 announce' A 06bABNID, Tbl 06bsiBMb, PPP: ob6bsiBnen

‘announced’.
Examples:
Bonpéc 6yaer peluén. The question will be dealt with
(‘solved’, ‘decided’).
BunéTtbi y)xé Kynnembl. The tickets have already been bought.

(3) Easy Ones: Verbs with Unusual Infinitives -0Tb, -yTb, -ATb, -biTb, -€Tb
(if not Type 2)

(a) Endings. Simply take off the soft sign. The four endings are then
-t/Tafrofrel. Example:

3aKkpsiTh ‘to close' PPP: 3akpsiT, 3aKpbiTa, 3aKpbITO, 3aKpbiThi ‘closed’

(b) Stress. Verbs in -biTb have fixed stress on the -bi. Verbs in -6Tb and
-yTb shift the stress to the stem like -aTb verbs (see 1(b) above). Verbs in
-ATb also shift the stress forward, but the feminine form tends to be
stressed on the -a4. Examples:

3aTaHYTH 'to tighten’: PPP 3aTAHyT, 3aTAiHyTa ‘tightened’

npokonéTb 'to pierce’: PPP npokénot, npokdénora ‘pierced’

3aHATH ‘to occupy’: PPP 3aHAT, 3aHATA, 3aHATO, 3aHATLI ‘occupied’, ‘busy’
OTHSATDL ‘t0 take away': PPP 6THAT, OTHATA, OTHATO, OTHATHI ‘taken away’
opéTb ‘to dress’: PPP opéT, oaéra, ogéro, ogérbl ‘dressed’ (B + acc. ‘in’)
OHa 6bina opéra B KpacHoe Mnate.  She was wearing a red dress.

Notice that BsInuTb ‘to drink’ belongs to type 3:

BBINKUT, BbINUTa, BLINUTO, BLINKTDLI ‘drunk’ (of a liquid, not a human)
Buepa 651110 BEINUTO MHOrO. A lot was drunk yesterday.

27.5 Use of PPPs

Pa66Ta cgénana. The work isfhas been done.
Pa6dra 6bina caénana. The work was done.
PabdTa 6yaet caénaxa. The work will be done.
Pa66Ta 6bina 6bi cgénana. The work would be/

would have been done.
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If you want to say who did it, use the instrumental, meaning ‘by’:

Pa66ta 6bina caénana Mawei. The work was done by Masha.
(Mawei is the instrumental case of Mawa.)

27.6 EXTRA: Exceptional Cases

Haiitw ‘to find’, PPP HaligeH, HanneHa, HangeHo, HanaeHs ‘found’ (note
stress). BbIHyAWTb (8 BBIHYXY, Tbl BbiHyAauwb) ‘to force’, PPP
BEIHYXaeH ‘forced’. YBugetb 'to see’, PPP yBapgeH 'seen’. Hauarb ‘to
begin’, PPP nauar, HauaTa, Hauarto, HauaTbl ‘begun’.

27.7 PPPs with -bii-adjective Endings

In dictionaries you will find PPPs given with a long-form adjective end-
ing, i.e. -HHbINA (types 1 and 2 — note the two HH’s) or ~Teil (type 3). For
example HanwcaHHbI# ‘written’ or B3ATbiA ‘taken’. These long forms,
which have all the case endings of an adjective, are used in certain bookish
constructions which you will meet when you read technical books or liter-
ature and newspapers. Examples:

Bo Bcex KHArax, HanucaHHbix (prep. pl.) 9Tum asropom go 39-ro roaa,
€CTb UHTEPECHDbIE XEHLWUHDI.

In all the books written by this author before 1939 there are interesting
women.

In more neutral style, you would say:

Bo BCcex KHUrax, Kotépbie 66inu HanucaHbl STUM ABTOpoM Ao 39-ro
répa, ectb MHTEepécHbIe XEHWMHbI (or Bo BCex KHUrax, kotépbie
Hanucan 3Tor asTop . . .).

These ‘long’ participles replace a clause beginning xoTépbiit ‘which’, just
as in English you can say either ‘all the books written by this author’ or
‘all the books which were written by this author’. Notice that it is easier
and less bookish to use koTépbil + the short participle in Russian; if you
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choose to miss out the koTépbii, then you must use the long participle and
make its adjective ending agree with the noun to which it refers.

BoT nAaTb 6Unéros, KOoTOpPble 651U KYynneHbl BYepa
or B6T nATb 6MnéToB, KynneHHbIX (gen. pl.) BYepa.
Here are five tickets (which were) bought yesterday.

Pa66t1y, korépan 6bina caénana Mawein, aémxeH 6bin caénatb Bana.
The work which was done by Masha should have been done by Vanya.
Paboty, caénannyio (f acc. sg.) Mawei, g6nxeH 6b1n caénatb Bausa.
The work done by Masha should have been done by Vanya.

If you miss out the ‘which’ in the participial clause, then you have to use
the long form of the participle and make it agree in case with the noun to
which it relates (in this instance pa60ry in the accusative).

In bookish style you will also meet constructions in which the long par-
ticiple is placed in front of its noun, often with words inserted between
them, e.g.:

HanwncanHble [lo0cTOéBCKUM B $TO BpéMS POMAHbI CTanmu 64eHb
NONyNApPHbLIMK.

‘The written-by-Dostoevsky-at-this-time novels became very popular’
(i.e. ‘The novels written by Dostoevsky at this time . . .").

B Ha3BaHHbIX KHIUrax MOXXHO HaWTi MHOrO UHTEPECHOro.

In the named books one can find much of interest.

The forms given in section 27.4 above (caénan/a/o/bl etc.) are the ones
you will normally meet and use. Do not mix up the short and long forms
of the participles! In a sentence of the type ‘Something is/was/will be
done’, you must use the short form. For ‘The work is done' it is wrong to
say Pa66ra caénanHas. Correct is Pa66Ta cgénana.

EXERCISE 27/1

Translate:

1 Bcé 6yger caénaxo. 2 Marasuu N'YM 6bin nocTpdeH B
AeBATHAQUATOM BéKe. 3 9TOT poman 6bin Hanican ToncTeiM. 4 HukT6
He 3a6bIT, HMUTO He 3abkiTo (quotation from the poet Bépa Unbep at the
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main Petersburg war cemetery). S ®ecTusann 6b1n opraHnsésaH
cryaéntamu. 6 Mbi 661nu npurnaweHsl Ha Béyep B [lome fpyx6bl.

7 He Bce Bonpdchbl 651nu peuweHbl. 8 Pab6Ta k6HueHa. 9 AnenbciHbl
661nm npuBesenbi u3 Adpuku. 10 B nepegéye (programme) 6yger
paccka3aHo o Xu3Hu B Cubupu. 11 [ise Tpéru Bcex hunbmos,
nokasaHHbix Ha hecTuBane, 661nm KynneHbl amepukaHyamu. 12
MHOrue U3 NPUHATBLIX B MHCTUTYT CTYAEHTOB — MHOCTPAHLbI.

EXERCISE 27/2

Put the correct endings on the words in brackets:

1 ®unbm 6yger (noka3sarb) 3aBTpa The film will be shown tomorrow. 2
Bce mecTa 66 (3aHATDL) All the seats were occupied. 3 Bonpéc yxé
(pewnTb) The matter has already been dealt with. 4 3ToT BONp6C 6bIN
(3aparb) (pycckuit ypHannucer) This question was asked by a Russian
journalist. 5 Mara3uH (3akpwiTb) The shop is closed. 6 Beino (06BABATL),
4T6 KOHLUEPT HAYHETCA B CeMb 4acoB It was announced that the concert
would begin at seven. 7 Baw 3aka3 (npuHsATb) Your order has been
accepted.

EXERCISE 27/3

Say in Russian:

1 All the tickets have been sold. 2 The museums will be closed tomorrow.
3 Is this seat (mécTo) occupied? 4 The tickets will be ordered (3aKka3arb®)
tomorrow. 5 In our shops it is difficult to find (p) books written by modern
Russian writers.

27.8 EXTRA: The Present Passive Participle (or Present Verbal
Adjective)

This participle is very rare. You may find examples if you read scientific
Russian and other texts in ‘bookish’ style. Its meaning is ‘being V-ed’ (V
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being any transitive' verb), e.g. yBamaembi#i ‘being respected’ from
yBaxars ‘to respect’. Here is an example:

OHé yenoBéx, yBaxxaembl Bcému. She is a person who is respected
(being respected) by everybody.

These participles are formed from the first person plural (the mbt form) of
imperfective transitive' verbs by adding the adjective ending -bii:
yBaXaTb' ‘to respect’: Mbl yBaXcaem: yBaxaembli ‘(being) respected’
YUTaTL' ‘to read’: Mbl YuTaAem: yutTaembln ‘(being) ‘read’
OpraHn3oBAaTL/ ‘1o organize’: Mbl OpraHM3yeM: opraHM3yembiin
‘(being) organized’
obcyxgarth' ‘to discuss’: Mbl 06cyxaaem: o6cyxgaemslit ‘being
discussed’

The stress is generally the same as the infinitive:

nobuTb' ‘to love’: Mbl NO6MM: NGMMBLINA ‘(being) loved’

Special cases:

BefombIi ‘being led’ (from BecTh ‘to lead’), HecOMbIN ‘being carried’
(from HecT# 'to carry')

Like past passive participles, present passive participles match the nouns
to which they relate in number, gender and case.

MNpodéccop Mup4aHoOB faBHO 3aHMMAETCA Bonpocamu,
obecyxpaaembimu Ha dToin KoHdepéHuyuu. Professor Mirchanov has long
been concerned with the questions being discussed at this conference.

These participles are sometimes used as adjectives:

Yeaxaeman Nluaun HukondesHa! Respected Lidiia Nikolaevna!
(start of a formal letter — see Lesson 26)

3710 nopApoK AN Moéh NIIOGAMOI CeCTPHUKM.

This is a present for my beloved (‘being loved') little sister.
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EXERCISE 27/4

A text with and without PPPs. Translate:

(a) B cpéay 6b1no 06bAiBNEHO, 4T6 BCe 6UNéTHI Yé npoaaHbl. Mbi
661K G4eHb yauBAEeHbl, NOTOMY 4TO B NUCbMé AupéKTOopa 6bino
HanucaHo, 4Té 6unéTbl ANA Hac 6yAyT KynneHbl B 4eTBEPr.

(b) B cpény obbaBunu, 4T6 Bce 6uNéTbl yxé npoaanu. Mbi 64eHb
YAWBWUNKCb, NOTOMY 4TO B CBOEM NUCbMé AUPEKTOP HANUCan, 4Té

6MnéThbl ANA HaC KYNAT B 4eTBEpr.

27.9 Vocabulary

arénT agent

aKkTép actor

aKTpuca actress

annogupoBars' (3a-°)
annogupyio, annoaupyeub
(+ dat.) to applaud someone

Adpuka Africa

Benuxkobputauua Great Britain

Bér(e)p wind

BK/IIOYUTL® BKIIIOYY, BKJIIOYALWb
(Bxniouare' like 3HaTb) (B
+ acc.) to include (in)

BO3MOXHbIW possible

Bonpéc question

Bnepsble for the first time

BbiGpaTh® BbIGepy, Bbibepeub
(BbIGUPAaTD' like 3HaTDb) (+ acc.)
to choose

BbIHYAUTL® BBIHYXY, BEIHYAULIb
(PPP BBIHYXAEH) (BbIHYXAATD'
like 3HaTh) (+ acc. + inf.) to
force (someone to do something)

BbICKa3aTbCH® BbICKaXyCb
BbICKa)KEWbCH (3a + acc.)

(BbICKA3bIBaTLCA like 3HATL) tO
speak for/in favour of
reHepan general
eAWHCTBEeHHO only
XXypHanucrka gen.pl.
xypHanucTok female journalist
3aparv’ (like garb 12.7) (3apaBarTb
3apalo, 3agaéub) to set, pose
3afnaTb Bonpoéc (+ dat.) to ask
(someone) a question
n3BécTHbIM well-known
UCKIIIONNTL® UCKITIONY,
MCKMIOYMALWb (MCKMIOHATD' like
3HaTtb) + acc. to exclude
KaMnaHua campaign
kuHodpecTuBanb (m) film festival
xopénb (M) gen.sg. kopons king
MexayHapoaHbii international
obnagarb' (like 3HaTb) (+ inst.) to
possess
obecyxaars' (like 3Hathb) (+ acc.)
(o6cyanuTn® 0beyxy,
obecyauwb) to discuss
06BABMTL® 06BABNIO, 06BSIBULIL
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(06bABNATL 06BABNSAIO,
obbaBnsiews) (+ acc.) to
announce

onpéc survey

OpraHu30BaTL’ OpraHuayio,
opraHm3yeus (+ acc.) to
organize

NOKNOHHKUK admirer

npeacTABUMTL® NpeACTABNIO Npea-
cTasmwb (npegcTaBnATy' like
3HaTb) (+ acc. + dat.) to
present something/someone
to someone

npe3naéHT president

npembépa premiere

npembép-MMHUCTP prime minister

NPUHATL® NPUMY, NpAMeLlb past
NMPUHAT, NPUHANA, NPUHANK
(npuHumaTD' like 3HaTb) (+ acc.)
to accept
NPUMHATDL peweéHue to take a
decision

npuobpecTi® npuobpery,
npuobpetéuwb past npuobpén,
npuobpena, -nod, -nn

COMPREHENSION EXERCISE 27/5

«YHecéHHble BETPOM»

(nprobperarn' like 3HaTb)
(+ acc.) to acquire
nporpamMma programme
pa3Bepn@HnHbiA divorced (originally
a PPP)
peanbHbii real, real-life
pe3ynbTar result
B pe3ynbTare (+ gen.) as a
result of
pewénmne decision
cofepxaHue content, contents
cnépuTb' cnépio, cnépuib
(no-°) to argue, dispute
cynep3se3ga superstar
TeaTpanbHbi theatre (adj.)
y44cTBOBaTL' YHACTBYIO, y4acTBY-
ewsb B (+ prep.) to participate in
YAUBUTL® YAUBNIO, YANBULLL
(+ acc.) (yauBnaTb' like 3HaTh)
to surprise (someone)
yHecTw (like HecTit 20.2) (YHOCHTD'
like HocHTb' 20.2) to carry away
YMHOBHMK bureaucrat
yucné number
B uucné (+ gen.) among

1 What is the English name of this film?
2 The film was made in 1939. What reason is suggested for its absence

from Soviet screens until 19907

3 What main principle determines how English or American names are

spelt in Russian transcription?

4 Translate the eight underlined PPPs.
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B 1937 rogy, nocne Tor6 xak 6b110 NPUHATO pelwéHue caénaTb
¢unbm No pomaHy «YHecéHHble BETPOM», aréHT npopatocepa f1dsuga
CénsHuka, Paccen bépasenn, Havan kamnaxuio B AMépuxe —
nokNOHHUKaM poMaHa 6bin 3dgan Bonpac: KTo xe A6MKeH UrpaTtb
CxapnerT n Pérra?

Moawn nepectanu obcyxaaTh peanbHylo ApaMy — poMaH
aHrnuickoro kopons dayapaa Vil c pa3segéHHON amepruKAaHKOM
Yénnec CAmncoH (B pesynbTarte KOTOporo kopons Aurnum 6uin
BEIHY)XAEH OTPéYbCA’ OT npecténa). B kaxagoi cembé 3a 06égom
cnopunm o TOM, uTH, MEXeT 6bITh, Fapn Kynep . . . A écnu Sppon
®nuHH? . . . H6 Knapk Men6n! . . . [leBAHOCTO NATL NPOLEHTOB TeX,
KTO yyactBoBan B onpéce, Ha3Banu Knapka Méibna egHCTBEHHO
BO3MOXHbIM PéTTOM BaTnepom. Ytd kacaercs Ckapnert O’Xapbi —
cOpoK NATb NPOLEHTOB BbicKa3anuch 3a berr [idBuc, koTépan yxé
obnagana ayms «Ockapammn». H6 oHa oTkasanack. CénsHuk Bsibpan
aHrNUACKYIO TeaTPanbHylo akTpucy BusbeH Jin.

®dunbm caénan Busbex Jin cynepaseapndin. B 1943 roay, 4épes
yeTbipe roga nécne npembépbl, BO BPEMA €€ KOHLEPTOB B CéBEpHOMN
Adpuke el annogupoBany aMepMKAHCKKUIA reHepan JitseHxayep n
6puTaHckuii reHepan MoHTromepu.

Ounbm «YHecéHHble BETPOM» 6bin Nokasan Bnepssie B Poccin B
okTA6pé 1990 roaa. Panbwe 6H 661N BKNIOYEH B NPOrpaMmmy ofgHoro
M3 MOCKOBCKMUX MeXQyHapOaAHbiXx KWHO(ecTUBanen, HO noqeuv-'}o
MCKIOYEH B NOCNEQHIOI MUHYTY. HaBépHoe, KAaKIMM-TO YNHOBHUKAM
cogepxaHue punbMa He NOHPABUNOCH.

MNpaBéa noka3sbiBaTb «YHEeCEHHbIX BETPOM» Gb1nn npuobperteHsi y
amepuKAaHCKON KoMnanum «lOHanTeq UHTepHSwHn Nitkueps». Ha
npeMmbépe B kKuHoTearpe «OKTi6pb» hunbm 6biN NpeacTaBNeH
npe3ugénrTom «l0.U.MN.», Tégom TépHepom. Bbino MHOro rocTéi, B
Yyucné KoTopbix — fhxenH PoHAa, U3BECTHLIW aHrNUACKUA akTép BeH
KiHrenu c xeHon, xypHanuctka Kdpon Tdtuep, aéu4b Torgawsero
npembép-MmHIUCTPpa BenukobputaHun.

‘oTpéubca OT npectona to abdicate (‘renounce from throne’)
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28

YPOK HOMEP ABAAQUATb BOCEMb

VERBAL ADVERBS

28.1 Key Examples

Yxops, racure ceer. As you leave, put out the light.
On yweén, He cka3as Hu cnéea.  He left without saying a word.

28.2 Verbal Adverbs (‘Gerunds’)

Russian has two types of verbal adverb (sometimes called ‘gerunds’ in
old-fashioned grammars of Russian). They are fairly common in writing,
and you may occasionally hear one used in conversation.

28.3 Imperfective Verbal Adverb

The basic meaning of this verb form is ‘while doing something’; it gener-
ally corresponds to English verbs with the ending ‘-ing’. So yxogs (from
yxogutb') is ‘while leaving'. As its name tells you, it is formed only from
imperfective verbs. The characteristic ending is -5.

Formation

Take the third person plural form of the present tense (the ou# form), take
off the last two letters and add -s:
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roBOpHTL' ‘to speak’ (OHI rOBOPST) roBop + 5 = roBopsi ‘(while) speaking’
3HaTb' 'to know’ (OHW 3HAIOT) 3Ha + A = 3HaR (while) knowing’
MATA' 'to go' (OHK MAYT) na + A = nas ‘(while) going’

Verbs with the stress pattern of KypiTb: 8 Kypio, Tbl Kypuib (see 4.9)

stress the verbal adverb on the end:

yxoguT' 'to leave’' yxoxy, OHIA yXOANAT: yxo4 + A = yxoms ‘(while) leaving'

If the verb is reflexive', add -cb after the a:

ynbi6aTbes ‘to smile’ oHik ynbibaloTen: ynbiba + A + Cb = ynbi6anch
‘(while) smiling’

Note. Don’t forget the ‘spelling rule’ which says that after r, K, x, X, 4, w,

w, Y you find a instead of s (see 12.11). So:

cnewuTb ‘to hurry’ (oHi cnewdar) cnew + a (not A) = cnewa ‘while hurrying’
YUATbCR ‘1o study’ (8 yyycb, OHW y4aTcs) y4 + a (Not A) + Cb = Yy4achb
‘while studying’

28.4 EXTRA: Exceptions

(a) Verbs ending -aBaTtb, e.g. AaBaTL' ‘to give', keep the -aB- of the infini-
tive in the verbal adverb:

AaBaTb 'to give': paBas ‘while giving' (not gas from oHl péioT)

BCTaBaTb ‘to get up" BeTaBas ‘while getting up' (not BcTaa from oHl
BCTaloT)

(b) Some verbal adverbs are unexpectedly stressed on the stem:

CTOATDH ‘to stand’: cTéa ‘while standing' (preferred to cros)

cupaéTb ‘to sit’: cuan ‘while sitting’ (not cuas)

(c) Some, generally short, verbs have no verbal adverb. The ones to note
are ecTb ‘to eat’, nuTb ‘to drink’ (KA is archaic), nucarb ‘to write', éxarb
‘to travel’ (but see (d) below), verbs ending -HyTb (e.g. TAHYTb ‘to drag’)

(d) There is an alternative ending -yum, which is used with 6bITb: ‘to be":

344



VERBAL ADVERBS

6yayumn ‘being’. Colloquially, this ending can be used with éxare ‘to
travel': 6gyum ‘while travelling’. Mayum ‘while going’ is a colloquial equiva-
lent of ugs.

28.5 Use of Imperfective Verbal Adverbs (IVAs)

Although we suggest the translation ‘while Verb-ing’ (‘while going’ etc.),
the actual translation in context will vary.

Yxopgs, racute cBeT (common notice).

As you leave/When leaving, put out the light.

OHa yynuT cnosa, cTésa Ha ronosé. (ronosa ‘head’)

She learns words standing on her head.

Bo3spauwanch AoMOH, Mbl Nénu pycckue NECHU.

On our way home (While returning home), we sang Russian songs.

The negated IVA (with He) can be translated ‘without V-ing’:

Née3q uaéT 8 XénbcuHky, He 3axons B MetepOypr.

The train goes to Helsinki without calling at St Petersburg.

He goeaxan go ceerogopa, cBepHIUTE HanNpaBo.

Before you reach (Without going as far as) the lights, turn right.

Notice that it is more important to be able to recognize IVAs than to be
able to form them. You can always avoid an IVA by using a clause begin-
ning with xorgé ‘'when’ or some equivalent conjunction:

Yuaco B Mocksé, Uropb xun B Ténnom Crane

means the same as

Korga 61 yunncs B Mocksé, Urops xun 8 Ténnom Créane.
Studying/When he studied/in Moscow, Igor lived in Téplyi Stan.

Basically, the IVA describes an action or state which is simultaneous with

the action expressed by the verb in the main clause. As in English, the sub-

ject of the verbal adverb is the subject of the verb in the main clause, i.e. in

the last example the person studying is the person living in Téplyi Stan.
Common phrases based on verbal adverbs:

cyan no (+ dat.) judging by (cygurs ‘to judge’)
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Cyas no Bawei pamiunuu, Judging by your surname,

Bbl yKpanuHey. you're Ukrainian.
HECMOTPA Ha (+ acc.) despite (not looking at)
Hecmotps Ha nnoxyio norégy, Despite the bad weather,

Mbl NOWINA B NapK. we went to the park.
He roBopsi (yx) o (+ prep.) not to speak of (not talking about)
HauMHan ¢ (+ gen.) beginning with

EXERCISE 28/1

Translate:

1 3wan, yt6 Epa BepHéTCA N63gHO, BAAWM BEINUN cTaKAH BOAKK.

2 Mpoe3xan MAMO TeaTpa, Mbl Y3HANK, 4TO UAET Nbéca «Tpu
cecTpbi». 3 OTAabixast B Kpbimy, M3pu no3HakomMmunach ¢ MHTEPECHLIM
npodéccopom. 4 Mbi winm He cnewad, BpémeHu 66110 MHOTO. 5
3aHumanch Tpu yaca kaxabid geHb, Bondana Beiy4un aHrNWACKKUIA
A3bIK 32 ABa réaa.

28.6 Perfective Verbal Adverb (PVA)

The closest English equivalent of the perfective verbal adverb (PVA) is
‘having Verb-ed’, e.g. ‘having said’. PVAs are formed from perfective
verbs and have the characteristic endings -B, or, for reflexive verbs,
“BLIKCbD.

Formation

If the infinitive ends -Tb, replace the Tb with B:

cka3arTp® ‘to say’ cka3as ‘having said’

f[arw® ‘to give' AaB ‘having given'

If the infinitive does not end -Tb, form the PVA using the rules for the
imperfective VA, i.c. replace the third-person plural ending with -a:

YATWP 't0 go away’ OHW yRAYT: YA + A = YAARA ‘having left’
BBIATKH® ‘10 gO out’ OHM BbLIKAYT: BbIAA + A = BbIAARA ‘having gone out’
NPUHECTIA’ 'to bring’ OHI NPUHECYT: NPUHEC + A = npuHecs ‘having brought’
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In both cases the stress is the same as on the infinitive.

Most non-Tb verbs are verbs of motion based on mgr# ‘to go’, Bect# ‘to
lead’, Hecth ‘to carry' and BeaTn ‘to transport’, e.g. yATW® ‘to go away’,
yBecTw® 'to lead away’, npuBe3aTw® 'to bring by transport’. If you should
ever want to form a PVA from a verb ending -Tw/-4b which is not a verb of
motion, e.g. neub 'to lie down’, use the rule given in EXTRA (a) below.

Reflexive verbs have -Bumcs:

ynbibHYTbCA ‘to smile’: ynbiGHYBWMKC ‘having smiled’

NMpounTas NuCbMO, OHA CPa3y e NO3BOHWNA MATEpH.
Having read the letter, she immediately phoned her mother.

The ‘having done something’ structure often sounds stilted in English.
Simpler translations are possible in context.

Bo#gs B KOMHaTy, OH cen y oKHa.

Coming into the room (rather than ‘Having come into’), he sat down by the
window.

MNpoxis B Cubupu Tpu mécnauya, 64 BepHyncs B Kies.

After spending (rather than ‘Having lived’) three months in Siberia, he went
back to Kiev.

On ywén, nuueré He cxaséas.

He left without saying anything (having said nothing).

Basically, the perfective VA describes an action completed (that’s why it’s
perfective) before the action described in the main clause.

EXERCISE 28/2

Translate:

1 Npoéxas Tpu octaHdBkYN, MSpu Bbiwna Ha CTAHUUN «YHUBEPCUTET»,
2 Huuer6 He xynuB B mara3uHe, Bépa pewnna nouT Ha pbIHOK.

3 3auHTepecoBaBWMCHL YeKUucTamu, Bondogn Hauan npoBoguTh BCé
csobdégHoe Bpémna B 6ubnuotéxax. 4 He gonan Ao npocnéxra, Mbl
cBepHynu Hanéso. 5 Bagum yweén, He 3aKpbiB OKHA.
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28.7 EXTRA: on PVAs

(a) Non-Tb verbs can also form the PVA by adding -wm to the masculine
form of the past tense:

yHecTh ‘to take/carry away': past ynéc, PVA ynécum ‘having taken away’
neub 'to lie down’: past nér, PVA nérum ‘having lain down’

(b) But note that verbs based on ngri (yuth, BbidTh etc.) have PVAs
ending -wepgwwu (not -wénwmn):

yiATH ‘t0 go away': ywégwm ‘having gone away'
BBIATK ‘t0 go out’ BbieAwM ‘having gone out’

(c) Some writers form perfective VAs from -Tb verbs using the formation
rule for imperfective VAs. So you may meet forms such as ysags ‘having
seen’ (instead of the more normal yeuges).

(d) Note also that in nineteenth-century literature you may also meet -Blm
where the modern language has -B. So cka3aswm ‘having said' is simply
an older version of cka3as.

EXERCISE 28/3

Translate the words in brackets, with or without verbal adverbs (your
choice):

1 (Not knowing) pycckoro a3bika, Kdpon He morna HauTi cBoio
rocTinnyy. 2 Esa ywna, (without saying), kyaa ona naér.

3 (After drinking) aBa cTakana B6aku, Bagum pewnn 3aiti k Bépe.

4 (After getting dressed — 0féTbCR), Mbl C GpaTbAMKU NAEM 3ABTPaKAaTDb.

28.8 Vocabulary for ‘Peter the Great’

GecnowanHo mercilessly 605ipuH pl. 6osipe gen.pl. 6osip
6opopaa acc. 64poay pl. 66pogbl (9.8n) boyar (powerful
beard landowner)
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6puthb' (no-*) 6péio, 6péewb to
shave

6BIT way of life

BoéHHO-MOpcKGe aéno naval
matters, naval science (‘war-sea
matter’)

BOGHHbIA military

BOCCTaHMe uprising

BCKOpe soon

Bbigaowmitca outstanding (29.3)

BblexaTb® (Bble3xarp') (20.4) to
depart (by transport)

BbISICHNTD® BBISICHIO, BEIACHULLUL
(BbIACHATL' like 3HaTL) to find
out, establish

rnaea pl. rnaebi chief, head;
chapter
BO rnaeé (+ gen.) at the head of

Fonnangus Holland

rocyaapcTBeHHbIW state,
belonging to the state

rpaHAya border
3a rpaHuyy abroad (motion) ’
3a rpaHuei abroad (place)

ABOPAHWH pl. ABOPAHe gen.pl.
ABOPSAH nobleman, member of
gentry

Aobusatben' (like 3naTw) (+ gen.)
(mobuTbeR® RO6LIOCD,
Aobbéwben) to work for, get,
obtain

eBponeusayua Europeanization

eBponé(e)y (8.6) European (noun)

IKEHUTBLCA'” XEHIOCb, XEHNWbCA
(na + prep.) to marry (of a man)
(‘to wife on’)

3arosop plot

3acepaHme meeting, sitting
Ha 3acefidHumn at a meeting, sitting

u3garTe’ (like gaTb) (M3gaBaTh)
(+ acc.) to publish

Ka3HUTL'® Ka3HI0, Ka3H|Wb to
execute

xéuecTBo quality
B Ka4ectBe (+ gen.) as (‘in the
quality of')

KONéHo pl. konénn gen.pl.
xonéHeh knee
no konéum (acc. pl.) up to
one's knees

Kopa6bnb (M) gen.sg. kopabns ship

KpenocTHhyecTBO serfdom

KpenocTHOM (m adj) serf, semi-
slave in pre-1861 Russia

KynbTYpHbIA cultural

Kyn(é)y gen.pl. kynyés merchant

meauyuHa medicine

Hanoér tax

HanNpaBsuTL® Hanpasno,
Hanpasuub (HanpaBnATL like
3HaTb) (+ acc.) to direct

Hay4YATbCH® (+ inf) (yumTbeR') to
learn to do sth

HeobxogumocTs (f) (+ gen.)
necessity (for)

HEeNOCHINbHbIA excessive,
over-demanding

HOXHUULI (pl.) gen.pl. HOXHUY
SCissors

HOCHTB' (20.2) to carry around; to
wear

o6pé3aTh® 06péxy, o6péxelun
(obpesars' like 3natb) to clip,
cut
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obcepBarépun observatory

obkivait gen.pl. o6biM@aeB custom

ob6sizbiBaTh' (like 3HaThb) (+ acc.)
(06a34TL" 065Ky, 06sIKeLIDb)
to compel, oblige

ogHoBpeMéHHOo at the same time

opraHu3arop organizer

OCTaHaBNUBAaTbLCA' o stop

oTCTaBaTb OTCTalo, OTCTaélWb
(orcTarTw’ like craTth) (OT +
gen.) to be backward, lag
behind (s.0.)

orcranoctsb (f) backwardness

napnameHT parliament

" nepepoBOK advanced, progressive

NNOTHUK carpenter

no-eBponéncku in European style
(‘Europeanly’)

noru6HyTL® past norin6, norubna
to perish

nowaauTe® nowaxy, nowaguub
(waguTe') (+ acc.) to spare

nocewéTnb' (like 3HaTb) (+ acc.)
(noceTiTh® Nocewy,
noceTlwb) to visit (a place)

nocnewunTL® nocneuwy, nocne-
wrwsb (cnewnTs’) to hurry

noénHocTbio completely

npegnpusitue firm, company,
business

npeo6bpasoBanue reform
(= pecpopma)

npeogonéTu’ npeofonéio,
-onéelwb (npeoponesarsb' like
3HaTb) (+ acc.) to overcome

npum (+ prep. (5.4)) at the time of,
under

npuGerats' (NpuGexars?) (K
+ dat.) toresort to

npuroHATy' (like ronsaTe 20.2)
(npurHare’ like riatb 20.2) to
drive (to somewhere)

NpUrosopuTy’ (K + dat.)
(npurosapusarb' like 3Hatb) to
condemn to, sentence to

npukas order

npuobwaTb' (like 3HaTb) (K + dat.)
(npuobw¥Ts® npuobuyy,
-o6wuwb) to introduce to
(something)

npoBegéxubin (PPP of nposecTi)
conducted, passed, executed,
carried out

npombiwneHHocTs (f) industry

npoMsbilWnNeHHbld industrial

NPOTUBHMK oOpponent

pa66uni (m adj) worker

pacnpaBnaTbeR' (like 3HaTh) (C +
inst.) (pacnpaBuTbCH® pacnpa-
BIOCb, PacCNpaBulliben) to
deal with

pé3ko sharply

pecdopma reform

pewmnTenbHo resolutely, with
determination

poaHon own (of family
relationships); native

camogepxéasue autocracy

cornacue agreement
¢ cornacua (+ gen.) with
(‘from’) the agreement of

co3fdnme creation

cnocé6HocTb (f) ability

cnoc66¢cTBOBaTL cCnoc66¢TBY!IO,
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cnoc66cTByews (+ dat.) to
assist, facilitate

cnycTs later, after (a period of
time)

cTpen(é)y gen.pl. ctpenbyés
strelets (member of privileged
military corps in sixteenth/
seventeeth century Russia)

Toprésnsa trade

TAXEnbI heavy, hard

yAaensaTb' (yaensiio, yaensieub)
(yaenaty’ yaenio, yaenuiub)
(+ acc.) to give, devote
yAensitb BHUMaHwe (+ dat.) to
give attention to

y3HaTL" (like 3HaTb) (y3HABATDL'
y3Ha, y3naéuws) to find out
ykpennéuue strengthening
YMCTBEHHbIA mental
yHuutoXéHue annihilation
ycnoésue condition
YXYAWNTLCS® (YXyAwWwaTben') to
get worse
cpu3nueckui physical
yapéBuy son of the tsar
yens (f) goal, aim
yusunusayua civilization
3KOHOMMYECKUI# economic
9Héprua energy

28.9 Nérp Benukui Peter the Great (Translation in Key)

Nérp popgunca 30 man 1672 ropa’. B 1689 rofy? OH XeHUNCA Ha
Aod4epu mockoBcKoro 6osipuHa EBgokim NlonyxuHou. Llapém 6H cTan
B 1696 rogy’. O6nagan BbIAAIOWUMUCA YMCTBEHHbIMU COCO6-
HOCTSIMM U OrpOMHON IHEPrueit, OH NOCTOSIHHO YYMNCA. 3Han, 4To
Poccin oTcTaér oT nepefoBLIX cTpaH 3anaga, 6H Xopowo NOHUMAanN
Heo6X0AUMOCTb IKOHOMWYECKNX, BOEHHbIX U KYNIbTYPHbIX
npeobpa3sosaumit. B 1697 rogy’ 6H Beiexan 3a rpaHaly. B Nlonnanguu
OH Hay4nca cTpOuTL Kopabni, pabéTas NpocTLIM NNGTHUKOM. OH
nocewan 3aBoabi, WKONbI, UHTEPecoBANCH MeguLHOH. B AHrnun 6

n3y4an BOéHHO-MOpCcKOe Aéno, noceTun o6cepBaTdpuio, NO6bLIBAN Ha

3acefjaHuu napnamenTa. B asrycre 1698 roaa’, yaHas o BOCCTaHUM
crpenbués B Mocksé, Mérp génxeH 6bin nocnewnTb Ha poanHy.

1 TPUAUATOro Man ThicAYa WeCcTbLCOT céMbABCAT BTOPOro réaa (17.11).
2 B THICA4A WECTLCOT BOCEMbABCAT [eBATOM rogy.

3 B ThICAYA WECTLCOT 48BAHOCTO WeCcTOM roagy.

4 B THICAYA WECTLCOT ABBAHOCTO coabMOM roay.

5 B 4Brycre ThiCsiua WeCTbCOT A8BAHOCTO BOCbMOro réaa.
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3a rpanuyei Nérp no3HakOMmncs c 661TomM U 06bIManMu
eBponéiiyes. BepnyBwmch B MockBy, OH cTan pewnTenbHo
NPUOGLYATL PYCCKUX ABOPSIH U KYNUOB K eBPONéHCKON LIMBUNN3ALMK.
Korpaa 6osipe u ABOopsiHe npuwini no3gpasuTsb MNMeTpa ¢ npuéagom, 64
HOXHULamKu 06pé3an y Hux 66poabl. Bckdpe 6bin u3agaH npukas,
KOTOpbLIHA 065i3biBaN ABOPSH OAEBATLCA NO-€BPONEHCKU U 6pUTL
66poab). Kynyam MNérp paspewnn HocuTb 66poay, HO 3a $5TO OHM
nnarTunu Hanor.

MNérp yaensin MHOro BHUMAHKA BONpOcam pa3BUTUA NPOMbILL-
NEHHOCTK U TOProBnu. flaBas Kynuyam AéHLIU ANA CO3NAHMA
MNPOMBLIWNEHHbIX NPeANPUATUA, OH NPUrOHAN roCYAAPCTBEHHbIX
KpPeCTbsiH B ropoAa B KA4ecTBe KPenocTHbIX paboumx.

DobuBancb cBoUx yénewn, 6H HU Népen 4em He OCTAHABNMBANCH.
Ctpon répopg Merepbypr, 6H He 06paWAN BHUMAHUA HA TRAXENDIE
ycnésus. Paboras B xonopae, nog AOXAEM, CTOS NO KONEHN B BOAE M
rPA3n, TEICAYM KPECTbAH nornbnu ot 6onésxen, ronoga n
HenocunbHoro Tpyaa. Co csoumu npotusHukamm NéTp pacnpasnanca
6ecnowanHo, uHoraa npuberan K ux puan4ecKoMy yHUHTOXEHUIO. B
1698 rofy, BLIACHMB, YTO BO rNaBé BOCCTAHMA CTPenbLdB CTOSINN
60sipe Munocnasckue, OH Ka3HiWN OpraHU3aTopos u 60nee TLICAYN
crpenbyds. Hékoropoe Bpémna cnycta MéTp He nowagun pogHoro
cbiHa Anekcés, y3HaB, 4TO yapéBuy y4acTByeT B 3arosope. B 1718
rofly ¢ cornacus otuya Anexcéin 6bun NPUroBopPEH K CMEPTH.

Ped6pmbl, npoBeféHHbie MeTpom, cnocob6cTBOBaNU eBponen3ayun
Poccin. OgHaKko 6H He CMOr NGNHOCTBLIO NPEeoAoNéTb OTCTANOCTD
CTpaHbl, TaK Kak eré peopmbi 661n1M 0O4HOBPEMEHHO HaNPABNEHb! Ha
yKkpennéHue camofepxasusa u kpenoctHiuyecTsa. Mpu NeTpé Xxu3Hb
Hapépaa pé3ko yxyawunacs.

28.10 Vocabulary for Solianka Recipe

6énbii rpub boletus rpubHO# mushroom (adj)
BLINOXUTL® (BbIKNAALIBATL) tO Ao6asuTe® (obasnAaTh) to add
spread out AyxoBO# wkag oven
ronéska little head (dim) xup fat, grease
ronéska fsiyka an onion 3aMeHNUTb’ (3aMeHsiTh) to replace
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3anekaHue baking

KxacTpiona gen.pl. KacTpions
saucepan

xBaweHbI# sour, fermented

xunawmi boiling

naspoBbIA nucT bay leaf

némTuk slice

nyK onions

macnuHa olive

mucka bowl

HapésaTe’ (Hape3arts) to cut, slice

06XapuTh® (06)xapuBaTtb) to fry
all over

oryp(é)y cucumber

oxoH4aHue end

OCTABWIMKCA remaining

O4MCTUTL® (O4MWATL) to clean

nép(e)y pepper

nogaua serving

nop6epésosuk brown mushroom

nogxapuTb® (nogxapueare’) to
brown

NOKpLITL (NOKPbIBATL') to cover

nocskinarb’® (NnocbinNarL) to
sprinkle (with sth solid)

COMPREHENSION EXERCISE 28/4

1 Does this dish contain any meat?

npubaBsuTe’® (NnpubasnaTy) to add

NPOMBITL® (NPOMbIBATL) to wash
thoroughly

peixuk saffron milk-cap

¢6pbI3HYyTL® to sprinkle (with liquid)

ckosopopga frying-pan

cMasartb® (cMasbiBaTtb) to grease
sth with sth
CMa3aHHbIA greased (27.7)

CMeWAaTh’ (cméwmBaTb') to mix

conénbik salted, pickled

cénb (f) salt

consinka solianka (spicy cabbage
dish)

cTondBbii table (adj)

cyxapb (m) rusk

cywéHbi dried

TOMAaT-nIopé tomato purée

TOT Xe the same

TywéHue stewing

TywéHbii stewed

TywnTs' (No-°) to stew

yKcyc vinegar

2 What does the recipe tell you to do with the cabbage?
3 Apart from the choice of type of mushrooms, three instructions involve

options. What are the three options?

4 Translate literally the seven underlined verbal adverbs.
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Consinka rpubHan A Recipe for Mushroom Solianka

(Note how the recipe uses infinitives as impersonal commands)

Ha 500 r (nATLCOT rpAMMOB) CBEXUX rpu66B — 1 Kr (OAUH KUNOrpamm)
cBéxeil kanycTbl, 1 (oguH) conéubiii orypéy, 1 (ogHa) rondska nyka,
2 cT. (ABe cTonéBble) NOXKK TOMATa-nIopé, 1-2 (oaHa-ABe) YaiHbie
néxku caxapa, 2 cT. (aBe cTondéBbie) N6XKKU macna.

KanycTy Hapé3aTb, NONOXWTb B KacTplonio, 406aBuTbL MACNO K
HeMHOro sogel. TywnTb 6Kono 4aca. 3a 15-20 MUHYT 4O OKOHYAHNSA
TywéHun npubaBuTL TOMAT-NOPE, caxap, conb, népel, NnaBpoBbLIA
NKUCT, YKCYC.

QuiucTUB 1 NpomeiB rpubsl (6énbie, NoAGepE30BUKN, PEDKNUKKU N
Apyrue), NONoX!TL uxX Ha 10-15 MUHYT B KMNsiulylo BOAY. 3aTém
Hapé3as NOMTUKAMM, 06)XAPUTL B macne. [o1oxuB rpubsl B MUCKY,
Ha TO# xe ckoBopoAé NOMKAPUTL NYK K 3aTéM CMeLaTb erd ¢
rpubamn, o64BMB Hapé3aHHbI# orypél, conb, népewy.

MonoBiHy TYWEHOW KanycTbl NONOXWTL HA CMA3aHHYIO XXHPOM
CKOBOpOAY, Ha KanycTy BbIIOXUTb MPUroTOBMEHHbIe rpubs! N
NOKPLITb OCTABIIEWCA KanycToM. [lockinas KanycTy cyXxapAMu U
c6pLI3HYB MACNOM, NOCTABUTHL B AlyX0BO# wWKad ANS 3aneKaHus.
Népea nopaavei Ha CONSIHKY MOXHO NONOXNTb IOMTUK NUMOHA UNK
Mac/nHbI.

Fpu6HYI0 CONSAIHKY MOXXHO NPUrOTOBMUTL TAKXKE U3 KBALWIEHON
Kanycrtbl, He go6aBnsn B 3ToM cnyyae yxcyca. Ceéxue rpubsi MOXHO
3aMEeHUTb CONEHbIMU UMK CYLIEHBIMMK.
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YPOK HOMEP ABAALUATbL AEBATb

‘BOOKISH’ STYLE; ACTIVE
PARTICIPLES; PUNCTUATION;
SHORT-FORM ADJECTIVES

29.1 Key Examples of Active Participles

cnégylowmn following, next

HauMHAalowWnn beginner (‘one who is beginning’)
BbIZAOWHUACA outstanding

NAWYyLan MawWwnHKa typewriter (‘writing machine’)
wenaowmun wishing; person who wants to
ono3aaswnin latecomer ('who has come late’)

B 310l aepéBHe xmBYT noAK, In this village live people who speak

roBopsiue No-pyccKn. Russian.
Mbi roBopunu co crygéHrammu,  We talked to the students who had
npuéxaswumm n3 Upkyrcka. arrived from Irkutsk.

29.2 Active Participles'

Russian has two active participles, whose use is restricted to formal, book-
ish Russian (novels, scholarly works, some newspaper writing). The
present active participle corresponds to English ‘-ing’ verb forms in such
sentences as ‘The man reading the newspaper is a spy’.

The past active participle, which has both imperfective and perfective
forms, corresponds to ‘who/which + the past tense’ (‘The woman who
gave you all this money is a spy’).
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Both participles are met quite frequently in written Russian (particu-
larly in newspapers and scientific writing) but they are not used in the
spoken language. They can always be replaced with a clause beginning
xoropuin followed by the present or past tense.

Like the passive participles you met in Lesson 27, active participles are
formed from verbs and have adjective endings. In some grammar books,
these participles are called ‘verbal adjectives’.

29.3 Present Active Participle (Who/Which is VERB-ing)

These participles are easily recognized by their characteristic -uj- followed
by the adjective ending -uiA. To form them, take any imperfective verb in
its onm form (e.g. untaior), take off the -1 and add -wmn:

YUTATb (OHW YUTAIOT) - YUTAIO + WM = YUTAIOWMKA ‘reading’
roBOPUTL (OHM rOBOPST) - FOBOPS + WKWK = rOBOPSAMK ‘speaking’

These adjectival forms agree with the noun to which they relate. The end-
ings are the same as those of the adjective xopownwi (see Table 5.)

f1 3naio aésywky, yuTaowyto (f. acc. sg.) raséry.
| know the girl reading the newspaper.

Notice that this sentence means exactly the same as:

1 3na10 AéBYLIKY, KOTOpaRA YUTAeT raséry.
| know the girl who is reading the newspaper (see 18.9 for koTépbI#).

If the verb is reflexive, add -ca (which is never shortened to -cb in parti-
ciples):

Aésywka, 3aHumaowanca pycckum  The girl studying Russian
A3bIKOM, nogpyra Bépobi. is a friend of Vera.
(3aHumarben ‘to study’: 3aHUMAl0 + WUk + cA ‘studying’)

There are no exceptions to these rules for forming present active participles.
Occasionally the stress is hard to predict (e.g. participles from -#Tb verbs
with the stress pattern of Kyp#Tb (Kypio, Kyputub, KypsT) tend to have the
stress of the first person, i.e. Kkypfiuuit ‘smoking’, not Kypswm#), but the
stress is of little importance since you will rarely have to use them in speech.
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EXERCISE 29/1

Find the infinitives from which the participles are formed and translate the
sentences:

1 Mbl wnu no gopoére, segyuen B nec. 2 Bece yBaxalor nucarene,
nuuwywux npasgy o kommyHuame. 3 Miucrep Méyn Bcrtpeuaercs ¢
6u3HecMéHoM (‘businessman’), cTpéawmum HOBble 3aBOAbI B Cubupw.
4 Ans Hawero mara3fHa Mbl WMUeM XEHIWUH, YMEIOWUX O[EeBATLCA
xpacuBo. 5 B 3tom cubupcxom répope, cyujecTeylowem Bcerd
Aécatb nert, yxé 66nee nATM ThICAY xutenei. 6 [upéxTop BcTpe-
4yaerca ¢ paboummm, OTKa3bIBAIOWUMUCA PaboTaTb B BOCKpPeCéHbe.

29.4 Past Active Participles (Who/Which VERB-ed/was VERB-ing

These participles have the characteristic ending -Bwwu#, an adjective end-
ing which agrees in number, gender and case with the noun to which it
relates. It means ‘who (or which) VERB-ed or was VERB-ing’.

NU3y4aBWINIA' who was studying

M3yunBwInn® who mastered

They are formed from both imperfective and perfective verbs using this
rule: take off the -n of the past tense and add -Bwmi:

M3yuaTh' 'to study’ (past naywan) — nayvaBiumni:

CTyAéHTbI, M3y4HaBLUNE' PYCCKUA A3bIK, HAWNW UHTEPECHYIO paboTy.
The students who studied Russian found interesting work.

WM3YHATDB® ‘to master’ (past M3y4nn) — N3Y4NBLINNA:

BU3HeCMEHOB, U3Y4MBILIUX® (gen.pl) pycCKuit A3bIK, 64eHb Mano.
There are very few businessmen who have mastered Russian.

If the verb is reflexive, add -ca (never -cb).

3aHMMATBCA' ‘to study’ (past 3aHUMANCA) — 3aHUMABLUMACA:

Bce AéBYWIKK, 3aHUMABILMECH' PYCCKUM R3bIKOM, BBIWK 3aMyX 3a
pyccKux.
All the girls who studied Russian married Russians.
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If the past tense of the verb does not end -n, add -wm# (without the B) to
the masculine singular of the past tense:

npuHecTw’ 'to bring’ (past npunéc) — npuHécwuiA® ‘who brought’

Exceptions

The main one is ugTh (and all its prefixed forms) which has the past par-
ticiple form wéauwmnii:

BOWTW® BowéAawuA® ‘who went in’
NPOATW’ npowéawnii® ‘'who went through’
Note also:

BeCTH (to lead) BéawuiA' ‘who/which led’
npuobpecT® (to acquire) npuobpéTwmi® ‘who acquired’

These participles always correspond in meaning to KoTopbi# + the past
tense:

BuarnecMéHOB, M3YUMBLUMX PYCCKHUHA A3LIK, G4eHb MANO = BuaHecMéHoB,
KOTOpble u3yunnu pycckuii a3siK, 64eHb Mano.

EXERCISE 29/2

Translate:

1 CrynénTtbl, ono3aaBwne® Ha 3K34MeH, O4eHb 6Gecnokoémnuco. 2
Mopén, Bupeswux' JléHuna, Tenépb O4YeHb MAano. 3 JKEHUMHY,
HawéaQwy® CYMKy, NPOCAT NOJOATA K afAMUHUCTPATOPY TeaTpa.

29.5 Participles as Adjectives: ‘Has been Wife’
A number of active participles, mainly present ones, are commonly used

as adjectives (i.e. they are used in front of a noun and have little or no ver-
bal meaning of action). They are listed in dictionaries.
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Examples:

cnépyouui AeHb the following day (from cnégosars ‘to follow’)

NUIYIWAR MaWKiHKa typewriter ('little writing machine’) (from nucare
‘to write’)

Begyuian pono leading role (from BecT# ‘to lead’)

6necrswan KHura brilliant (‘shining’) book (from 6nectérb ‘to
shine’)

Kunsuwan soga boiling water (from xunérb ‘to boil’)

Bbigalowueca nucaténu outstanding writers (from BbigaBarbes ‘to
stand out’)

HenbWUk non-drinking, abstemious (from nuTb ‘to drink’)

ObiBLWIAR XeHA former (‘has been’) wife (6s1BwMM is the past
active participle of 6bITb ‘to be')

npowéawee BpéMA past time, past tense (npowégwunit® from

NPONTW® ‘to pass’)
Some are used as nouns:

Mol npurnawéaem Bcex We invite all those who want to come
Kenawmx. (xenaloumin ‘who wishes’ from »enarb).
On paboTaeT ¢ HauuHalowmuMKu.  He works with beginners (HauuHalowwm
‘beginning’ from HauMHaTL 'to begin’).
Ono3aaswux NpocaT Latecomers are asked to wait
noAoOXAATb. (ono3naswmii® ‘who was late’ from
ono3parte’ ‘to be late’).

EXERCISE 29/3

Translate the words in brackets, using a participle or koT6pbii (your
choice):

1 CryaénToB, (Who wish — enarb) U3y4aTb aHrNMUACKUIA A3bIK, 64eHb
MHOro. 2 B uHCTMTYTe Mbl pa3roBapuBanu co crygéHtamm, (who are
studying — 3aHUMAaTbCA) pycckum A3bikom. 3 Npodéccop Mupuaros
yutaer néxymm o nodrax, (who wrote') npu Cranuse. 4 fQupéxrop
npurnacun Ha séuep Bcex cTyaéHToB, (Who had arrived®) u3
BnagusocTéka.

359



LESSON 29

29.6 EXTRA: Punctuation

You may have noticed above that an active participle is always separated
from its preceding noun by a comma. Russian has very strict rules for the
use of commas. In English, we tend to insert a comma when we pause; in
Russian, on the other hand, the placing of commas is determined primarily
by grammatical structure and only secondarily by meaning or intonation.
The main rule: a comma is always used to separate a main clause' from a
subordinate' or participial clause, e.g.:

Bagum cka3san, 4td ckopo npuaéT. Vadim said he would come soon.
/main clause/  subordinate clause/

A comma would look most unnatural in this English sentence, but in Russian
it is compulsory. If you miss it out, you look uneducated. Russian school-
children are not considered literate if they don’t put the main commas in.

KBapTipa, B KOTOpO# OH XuBET, 6ueHb 6onbluan. ‘The flat he lives in is
very large.” The main clause is KBapTipa 6ueHb 6onbluan and the subor-
dinate clause, separated by commas, is B KOTOPO# OH XUBET.

Note the number of commas in the following (all compulsory):

Kaxercs, Te, KT0 Nnpuwén B BOCEeMb, CMOrn#“ KynuTb 6unéToi, a Tem,
KT6 npuwén B AéBATH, AMPEKTOP cKa3an, 4Td BCce 6UNETLI NpoAAaHDI.
It seems that those who came at eight were able to buy tickets, while those
who came at nine were told by the director that all the tickets had been
sold.

By contrast, note that Russian does not use commas to separate time and
place phrases from the rest of the clause. In English you can write ‘In 1937,
we lived . . .’ but in Russian there is no comma: B 1937 rogy mbi unm . . .

There are other differences between Russian and English punctuation,
particularly in representing direct speech, but the use of commas is the
only one likely to be noticed.

360



'BOOKISH’ STYLE: ACTIVE PARTICIPLES; PUNCTUATION; SHORT-FORM ADJECTIVES

29.7 Long- and Short-Form Adjectives

This grammar aims to be complete. That is, it deals with all the basic
structures of Russian grammar, even with those which you are unlikely to
use, because you will meet them in the speech or writing of Russians. One
of these minor topics is the choice between the long and short forms of
adjectives. You have met some short-form adjectives simply as vocabulary
items, e.g. gomxeH/gomxHa/gonxHé/gonxuHbl ‘obliged’ (19.4), pag,
papa, pano, pagb! ‘glad’ (26). What has not been mentioned is the fact
that most adjectives of the HOBbI#/MOnogG#H/Benukuii types (7.2), but not
those ending -cku#, can have the short endings -fa/o/bi in certain circum-
stances.

Short-form adjectives are met only in sentences of the type ‘The film is
interesting’, ‘She was grateful’, in which an adjective used predicatively
(i.e. with no noun after it) is linked to the subject by a form of the verb ‘to
be’. These short-form adjectives have only one case, the nominative, and
therefore only four possible endings, namely masculine, feminine, neuter
and plural. They are called ‘short-form’ adjectives because their endings
are truncated versions of the nominative ‘long-form’ adjective endings you
met in 7.2. Here are the two sets of endings compared.

m f n pl
HOBbIN H6Ban H6BOE HOBbIe ‘Nnew’ long forms
HOB HOB& HOBO HOBbI ‘new’ short forms

You will see that short-form adjectives have the endings you associate
with nouns (consonant ending: masculine; -a: feminine; -0: neuter; -bi:
plural).

If you want to say ‘a new house’, using the adjective ‘new’ attributive-
ly (i.e. in front of a noun), the only possible form is H6BbIA gém. But if
you want to say ‘The house is new’, you have a choice between [6m
HoBbIi and [16m HOB. The difference is a stylistic one: in most cases, the
long form is normal, neutral Russian, while the short form is bookish. This
means that the long form is the one you have been using, but when reading
bookish Russian (formal articles, speeches, scientific writing, poetry) you
will meet many examples of short forms.
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Here are examples of short forms you may meet:

BEPHLIA true BépeH, BepHa, BEPHO, BEPHbBI
KpacHUBbIN beautiful Kpac#Bs, KpacuBsa, Kpacuso, KpachBbl
WHTEpPECHDbIA interesting WHTepéceH, uHTepécHa, HTepécHO,
WHTEPECHb!
xonoaHbIA cold xénopgeH, xonoaHa, xénogHo,
xénogHbi
HYXHBIR necessary HYMEH, HYXHA, HY)XXHO, HYXXHbI
(HyxHbI also occurs)
Aoporon dear/expensive pépor, popora, péporo, aéporn
KPaTKuh short KPATOK, KpaTKa, KPaTKO, KPATKH
Nérkun light/easy nérok, nerka, nerko, nerku
(r pronounced x before k)
TPYAHbIA difficult TpyAeH, TPyAHA, TPYAHO, TPYAHbI
BENWKUA great BeJINK, BeN1Ka, BeNTMKO, BESTMKH
Xopowun good xopou, xopouia, Xopowad, Xopown

You may notice that the neuter forms are the same as adverbs (7.16).

Special cases

6onblGn large BeNUK, BeNuKa, Bennko, senuxmu

MAaNeHbKUA small Man, Mmana, mand, mansi

Examples:

3vo0 poporo. That's expensive.

A 6yay kparox/kparka. I shall be brief.

370 nerxoé. That's easy.

Bawa f64b 64eHb Kpacusa. Your daughter is very pretty.

Bonpdcei 66111 CNALKOM The questions were too difficult for us.
TPYAHbI ANA Hac.

370t cTyn Bam HYXeH? Do you need this chair? (‘Is this chair

to you necessary?’)

Points to note:

Short-form adjectives are harder to form than long-form ones. While
long-form adjectives are very regular and have fixed stress (see 7.2), short
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forms involve irregularities. Although the basic rule for forming short-
forms is ‘Take off the last two letters of the masculine form (H6BbIA
becomes H6B) and the last letter of the other three forms (H6Basa becomes
HoB4a, HéBOe becomes HOBO, HOBbIe becomes HOBbI)', there is a general
tendency for the stress of two-syllable adjectives to shift to the end in the
feminine (and sometimes in the plural as well). Many adjectives have
other stress shifts, e.g. monogé#h ‘young’ has the short forms ménog,
monoga, ménogo, ménogbl. Adjectives with a consonant group before
the ending, e.g. uHTepécHbI#, usually add -e- (or -0-) between the con-
sonants in the masculine form only (¢punbm unTepécen ‘The film is interest-
ing’). Many adjectives, particularly all those ending -ckwnit and most soft
adjectives (e.g. nocnégxun ‘last’), have no short forms at all.

Usage

(1) As mentioned above, you can manage without short adjectives most of
the time because they tend to be bookish, while the forms you learnt in
Lesson 7 are normal everyday Russian. However, there are a few adjec-
tives (such as pag ‘glad’ — see above) which, when predicative (used with
no following noun), are always in the short form. Here are the main ones:

lFoTéBbIN ‘ready’ is only used in the short form rorés, rorésa, roréso,
rovésbl in sentences such as ‘I am/was/will be/would be ready’:

A roréB/roT6Ba. I'm ready.

Korpaa Bbi 6yaere rotosbi? When will you be ready? (Note: With
Bbl, short-form adjectives are always
plural (ending -bt), even when you are
talking to one person.)

Byabre 4o6psi Be so good (in polite requests).
Pap, paga, pago, pagwm ‘glad’. (Notice that in English, too, ‘glad’ is

nearly always used predicatively: ‘She is glad’ is much more likely than
‘She is a glad person’.)

A1 Tak pafa Bac BAAETDH. I'm so glad to see you (woman speaking).
Mbi 6ygem pagbl. We'll be glad.

Moxéxui ‘similar’: noxéx, noxéxa, noxéxe, NOX6Xu:

Bbi nox6xu Ha Knapka Féibna. You look like Clark Gable.
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HyxHbiA ‘necessary’ always has the forms HY)eH, HYXXHA, HYXHO,
HyxHsi if it is used predicatively:

BaHA — HYXHbIA YenoBéK. Vanya is a useful (‘necessary’) person.

But

BaHA Ham HYXeH. We need Vanya (‘'Vanya to us is
necessary').

MHe HyxHa Bawa noéMoub. | need your help (‘To me is necessary
your help’).

(2) If the subject is 310 ‘this/that/it' or Bcé ‘everything’, the predicative
adjective must be short:

370 poéporo (not goporée). That's expensive.
Bcé 3gecb uHTepécHo. Everything here is interesting.

(3) As well as sounding more bookish, the short form may carry other con-
notations, depending on the situation: it may sound more categorical}
emphatic, or it may restrict the description to a particular situation — see (4).

OHa Takan rnynas. She’s so silly (long form).
OHa Taxk rnyna. She’s so stupid (short form — more
emphatic).

Note that ‘so’ is Tak with short adjectives (and adverbs) and raxé# ‘such’
with ‘normal’ (long form) adjectives.

(4) If the adjective has a dependent phrase such as ‘difficult for me’, ‘(too)
big for you’, then the short form should be used:

Noréaa xopowasn. The weather is good.

But

Mordéaa xopowa AnNs nbX. The weather is good for skiing.
370 nanwLT6 eMy BeNnUKS. That coat is (too) big for him.
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EXERCISE 29/4
Translate:

A Conversation with Short Forms

WE: 3ppascTByiiTe, Bépa MNeTpoésHa. Pag Bac BuAeTsb.

BN: A Téxe paaa, Unbs Eréposuy.

MUE: Bbi rotosbi?

BIM: Yxé rorésa.

UE: Byabre Ao6pbl, nepegante NOPTHEND, OH MHE HYXXEH.

BM: Baw nopTdhénb Nox6)X Ha 4YeMOQAH.

WE: 370 BépHo. Ho Bawa cymka Téxe 6bina 6bi NOX6XKa Ha YeMOAAH,
écnv 6b1 Bbi 661NN TaK Xe 3aHATHI, Kak A.

EXERCISE 29/5
Translate, using short forms:
1 | was glad. 2 She looks like her father. 3 That's good. 4 That's expen-

sive. 5 They need dollars. 6 Tania, are you ready? 7 We'll be ready in
(4épe3) five minutes. 8 The hat (wanka) is too big for (‘to’) her.

29.8 Vocabulary

Apgmupantéitctso Admiralty BO3BblIWATLCA' (like 3HaTDL) to
aHcambnb (m) ensemble tower
apkapa arcade BrieyaTnsilowmMn impressive (from
apxuTeKTypHbi architectural Bne4aTnAT' (coll) to impress)
6apokko (n indecl) baroque Bbe3gHeie Bopora entrance
6orarcreo richness, wealth gates
sop6Ta (n pl.) gen.pl. BOPOT gates  BbIRABATLCA' (BLIAATLCS?) tO
BenukonénHbin magnificent project, stand out
BenNU4YeCTBeHHO-NPeKPACHbIN BbICTynalowmin projecting
majestically beautiful BbICTYNAaTL' to project, stick out
BEpHbINA true; faithful BbIXO4UTD' Ha (+ acc.) to look out on
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BbICAANTLCA® (BbICAXMBATLCS')
to disembark, land

rapMoHmuHbIR  harmonious

rnynbiA stupid, silly

rorés/alo/bl ready (29.7)

Aexop decoration

Asop(é)y palace

Asopyésan nnémans Palace
Square

3amyx
BbIXOAUTL/BLIATH® 3aMyX (3a
+ acc.) to marry (of the woman)
('to go out after a husband')

ucnonHeHHbIn executed, carried
out PPP of ucnénHuty® to carry
out, execute, perform

xondHHa column, pillar

Kpbind pl. kpsINbA wing

nanpqwadt landscape

nbpku (pl.) gen.pl. nBK skis

macwtab scale

maTpoc sailor

mogéns (f) model

My3éiHbIA museum (adj)

HabepexHas (f adj) embankment,
quay

Haubo6nee most

HeobbIvaKo extraordinarily

HenoBTOpUMbIH unique

HY)XHbIR necessary

66pas form; image; manner

obpauién PPP of o6patitn®
turned

oKeaH ocean

ono3pary® ono3aaio, onosaaelb
(onaspbisath' like 3HaTL) (Ha
+ acc.) to be late (for)

onpegenwuTy’ onpeaenio, -NAb
(onpegensTb like 3HaTb) (+ acc.)
to determine, define

OCHOBaTb’® OCHYIO, OCHYélb
(+ acc.) (ocHOBbIBaTSY' like
3HaTtb) to found

napaaHbid grand

nonyocTpoB peninsula

noprgénb (m) briefcase

npeAcTaBNATL (NPeACTABUTL)
cebé to imagine

npoéxT plan, project

nponépuyms proportion

pa3Hoo6pasue variety

pacnonararbes' (like 3HaThb) to be
situated, placed

pacnonéxen/alo/bl situated

pewérka gen.pl. pewérok grille,
railing, decorated ironwork

CKNnOH slope

ctyn pl ctynbA, gen.pl ctynses
chair

cy6Tponuyeckui subtropical

TOpXECTBeHHbIW grand, splendid,
majestic

TPOWHON triple

yKpacut® ykpauly, yKpacuiib
(yxpawarb' like 3aHaTb) (+ acc.)
to adorn

dacap fagade

yemofaH suitcase
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29.9 Bnapgusoctok Viadivostok (bookish style)

BnagusocTok pacnonéxen Ha nonyocTpose, BbiAaOUEMCR B
Thxuit okeaH. 1o orpomMHBIN NOPT. Caman nHTepécHas YacTb répoaa —
HabGepexHan. 3gecb BO3BbILACTCA KONOHHA C MOAENLIO KOpabna, ¢
KOTOpOro BbICagUNuCh MaTpochl, ocHoBaBuwine BnagusocTok B 1880
rogy. Fépog, cnyckawwumnca no cknoéHam K MOpio, 64eHb Kpacus. Erd
HeoObIMAWHO YKpaWAIOT HeNOBTOPMMbIA NaHgwadT, cy6Tponueckan
npupoaa.

COMPREHENSION EXERCISE 29/6

1 What is the connection between the Hermitage Museum and the Winter
Palace?

2 What are we told about the location of the Winter Palace in relation to its
Petersburg surroundings?

3 Find and translate the four active participles, the one verbal adverb and
the four past passive participles.

3umHnin gBopéy The Winter Palace (Another bookish text, not easily
translated)

Kaxgbii, x6Tb oguH pa3 no6biBaBluMi B IpMUTaXKe, BCNOMUHAET
0 HéMm, npefcTaBnsia ce6é BenuyecCTBEHHO-NPEKPACHbIW SUMHUA
Asopéy — camoe 3ameuarensHoe n Hanbonee BnevarTnsowee U3 NATH
My3éiiHbIx 3aaHuK. MocTpéeHHbiit B 1754—1762 rogax no npoéxry
®panuécxo BapTronoméo Pacrpénnu (1700-1771), 64 onpegennn
BENUKONENHbLIA apXUTEKTYPHbIK aHcamb6nb Ha Gepery Hesbli.

Macwrabamu, 60rarcteom, pa3Hoo6pa3nem apxXMTEeKTypHOro
Aexopa, a TaKxe nponopyuen 4acTéit 3MMHUA 4BOPEL, UCNIONHEHHbIR
B CTANe pyccKoro 6apoxko, Co3aéT rapMOHW4YHbIH U TOPXKECTBEH-
Hbi 66pa3.

[lsa KpbiNa ¢ 3anagHOK CTOPOHBI ObpaleHbl K AGMUpanTéicTsy;
rnasubiit pacap, Boixogawmii Ha flsopudéByio nnéuwaas, — Hauboénee
napagHbiid. B cpéaHeit, sbicTynatouen, HacTu pacnonaraertcs
TPOWHAR apkéfja Bbe3gHbIX BOPOT, YKPAWEHHbIX BeIMKONENHON
peiéTkon.
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YPOK HOMEP TPUAUATDL

ABBREVIATIONS;
NAMES OF RUSSIAN LETTERS;
PARTICLES

30.1 What's Left?

You have now covered all the basic grammar you need to speak correctly
and to work your way through written Russian texts. Your main task now
is to build up your working vocabulary sufficiently to be able to follow
Russian speech and read Russian books and newspapers without constantly
hunting in dictionaries.

This lesson deals with a few vocabulary points and then tests your
mastery of Russian with a complete classic short story.

“

30.2 Dictionaries

You will need the largest Russian—-English/English—Russian dictionary
you can afford. The best three currently available are those published by
Collins, Oxford University Press and Penguin Books. If you want a pocket
dictionary, the best is the Oxford Pocket Russian—English/ English—Russian
Dictionary.

30.3 Russian Abbreviations

A feature of post-1917 Russian has been the widespread use of abbrevia-
tions, including acronyms such as TACC ‘TASS' and ‘stump compounds’
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(made up of parts of words) such as ynusepmar ‘department store’ from
yHMBEPCANbHBLIA MaraswH ‘universal shop’). Good dictionaries, such as
those mentioned above, include the commonest ones.

To read abbreviations such as MIY (Moscow State University
MockoOBCKuUi rOoCyaApCTBEHHbIR YHUBEpPCUTET), you need to know the
names of the letters — see 1.5.

MFY (MGU) [em-ge-00]

UPY (CIA) [tse-er-o00]

CCCP (USSR) [es-es-es-ér]

KrB (KGB) [ka-ge-bé]

Note CLLUA (USA) Though the letters are [es-sha-4] the

pronunciation is usually [se-she-a]

However, if the letters form a pronounceable word, they are read as a word
(like Unesco or Nato in English):

TACC pronounced [tas]
IOHECKO pronounced as in English [yoo-né-sko]

Note the Russian predilection for abbreviations constructed out of parts of
words (stump compounds), particularly for the names of companies and
trading organizations. That is, rather than names of the type IBM (from
International Business Machines) or BBC (from British Broadcasting
Corporation), Russians prefer the type we find in Natwest (from National
Westminster Bank).

Ypanmaw [oo-ral-mésh] (from Ypanbckuit 3aB6f TAXENOro mMawmuHo-
cTpoénun) Urals Heavy Machinery Works in Ekaterinburg.

coBMWH (coBéT muHucTpos) Council of Ministers

Munnernpom (MMHMCTEPCTBO NErkOW NPOMBILINEHHOCTH)
Ministry of Light Industry

MuHmsicomonnpém (MMHUCTEPCTBO MSACHOM M MONGYHOW NpoMbIW-
NEeHHOCTH)
Ministry of the Meat and Milk Industry

Foctenepaguo (FocyaapcreeHHoe TenesnaeHne n paguo)
State Television and Radio (an analogy would be ‘Britbroadcorp’ for the
BBC)
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Tnascaxanuubymnpom (FnasHoe ynpaBnéxHme GyMAXHOW npomsiuw-
neHHocTh Ha Caxanune) Chief Administration of the Sakhalin
Paper Industry

30.4 Particles

Some of the trickiest words to translate are the so-called ‘particles”
(4acTaywr). A particle is a (usually short) word, such as xe (5.2), which
occurs only with other words, never on its own, to indicate such things as
emphasis (xe), speaker’s attitude (Begb), emotion, or, sometimes, gram-
matical structure (e.g. nw, indicating a yes—no question 3Haere nu Bbl . . .?
‘Do you know . . .?").

rpe Usan? Where is lvan?
rpe xe UBan? Where is lvan?

Other particles you have met are Begp, indicating that the speaker expects
you to agree with his statement or to know the information already (Begb
oHa yéxana! She’s left, you know); 6si indicating doubt or hypothesis (51
6b1 Kynun gsa | would buy two/l would like to buy two); BOT herefthere is,
used to draw attention to what follows (B6T nouemy That's why); Hy
corresponding to the English hesitation word ‘well’ (Hy, s T64HO He 3Hal0
Well, I'm not quite sure).
Other particles to note are:

-ro which (apart from its use in words like kT6-T0 ‘someone’ (26.2)) is a
colloquial and weaker equivalent of xe

B T16M-TO M Aéno. That's just it/That's just the point.
Hapégy-To! Such crowds!

-xa which softens imperatives, making them friendlier or more like invita-
tions. Cxaxun-ka ... Do tell me ... Nogongu-ka Come here, won't
you? He wymuTe-ka You'd better stop making a noise.

-xa with verbs in the first person future indicates tentative intentions:
3aépny-xa K Hemy. | think | might call on him (example from The Penguin

Russian Dictionary).

Aa which apart from meaning ‘yes’ is a weaker, colloquial equivalent of a
(‘and/but’)
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MpuHeciTte MHe B6AKK, aa nockopée! Bring me some vodka, and quick
about it! (example from The Oxford Russian Dictionary)

u ‘even’, 'too’, emphasizes the following word:

OHa He 3HANAa, 4T6 n 6H oTkéxercs. She didn't know that even he

would refuse.

More examples:

BOT He oxupan!
Bé6T ciopnpna!
[a xHiry xe 3a6sin a2
emy nepefartb-To!
Hy, aa nornagu xe Ha meHs!
Hy, uT6 Xe Tb1?
Hy aa 66r ¢ Hum!

T6-T0 U OHO!
Hy pa?!

Aa ny!

Kax 6bi He Tak!

| didn't expect this!

What a surprise!

Oh, but I've gone and forgotten to
give him the book though!

Well, but just take a look at me then!

Well, how are you then?

Well but what does it matter?
(66r 'God’)

That's it!

Really? (astonishment with
a note of distrust)

Oh, no! (disagreement, unwillingness,
refusal)

Not at all. On the contrary.

30.5 Vocabulary for Chekhov’s ToncTbi u TOHKu#A ‘Fat and Thin’

6aTiowxn! good gracious!

6naroroBéHue reverence

66r [boh] pl. 66ru gen.pl. 6orés
God; god

60r ¢ Hum/Hen good luck to
him/her; what does it matter?

6oratbin (short form 6orar) rich

He 66#cH’ (from 6osiTbeR) don't be
afraid

BéaoMcTBO department

senbmoxa grandee, big shot

BeTYMHA ham

BMIWHA gen.pl. BUWeH cherry

BOCKJINKHYTb® BOCKJIAKHY,
-KHewb (Bocknuuyarb' like
3HaTh) to exclaim

BOCTOpXeHHO enthusiastically

Bpopge (+ gen.) like

BbirnsigbisaTth' (like 3HaTh)
(BBLIrNANYTL® BLIrNAHY,
BbIrNAHeWb) to look out

BLITAHYTLCA® BLITAHYCD,
-HewbCA 1o stretch; to stand
erect
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BBLITAHYTLCR® BO PPYHT to stand
to attention

FepocTpar Herostratus (who burnt
down the temple of Artemis at
Ephesus)

rumMHasncT grammar-school boy

rumHasua grammar school

rnagéTe' (No-°) rnsxy, rNaguwb
(Ha + acc.) to look (at)

rony6unk dear friend, my dear

récnogu! good heavens! good
Lord!
ax Tl récnogu! oh, good
heavens!

ry6a pl. ry6ms dat.pl. ry6am lip

ryma grounds, dregs

AenaprameHT (old word)
(government) department

AépeBo wood (also ‘tree’)

ANAHHBIKR long

AOCNYXUTLCA® AOCNYXKYCb,
AOCNYXUWbLCA (A0 + gen.)
(mocnyxusartbes' like 3HaThb)
to reach a position, the top

APa3HATL' APa3HIO, APA3HULIb
(+ acc.) totease, (+ inst.) to
call someone a name (in order to
tease)

ApYyr apyra each other

APYr Ha agpyra at each other
(30.6 note 3)

AywoH(o)k swell, smart lad

XanosaHbe (old word) salary

xenésHaa popodra railway (‘iron
road’)

XeHAT (short adj) married (of a
man)

XuBWuTenbHan Bnara (coll)
intoxicating liquor

3aCTerHyTb® 3aCTerHy,
3acTterHéws (3actérusarn) like
3HaTtb) (+ acc.) to fasten

3axuxukarb’ (like 3HaTb) to start
giggling (xuxuxarte' to giggle)

3Be3pa pl. aséagpl, gen.pl. 3éag
star

u3-3a (+ gen.) from behind

U3YMATLCR® M3YMIOCh, U3YMAULLIb-
CA (M3YMNATLCA' U3YMNSIOCD,
-fiewben) to be astonished

nuckpa spark

MCKPUBMUTbLCH® NCKPUBNIOCH,
UCKPUBUIWBLCA (MCKPUBNATHCA'
MCKPUBAAIOCH, -fiellbCA) to
become distorted, to twist

Ka38HHbIW state, belonging to the
state

Kak 6bi as it were

xapToHka gen.pl. KapToHOK
cardboard box

kucnora pl. kucnodTel acidity,
sourness

xuta(e)y Chinese (noun)

knacc class, form
TpéTbhero knacca of the third
form

KHxka (dim 25.2) gen.pl.
KHxek book, small book,
some book (fam)

K6e-KaK (26.7) somehow, just, with
difficulty

xonnéxckum acéccop collegiate
assessor (eighth grade in fourteen-
grade tsarist civil service)
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xotdéinbin coffee (adj)

xpacas(e)y handsome man

nobbizanue (old word) kiss

NOCHWUTLCR' NOCHIOCD,
nocHuwbCA to shine, gleam

niorepanka gen.pl. nioTepaHok
Lutheran (Protestant)

munocTussin (old word) gracious,
kind

MWNbIA MOU! my dear

MyHAUp uniform

HaBbIOYUTL® HaBbIOYY,
HaBbIOYMLb (HaBbLIOYMBATD'
like aHaTp) (+ inst.) to load
(with)

Heb66cb (coll) probably

HéKOTOpbIM 66pasom somehow;
so to speak

Hukonaesckan xené3snan
popoéra The Moscow-St
Petersburg line (named after
Tsar Nicholas 1)

06n06bI3aTbeR’ (like 3HATD)
(nobwizaTben’) (old word) to
kiss each other

oKaMeHéTL® okameHé1o, -Héelb
(xameHéTb) to turn to stone

OTBEPHYTHLCH® OTBEPHYCb,
-Héwbcn (oTBOpauMBaThen' like
3HaTb) (OT + gen.) to turn away
(from)

orkyga from where
oTKyAa Tbl B3fincA? where
have you sprung from?

OLIeNOMNTL® OLIESIOMITIO, -MHLLbL
(owenomnsiTy' -MNsI0, -siellb)
to stun, astound

nanupocka (dim of nanupoéca)
Russian-style cigarette

naxno (past of naxnyTp' to smell) it
smelled
néxno ot Heré (+ inst.) he
smelled of

nepesenén (PPP of nepesecth)
transferred

nobnepHéTh® nobnegréo,
-Héewb (6negHéTn') to turn pale

nornagéTe’ (see rnapéTy) (Ha
+ acc.) to take a look at

noAaTy® pyky to hold out one’s
hand

nog6opéa(o)k chin

nopgépHyT(bin) (PPP of
noAépHyTb) covered, coated

nogymarte’ (gymarp) (like 3HaTb)
to think for a moment

NOXATL® NOXMY, NOXMEWDb
(noXxuMATL' like 3HaTDb) (pYKY)
to press, squeeze, shake
(hands)

NOKJIOHUTLCA® NOKJIOHIOCD,
NOKNOHNIWBLCA (MNOKSIOHATHLCA'
NOKNOHSIOCH, -fielbes) to
bow

nénHol (coll) enough of that!

noénubiK (+ gen.) full (of)

nommnyite® pardon me

nomMoOpWHUTLCA® NOMOPLLYCL
noMOpWMIWILCA (MOPWKUTLCA')
to crease, wrinkle; to frown

noprcurap cigarette-case,
cigar-case

nockINaTbes® nocsinneTrca to
rain down

373



LESSON 30

NOYTUTENbHbIA respectful,
deferential

npesocxogutenscTBo Excellency
(title of general and equivalent
ranks)

npuBartHo (old word) privately

npuuypeHHbiin half-closed (of
eyes)

npusitenb (M) friend

Npo6aBNATLCA' -NAOCh,
-nfewbcs to get by, make do
(coll)

npoxeéyb® NPOXIy, NPoOXOKEéwb
NPOXIyT past Npoér,
npoxrna (npoxurars' like
3HaTtb) to burn through

npowaHue farewell, parting
Ha npouwasue in farewell

nportuBHo disgusting, disgusted

nyroska gen.pl. nyrosok button

cropburbes® cropénioco,
-6uiben (ropéuTben’) to
hunch up, become bent

cnapoctb (f) sweetness

cne3a pl cnéssbl, gen.pl. cnés,
dat.pl. cnesam tear, teardrop

CRY)XWTH' CNYXY, CAYXUlb
(+ inst.) (mo-°) to serve, to work
(as)

CHATL® CHUMY, CHAMELUb (+ acc.)
(cHumaTb' like 3HaTb) to take off

cnénbik ripe

CNMHA acC. CNHy, pl. cnHbl back

CNpATaTLCH® CNPAYYCh, ~HOWLCR
(npsitaTben’) (3a + acc.) to hide
(oneself) behind

Cranucnés Order of St Stanislas

(tsarist civil-service medal)

crarckuu (coBérhuk) Councillor
of State (fifth highest civil-service
rank)

cTonoHa4ansHuk (old word) head
of a civil-service section

CY3UTbCA® CY3UTCH (CY)XMBATLCH'
like 3HaTb) to become narrow

CHEXUTHLCH® CHEXKYCD,
CHEXMLILCA (CbEXUBATLCS'
like saHaTb) to shrivel, shrink

TalHbIA (cOBETHUK) Privy
Councillor (third highest civil-
service rank)

Toncroin fat

TOH tone

TOHKMiA thin

TpoekpaTHo thrice, three times

Tynosuwe body, torso

y3(e)n pl. yansr bundle

ypoxpaéHnas née (indicating
maiden name)

YPOHITL® YPOHI0, ypOHULIL (+ acc.)
(pOHSATL' POHSI0, POHAeLDb) tO
drop

YCTPEMWTL® YCTPEMANIO, yCcTpe-
MAWD (YCTPEeMAATD -Aisilo,
-nfielb) (rnas3a Ha + acc.) to
direct, fasten (one’s gaze on)

ycrynka gen.pl. yeTynok price
reduction; concession

YUYEHHUK gen.sg. ydeHuka pupil

dnépaopanx orange blossom
(scent)

dypaxxa gen.pl. pypéanex
peaked cap

xépec sherry
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xopowéHbko properly, well and to shuffle

truly (25.4) WAapKHYTL® HOréM to click one's
x6-x6 ho-ho! heels (Hora ‘foot’)
XyAeHbKui thin (25.4) wupoyaiwmik widest (18.8)
YyemMofaH suitcase wryka thing, piece
yuHonouutanue respect for rank, wérons (m) dandy

kowtowing, boot-licking Adumansr Ephialtes (Greek traitor)
WAPKYHTL® WAPKHY, WAPKHeLWb fAbeaHuyaTtb' (Ha-*) (like 3HaTDb)

(wapkatp' like 3naTb) (+ inst.) to tell tales, sneak

30.6 A taste of Russian nineteenth-century literature, a complete
early comic-satirical Chekhov story from 1883:

ToncTbit n TOHKKMA The Fat One and the Thin One

Ha Bok3éane HukonaeBckoi xenésHon goporn BcTpéTunuch aAsa
NpUATENN: OAWH TONCTbIW, APYrok TOHKMA. TONCTbIA TONLKO 4TO
noo6égan Ha Bok3ane, u ry6bl eré, NOQEPHYTbIE MACIIOM, SIOCHANUCD,
KaKk cnénbie KK, Naxno or Heré xépecom u hnépaopaHxem.
ToHKUMA Xe' TONLKO YTO BblWeNn u3 BaréHa u 6bin HaBbIOYeH
YyemMoZAaHaMK, y3Nnamu u kapToHkamu. Maxno ot Hero BeTYUHON u
xodéitHoit ryuiein. Us-3a eréd cnuHbl BbirnagbiBana xyaeHbkan
WEHWMHA C ANINHHLIM NOA60POAKOM — erd )eHa, U BbICOKUA
TUMHa3WUCT C NPUILYPEHHDBIM FNIA30M — eré CbiH.

- Mopdupuitl — BOCKNUKHYN TONCTLIA, YyBWAEB TOHKOrO. — Thi NK
3710? Mony6uunk mon! Cxénbko 3um, ckéNbKo ner?!

- BaTiowku! — uaymuncsa ToHkuih. — Muwa! fipyr aércrea! OTkygna
Tbl B3AncA?

Mpusitenn TpoexpaTHO 06N06LIZANKNCH M YCTPEMIUNK APYr Ha
Apyra® rnasa, nénubie cnés. 06a 66111 NPUATHO OLWENOMANEHEI.

— Munbii Mmo#! — Hauan ToHKUA nécne No6bI3aHun. — BOT He
oxupan‘! Bor ciopnpus! Hy, fa nornagn xe® Ha MEHA XOPOLWEHbKO!
Takéi xe kpacéasel, kak M 6b1n°! Takoin xe gywoHOK U wWeérons! Ax
Tbi rocnogu! Hy, 4T6 xe Tbi’'? Borar? XeHar? A yxé meHar, kak
BAAVW . . . 3TO BOT MOsI XeN4, Jlyhsa, ypoxpaéHHan Banyenbax . . .
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moTepaHKa . . . A 51o cbid MO, Hacdanaun, yuennk Tpérbero knacca.
370, Haann, apyr Mmoeré gércraal B ruMHA3MN BMECTE yUANUCD!

HacdaHann HeMHOro nogyman n CHAN WAnNKy.

— B rumHasuu BmécTte yununuco! — NpofosKan TOHKUHA. — NMOMHMLWb,
xaK Teb6si gpa3unnu? Te6s gpa3unnu NepocTparom 3a 16, YTO Tbl
Ka3@HHYI0 KHWXKY nanupockon npoxeér, a meHi ApuanbTom 3a 16,
476 A fibegHuuatb No6un. X6-x6 . . . flerbmu 661n1n! He 66ics,
Hadansn! Nogoian k Hemy noénuxe . . . A 3T0 MOSi XXEHA,
ypoxaéHnHan BaHyen6ax . . . niotepanka.

HadgaHaun HeMHOro nogyman u CNpATasncsa 3a CNUHY oTya.

— Hy, xax xuBéib, gpyr? — cCNPOCHn TONCTbIA, BOCTOPXEHHO
rnsps Ha apyra. — Cnyxuwb rge? focnyxunca?

— Cnyxy, manbiit moit! Konnéxckum acéccopom yxé BTopon réog n
Cranucnasa uméio. JXanosaHbe nnoxoe . . . Hy A4a 60r ¢ Hum®! XKena
ypOKuM My3biku faéT, 8 nopTcUrapbl NpUBaATHO U3 AépeBa Aénaro.
OTvnityHble nopteurapsi! Mo py6nio° 3a wryky npogato. Ecnu k16
GepéTt gécaTb WTYK U 66nee, TOMY'', NnOHUMAeLb, YyCTYNKa.
Npob6aBnsiemcsa k6e-kKak. Cnyxin, 3Haeib, B ienapTaMeHTe, a Tenépb
cloAia nepeBefiéH CTONOHAYANIbHUKOM'? NO TOMY Xe'’ BEQOMCTBY . . .
3aecwh 6yay cnyxutb. Hy, a Tbl kak? He66chb, yxé ctatckun? A“?

— Het, minbii M6#W, NnogHUMANK NoBbIWe, — cKa3an TONCcTbIk. — A yxé
A0 TAWHOro gocnyXuncs . . . fise 3se3gsl uméio.

ToéHkui Bapyr nobnegHén, oxameHén, H6 ckopo nuyod eré
UCKPUBUNOCH BO BCE CTOPOHbD! WMPOYaiLIen ynbI6Kon; Ka3anoch, 4Té
OT NnnYa u rnas eré nocbINanucb UCKpbl. Cam 6H créxuncs,
cropéuncs, cysuncs . . . Eré yemogaHsi, y3nsi U KapTOHKK
CBHEXMNUCH, NOMOPWUNUCS . . . [INUHHBIK NOA6OPOAOK XKeHbI cTan
ewé anuHHée; Hadanaun BLITAHYNCA BO PPYHT U 3aCTerHyn Bce
nyroBku cBoero MyHanpa . . .

- §1, BAle npeBOCXOAUTENLCTBO . . . OueHb npusitHo-c'! fpyr,
MOXHO CKa3aTb, AETCTBa U BAPYr BLIWNK'® B TaKWe BeNnbMoXu-c! Xu-
Xu-C.

- Hy, nénHo! — nomépwunca ToncTbii. inA Yeré $voT TOH? Mbi ¢
TO606# Apy3bst AETCTBA — M K Y4eMy'’ TyT 3TO YnHONo4UMTAaHMe!

- MomunyiTe . . . Y16 BbI-C . . . — 3aXNXAKan TOHKUR, ewé 66nee
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cbéxusanch. —- MUNOCTUBOEe BHUMAHKE Balllero npeBoCXoaAUTeNnbCTBa
. . . BpOAe KaK 6bl XMBUTENbLHON BNary . . . 3710 BOT, BAwe npeBoC-
XOQWTenbCTBO, CbiH MO Hadpanann . . . xeua Jlynsa, niorepanka,
HéKOoTOpbiM 66pa3om . . .

Toncrbii xoTén 65110 BO3Pa3nuTb 4T6-TO, HO Ha NULEé y TOHKOro™
6L1/10 HAaNUCaHO CTONLKO 6NAaroroBéHus, CNARQOCTU U NOYTHTENbHON
KMCNOTEI, YTO TAHHOMY COBETHUKY cTano npoTieHo. OH oTBepHYncs
OT TOHKOro u négan emy Ha nNpowanue pyky.

TOHKMIA NOXAN TPU NaNbLUa, NOKNIOHWIICA BCEM TYNOBULIEM U
3axuxuKarn, kak Kutaey: «xu-xu-xu». XXeHa ynoi6Hynacb. HagpaHaun
WAPKHYN HOréi u ypoHun ¢ypaxky. Bce Tpée 6uinmn npusitHo
owenoMneHbl. :

Notes:

'TéHkui xe (emphatic particle) ‘As for the thin one, he . . .' 2Ckénbko
3um, ck6nbko net! ‘How many winters, how many summers’ = ‘Long time
no see!’' *apyr Ha gpyra ‘at each other’; in the structure gpyr gpyra ‘each
other’, the first gpyr is indeclinable, while the second declines like gpyr
‘friend’. Prepositions come between the two gpyr words. ‘Bor (30.4) He
oxugan 'l didn't expect this.’ *See the particles section 30.4. The meaning
here is ‘Look straight at me so that I can have a good look at you.’ *Takon
xe kpacasey, kak u 6bin (30.4) ‘The same handsome fellow that you
(always) were.’ "Hy, 4t6 xe Tbi1? ‘Well how are you doing then?' ®See par-
ticles, section 30.4 °Mo py6nio 3a wWTyKy ‘at a rouble each.” "Ecnm k16 . . .
'If anyone . . ." "'tomy . . . ycTynka ‘he gets a reduction’ (‘to that (one) a
reduction’). “cTonoHa4anbHUKOM (inst.) ‘as a section head.' *no Tomy
we BéaomcTay ‘In the same (‘that very') department.” “A? Eh? *The -¢
suffix is short for cyaapsb ‘sir.” *Bbiwnu B Takne BenbMOXu-c! . . . ‘you've
become such a VIP, sir!’ Note the change to Bbl. "k yemy ‘why.’ *xorén
661110 ‘was about to.’ “Ha nuyé y TéHKoro ‘on the thin one's face.’
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Declension of Nouns. N = nominative, A = accusative,

GRAMMATICAL TABLES

anim = animate

accusative, inanim = inanimate accusative, G = genitive, D = dative, I = instru-
mental, P = prepositional

1 Masculine Nouns

table
singular
cTén
cTén
crona
crony
croném
croné

T T o0 >»Z

museum
singular
My36i
My3éi
My3éR
My3éio
my3éem
my3ée

T T OO >»Z2

plural
cronst
cronsi
cronés
cronam
cTonammu
cTonax

plural
My3éu
My3éu
my3éeB
My368M
My36aMH
My368X

378

writer
singular
nucarens
nucarens
nucarensn
nucarenio
nucarenem
nucarene

Englishman
singular
AHTNUNAHUH
aHrnu4aHuHa
aHrnuyYaHuHa
BHTIMYAHUHY
AHrNUYAHWHOM
aHrNU4aHuHe

plural
nucarenun
nucarenen
nucarenen
nucarenam
nucarenamm
nucarensax

plural
aHrnuuaxe
aHrNU4ax
BHFANYAH
aHrnu4aHam
aHrnu4aHamu
aHrnuyaxax



N T T OO >» 2

v T o >» 2

T T OO >» 2

boy

singular
ManbUKK
MAanbunKa
Manbunka
MANbYNKY
MANBbYMKOM
Manbunke

Feminine Nouns

newspaper
singular
raséra
raséry
rasérbl
rasére
raséron
rasére

square
singular
nnéwags
nnéwagsb
nnéwanu
nnéwagm
nnéuwagsio
nnowanm

GRAMMATICAL TABLES

plural
MANBYUKK
MANbYMKOB
MANbYMKOB
MANbYMKaM
MANbYMKaMKu
MAnbYUKax

plural
ra3érbl
rasérbi
rasér
raséram
razétammn
rasérax

plural
nnéuwagu
nnéuagn
nnowanén
nnowagsm
nnowagsmn
nnowagax

grandfather
singular
Aéaywixa
AsAywKy
Aéaywxu
Aéaywke
A6AYWKOH
Aépywxe

week
singular
Heaéna
Hepéno
Hegénn
Hepnéne
Henénen
Hepnéne

surname
singular
camunus
chamiunuio
caminun
hamunum
cdamunuein
damunnm
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plural
Adéaywxn
Aéaywex
Aéaywex
Aéaywxkam
Aéaywxkamn
AdAywxax

plural
Hegénu
Hepénu
Heaénb
Heaénam
HepénaMu
HeaénAxX

plural
damunnn
damunumn
damunni
pamanuam
amunuamn
pamunuax



3 Neuter Nouns

T T oo >» 2

H T T OO > Z2

U T o6 >» 2

T T OO >»>»Z

matter, business

GRAMMATICAL TABLES

singular plural

fAéno Aena

Aéno Aena

Aéna aen

aény [enam

Aénom penamu

fpéne Aenax

name, first name

singular plural

nmna UMBHA

Amna WMEeHa

WMEeHn UMEH

WMEeHN WMEHaM

UMeHeMm WMEeHAMKU

WMeHn WMBHAX

Pronouns

who what | you he

KT6 uté = ™ OH

koré uré meHsi Teb6si erd

xoré uer6 wMeHA Tebsi erd

KOMY 4emy MHe Te6é ewmy

KeM uYeM MHOK TO6OH um

KOM 4ém wmHe Te6é Hém
this
m f n pl
$ror Sra 10 dtn
$tor Sty 10 dtn

anim $toro Sty 4vo dTux

dtoro Stoi  Storo STmx
dtomy 3SToh Stomy Stum
dtum  Ston  Stum  STmmn
dtom 3Ston  Stom  STux
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exercise
singular plural
ynpaxHéuue ynpamHéHuns
ynpaxuénue YNPaXHEHNA
ynpaxHEéHuA ynpaxHEHun
ynpaxHEéHnIo ynpaxHéHuam
ynpaXHéHMeM  YynpaXXHEHUSMU
ynpaxHéHuu ynpaxHéHuax
she it we you they
OHA OHO Mbl Bbl  OHW
eé er6 Hac Bac wux
eé er6 Hac Bac Mx
en eMy Ham BaM UM
e UM HaMKU BAMM WMMK
HeW HEéM Hac Bac HuX
that
m f n p!
16T Ta 16 Te
ToT Ty 16 Te
Toré Ty 16 Tex
TOoré TOH TOoré 71X
TOMy TOW TOMYy Tem
Tem  TOM TeM  TéMM
™M  TOW ™M  Tex



A anim

o T O

all

Becb
Becb
Bcerd
Bceré
BCeMy
BCEM
BCEM

5 Adjectives

A anim

T T O

A anim

T T O

new
m
HOBbBIR
HOBbIH
HéBOrO
HéBOro
HéBOMY
HOBbIM
HOBOM

Russian
m

BCA
BCIO

BCIO

BCe#
BCe#
BCEH
BCeW

pycckum
pYCcCKni
pyccxoro
pyccxoro
PpyccKomy
pycckum
pyccxom

GRAMMATICAL TABLES

self
n pl m f
BCEé Bce cam cama
BCE& BCEe cam camoé’

BC@& BCex camordé camoé*
Bceré6 Bcex camoré camén
BCEMY BCeM CaMmoMy camoi
BCEM BCéMM camum camOMi
BCEm Bcex camOm camoén
*or camy

HOBas
HOBYI0
HOBYIO
HOBOW
HOBOW
HOBOM
HOBOW

f

pycckan
pycckyio
pycckyio
pyccKon
pycckon
pyccxon
pyccxon

H6BOE
H6BOE
H6BOG
HéBoro
HOBOMY
HOBbIM
HOBOM

n

pycckoe
pycckoe
pycckoe
pycckoro
pycckomy
pyccKum
pycckom
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n
camd
camé
camb
camoré
camomy
caMmnm
caMém

pl
H6BbIE
HOBbIE
HOBbIX
HOBBIX
HOBbLIM
HOBbLIMKU
HOBbIX

pl

pycckue
pycckue
pycckux
pycckux
pycckum

pl

cammn
camm
cammux
caMmx
caMnuMm
caMumMn
camiux

pycckummu

pyccxux



A anim

v T O

A anim

v T O

A anim

v T O

good

m
xopowmni
XopOwnk
xopdéwero
xopdéwero
xopowemy
xopownm
xopowem

last

m
nocnéaHuin
nocnéaxuin
nocnéaxero
nocnégHero
nocnégxemy
nocnégHum
nocnégHem

third

m

TPOTHA
TPETUA
TpéTbero
TpéTbero
TpéTHEMY
TpéTHUM
TpéTHEM

GRAMMATICAL TABLES

xopbéwasn
xopéuwyio
xopéuyio
xopowen
xopouwein
xopéwen
xopowe

f
nocnéaHAn
nocnéaHIoln
nocnéaHion
nocnégHen
nocnéaHen
nocnégHen
nocnégHen

TpéTLA

TpéTblo
TPéTLIO
TpéTLEH
TpéTLOH
TpéTbEH
TpéTbel
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n
xopduwee
xopduee
xopoluiee
xopéwero
xopouwemy
xopowmm
xopéwem

n
nocnéaHee
nocnégHee
nocnégHee
nocnégHero
nocnéaHemy
nocnéaxum
nocnégHem

n
TpéTbe
TpéTbEe
TpéTbe
TpéTbero
TpéThEMY
TPéTbUM
TpéTHEM

xopbuine
xopbiuune
xopéuwmx
xopownx
xopOwum
xopowmumu
xopéwux

pl
nocnéaHwe
nocnéaHne
nocnéaHux
nocnégHux
nocnéaHum
nocnéaHummn
nocnégHux

pl

TPéTbM
TPéTbU
TPETbUX
TPETbUX
TPETbUM
TPETLUMKN
TpéTbUX
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6 Possessives

my (same endings for
T86# ‘your', cBO# ‘own’)

m f n pl
N MO MOA  MOé MOM
A MOH MO MO@ MoK
Aanim wmoeré Mol Moé MOWX
G moerd moéit moeré momx

MOEMY MOSH MOeMy MOoWM
MOMM MOGH MOWM  MOMMM
MO8M MOéH MO8M  mMoMX

T T O

our (same endings for Baw ‘your')

m f n pl
Haw Hawa HAawe HAWW
Haw HAwy Hawe HAWMN

HAwero HAwy Héwe Hawmx
HAwero HAweW HAwero Hawmnx
HAweMy HAWeR HAweMmy HAWUM
HAWMM  HAWEW HAWMM HAWUMK
Hiwem HAweW HAwem HAWMX

7 Numbers (See 22.3 for declensions of gBa/aBe, Tpy, YeTsipe, NATL,
wecTb, B6CeMb, COPOK, NATLAECAT, BOCEeMbAECAT, AeBAHAOCTO, CTO,

ABécTN, NATLCOT)

one

m f n
N oAWH oAHa ofHod
A ofwH oaHy oaHoé
Aanim ogHoré opgHy oAaHo
G ogHoré  opHoM ogHoré
D ogHOMy oaHO# ogHomy
| OfiHAM oaHo6A OfHAM
P oAHOM  ogHOK ogHOM
8 Verbs

The references are to lesson numbers

twenty three hundred
pl
oaHn ABaauaTb  TpUcTa
oaHN ABaguaTb  TpUcTa

ORQHNX ABadQuaTb  TpUcTa
oaHMX ABaguaTti  TpPéxcor
OfHMM  [ABaAUATH  TPEMCTam
OfHWUMM  [BafLATLIO  TPOMACTAMM
ogHWX  paBaguaTM  TPAXCTAX

active participles, 29 infinitive, 4

aspects (perfective and passive participles, 27
imperfective), 12, 13, 14,15 past tense, 11, 13

conditional, 19 present tense, 4

future tense, 12, 14 reflexives, 11

imperatives, 15 verbal adverbs, 28
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Verb types

GRAMMATICAL TABLES

Type 1 3naTh' ‘to know' (imperfective example), stem 3Hé-

present
fa 3Hé10
Tbl 3Héewnb
OH 3Héer

OH& 3Héer
OHO 3HéeT
Mbl 3Héem
Bbl 3Haerte
OHM 3HAIOT

pres. active participle
past active participle
verbal adverb

past
3Han(a)
3Han(a)
3Han
3Hana
3Hano
3HaANN
3HANKN
3HaNM

future imperative
6yAy 3HaTb

6yaeiwb 3HaTL 3HAN

6yaeT 3HaTb nycTb 3HAET
6yaer 3HaTh nycTb 3Haer
6yAer 3HaTL nycrTb 3Héer
6yaem 3HaTb naBan(re) 3HaTb
6ypneTe 3HaTb 3HaWTe
6yayT 3HaTb nycTb 3HAIOT
3HaIoWKIA

3HABWIMA

3HaR

Type 1 npountarh® ‘to read’ (perfective example)

Tbl
[.Z]
OHé
oHO
Mbl
Bbl
OHW

past passive participle
past active participle
verbal adverb

past
npounutan(a)
npouuran(a)
npounTan
npoumutana
npountano
npounTanu
npoumMTanu
NPONUTANK

future imperative
npounuTaio

npoyutéewsn npounTan
npounutaer nycrb npountaer
npountéer nycTb npountéer
npounTaer nycTb NpouMTaeT
npountaem [paBaii(te) npountaem
npountaere npounuTanTe
NPOYUTAIOT NycTb NPO4UTAIOT
NPOYNUTAH(HbIN)

NPOMuNTABLUMA

NPoYMuTaB
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Type 1 with stress on the end: same endings, except that stressed e turns into &

scraBarb' 'to get up’; present tense stem BcTa-

present past future imperative
fa BCTal BcraBén(a) 6yAy BcTraBaTh
bl BCTadwb BctraBan(a) 6yaewb BcTaBaTh BCTaBa#k
6H BCTAET BCTaBan 6yaer BCTaBaTL nycTb BCTaér
oHd  BCTadTt BcTaBéna 6yaer BCTaBaTHL nycrTb BCTaéT
OHO BCTaér BcTaBano 6yAer BcTaBaTh nycTb BCTaér
Mbl BCTaém BCcTaBanU 6yaem BcTaBaTb  fAaBéii(Te) BCTaBATL
Bbl BcTaére BCTaBanu 6ynete BCcTaBATb  BCTaBaWTe
OHW BCTaT BCTaBanu 6yayT BcTaBaTb nycTb BCTawT

pres. active participle  BcTalWWH
past active participle BCTaBaABLIMA
verbal adverb BCTaBan

Type 1B xutb' ‘to live', with stem ending in consonant xus-

present past future imperative
] wusy wun(éa) 6yAy XuTb
™l XKuséwo »un(a) 6yaewb XuTb »usu
0] KuséTr »un 6yner xurb NyCcTb XUBET
OHA  XuBéT wuné 6yaer murb nNycTb XUBET
OHO  XuBET xuno 6yger mutb nycTb XUBET
Mb! KUBEM WUnn 6yaem xuntb RaBai(Te) MuTb
Bbl xuBérte Unu éyaere Xutb nuBHurte
OHA  XMBYT »unm 6yayT Muth nycTb XUBYT
pres. active participle MUBYLUA
past active participle MABLIKA
verbal adverb KuBSA
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Type 2 rosopuTe' 'to speak’ (imperfective example), stem rosop-

present past future imperative
] rosopid rosopun(a) 6yay rosopurb
™ rosopuiib rosopwn(a) 6yaewb rosopuTh roBOpPM
.1 rOBOPHT rosopun 6yAeT rosopuTh MyCTb rOBOPUT

OHA  roBOpHUT roBopwuna 6yAeT roBopuTh NyCcTb rOBOPHT

OH6  roBOpWT rosopuno  6yaer rosopuTh nycTb rOBOPHT

bl roBOpUM rosopunn  6YyQem roBoputb  faBéii(Te) roBopUTL
Bbl roBOpHTe  rOBOPWMNMK 6yneTte roBopiTb  rOBOPMTE

OHW  rOBOPST rosopunu  GYAYyT roBOpUThL NycTb roBOpAT

pres. active participle roBopsAinni
past active participle roBOpMBLIMIA
verbal adverb rosopsi
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THE FOUR SPELLING RULES

Rule 1 (8.3) winstead of b1 after r, k, X, %, w, 4, W

S0 KHUrY (Not KHKrbl) ‘books’

Rule 2 (8.10) e instead of unstressed o after x, w, 4, w, y

So ¢ Caweit (not Cawoit) ‘with Sasha’
(but 8 Bonbwdém Tearpe)

Rule 3 (12.11) a instead of s after r, k, X, %, w, 4, w, Y

So OHM yuaT (Not YUAT) pycCKui A3LIK.
They're learning Russian.

Rule 4 (12.11) y instead of 1o after r, K, X, X, w, 4, uy, Y

So A yuy (not yu10) pycckui s3biK.
I'm learning Russian.
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RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

In alphabetical order: a 6 Br g e & (e and & are treated as one letter in
dictionaries) X aMAKAMHONPCTY P XYY WU Db b3IOA.

This is a complete list of all the words given in the main lesson
vocabularies, together with other words used in examples and exercises.
Its main purpose is to enable you to find words whose meaning or
grammatical forms you may have forgotten or want to check. The
bracketed number refers to the lesson in which the word is first used or in
which there is further information.

Nouns. Gender is shown (as m, f or n) only when it is not obvious from
the ending (see Lesson 3). Mobile vowels are shown in brackets, e.g.
oT(é)y. Irregular plurals are also shown. If the noun is unpredictably used
with Ha (+ prep. ‘in’, ‘at’; + acc. '10"), this is shown as (Ha).

Stress of nouns. Where no other information is given, e.g. aHaHéac, the
stress on all forms of the words is on the same syllable as in the
nominative. Where the genitive singular (gen.sg.) of a masculine noun is
given (e.g. cTén gen.sg. crond), the stress is always on the ending of all
forms. If the nominative plural (pl.) of a noun is given, with no other
forms, then the singular forms have the same stress as the nominative
singular and all the plural forms have the same stress as the nominative
plural. For example, répog pl. ropoga means that the dative singular
(dat.sg.) is répoay and the dative plural (dat.pl.) is ropogam. If only the
genitive plural (gen.pl.) is shown, then the dat.pl, instrumental plural
(inst.pl.) and prepositional plural (prep.pl.) have the same stress as the
gen.pl., while all other forms have the same stress as the nominative
singular (e.g. 3sepb gen.pl. 3Bepéit means that the stress is on the first
e, except in the forms 3Bepéi, 3BepAM, 3BepsiMn, 3Bepsx). A very
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few nouns, e.g. niogm, have different stresses in the gen.pl., dat.pl.,
inst.pl. and prep.pl.; for these nouns, all plural forms are given. Some f
nouns (e.g. pyka ‘hand’) are stressed on the end in all forms except the
accusative singular (acc. sg.) and the nom./acc.pl. They are shown thus:
pyKa acc.sg. pyky, pl. pykm.

Verbs (see Lessons 4, 11, 12, 13, 14, 15). The first and second person
singular pres./fut. (the s and the Tb1 forms) are given. The other four forms
will have the same stem and stress as the Tol form. If a verb is not
normally used in the first or second person (e.g. npuxoguTeR), the third
person singular (the 6H/on&/oH6é form) is given instead. Any exceptions to
this pattern, e.g. moéryr ‘they can’ (from Mm6éub), are also given.
Unpredictable past tense and imperative forms are shown. Where the
stress of the past tense is on the ending of all four forms (m, f, n and pl.),
the m, f and n are given (the stress of the pl. is always the same as the n).
If only the m and f forms are given, the stress of the n and pl. is the same
as the f form. If only the f form is given, then the m, n and pl. forms have
the same stress as the infinitive. The perfective® or imperfective'
equivalent, if one exists, is given in brackets.

Abbreviations:

acc.  accusative IVA imperfective verbal adverb
adj adjective m masculine

adv  adverb mv multidirectional verb (20)
anim  animate n neuter

coll  colloquial usage nom. nominative

comp comparative past  past tense

dat.  dative P perfective

dim  diminutive pl. plural

f feminine pol  polite

fam  familiar PPP  past passive participle
fut.  future tense prep. prepositional

gen.  genitive pres. present tense

! imperfective PVA perfective verbal adverb
imper imperative sg. singular

inanim inanimate §.0.  someone

indecl indeclinable sth something

inf  infinitive T Grammatical Table

inst.  instrumental (see pages 378-86)
intrans intrans u unidirectional verb (20)
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Main list

a (3) and/but (slight contrast)
asrycr (17) August
aBMaxoHBéT (10) airmail
envelope
aBTébyc (4) bus
asTop (21) author
arénT (27) agent
apMMHUCTpaTOp (21) administrator;
hotel manager
ApmupantéiicTao (29) Admiralty
appec (26) pl. agpeca address
Asusn (18) Asia
akTép (27) actor
axTpuca (27) actress
aKyéHr (23) accent
Amépuka (13) America
amepukaH(e)y (8) American (man)
amepukaHka (18) gen.pl. amepukaHok
American (woman)
amepukaHckui (7) American (adj)
aHaHac (24) pineapple
aHrnuickmn (10) English
aHrnu4aHuH (5) pl. aHrnwuane, gen.pl.
aHrnuyan Englishman (T1)
aHrnuyaHka (3) gen.pl. aHrNU4AHOK
Englishwoman
Awrnma (5) England (also, loosely,
‘Britain’)
aHekAoT (18) joke, anecdote
aHcambnb (M) (29) ensemble
anenbcuH (8) orange
annogwp/oBatb' (27) -ylo, -yeuib
(+ dat.) to applaud someone
anpénb (m) (17) April
apkapa (29) arcade
apxXuTeKTYpHbIR (29) architectural
aTmoctépa (26) atmosphere

Adpuka (27) Africa
ax (18) oh

646ywka (19) gen.pl. 646ywex
grandmother

Baikan (18) Lake Baikal

BanTiitickoe mope (11) Baltic Sea

6aHaH (10) banana

6ap (18) bar

6ap6kko (n indecl) (29) baroque

6amnowxu! (30) good gracious!

64awHn (16) gen.pl. 6awenH tower

6ératb' (mv) (20) 6érar, 6éraewsb to
run

6ery see 6exaTb

6exarn' (u) (20) 6ery, 6exiwb, 6eryr
(no-°) to run

6e3 (10) (+ gen.) without

6énbin (8) white

6éper (18) prep. Ha 6epery, pl.
6eperé bank, shore

6ecnok6uTbLER' (14) -x610CD,
-kéMwbCA to worry

6ecnowaaHo (28) mercilessly

6ubnuoréxa (23) library

6u3HecMéH (29) businessman

6unéT (10) ticket

6udwréke (12) [-shteks] meat
rissole, hamburger

6naroroséHue (30) reverence

6nuxanwmia (18) (23) next, nearest

6nuxe (18) nearer

6nn3xkui (18) near

6n1H (8) pl. 6nuHbI pancake

6mopo (12) pl. 6mbga dish, course of
a meal

6orarcreo (29) richness, wealth

. 6orarbii (18) rich

6oréue (18) (comp of 60raTbin) richer
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He 6omcn' see 6osiTben don't be afraid

6okan (21) wineglass

66nee (18) (22) more (forms comp of
adj/adv); (+ gen.) more than
(= 66nbwe) ’

6oné3nsb (f) (11) disease

66nbwe (9) (18) (+ gen.) more; more
than

66nblwe He (+ verb) no longer, no more

66nbwui (18) bigger

6onbwuHeTBS (17) mMajority

6onbwon (7) large

6opopaa (28) acc. 66poay, p!.
66pogabl, gen.pl. 6opég beard

66puy (3) gen.sg. 6opwd beetroot soup

605puH (28) pl. 6osipe gen.pl. 6osip
boyar (powerful landowner)

605TbCA' (15) 6010CH, GoMwbCA
(+ gen.) to be afraid (of)

6pak (22) marriage

6par (3) pl. 6paTbsa gen.pl. 6paTbes
brother

6pats' (10) 6epy, 6epéwb f past
6pané (B3aTb?) to take

6pauHan napa (22) married couple

6pectit' (u) (20) 6peay, 6peaéwb past
6pén, 6pena, 6pend (no-°) to plod
along

6puTaHcKME (7) British

6puTb' (28) 6péio, 6péewb (no-*) to
shave

6puTbeR' (11) 6pélioch, -elbea (No-°)
to shave oneself

6poauTs (Mv) (20) 6poxy, 6pdanb
to wander

6poca/Tb' (25) -10, -ewb (6pOCUTD)
(+ acc.) to throw, throw away

6pbeuTe® (25) 6péuwy, 6pécuwb (6po-
céarb) (+ acc.) to throw, throw away

6ptokm (pl.) (22) gen.pl. 6plok trousers

6yanm (pl) (23) gen.pl. byaHe#n
weekdays

6yaHuit a(e)ub (23) weekday

6yay, 6ygewsb - see 6biTb

6yayumi (17) future (adj)

6yabTe fobpsl (12) be so good
(introducing request)

6ymara (21) paper

6yTepbpdA (8) open sandwich

6yTbinka (9) gen.pl. 6yTbinok bottle

6ydér (10) snack bar

661 (19) (conditional particle ‘would'’)

6bI1BA/TH' (23) -10, -ewb to be
(repeatedly/often)

6e1BWKA (16) former

6bicTpo (13) quickly, fast

GbicTpbIN (18) quick

6bIT (28) way of life, everyday life

6biTb (11) (Only pres. form ecTb; fut
6yay, 6yaews, imper 6yab(Te);
past 6b1n, 66114, 65110 to be

610p6 (17) (n indecl) office

B (4) + prep.; + acc. (+prep.)in;
(+ acc.) to (a place)

BardH (20) carriage

BaXHbINA (13) important

Baniora (24) currency, hard currency

BanioTHbIA (9) currency, foreign
currency (adj)

BaMm, Bamu — see Bbi (T4) you

BaHHan (f adj) (7) bathroom

Béana (m) (3) Vanya (familiar form of
lvan)

BapéHbe (16) jam, preserves

Bac - see Bbl (T4) you

saw (6) your (T6)

Bapyr (13) suddenly
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Beretapuan(e)y (12) (male)
vegetarian

BeretapuaHka (9) g.pl. BereTapuaHok
(female) vegetarian

BereTapuaHckui (12) vegetarian (adj)

BégomcTBo (30) department

Befy, Begéwb see Becti lead

BeAb (9) you know/isn't it/aren't you
etc. (indicating that the speaker
expects agreement)

Be3/Ti' (u) (20) -3y, -éwb, past B&3,
Be3n4, se3nd (no-°) to transport

Bek pl. Bexé (17) century

Bén, Bena - see BecTh led

Benukmin (11) great

Benuko6putanua (27) Great Britain

BenukonénHbin (29) magnificent

BeNTH4YECTBEHHO-NPEeKPACHbINA (29)
majestically beautiful

Benbméxa (30) grandee, big shot

BépuTb' (21) BéPIO, BépULWIbL (NO-°)
to believe (+ dat. = s.0.) (B + acc.
=in s.0. or sth)

BepH/yTbes® (14) -ycb, -8wben
(Bo3Bpawarben’) to return, come
back

BOpHbIN (29) true; faithful

Becénbii (18) cheerful

BecHa pl. BECHbI gen.pl. BECeH spring

BecTh' (u) (20) Begy, Begéwb, past
Bén, Ben4, send (no-°) to lead

Becb (11) (see T4) all

BéT(e)p (27) gen.sg. BéTpa wind

BeTYMHa (30) ham

Bé4ep (16) pl. Bewepa evening;
evening party

Be4épHKMiA (7) evening (adj)

Béyepom (15) in the evening

Bewb (f) (10) gen.pl. sewéi thing

B3rnnpg (21) view, opinion; look
B3ATL® (12) BO3bMY, BO3bM&Wb past
B3RAN, B3AN4, B31ino (6parb) to

take

BuA (18) view; form

BuAeTb (11) BAXY, BAAKWL (Y-°) tO
see

BW3a (23) visa

BUHO (3) pl. BUHA wine

BuwHA (30) gen.pl. BAWEH cherry

BKNIOYA/TE' (21) ~10, -elb
(BxnIoMATL®) (+ acc.) to switch on,
plug in; to include

BKIMIOYW/HTL® (21) (27) -y, -Awb see
BK/IOMATD'

BKYCHbIW (8) tasty

Bnéctb (f) (24) gen.pl. BnacTéin power

BnacTu (24) gen.pl. Bnactéi authorities

BneTé/Tb' (20) -10, -ewb (BnetérTw’) 1O
fly in

BneTéTp® (20) Brievy, BNeTUlb — see
BRNeTaTDH'

BmécTe (16) (¢ + inst.) together (with)

BMécTo (16) (+ gen.) instead of

BMECTO TOrd 4té6bI (21) (+ inf)
instead of (doing something)

BHM3 (15) down

BHUMAHMe (24) attention

BO BpémA (17) (+ gen.) during

BO = B before 8/¢h + consonant
(+ prep.) in; (+ acc.) to (a place)

Bofa (8) acc.sg. 8éay, pl. BOADI,
dat.pl. Bogam water

BOA4UTL' (MV) (20) BOXY, BOAKWL tO
take on foot, lead

BéAxa (3) vodka

BOSHHO-MOpCcKOe aéno (28) naval
matters, naval science

BOSHHbIN (28) military
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B03BpaLa/Tbea' (14) -10Cb, ~8WbCA
(BepryTbCS®) to return, come back

Bo3BpauiéHue (26) return

BO3BbIWA/TLCA' (29) -eTcA to tower

BO3WTBL' (Mv) (20) BOXY, BO3MWL to
transport

BO3MOXHOCTb (f) (13) possibility,
opportunity

BO3MOXHbBIN (27) possible

BO3paxa/Tb' (14) -10, -eWwb
(aoapdsﬁrb") to object

BO3pa/3nTb’ (14) -y, -3Ulb — See
BO3paXAaTh'

BOWHA (14) pl. BOMHBI war

BOWTW® (13) BoiAy, BoWAéwb past
Boweén, Bowna, sownd (BxoquTb')
to enter

BOK3an (5) (Ha) station, terminus

Bonéas (m) (3) Volodia (fam form of
Vladimir)

BOH Tam (5) over there

Boob6wé (13) altogether, totally

Bonpéc (27) question

Bopo6Ta (n.pl.) (29) gen.pl. BOpéT gates

BOoceMHaayarThb (22.3) eighteen

Bocemb (22.3) eight

BocembgecnT (22.3) eighty

BOCeMbCOT (22.3) eight hundred

BOCKNMKH/yTb® (30) -y, -ewb
(BockNMUATL) to exclaim

BockpecéHbe (17) gen.pl.
BockpecéHui Sunday

BocnuTbIBa/Th' (19) -10, -ewb (+ acc.)
to bring up (s.0.)

BoccTanue (28) uprising

BOCTOK (18) (Ha) east

BocTopxenHo (30) enthusiastically

BOCTOYHDIH (18) eastern

BOT (3) here/there (when pointing)

BOT noyemy (13) that is why

Bowén, Bowna - see BOWTH entered

Bnepssbie (27) for the first time

Bnepépg (20) forward

Bnevarnsiiowmit (29) impressive

Bpau (16) gen.sg. Bpa4éd doctor

BpéaHo (14) harmful, it's harmful

Bpémn (9) gen.sg. BpémeHu, gen.pl.
BpeMéH time

Bpoéae (30) (+ gen.) like

Bpag nu (21) hardly, unlikely

Bee (11) (pl. of Bech ‘all' T4) everybody

Bcé (10) (see Becb ‘all' T4) everything

Beé (25) (Bcé BpémA) all the time

Bcé paBHO (11) all the same; it's all the
same

Beceraa (18) always

- Bcerd (10) (also gen. of Becb T4) in

all/only

Bcé-taku (19) nevertheless

BCKaxuBa/Tb' (25) -10, -ewb
(BCKOUMTL®) tO jump in/up

BCKOpe (28) soon

BCKOYMTL® (25) BCKOYY, BCKOYMLIb
(BckaxkuBarb') to jump infup

BCMOMMHA/TL' (13) -10, -ewb
(BCNOMHKUTL®) (+ acc. or 0 + prep.)
to recall

BCNOMH/MTL® (13) =10, -Ub See
BCNOMMHATD'

BCTaBaTb' (16) BCTal0, BCTaélb,
imper BcraBséii(re) (BcTaTtp?) to get
up

BCTaTh’ (16) BCTAHY, BCTaHeWb
(scraBaTb) to get up

BCTPE/TUTLCR® (19) -4yCb, ~THUIWILCH
(BCTpPeMaTbeR') (€ + inst.) to meet
(s.0)

Bcrpéya (23) meeting
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BcTpeyd/Tbes' (19) -loch, -ewcs
(BcTpéTUTbER) (C + inst.) to meet
(s.0.)

BTOpHMK (17) Tuesday

BTOpPO# (7) second

Bxofg (19) (B + acc.) entrance (to)

BXOAUTD' (13) BXOXY, BXOQUILbL
(BO#TH®) to enter

BYepa (10) yesterday

Bbe3gHbie BopoTa (n pl.) (29)
entrance gates

Bbl (4) (see T4) you

Bbi6era/Tb' (20) -10, -ewb
(BBI6EXATL?) tO run out

BbI6exaTtp’ (20) Bbibery, Bbi6exuwb,
BbIGeryT - see BblGerarTn'

BbIGpaTL’ (27) BBIGEPY, BEIGEpeWb
(BbIGMPA/TL' -10, -ewb) (+ acc.) to
choose

BbIrNAABLIBA/TL' (30) -10, -ewb
(BBIrNAH/YTL -y, -ewb) to look out

Bbifa/BaTLCA' (29) -10CH, -8WbCA
(BbigaTbes®) to project, stand out

Bblgawminca (28) outstanding;
projecting

BblexaTb’ (28) Bblegy, Bblegellb
(Bble3xaTb') to leave (by transport)

BbI/3BaTh’ (21) -30BY, -30Bellb
(BbI3LIBATL) tO summon

BbI3bIBA/TL' (21) -10, -elub (BbI3BATL?)
(+ acc.) to summon

BbIATW (15) BbIKAY, BbIAAEWDb past
BbIWen, BeIWANA, imper BLIKAU(TE)
(BbIXOAWTL') to go out

BbINETA/Tb' (20) -10, -elb (BLINETeTb?)
to fly out

Bbine/reTb’ (20) -4y, -TUWb — See
BbINETATD'

BBINOXWUTL® (28) -y, -Ulib

(BbIKNAABIBATL) to spread out
BLIHYAUTL’ (27) BBIHYXY, BEIHY UL,
(BbIHYXA4/TE' -10, -ews) to force

BBIHYXAEH (27) PPP of BEIHYAUTL
forced

BbINUTL® (12) BEINLIO, BEINbellb
(nuTb) (+ acc.) to have a drink

BbipaxéHnue (21) expression

BbICa/AUTLCH® (29) -XYCb, -AULILCA
(BbicéxuBaTbCR (29)) to
disembark, land

BbICAXUBA/TLCA' (29) -10Cb, -BLULCH —
see BbICafUTbCA®

BbICKa/3aTbCA® (27) -XYCb, -XeWbCs
(BbICKA3bIBA/THCA' ~10Cb, -€LbCSH)
(3a + acc.) to speak forfin favour of

BbiCKaKMBaA/TD' (25) -10, -elllb
(BBICKOUMTL®) tO jump out

BBICKOYW/UTE® (25) -y, -ullib
(BbiCK&KMBaTDL') tO jump out

BbicOkuM (18) tall

BbICTYNa/Tb' (29) ~10, -ewWb
(sbiCTYNUTB®) 10 project, stick out,
step out

BbICTynalowuia (29) projecting

BbITAH/YTbCR® (30) -ych, -ewben to
stretch; to stand erect

BbIYMMTD® (13) BIy4y, BEIyuMllb
(yunTp) (+ acc.) to master

BbIXOAUTD' (15) BbIXOXY, BbIXOgULIL
(BBIATH?) to gO out

BbIxog (15) exit

BbIXOAHOM geHb (17) day off

Bbiwe (18) taller

BBIACH/MTL’ (28) -10, -Ullib
(BBLIACHATY') to find out, establish

raséra (3) newspaper
rapMOHW4HbIA (29) harmonious

394



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

ractpénm (f pl.) (26) racTtpénei
(theatre) tour

racTpoHom (17) food shop

rae (3) where

raé-umbyab (26) anywhere

raé-to (26) somewhere

reHepan (27) general

Fepméanusa (20) Germany

rep6i# (21) gen.pl. repéeB hero

rug (16) guide (person)

rumHa3nct (30) grammar-school boy

rumHa3un (30) grammar school

rurapa (16) guitar

rnasé (28) pl. rnéebi chief, chapter

rnasHbliA (7) main

rna3 (25) pl. rna3a gen.pl. rna3 eye

rna3(6)x (25) pl. rnaskm little eye

rny6xe (18) comp of rny6oxwit
deeper

rny66kui (18) deep

rnynbii (29) stupid, silly

rns/péTh' (25) -Xy, -AUWb (No-°) (Ha
+acc.) to look (at)

rHaTtb' (u) (20) roH1o, roHuub, past
rHana (no-) (+ acc.) to chase, drive

rHéBHbIA (21) angry

roBoOpuTb' (4) -10, -AWb (NO-°;
cKas3aTb®) to speak, say

rép (6) prep. B rogy, gen.pl. ner,
dat.pl. rogam year

rogoBwwHa (14) anniversary

Fonnangus (28) Holland

ronosa4 (28) acc. rénosy, pl. rénosbl,
gen.pl. ronés head

ronéeka (28) gen.pl. ronésok little head

ronésxa nyka (28) an onion (nyk
onion, onions)

rénoc (14) pl. ronoca voice

rony6umk (30) dear friend, my dear

roHst/Te' (mv) (20) -0, -ewsb (+ acc.) to
chase, drive

ropé (18) acc. répy, pl. répsi, dat.pl.
ropém hill; mountain

ropéaspo (18) much (with
comparatives)

répHuunan (f adj) (21) maid

répop (7) pl. ropogéa town, city

ropsiumi (8) hot

récnopum! (30) good heavens! good
Lord!

rocTunuya (4) hotel

récTb (M) (12) gen.pl. rocTéi guest
6biTb B rocTAix y (+ gen.) to be
visiting s.o.
maTh B récTu k + dat., togoto
visit s.0.

rocyaapcTBeHHbIN (28) state,
belonging to the state

rotés/alo/bi (29) (short adj) ready

rorés/utb' (16) -0, -Uib (Npu-°)
(+ acc.) to prepare; to cook

rpamm (9) gen.pl. rpPAMMOB Or rpamm
gram(me)

rpanuya (18) border
3a rpaHuiuyen (21) (28) abroad
(place)
3a rpaHmyy (21) (28) abroad
(motion)

rpm6 (12) pl. rppubbl mushroom

rpubHOM (28) mushroom (adj)

rpémxuii (14) loud

rpynna (24) group

rpAisHbIn (20) dirty

rpsasb (f) (11) prep. sg. 8 rpasu mud

ry64 (30) pl. ry6wi, dat. pl. ry6am lip

ryns/Te' (17) -10, -ewb (no-°) to take a
walk

rywa (30) grounds, dregs
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pa (3) yes

AaBaTb' (12) aw, gaéws, imper
Rpasai(re) (aaTp) to give

AaBHo (13) long ago, since long ago

Adxe (14) even

panTe (8) give (imperativet)

fpanéxun (18) far

panexo (12) (ot + gen.) far (from)

Aanbwe (16) further, onwards

AaTe’® (12) gam, Aawb, gact, gaguMm,
fAaguTe, ganyT, past aan, Aana,
Aano (gaBarb) to give

asa (m and n)/gee (f) (22.3) two

ABaguartb (22.3) twenty

ABeHaAuaTb (22.3) twelve

Aseps (f) (3) prep.sg. B gBepn, gen.pl.
Asepéi door

ABécty (22.3) two hundred

ABoée (22.10) two

ABOp (26) gen.sg. ABOpPA yard,
courtyard; royal court

Asop(é)y (29) gen.pl. gopudéB
palace

Asopubésan nnéwaagb (29) Palace
Square

ABOPSHIH (28) pl. ABOPSsiHe gen.pl.
AsopsiH member of nobility or gentry

AByx — gen. of asa/pBse

AéBouka (25) dim of gésa ‘maid’ little
girl

Aésywka (9) gen.pl. gésywek girl

AeBAHOCTO (22.3) ninety

AeBATHAAQUATL (22.3) nineteen

A6BATL (22.3) nine

AeBATLCOT (22.3) nine hundred

Aéaywka (M) (6) gen.pl. géaywex
grandfather

Aekabpb (M) gen.sg. Aaekabps
December

AekaH (19) dean (of university or
insititute)

AeKép (29) decoration

a[énal/Tb' (8) -10, -ewb (c-°) (+ acc.)
to do; to make

Aaéno (19) pl. gend matter

Aéno B TOM, 4T6 . .. (13) the thing is
that . . .

A(e)Hb (M) (3) day

AeHb poxaéHua (17) birthday

Aénbru (pl.) (8) gen.pl. aéwer, dat.pl.
AEHbram money

AenaptamenT (30) (old word)
(government) department

AepésHna (19) gen.pl. aepeBéHb
village; country (opposite of town)

Aépeso (26) pl. gepéBbsa gen.pl.
Aepésbes tree; wood (material)

AécaTb (22.3) ten .

Aétu (10) (sg. pebéH(o)K) gen. geTén,
dat. géram, inst. geTomn, prep.
AéTax children

Aérckan nnowagka (26) children's
playground

aércreo (17) childhood

peweésne (18) cheaper

[eweésblik (18) cheap

AnpéxTop (23) pl. gupexTopa
director

ANWHHBIA (18) long

Ana (10) (+ gen.) for (benefit, purpose)

A0 (9) (+ gen.) as far as; until

Ao cBuaanua (3) goodbye

A0 Tako6| cTénenn to such a degree

A064B/MTL® (28) ~mo, -NWb
(pobaBnsTe) (+ acc.) to add

Ao6aBNA/TL' -10, -eWb - see
AR064BUTL®

AO6UBA/TLCA' (28) -10Cb -elbCA
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(gobuTbeR®) (+ gen.) to work for,
achieve

Rob6UTLES® (28) AO6BLIOCH,
Aob6bEwbCs — see nobuBaTLCA'

A66pbIA (7) good, kind

A66pbIA aeHb (3) good day

AoB6NbHO (15) fairly, quite

poroBapusa/Tbca' (19) -10Cb,
-ewsben (¢ + gen.) toreach an
agreement (with s.0.)

AoroBop/MTbes® (19) -10Cb, HILLCA
(c + inst.) — see gorosapuBaTbes'

Aoe3xa/Te' (20) -0, -ewb ([oéxaTb?)
(Ao + gen.) toreach, go as far as

AoéxaTte’ (20) poény, poéaews — see
AOEIKATD'

Adxab (11) (M) gen.sg. KOXAA rain

AOATW (15) noiAy, AokABIWL, past
Aowén, gowna, gownoé
(moxoaguTb) (o + gen.) to reach
(on foot)

Aénro (11) for a long time

aoneta/tv' (20) -10, -elb (A0NeTOTL?)
to reach by flying

poneréry’ (20) goneyy, AONETAWDbL —
see QONeTaTb'

AO6NXKeH/AOMKHA/[ONKHO/[OMKHBI
(19) obliged, must

AONMKHO 6b1Tb (19) probably (‘must
be’)

aénnap (9) dollar

A6Mm (3) pl. goma house

Ao6ma (7) at home

Aomoé# (4) home, to one's home

fAopoéra (25) road

poporén (8) dear, expensive

Aopoéxka (25) (dim of gopéra) gen.pl.
Aopoxex little road

ROc/NYXHATLCS® (30) ~yIKYCb, “YIKULWILCA

to reach a position, reach the top

AocTaBaTy' (18) gocralo, gocTaéwb —
see AOCTATY’

poctarouHo (19) (+ gen.) enough (of
something)

ROCTa/TL® (18) -HY, -elWb (JOCTaBATD')
(+ acc.) to get hold of, obtain; to
reach

Aox/ognTs' (15) -0xy, -6auiub
(mowTw®) (Bo + gen.) to reach

Aoduka (16) gen.pl. géuex (little)
daughter

A6ub (f) (5.6) gen.sg. gd4epm gen.pl.
Ao4epén, inst.pl. gouepbMi
daughter

Aowén, aowna - see fOUTH reached

Apa3n/uTe' (30) -10, -uwWb (+ acc.) to
tease (s.0.)

ApéBHMA (18) ancient

APYr (8) pl. APY3bA, gen.pl. Apy3éh
friend

Apyr apyra (30) each other

Aapyx6a (1) friendship

ApYy3bs pl. of gpyr friends

Ayma/Te' (19) -10, -ewb (no-*) to think

AywoéH(o)k (30) swell, smart lad

AyxoBoéw wkad (28) oven

aaaa (m) (3) gen.pl. gsige# uncle

esponé(e)y (28) European (noun)
eBponen3aymn (28) Europeanization
esponénckuni (21) European

eré (indecl) (6) [ye-yd] his/its

ero, emy — see 6H (T4) him

enum, egwuTe, eAAT see ecTb' eat
eANHCTBeHHO (27) only

éay, épewnb see éxarb

eé (indecl) (6) her (possessive)

ed, et see oHa (T4) her (pronoun)
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éapuTe' (Mv) (20) é3xy, éaguub to go

(by transport)

em, elwb, ecT see ecTb’ eat

écnm (8) if

ecTb (7) (8) is/are

ecThb' (12) em ewb ecT egum eguTte
enAT past en, éna, imper éwb(te)
(cvecTp®) (+ acc.) to eat

éxatb' (u) (4) (2) éay, éaews (no-°) to
go (by transport)

ewd (9) yet; still; more

ewé pa3 (15) again

xanko (14) it's a pity; to grudge

wanosanbe (30) (old word) salary

wéan/osatbes' (21) -y10Cb, -yewbes
(no-~?) (na + acc.) to complain
(about)

wanb (14) it's a pity

wapko (14) hot (of weather), it's hot

XAATb' (15) XAy, xaéws, f past
wpaana (nogo-°) (+ acc./+ gen.) to
wait (for s.o0./sth)

xe (5) (emphasizes previous word)

xena/rv' (21) -10, -ewb (No-°) (+ gen.)
to wish

wenéaHan gopéra (30) railway (‘iron
road’)

eHa (6) pl. xéHbl, gen.pl. &n dat.p!l.
wéHam wife

weHar (30) (short adj) married (of a
man)

WMOHWUTLCA'/ (28) IOHIOCH, IEHWUILLCA
to marry (of a man)

wéHckui (15) female

wéHWmHa (14) woman

»usHuTenbHan snara (30) (coll)
intoxicating liquor

xu3ub (f) (19) life

Xup (28) prep.sg. B Xupy, pl. upst
fat, grease

xutens (M) (9) inhabitant

XUTL' (4) XuUBY, XUBBWb, f past xuna
(npoxuTe®) to live

XypHan (1) magazine

wypHanucr (13) journalist

MypHanucTka (27) gen.pl.
XypHanuctok female journalist

3a (+ acc.) (6) for (in return for);
behind (motion)

3a (+ inst.) (16) behind (place),
beyond; for (to fetch)

3abankanve (19) region beyond (3a)
Lake Baikal

3abera/ro' (20) -10, -~ewb (3a6eXATL?)
to call in (running)

3abexarp® (20) 3abery, 3a6exunwb,
3aberyr - see 3a6erarn'

3a6biB&/Tb' (13) =10, -ewWb (3a6bI1Tb?)
(+ acc.) to forget

3a6siTe’ (13) 3abyay, 3abyaewsb
(3abbiBaTL) (+ acc.) to forget

3aBepH/yTb® (19) -y, -8lub
(3aBOpA4MBa/Tb' -10, -elb) (38 +
acc.) to turn (round sth)

3aBigoBarb' (23) aaBnay/io, -ewb
(no-°) (+ dat.) to envy (someone)

3asw/cetb' (19) -wy, -cuuwb (0T + gen.
to depend (on)

3aBopq (16) (na) factory

3aBopéumnsa/re' (19) -10, -ewb
(3aBepHyTL®) tO turn (a corner); to
wrap

3é&sTpa (6) tomorrow

3éeTpak (16) breakfast

3asTpaka/tb' (16) -10, -ewb (No-°) to
breakfast
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3arosop (28) plot

3apaBaThb' (27) 3agaio, sanaélub
(3agAarTb®) to set, pose

3agarv’ (27) like pgartb, past 3daan,
3apnana, 3daano (3anaBaTv’) to set,
pose

3aaTb Bonpdc (27) to ask a question

3a03X&/Tb (23) -10, -ewb - see
3aéxatp’

3aéxartp’ (23) 3aégy, 3aégewb
(3aé3xa/Tp) (k + dat.) to call on
someone (by transport)

3aMHTepecoBATLCH” — see
MHTEpPeCOBATLCA'

3ai/Tw° (20) -ay, Aéwb, past 3awén,
3awnd, 3awnoé (3axogure) to call in

3akéaa (27) order (for goods or
services)

3aKka3aTp’ (23) 3aKaxy, 3aKdxelub
(3akasbiBaTb) (+ acc.) to order (sth)

3akasbiBa/Tb' (23) -10, -ewb — see
3aKa3arTb®

3aKpuWaTe® (20) -y, -Wb (KPUYATD')
to shout, start shouting

3aKkpbiBa/Tb' (17) -10, -euwb (3aKpbITL®)
to close

3akp/biTh? (17) -610, -6euWb - see
3aKpbIBATD'

3aKypuTh® (15) 3aKypio, 3aKypuuib
(xypuTb') to smoke, light a cigarette

3aMEeHUTDL® (28) 3ameHId, 3aMéHULb
(3ameHs/Tb' -10, -ewb) to replace

3amecTuTenb (m) (23) deputy

3ameuaTenbHbii (17) remarkable

38myX (29): BIXOAWTL/BLIRTH®
3amyx 3a (+ acc.) to marry (of a
woman)

3aHuMA/TL' (18) -10, -elb (3aHNATL?) to
occupy (something)

3aHuMAa/TbeR' (16) -10Ch, -ewbeca
(+ inst.) to study (something)

34HAT (25) (m)/3annTé (f)/38HATO
(n)/3&naTsb! (pl.) occupied, busy

3aHATL® (18) 3aiimy, 3aiiMélb, past
38HAN, 3aHANA, 3aHANO (+ acc.) to
occupy

3anag (18) (Ha) west

3anagHbin (7) western

3anéc (18) stock, reserve

3anexanue (28) baking

3anucare’ (19) 3anuuly, 3aniwellb
(sanucbiBaTh) (+ acc.) to note down

3anucka (15) gen.pl. 3anicok note

3anucbiBa/Tb (19) -10, -ewb
(3anucarTp®) (+ acc.) to note down

3annaxartp’® - see nnékarp' to start
crying

3apy6éxHbin (17) foreign

3acefjaHue (28) (Ha) meeting, sitting

3acme/AaTbes® (13) -10Cb, -8WbCA
(cmesiTbeR') to start laughing

3acTern/yro® (30) -y, -8wb
(3actérusartp') (+ acc.) to fasten

3acTénbe (26) party

3arém (17) then, next

3axuxukal/rb® (30) -10, -elb
(xuxukartb) to giggle, start giggling

3axofuThb' (20) 3axoxy, 3axoauiub
(3aTi®) to callin

3axoTéTb® see XoTéry' to begin to
want

3aWu/TATL? (22) -1y, ~THILb
(sawmwaTe) (+ acc.) to defend
(s.0.)

3auua/Te' (22) -10, -elb (3aMTHTL?)
(+ acc.) to defend (s.0.)

3aABUTL® (21) 3aABNIO, 3aABULLL
(3anBnsiTh)) to announce
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3aABNA/TL' (21) -10, -ewb (3aABATL)
to announce

3ansnéHme (22) application

3BaTb' (4) 30BY, 30BéWb, f past 3sana
(mo-*) (+ acc.) to call (s.0.)

3se3pé (30) pl. 3séagwl, gen.pl. 3sé3g
star

38epb (M) (18) gen.pl. 3Bepéi (wild)
animal

3BOH/ATL' (12) 10, MW (coll
3B86HMWb) (No-°) (+ dat.) to
telephone (s.0.)

3By4aTh' (23) 3ByuMT to sound

3néaume (15) building

3pechb (4) here

apopésbe (26) health

3apéascteyii(Te) (3) hello

3eMnA (2) acc. sg. 3émnio, pl. 3émnn,
gen.pl. 3eménb, dat.pl. 3émnam
earth, land

3uma (16) acc. sg. 3umy, pl. 3UMbl,
dat.pl. 3Sumam winter

3UMHMA (7) winter

3Hakomasn (f adj) (26) female
acquaintance

3HaKOM/UTb' (16) -nio, -Ulb (NO-")
(+ acc. + inst.) to acquaint someone
with, to introduce someone to

3HaKOM/MTLCR' (NO-°) -NI0Ch, -UIILCA
+ inst. to become acquainted with,
to meet

3HakOMcTBO (26) acquaintanceship,
first meeting

3HaKkOMbIK (M adj) (26) male
acquaintance

3HaMeHUTbiK (7) famous

3HaTb' (4) 3HaI0, 3HABWb (+ acc.) to
know

3Ha4éHme (24) meaning, significance

3HéuMT (10) so (that means)
308BYT see 3BaTtb (they) call
aénoro (18) gold

n(4) and

MrparTe' (16) -10, -euIb (CbIrPATL?) to
play

naTH (U) (6) Ay, naduwb, past wén,
wna (NoATH?) to go (on foot)

n3 (10) (+ gen.) out of, from

1364 (25) pl. n3bwl, gen.pl. u3b
peasant cottage

U3BECTHO (22) it is known

M3BECTHBIN (27) well-known

u3BuHUTe (11) 38 (+ acc.) excuse me
for

U3BUH/MTbCS® (19) -10Cb, -UWILCA
(u3BuHATBLCR) (3a + acc.) to
apologize (for)

U3BUHA/TbCA (19) -I0Cb, -€WLCA
(w3BMHATBLCS) (3a + acc.) to
apologize (for)

uapa/ears' (28) -10, -8Wwb (M3QATL°
(+ acc.) to publish

n3parenbcTBo (23) publishing house

naparp® (28) (like aaThb) (M3paBaTh)
(+ acc.) to publish

u3-3a (11) (30) (+ gen.) because of;
from behind

n3ym/urbes® (30) -nioCh, -MIIbCA
(M3ymns/TbeH” -10Ch, -eWwbCes) to
be astonished

n3yud/Te' (4) (13) -10, -elWb (M3YYATL?)
(+ acc.) to study

U3YHATL? (13) M3yuy, H3YUMLWD
(w3yuaTe) (+ acc.) to master

nkopka (25) dim of ukpéa

ukpa (25) caviare (fish roe)

nwnu (9) or
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umé/Tu' (10) -10, -ewb (+ acc.) to have
(+ abstract noun)

wmA (n) (6) gen.sg. UMeHK, pl. UMeHA
(T4) forename, first name

WHXeHép (16) engineer

MHUUMaTKBA (22) initiative

MHUYKaTop (22) initiator

uHoraa (9) sometimes

uMHocTpaH(e)y (16) foreigner

WHOCTPAHHDIN (10) foreign

WHCTUTYT (5) institute

uHTepéc (16) interest

uHTepécHo (14) (it's) interesting

uHTepécHbI (7) interesting

uHTepec/oBaTbes (16) -Y10Ch, -yewben
(3a~) (+ inst.) to be interested (in)

MeKaTh' (11) uugy, Mujews (No-°)
(+ acc. or gen.) to look for, to seek

UCKNIOWNATDL? (27) -y, -Mllib
(ucknouaTe') to exclude

wckpa (30) spark

uekpuB/UTbes® (30) -NI0Chb, ~ULLILCA
(vexkpuBnATbEA) to become
distorted, to twist

ucnoénHeHHbli (29) executed, carried
out

ucnyra/tecs® (25) -10Cb, -eWbCs
(nyrarbesn) (+ gen.) to take fright (at)

uccnénosanue (22) investigation,
research

ucTopma (16) history

ux (indecl) (6) their

MX, UM, UMK see OHN (T4) them

Wy, Huewb see UCKATb

uinb (M) (17) July

WIoHb (M) (17) June

K (12) (+ dat.) to (a person), towards
kéxpbin (9) each, every

xéxercs (11) (from xa3aTbes) it seems,
| think

Ka34TbeA' (11) KaXYChb, KAXeWbCR
(no-°) to seem

Ka3éHHbIK (30) state, state-owned

Ka3sHuTh'/® (28) to execute

KaK (4) how

kak 6b1 (30) as it were

KaK pa3 (20) exactly, just

xax6# (7) what kind of

xaxkOu-Hubyab (26) any kind of

KaKOK-To (26) some kind of

KaK-T0 (26) somehow

xamnauuna (27) campaign

kanycTa (12) (no pl.) cabbage

Kapangaw (16) gen.sg. kapaHgawa
pencil

xapra (10) map

xapTéHka (30) gen.pl. kapTéHOK
cardboard box

. kKaptégens (M) (no pl.) potatoes

Kaca/rbcs' (21) -10Cb, -ewbes
(xocHyTbCR®) (+gen.) to touch (sth);
to concern
yT6 Kacéercs (+ gen.) as for (‘what
concerns')

kécca (1) cash desk/ticket office

KacTpions (28) gen.pl. kacTpions
saucepan

KxaTé/Tb' (mv)(20) =10, -ewsb to roll

KaTAThb' (u) (20) Kavy, K&Tuwb (No-°)
to roll

xa4énm (pl) (26) gen.pl. kauénen swings

kéuecTBO (28) quality
B K&4ecTBe (28) (+ gen.) as ('in the
quality of")

xéwa (16) kasha, Russian porridge

xBapTipa (7) flat, apartment

xBAaweHbIn (28) sour, fermented
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KeMm - see KT6

xecup (8) fermented milk drink

xuné (n indecl) (8) kilo (gram)

xunorpémm (8) kilogram

KuHO (n indecl) (11) cinema

KUHOTeATp (20) cinema

kxuHodpecTuBanb (M) (27) film festival

kuéek (1) kiosk

xunat(6)k (21) boiling water

Kunsiwumn (28) boiling

kucnota (30) pl. kucnéTbl acidity,
sourness

xuTé(e)y (30) pl. kuTaiyb Chinese (n.)

Kutéi (18) China

knace (30) class, form

KNUéHT (15) client

KHWra (7) book

KHxKa (30) (dim of kHira) gen.pl.
KHKeK small book, some book

Ko = K before k + consonant, mHe and
Bcei/Bcem/Bcemy

xorga (5) when

xoraé-Hubyab (26) ever; sometime (in
the future)

Koraa-To (26) sometime

koré [ka-vé] - acc./gen. of k16

kée-rge (26) here and there

kbe-kax (26) (30) badly, sloppily; with
difficulty

x6e-kakue (pl.) (26) certain, some

x6e-4té (26) something, some things

konb6aca (8) (no pl.) salami

KkonéHo (28) pl. konéuu gen.pl.
xonéHen knee

Konu4ecTBo (22) quantity

xonnéxckun acéccop (30) collegiate
assessor (eighth grade in fourteen-
grade tsarist civil sevice)

xondéHHa (29) column, pillar

x6m - prep. of KTH

xomaHgupoéska (19) (B8 ‘on’) gen.pl.
KomMaHaupOBOK business or study
trip, assignment

KOMMYHM3M (29) Communism

x6mHaTa (14) room

xomnaHusa (14) (27) company;
company, firm

KoMy - dat. of kT6

xoHBépT (10) envelope

KOH(é)y (18) gen.sg. koHUa end

KOHéuHo (10) [ka-nyégh-na) of
course

KOHTAKT (23) contact

KOHTPAKT (23) contract

xoHpUKT (22) conflict

KOHUépT (11) (Ha) concert

KOHYA/TB' (13) -10, -ellib (KOHWMTD® -},
-uwb) to finish

KOHDbAK (25) gen.sg. KOHbAKa
cognac, brandy

xonéika (9) gen.pl. konéek kopeck
(1/100th of a rouble)

Kopabnb (M) (28) gen.sg. kopabns ship

xoponb (M) (27) gen.sg. koponsi king

KopOTKu# (18) (23) short

kopoéue (18) shorter

KOCH/YTbCS® (21) -HYCb, -8LIbLCA
(xacarbes) (+ gen.) to touch

KOTNéTbl No-KueBcku (12) Chicken
Kiev (koTnéTa cutlet)

KOTOpbINA (18) who/which

x6ge (m indecl) (5) coffee

kochéinbiin (30) coffee (adj)

kpacés(e)y (30) handsome man

xpacuBo (14) it's attractive

xpacuBbiii (7) beautiful, attractive

KpAacHbI# (7) red

kxpacota (11) beauty
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Kpemnb (M) (7) g.sg. Kpemnsa the
Kremlin (fortress)

Kpénkui (18) strong

kpénko (26) firmly, strongly

KpenocTHh4ecTBo (28) serfdom

xpenocTHOM (M adj) (28) serf

xpénye (18) stronger

KPecTbsiHuH (11) pl KpecTbsiHe
gen.pl. kpecTbsiH peasant

KpuWaTe' (20) -y, -uwb (3a-°) to shout

kpoBaTh (f) (21) bed

xpéme (10) (+ gen.) apart from, except

Kxpome Toré (12) also, in addition

Kpbino (29) pl. kpbInNbA, gen.pl.
KpbinbeB wing

Kpbim (5) prep. B Kpbimy Crimea

Kpsimckuit (12) Crimean

K76 (5) (T4) who

KTO6-HMOYAb (26) anyone

KTé-TO (26) someone

Kyaa (4) (to) where (whither)

Kyaad-Hubyaw (26) anywhere (motion)

KyAé-To (26) somewhere (motion)

Kynbrypa (21) culture

KynbTypHbIiA (28) cultural

Kyn(é)y (28) gen.sg. kynyd merchant

KYNATL® (12) Kynn, Kynuuwsb
(noxynarp)) (+ acc.) to buy

KypUTb' (4) KYpIo, Kypuwb (no-*, 3a-°)
to smoke

xypesl (pl. of kype) (13) classes, a
course of study

KyxHsR (7) (B or Ha) gen.pl. KyxoHb kitchen

naBp6BbIA nucT (28) bay leaf

nasutb' (mv) (20) naxy, nasuwb to
climb, clamber

nangwadr (29) landscape

nér - see neyb

nérxwia (18) easy

nerna see neuv®

nérye (18) easier

nexars' (30) nexy, nexwus (no--) to
lie, be in a lying position

neatb' (u) (20) néay, nésewsb past
nes, néana (no-°) to climb, clamber

néxuyus (18) (Ha) lecture

nec (5) prep. B necy, pl. neca wood,
forest

nécrhmya (20) staircase

ner (9) gen.pl. of rég and néro years;
summers

netéalre' (mv) (20) -0, -ewsb to fly

netéTo' (u) (20) neuy, neTiwb (nNo-*)
to fly

néTHuiA (7) summer

néro (16) pl. netd summer

nérom (14) in summer

neyb’ (25) nAry, nsxeuwsb past nér,
nernéa, nerné, imper nr(re)
(noxurben') to lie down

nm (10) (13) (yes—no question word),
whether

nUMOH (16) lemon

nuHKa (12) line

nureparypa (13) literature

nuyé (21) pl. nuya face; person

no6bizdxue (30) (old word) kiss

NOXMUTLCA' (25) NOXYCb, NOXMILLCA
(neuv®) to lie down; to go to bed

néxka (16) gen.pl. néxex spoon

némTUK (28) slice

NéngoH (4) London

nocH/uTbes' (30) -10Cb, MILLCA tO
shine, gleam

nyk (28) (no pl.) onions

nyywe (18) better

nyvwmn (18) best
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neixum (pl) (29) gen.pl. nbix skis

nobumbiit (16) beloved; favourite

nobute' (6) Mobmo, Ni6uws (no-°)
(+ acc.) to love, be fond of

nmo66#n (15) any (any one you like)

nogu (16) gen.pl. mogén, dat. nlogam,
inst. niogbMKi, prep. NAAX people
(pl. of yenoséx ‘person’)

niotepéxka (30) gen.pl. nioTepaHok
Lutheran (Protestant)

NAry see neyp’

marasuH (6) shop

marHutooH (13) tape recorder

mai (17) May

ManeHbKuit (7) small

mano (9) (+ gen.) little, not much

Manbymk (13) boy

méama (11) mother, mum (my)

mépka (10) gen.pl. mdpok stamp

mapr (17) March

macnwHa (28) olive

méacno (8) butter; oil

macrep (21) pl. macTepé skilled
workman

macwTéb (29) scale

martepuén (26) material

marpéc (29) sailor

martb (f) (3) (5.6) gen.sg. marepm,
gen.pl. matepéi mother

mawuHa (10) car; machine

meguuiuHa (28) medicine

MéANeHHbIN (18) slow

méxay (16) (+ inst.) between

MexayHapoabin (27) international

méHee (18) less

ménbue (9) (18) (+ gen.) less; less than

MeH (n indecl) (3) menu

MeHs — see A (T4) me

MEHSUTbCR' (23) -10Ch, -elbecA t0
change (intrans)

mécro (8) pl. mecTa place, seat

mécsay (9) gen.pl. mécayeB month

meTp6 (n indecl) (5) metro,
underground

mewd/To' (25) -10, -ewb (no-°) (+ dat.)
to hinder (someone)

mew(6)k (25) gen.sg. mewkad bag, sack

munuyun (21) police

munnuapa (22) a thousand million
(US billion)

MUAnMoH (22) million

munocTuebii (30) (old word)
gracious, kind

munbin (30) dear, sweet, lovable

mumo (10) (+ gen.) past

MUHepANnbHbIK (12) mineral (adj)

MMHUCTEPCTBO (23) ministry

MUHYTa (6) minute

mup (12) (18) peace; world

mucka (28) gen.pl. mucok bow!

mnagwun (18) younger; junior

MHe, MHOW - see 8 me

mHérue (pl. adj) (13)) many (people)

MHOro (9) (+ gen.) much, many

mory, méryT, mér, morna, morné,
Mornm — see Méub

moaéns (f) (29) model

MoéxXeT, méxelwb, méxem, MOXxete -
see MOub

moxer 6biTb (9) perhaps

mOxXHO (14) it's possible, one may

MO (6) (T6) my

monog6i (13) young

monofnoik yenoséx (18) young man

mondxe (18) younger

MOonoko (8) milk

MonoéuHbIi (8) milk, dairy (adj)
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MON4aTL' {16) Mon4y, Mon4KWb (3a-°)
to keep silent, say nothing

Monrénms (18) Mongolia

MOHNTEp (21) electrician

“ mope (5) gen.pl. mopéir sea

MockBé (3) Moscow

MOCKBWY (17) gen.sg. MOCKBHYA
Muscovite

mockéBckuia (17) Moscow (adj)

MOcCT (7) prep. Ha MocTy, pl. MOCTbI
bridge

Moub' (11) (13) (15) mory, méxewb,
MOryT past Mér, morna, morné,
mornu (c-°) to be able

MyX (6) pl. myxbsi husband

MYXHK (25) gen.sg. MyXKMKA peasant man

MYXXCKOI (14) male

MyX4iHa (m) (18) man

My3é# (5) gen.pl. My3éeB museum

My3éAHbIM (29) museum (adj)

My3bika (6) music

MY3bIKAHT (16) musician

MyHAUp (30) uniform

Mbli (4) we (T4)

mbicnb (f) (26) thought

Mmsico (8) meat

Ha (4) on

Ha6epexHan (f adj) (29) embankment,
quay

HaBépHoe (21) probably

HasbOWKUTL® (30) -y, ~Mb
(HaBbloumBaTD) (+ inst.) to load (with)

Hapg (16) (+ inst.) above

HapénTben' (11) Hagéloch, Hagéelwben
to hope

HARo (14) it's necessary, one must

Hanoega/Th' -10, -elb (HanoéCTL?)

(+ dat.) to bore (s.0.)

Hagoéno (15) past of HagoécTb® that's
enough, I'm tired (of it)

Ha3ap (13) ago; back

Ha3BaHue (16) name

Ha3bIBA/Tb' (11) -10, ewwb (Ha3BATL?)
(+.acc.) to name (s.o./sth)

Ha3bIBa/TbeA' (11) -eTen (+ inst.) to
be called (of thing, not person)

Hawm- (18) most (forms superlatives)

Hambonee (29) most

HaiTw® (13) Haihay, HaWaéwsb past
Hawén, Hawna, Hawnoé
(waxoguTtb') (+ acc.) to find

Haka3aTb’® (15) Hakaxy, HaKdxelb
(Haka3biBaTb) (+ acc.) to punish

HakasbiBa/Tb' (15) -10, -elb (HaKa3aTL")
(+ acc.) to punish

Hanéso (5) to the left

Hanér (28) tax

HamHoro (18) much (with comparatives)

HanuB&/TbesA' (14) -10Ch, -eWbecs
(HanuTbes®) to get drunk

HanNMCaTw’ (13) Hanuwy, Hanuwelwb
(nucaTb) to write

HanNUTbLCS® (14) HaNbIOCb, HaNbEWbLCA
(vanuBaTben') to get drunk

HanoMuHa/Tb' (15) -10, -ewb
(HanémMHUTL?) (+ dat.) to remind
(someone)

HanOMH/MTL® (15) -10, -Ullb
(HanomuHaTb) (+ dat.) to remind
(someone)

Hanpas/mMTb’ (28) -nio, -Kilb
(HanpaBnsiTh) (+ acc.) to direct

Hanpéso (5) to the right

Hanpumeép (18) for example

nanpétus (10) opposite (adv of place)

Hapé/3aTp® (28) -xy, -»eiub (Hape3aTs)
to cut, slice
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Hapég (13) people, nation

HapéuHo (21) deliberately

HacTausal/Tb' (21) -10, -ewb (Ha + prep.)
to insist (on)

HacTosiuuiA (16) real, genuine

HacTpoénue (14) mood

Hay4YMTbLCS’ (28) HAY4YCb, HaYYULIbLCA
(yunTbes') (+ inf.) to learn to do sth

HaxoAWuThb' (13) HaxoXy, Hax6auwWb
(Ha#Ti®) (+ acc.) to find

HaxoAWTbeA' (15) HaxéguTea to be
situated

HaUMOHANBHBIA (26) national

Ha4ano (18) begirining

HawWAaTb® (13) -HY, -H8Wb past Havan,
Hauana, Hayano (Ha4YMHaTb)
(+ acc.) to begin sth

HauMHA/TL' (11) -10, -ewb (Ha4aTL")
(+ acc.) to begin sth

HauuHé/Tben (11) -eTes to begin

Haw (6) our (T6)

Haweén, Hawna — see HanTH

He (4) not

Heb66chb (30) (coll) probably

HeBa (11) Neva River

HeBO3MOXHO (14) (+ *inf) it's
impossible (to do sth)

Hérge (24) there is nowhere (place)

Heré - form of 6H, oH6 (T4) him, it

HepasHo (11) recently

Hepaneko6 (14) not far

Hegénn (6) gen.pl. Hegénb week

HepocTaTouHo (27) insufficiently

He#, Hed - forms of oné (T4) her

Hékorpa (24) there is no time

HéKoro (24) there is no one

HéKOTOpLIN (17) some, certain

Hékypa (24) there is nowhere
(motion)

Henb3s (14) it's not allowed; it's
impossible

HeméukuiA (18) German (adj)

HeMHOro (13) (+ gen.) a little

HEeMHOXKO (14) (dim of HemH6ro)
(+ gen.) alittle

HeMy, Hém — forms of 61, oH6 (T4) him, it

Heobxogumo (14) it's essential

HeobxogumocTs (f) (28) (+ gen.)
necessity (for)

Heob6bi4anHo (29) extraordinarily

HeoXnAaHHbIA (26) unexpected

Hennoéxo (6) not bad, not badly

HeNOBTOPUMBLIIA (29) unique

HenocunbHbINA (28) excessive,
over-demanding

Héckonbko (9) (+ gen.) several, a few

HeCMOTP# Ha (+ acc.) (26) in spite of

HecTH' (u) (20) Hecy, Hecéwb past
Héc, Hecna, Hecnd (no-°) to carry

Het (3) no

Hert (10) (+ gen.) there isn't/there aren't

Heygo66Ho (10) it's awkward

Héuero (24) [nyé-chye-ya] there is
nothing

HM ... HK (24) neither ... nor

Hurgé (24) nowhere (place)

Hxe (18) lower

HW3KK#A (18) low

HUKAK (24) in no way

HUKako# (24) no; none at all; any

Hukorga (16) (24) never

HUKTO (24) nobody

HUKYAAa (24) nowhere (motion)

HUM, HAMMU, HUX - forms of 6H, OHO,
OHI (T4)

Huyerd (11) [nee-chye-y6] see HUuTO
nothing; it doesn't matter/
that's all right
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HUYTO (24) nothing

HO (4) but

HoBorégHui (26) New Year (adj)

HOBBIA (7) new

Horé (25) acc. Héry, pl. Héru, dat.
Horam leg, foot

HOXKa (25) (dim of Horé) gen.pl.
HOXeK little leg, little foot

HOXHUYBI (pl.) (28) gen.pl. HOXHMY
SCissors

HOmep (5) (21) pl. Homepad number;
hotel room

HOCHTB' (mv) (20) (28) Howy, HOCULIL
to carry; to wear

HOweBATH' (25) -yio, -yewb (nepe--)
to spend the night :

HOub (f) (9) gen.pl. HO4é# night

H6ubIO (16) at night

HOSIGpb (M) (17) gen.sg. HOAGPS
November

HpaB/MTbCA (12) -NIOCH, ~UIWLBLCA (NO-°)
to please

Hy (25) well

HY)XeH/HYXHA/HYXXHO, HYXHBI (short
adj) (29) necessary

HYXHO (11) it's necessary

HY)XXHbIW (29) necessary

o (5) (+ prep.) about, concerning
06 = o before a, u, 0, y, 3
66a (m/n) 66e (f) (22.4) both
06épn (12) dinner; meal
o6éna/Tb' (12) -10, -ewsb (No-*) to
dine, have a meal
06Xap/MTbP (28) -10, ~Mllib
(o6xéapuBartb) to fry all over
obuaeTb® (25) 061Xy, o6uaUIL
(06mxaTb) (+ acc.) to offend,
hurt

o6Mxé/Tb' (25) -10, -ewb (061MaeTL?)
(+ acc.) to offend, hurt

obnapé/te' (27) -10, -ewb (+ inst.) to
possess

o6nobbizarbes® (30) (old word) to
kiss each other

066m (m pl.) (21) gen.pl. o66eB
wallpaper

66pa3 (29) form; image; manner

obpaTtiTth (29) (06pawaTn’) (+ acc.)
to turn

o6pauwa/Te' -10, -ewb (06pa/TUTL?
-y, -TUWb) BHUMAHMKE (24) Ha
(+ acc.) to pay attention to, note sth

06pé3atb® (28) 06péxy, 06péxelb
(o6pe3d/Tb' -10, -ewb) to clip, cut

obpe3artb' (28) see obpé3aTp’

obcepBaTopus (28) observatory

obcTosiTenbcTBO (24) circumstance

obecyxaé/Te' (27) -0, -ewb
(ob6eyanTn) (+ acc.) to discuss

06bABNTL? (27) 06BABNIO, 06BABKWL
(06BABNATL) to announce

ob6baBnéxue (2) announcement

06bvaABNA/TL' (27) ~10, -ellb
(06BRBUTL?) to announce

ob6bi4ai (28) gen.pl. obbMaeB custom

o6b14HO (13) usually

obasarensbHo (15) definitely, without
fail

06£3b1Ba/Th' (28) -10, -elb (06A34TL?
obsxy, 06sxewb) to compel

éBowm (9) gen.pl. oBowén vegetables

orpomHbIiA (18) enormous

oryp(é)y (28) gen.sg. orypué cucumber

opeBa/Tb(ca) (11) -10(cb), -ewn(cn)
(opéTtb(ca)y) to dress (oneself)

oAé/Tb(cA)’ -Hy(cb) -ewb(cA) - see
opesarb(cs)'

407



RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

oauH (m)/oana (f)/ogué (n) (T7) one

ofAuHakosbl# (21) identical

oAvHHaauaTe (22.3) eleven

oAHaxabl (23) once, one day

oaHoBpeMéHHo (28) at the same time

oxuaa/te' (11) -10, -ewn (+ gen.) to
expect (sth/s.0.)

63epo (18) pl. 038pa, gen.pl. 03ép lake

oka3aTtbes® (20) (26) okaxychb,
okémewbcn (0OKa3biBaTbCA) O
find oneself; to turn out

0xA&3bIBa/TbCH' (26) -10Cb, -eWbLCA —
see 0Ka3aTbes®

okameHé/TbP (30) -10, -ellb
(xameHéTb) to turn to stone

okanumsa/Tb' (13) =10, -elib
(ox6HuUMTLP) (+ acc.) to finish,
graduate from

oKeaH (29) ocean

okH6 (3) pl. 6kHa, gen.pl. 6koH window

6xono (10) + gen. near; approximately

OoKOH4aHue (28) end

OKOHWINTLP (13) -y, -NIb
(oxanumsarp') (+ acc.) to finish,
graduate from

oKT$i6pb (M) (17) gen.sg. okTAGPS
October

OH (3) (T4) he

OH& (3) (T4) she

OHM (4) (T4) they

OHO (3) (T4) it

ono3ganme (11) lateness

onpepen/uty® (29) -10, -wb
(onpegensitb) (+ acc.) to
determine, define

onpegensi/tb' (29) -10, -euib — see
onpefennuTL’

onpéc (27) survey

ONATbL again

opraHu3arop (28) organizer

opraHu3auma (16) organization

opraHu3/oBaTb/* (27) -yio, yelub
(+ acc.) to organize

opuruHan (13) original (noun)

ocBo6o/guThes’ (15) -XKYCb, -AULILCA
(ocBO6OXAATLCA') to become free

ocB0o60XAa/Tbes' (15) -10Cb, ~6LWbLCS -
see ocBo6oaANTLCA®

dcenb (f) (16) autumn

écenblio (14) in autumn

OCHOBATL® (29) OCHYIO, OCHY&Wb
(ocHéBBIBaTDL') (+ acc.) to found

0CHOBbLIBA/TD' (29) -10, -ewb — see
OCHOBATbL"®

oco6eHHo specially

ocobblit (26) special

ocTaBaTbeA' (14) octalch,
ocTaéuwbcen (0CTATLCA®) to remain

ocTae/mTb® (15) -nio, -Ub
(ocTaBnATL) (+ acc.) to leave (sth)

ocTaBnsi/Tb' (15) -10, -ewb — see
OCTABUTL®

ocTaswwmiics (28) remaining

ocraHasnusal/Tb(cs) (13) (28) -1o(cb),
-ewb(cA) to stop

ocran/oBuTb(ca)® (13) (28) -oBNId(Cb),
-6Buwb(ca) to stop

ocTaHo6BKa (20) gen.pl. ocTaH6BOK Stop

OCTATLCS® (14) OCTAHYCb, OCTAHELWbLCA
(ocTaBarcsa) to remain, stay

6cTpos (18) pl. ocTposa island

ot (9) (+ gen.) from (a person), away from

oTBea/Tw° (20) -y, éwb, past oTBES,
orBe3nd, oTee3and (0TBO3NTL) to
take somewhere (by transport)

orTeepHy/Tbes® (30) -ychb, -8wbes
(oTBOp&uMBaTBHCA) (OT + gen.) to
turn away from
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oTB6/TUTL? (13) -y, ~TUWL
(oTBeué/Tv) (+ dat./Ha + acc.) to
answer (s.0./sth)

oTBeMé/Tb' (13) -10, -ellib See OTBE/TUTL®

0TBO31UTL' (20) OTBOXY, OTBO3NLWD —
see oTBe3TH’

oTAaBaTh' (25) ovaaw, otaaéwb
(oTaarp?) (+ acc.) to give away

oTAaTL’ (25) like paTb, past 6Tgan,
otaana, 6tgano (otaasaTb)
(+ acc.) to give away

otaén (8) section (of a shop)

oTAénbHbIK (18) separate

OTAOXH/YTL® (12) -y, HBWb - see
OTAbIXATb

oTAbIXA/Tb' (12) -10, -elb
(oTROXHYTL?) to rest

oT(é)y (6) gen.sg. oTya father

OTKa3aTbCH® (25) OTKaXYyCh,
OTKAXeWbCH (0TKA3LIBATLCS')
(+ inf) to refuse (to do sth)

0TKAa3bIBa/TbCA' (25) -10Cb, ~eWbCs —
see 0TKa3aTben®

OTKpbIBA/TH' (14) -10, -6llib (OTKPLITL?)
(+ acc.) to open (sth)

oTKpbIBA/TbCR' (11) -eTCA
(oTKpBITLCH®) to open

oTKp/BITE’ (14) -610, -6ewb - see
OTKPbIBATDL'

OTKPBITLCA® — SE€ OTKPbIBATLCA'

oTkyaa (30) from where

OTNUYHDLIN (26) excellent

OTME/TUTDL? (14) -4y, -THWb - See
OTMEYAaTDL'

oTmeqa/Tb' (14) 10, -ellib (OTMETUTL?)
(+ acc.) to mark, to celebrate

oTHec/Tiw° (20) -y, -éwb, past oTHéc,
oTHecn4, oTHecnd - see OTHOCHTL'

OTHOCHTDL' (20) OTHOWY, OTHOCULLL

(oTHecT®) (+ acc.) to take away
somewhere (by carrying)

OTHOCHUTBLCS' (13) OTHOWYCD,
OTHOCHWbCA (K + dat.) to relate to,
regard, treat (s.0./sth)

oTHoweéHue (21) attitude

oTtow/Ti (20) -ay, Aéwb, past otTowén,
orowna, orownd (oTxoguTh) to
move away; to depart (of trains)

oTcra/BaThb' (28) -10, -éWb (OTCTATL?)
(oT + gen.) to be backward, lag
behind (s.o0./sth)

orcranoctb (f) (28) backwardness

OTCTA/T® (28) -HY, -Helb - see
oTCcTaBaTh'

orciopa from here

orryaa (23) from there

oTX04NTb' (20) OTX0XY, 0OTXOA4NLIb
(oToWT?) to move away; to depart
(of trains)

6T4ecTBO (6) patronymic

oTbé3g (26) departure

ouymaHT (12) waiter

ocuymanTka (12) gen.pl.
OPUUMAHTOK walitress

oxd6THo (25) willingly

64eHb (4) very

ouw/eTUTb® (28) -1y, -CTHlb
(oumwaTs' 10, -ewb) (+ acc.) to clean

owenom/uTb’ (30) -nid, -Mwb
(owenomnsi/Tb' -10, -ewsb) + acc. to
stun, astound

nan(e)y (16) gen.sg. nanbua finger, toe

nanbTé (n indecl) (7) overcoat

namsaTs (f) (17) memory

néna (m) (3) father, dad

nanupéca (30) (dim nanupécka)
Russian-style cigarette
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népa (22) couple

napagHbin (29) grand

napuxmaxepckas (f adj) (23)
hairdresser’s, barber’s

napk (20) park; depot (taxis, trams)

napnamenr (28) parliament

naxHyTb' (30) naxHer, past naxno
(+ inst.) to smell (of)

népsbin (7) first

nepeBe/cTW (21) -ay, -Adéwb past
nepesén, nepesena, nepesend
(nepeBoguTb) (+ acc.) to take
across; to shift; to translate

nepe/soguTe' (13) -BOXY, -BOgULIL-
see nepeBecTW’

nepeBdAa4uk (21) translator

neperosépbt (m pl.) (23) gen.pl.
neperosépoB negotiations, talks

népep (16) (+ inst.) before, in front of

nepepa/Bary' (15) -10, -éwb (+ acc.
+ dat.) to pass (sthto s.0.), give a
message

nepepaTw® (15) like garek, past
népepan, nepeaana, népegano —
see nepepaBaTh'

nepegoBo# (28) advanced, progressive

nepee3xa/Tb' (13) -0, -euwb
(nepeéxatp®) to move (house); to
drive across

nepe/éxarp® (13) -6y, -éaewb — see
nepee3axarn'

nepexuBa/Tb' (24) -io, -ewb to be
upset, worry

nepedTW (19) nepeiay, nepengéwb,
past nepewén, nepewna, nepewnd
(nepexoauTb) (vepes) (+ acc.) to
cross

nepeHec/Tw° (21) -y, éwb (NepeHoCHTD)
(+ acc.) to carry across; to transfer

nepe/HOCHTL (21) -Howy, -H6CULWb —
see nepeHecTw®

nepeHow/eBarTr® (25) -yi0, yewb
(HoueBaTw') to spend the night

nepepbIB (17) break, interval

nepecéaxuBa/TbeR' (15) -10Cb, -eWbCA
(Ha + acc.) see nepecécrb®

nepecen/ute’ (21) -1, -uwb (nepece-
NATL) (+ acc.) to move, resettle (s.0.)

nepecens/tb' (21) -10, -llb — see
nepecenury’

nepe/cécTr’ (15) -capy, -cAapelb,
past nepecén, nepecéna
(nepecéxuBarben’) to change from
one form of transport to another

nepecta/Barb' (15) -10, -éwb see
nepecrarp’

nepecTta/To® (15) -Hy, -Hewb
(nepecta/BaTp) (+' inf) to stop
(doing sth)

nepexépq (15) street crossing

nepe/xoauTb' (19) -x0Xy, -x6guiub
(nepeiTit’) (4épes) (+ acc.) to cross

nép(e)y (28) gen.sg. népya pepper

nepelwén, nepewna - see NepenTn

nécHa (25) gen.pl. nécen song

netepbyprckun (17) Petersburg (ad))

neTb' (16) Noio, nodwb (c-°) (+ acc.)
to sing (sth)

neuans (f) (26) sadness

neub (f) (25) gen.pl. ne4én (dim néuxa)
stove

newkém (20) on foot

nuBo (20) beer

nupér (10) gen.sg. nuporé (large) pie

nupox(6) (8) gen.sg. nupoxxa small pie

nucarens (m) (17) writer

nucaTs' (13) nuwy, nuwews (Ha-)
(+ acc.) to write
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nucbMo (5) pl. nicbma, gen.pl. nucem
letter

nuTe' (12) Nblo, Nb8Wb, f past nunA,
imper nei(te) (BbI-°) (+ acc.) to drink

nnasaltb' (mv) (20) =i, -ewb to swim; to
sail

nnakarb' (15) nnavy, nnavews (3a-°) to
cry

nnaH (7) plan, street map

nNaTaTh' (24) nnavy, NNarnwb (3a-°)
(3a + acc.) to pay (for)

nnarve (25) gen.pl. nnatbes dress

nnéTHKK (28) carpenter

nnoxo6i (8) bad

nnéwapaps (f) (5) gen.pl. nnowanén (Ha)
square

nnbITL (U) (20) -BY, -BéW, f past nnbINa
(no-°) to swim; to sail

no (12) (+ dat.) along; according to; on;
round

no (17.12) (23) (+ acc.) up to and
including

no-aHrniekm (4) in English

no6éra/tb® (mv) (20) -0, -ewub (6érarTb)
to run about

nobexars® (u) (20) nobe/ry, -Xuuwb,
-ryT (6exaTn) to run, start running

nobnegHé/Tb° (30) -10, -eb
(6negHéTb) to turn pale

nobnwxe (18) a bit closer

nobbIBA/TL® (24) -10, -ewb (+ prep.)
to visit, spend time (somewhere)

nose3né (13) (+ dat. of person) (s.0.)
was lucky
MHe noBe3nd | was lucky

noBe3TW — see Be3TH'

noBepH/YTL?(15) -y, -8wb
(noBopéumBarb)) to turn (change
direction)

noBeCTH® — see BeCTH

nésog (21) (gnA + gen.) cause,
grounds (for)

noBopauusa/Tk' (15) =10, -ellb - see
NOBEPHYTL®

noBTOP/UTL? (26) -10, -ULlb (NOBTOPATD')
(+acc.) torepeat

noBTOpSY/Tb' (26) -10, -elwb (NOBTOPUTL®)
(+ acc.) torepeat

norubHyTL’ (28) — past nor6, nornéna
(norubéa/Tu' -10, -ewb) to perish

norns/aéTte® (30) Xy, -AUWb
(rnapéty) (Ha + acc.) totake a
look at

noroBop/UTLb’" (15) -10, -Allib (rOBOPUTL')
to talk for a while

norépa (7) weather

nog (16) (25) (+ inst. + acc. +inst.)
under (place); (+ acc.) under (motion)

nopa/BaTp (22) -10, -8ib— see NORATL®

noaapuTe’ (24) nopapo, noaapuiib
(papuTp) to give, present

nogap(o)x (19) gen.sg. nogapka
present, gift

nogaTw’ (22) (like gaTb), past népan,
nogana, néaano (nopasarts)
(+ acc.) to serve, hand in

nogarte® pyky (30) to hold out
one's hand

nopgaua (28) serving

nog6epésosuk (28) brown mushroom

noa6opoa(o)x (30) gen.sg.
nop6opdpka chin

noaépHyT/biti (PPP) (30) covered,
coated

nomXAap/mTh® (28) =10, ~Hilib
(nopxapusa/T' -10, -ellb) (+ acc.) to
brown

noa3émubii (15) underground
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nogHuMA/TL' (25) -10, -ellb — see
NOAHATL?

NOAHUMA/TLCA' (19) -I0Ch, -eLILCS — See
NOAHATLCSK®

NOA/HATLP (25) ~HUMY, -HAMeLLb, past
néAHAN, noAHANA, NGAHANO (+ acc.)
(nogHumars) to lift, pick up

NOAY/HATLCA® (19) “HUMYCb, ~HIUMELLLCSR,
past ~-HANCA, -HANACD, -HANOCb
(nogHumaTbest) to climb; to rise

nogoXA/aTb® (15) -y, -éws, f past
nopoxgana (xgarb) to wait

nofgoxgure (6) see NOROXAATL Walit
(imper)

nog/nucaTb’ (23) -nuuly, -NUwewb
(nognucbIBaTL) (+ acc.) to sign

noAnUcbIBA/TL' (23) =10, -elb — see
NoANUCATL®

noppyra (4) (female) friend

nogymwarw® (30) -10, -ewwb (gymarb)) to
think for a moment

noavésn (19) entrance, doorway

no-esponéicku (28) in European style
(‘Europeanly')

néeapq (17) pl. noeaga train

noéagxa (21) gen.pl. noéapok journey

noér see netb (16) (he) sings

noéxartb® (12) noéay, noégelb (éxaTb')
to go (by transport)

noxanyicra (3) [pa-zhél-sta] please/
don't mention it/here you are/go ahead

nNoXaTb® (30) NOXXMY, NOXXMELWb
(noxuméa/Te' -10, -elb) (pyKy) to
press, squeeze, shake (hands)

noxuBa/Tb' (6) -10, -ewb 1o live, get along

no3asu4epa (18) the day before
yesterday

né3paHo (16) [pé-zna) late

no3apas/uThb® (23) -Nio, -Ullb

(noagpasnATk) (+acc.) (¢ + inst.) to
congratulate s.0. on sth

noappasnénue (26) greeting,
congratulation

no3gpaeni/te' (23) -0, -ewb
(no3gpaeuTr®) (+ acc.) (¢ + inst.) to
congratulate s.0. an sth

noagpasnsiiol (6) congratulations!
(= | congratulate)

No3HaKOMUTLCR® (16) - see
3HaKOMMUTBLCS'

nosHakoMbTech (imper) (6) meet
(become acquainted)

no3osute (6) (imper of no3saTe®) call

noén(re) (25) (imper of nerTe') sing

noifriv® (u) (12) - Ay, -ABwb, past,
nowén, nowna, nownd (maTh’) to
go, set off

noka. .. He (14) until

noka Her (15) not yet

noKasarb® (12) noKaxy, nokaxews
(nokéaabiBaTb') to show

NoKa3biBa/Tb' (7) -10, -ewb (NOKa3aTbL")
(+acc. + dat.) to show (sthto s.0.)

noxs/oHUTLER” (30) ~OHIOCH, ~OHULIBCH
(xnéHs/TbeR' -10Ch, ~eWwben) to bow

noKNOHHKK (27) admirer

nokonéxue (26) generation

nokp/bITh® (28) -610, -6elb (NOKPLIBA/
Tb' -10, -€Lb) (+ acc.) to cover

nokynartenb (M) (10) customer

nokyné/te' (8) -10, -ewb (Kynurb?)
(+ acc.) to buy

nénpeHsb (17) gen. nonygua midday

nénsalte' (Mv) (20) -10, -ewb to craw!

nona/mi' (u) (20) -y, -8wb, past néna,
nonana, nonané (no-°) to crawl

nénkunéd (n indecl) (9) half a kilo

nénno! (30) (coll) enough of that!
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nénHocTbio (28) completely

nénHoub (17) gen. nonyHoum midnight
nénHbIA (30) (+ gen.) full (of)
nonoB#Ha (17) half

NONOXMUTL® (25) NONOXKY, NONGKMWL

(xnal/erb' -gy, -Aéwb) (+ acc.) to put
nontopa (22) one and a half
nonyéctpos (29) pl. nonyocTpoBé

peninsula
nonytopa (22) gen. of nontopa one

and a half
nony4é/Te' (9) =10, -ewb (NONYMUTL?)

(+ acc.) toreceive, get
nonyunTL® (22) NONyYy, NOAYYULLb See

nonyyars'
nonyacéa (20) half an hour
nénba/oBatbes (21) -yioCh, -yelben

(Boc-*) (+ inst) to use (sth)
nomuaop (12) tomato
nomunyire’ (30) pardon me
NOMH/mMTL' (18) =10, -Mwb (+ acc.) to

remember
nomora/re' (12) -10, -ewb (NOMOMb*°)

(+ dat.) to help (someone)
no-mbemy (13) in my opinion
nomépwyuTbes® (30) -ych, ~ULLIbCA

(mOpumTLCS®) to crease, wrinkle; to

frown
noméub’ (12) nomory, noméxeub,

nomoryT, past nomér, nomorna,
nomorné (nomorarts') (+ dat.) to

help (s.0.)
némows () (19) help
noxHegénbHuk (17) Monday
no-Heméuxm (13) in German
NOHUMA/TD' (4) =10, -ellb (NOHATL?) tO

understand
NOHPAB/MTBLCA (26) -UTCA

(HpaBuTbeA') (+ dat.) to please (s.0.)

noHATHO (14) comprehensible (= | see)

MOHATL’ (13) noimy, noWméib, past
néHAN, NoHANA, NéHANO
(noHumaTn) to understand, realize

noobégal/tv’ (12) -0, -ewb (066aaTb')
to dine, have a meal

nonp/ochTb® (15) -owwy, -6cuib
(npockTb) (+ acc. + inf) to ask s.0. to
do sth

nonynsipHbiv (13) popular

nopa (14) (+ inf) it's time (to do sth)

népr (11) prep. B nopTy, gen.pl.
noptés port

nopreurap (30) cigarette-case, cigar-case

nopTgénb (29) (M) briefcase

no-pyccku (4) in Russian

nocen/MTbeA’ (26) -10Chb, -MbCA
(nocensiTbes' -10Ch, -elbesl) to
settle, take up residence

nocetutens (M) (12) customer

noce/TuTb (28) -y, -Tiwb (NocewaTs)
(+ acc.) to visit (a place)

nocewa/Tb' (28) -0, -ewb (+ acc.)
(noce/TiuTb?) to visit (a place)

nocwgéTb® - Xy, -aMWb (cuaéTb) to sit
for a while

nocnarp® (23) nownid, nownséis
(nocbinaTp) (+ acc.) to send

nécne (10) (+ gen.) after

nocnépHuiA (7) last

nocnywalre® (12) -10, -ewb (Cnywars')
(+ acc.) tolistento

nocw/oTpéTh® (13) -OTpIO, -6TPUILL
(cmoTpéTb) to watch; (Ha + acc.) to
look at

nocénbeTBo (7) embassy

nocnew/muTs’ (28) -y, -Ulllb (CNeWwnTb)
to hurry

nocTpé/MTL’ 10, -Uilib — SEEe CTPOUTDL'
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noctyné/te' (13) -10, ewb — see
noCcTynuTL®

noct/ynite* (13) -ynnio, -ynuiub
(noctynéars) (B + acc.) to enter
(university)

nocTyy/are? (25) -y, -ub (CTy4aTh)
(B + acc.) to knock (at)

nocbiné/Te' (23) -10, -ellb (NOCNATL)
(+acc.) to send (s.0./sth)

nocsin/aTb’ -0, -newb (28)
(nocbind/To' -10, -elb) (+ inst.) to
sprinkle (with sth solid)

nockinaTbes® (30) nockinnerca to rain
down

norém (12) then, next

noromy uto (12) because

norpé6/osarb® (21) -yi0, ~yellb
(rpé6oBarb) (+ gen.) to demand

" (sth)

no-cppaHuyackmu (4) in French

nox/oguTte® (Mv) (20) -oxy, ~6aMiub
(xoguTe) to walk about for a while

nouemy (4) why

nodemy-to (26) for some reason

néuTa (5) (Ha) post office

noyTi (13) almost

NOYTUTENbHbIN (4) respectful,
deferential

nouTéBbii (10) postage (adj)

nowa/AATL® (28) -y, -ARLWb (Wa/ARTL?)
(+ acc.) to spare

nodaun (23) poetry

nodT (23) poet

nodromy (9) so, consequently

npéasga (11) truth

npésga? (11) is that so?

npéso (24) pl. npaBé right

npéasgHux (17) [préz-neek] national
holiday; festival

npeBocxoguTenscTso (30) Excellency

npeanpusitue (28) (Ha) firm, company,
business

npegcegaTens (16) (m) chairman

nNpeacTaB/MTY® (27) -nio, -vb
(npepcTaBnsiftb) (+ acc. + dat.) to
present (s.o./sth t0 s.0.)

npepcTaBuTb cebé (29) (+ acc.) to
imagine (sth)

npeacTaBns/TL' (29) -10, -elllb — See
npeacTaBuTb

npeaynpexaaits' (12) -10, -ewb
(npeAynpe/ATL® -XY, -ANLLIb)
(+ acc.) towarn (s.0.)

npéxpge (26) before

npéxge Becero (26) first of all, primarily

npe3ngénT (27) president

npexpacHbIi (24) beautiful, fine

npembépa (27) premiere

npembép-MUHUCTP (27) gen.sg.
npembép-MUHICTPa prime minister

npeobpa3soBanue (28) reform
(= pecbopma)

npeofoné/Te’ (28) -10, -ewb
(npeogonesalTe -10, -ewb) (+ acc.)
to overcome

npenopgaséarens (m) (13) teacher,
lecturer

npenopa/eaTb' (13) -19, -éws (+ acc.) to
teach (sth)

npeps/aTe’ (23) -y, -8wb, f past
npepBana (npepbiBATL (+ acc.) to
interrupt

npepbiBa/TL' (23) -10, -8tub — see
npepBaTL®

npecrapénbin (23) aged

npum (5) (28) (+ prep.) attached to; at the
time of, under

npu6aBs/mTb’ (28) -ni0, -uilib
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(npubasns/Ti -10, -ewb) to add

npuberé/re' (20) <10, -etwb (NPUGeXATL?)
to arrive (running)

npuberé/Tb® (28) =10, -ellib
(npubérn/yTu® -y, -ews) (k + dat.) to
resort to

npubeHxAaTb’ (20) -ry, ~XKHLb, -ryT
(npuberars) to arrive (running)

npusaTHo (30) (old word) privately

npusey/Ti® (20) -y, -éwb, past NpuBeés,
npuse3na (NpusBo3nTb) to bring by
transport

npuB&N — see NPUBBCTH

npuse/cTiA® (20) -AaY, -Aéwb, past
npusén, npusena, npusend
(npuBoauTb) to bring (by leading)

npuBéT (26) greetings (informal usage)

npu/BoaTs (20) -BOXY, -BOAULIL
(npuBecTi#®) to bring (by leading)

npwso3nTb' (20) -BOXY, -BO3MWbL
(npuBe3Tin®) to bring (by transport)

npuBkIuKa (16) gen.pl. npusbidex habit

npurna/ciTb’ (18) -ury, -CHLb
(npurnawarv)) (+ acc.) to invite
(someone)

nNpUr/HaTb’ (28) -OHID, ~OHNIIb
(npurousTy) (+ acc.) to drive

nNpUroBop/uTL® (28) -10, -Nib
(npuroséapusa/Tb -10, -ellib) (K + dat.)
to condemn to, sentence to

NPUroHsYTb'(28) <10, -ewb (+ acc.) to
drive

npuroTéB/MTL® (16) -NIo, ~Ullib
(roTéBuTb) (+ acc.) to prepare; to
cook

npugéTes©(20) (see NPUATCDH?) it will

be necessary
npuay, npuasdwb — see NPUATH®
npuayma/Tu? (24) =10, -ellb

(npuaymbIBaTh) (+ acc.) to think up,
invent

nNpUAYMbIBa/TL (24) =10, -eilib
(npuaymatw®) (+ acc.) to think up,
invent

npuéag (23) arrival (by transport)

npué/xatb® (13) -ay, -Aeilb
(npue3xaTn) to arrive (by transport)

npue3xa/Tb' (13) -10, -elllb — see
npuéxarb®

npuiAT® (12) npuay. npuaéwb, past
NPUWEN NpUWINA, Npuwnod
(npuxoAWTw) to arrive, come

npuATACH® (25) npugdTcen, past
npuwnécs (npuxoguTbes’) (+ dat. of
person + inf.) to be necessary, to be
forced to

npukas (28) order

npukasare’ (13) npuxaxy,
npukaxewsb (NpukasbisaTte) (+ dat.
+ inf) to order someone to do sth

nNpUKAa3bIBa/TL (13) -10, -ellub
(npuxa3arb®) (+ dat. + inf.) to order
someone to do sth

npuneta/tb (20) -10, -ewb (NPUNETETL?)
to arrive (by air)

npune/Téry® (20) -vy, THWL — see
npuneTaTy

npumépHo (22) approximately

npuxec/TW® (12) -y, -8k, past npuHéc,
npuHecna, npuHecnod (NPUHOCHTL')
to bring (by carrying)

NPUHUMA/TD' (27) =10, -etlib (MPUHATL?)
(+ acc.) to accept

NPWHOCKTB' (20) ~Howy, -HOCHLWb
(npunecTi®) to bring (by carrying)

npuHumn (23) principle

NPUHATL® (27) NPpUMY, NpUMeLb, past
NPAHAN, NPUHANA, NPUHANO
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(npuHumAaTL) (+ acc.) to accept

npuobpe/cTw’® (27) -1y, ~Téiub, past
npuobpén, -obpend, -obpend
(npuobpeTaTnb) (+ acc.) to acquire

npuobperalts' (27) -10, -ellib
(npmobpecTi®) (+ acc.) to acquire

nNprobwa/Ts (28) =10, -etwb (MpUoGLYITL?
¥, =Awb) (K + dat.) to introduce (to sth)

npupdpa (17) nature, scenery

npucT/ynaTe? (26) -yrnmo, -ynuwb
(npucTyné/o' -10, -ewn) (K + dat.) to
get down to, to start on

npwxoguTb (20) -x0Xy, -Xx6auiub
(npuiT¥®) to arrive

npuxoguTbes' (25) npuxéauTes, past
npuxogunoch (NPUATKCY?) (+ dat. of
person + inf) to be necessary, to be
forced to

npuuniHa (21) (+ gen.) reason (for),
cause (of)

nNpMwén, NpuWwna - see NPUATH®

npuwnéch see NPUATACHL®

npuyp/urs® (30) =10, -ellib
(npuuypusalts' -10, -ewb) to half-
close (one's eyes)

npustrens (m) (30) friend

NPUSITHO (4) pleasant (adv)

npusATHBINA (10) pleasant (adj)

npo6aBnsitbes’ (30) ~10Cb, -eWbeA to
get by, make do

npobnéma (21) problem

nposeaéx/Mbiv (PPP) (28) conducted,
passed, executed

npoBén - see NPOBECT

npoBép/mTh’ (21) =10, -Uilib (NpoBePsATL)
(+ acc.) to check

NpoBeps/TL' (21) -10, -ewb (NPOBEPUTL?)
(+ acc.) to check

npose/cTi® (21) -gQy, -ABwb, past

nposén, nposena, nposenéd
(nposoguTs) to conduct; to spend
(time)

npo/BoanTs! (17) -BOXCY, -B6AMWL
(npoBecTi’) Bpéma to conduct; to
spend time

nporpamma (27) programme

nporynka (17) gen.pl. nporynoxk walk

npopa/sare (8) -10, -61Wb (NPoAATL?)
(+ acc.) tosell

npogas(é)y (8) gen.sg. npogaBuA
sales assistant

npogéxa (24) sale

npoparTe like garb, past npégan,
npopané, npépanc (npopasaTh)
(+acc.) tosell

npogoBénbecTBeHHbIR (17) food (adj),
grocery

npogomxé/Te' (11) =10, -ewb (+ acc.) to
continue sth

npogonxé/rben (11) ~erea to continue

npoAaykTbl (m.pl) (8) gen.pl. npoaykTos
groceries, food

npoeaxa/Tb' (15) (20) -0, -elub
(npoéxarb®) to travel to/through/past

npoékT (29) plan, project

npo/éxarn’ (15) (20) -éay, -6aewb
(npoe3xéars) to travel to/through/past

npo/éub® (30) -XKry, -XoKéilb, -XXryT
past npoxér, npoxxrna, npoxrné
(npoxuréa/Tv® -10, -ews) to burn
through

npoxuBa/TL' (22) -10, -ewb to reside

npoxusalowmit (21) (m adj) resident

npoxw/Tbe (13) -BY, - BéWb, past
npéXun, NpoXuna, npéxuno to live
(for a specified period)

nNpou3oitiTi® (22) -piT past nponaowné
(npomexoguTs)) to occur
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npouc/xoguTe' (22) -x6aMT — see
npou3on/Tn®

npoiT® (19) npoiay, npornAsb, past
npo/wén, -wna, -Wwnoé (NpoxoauTL)
to go through/past

nponetats (20) -0, -ellb
(nponefréry?) to fly past or through

nponetértb® (20) -4y, -THIWLb — see
nponevaite'

npOMTOBAPHDINA MarasuH (17) non-food
goods shop

npow/bITh’ (28) -610, -6eib
(NnpombiB&/Thb' -10, -ewb) to wash
thoroughly

npoMbINeHHocTb (f) (28) industry

NPOMBIWNEeHHbIH (28) industrial

nponépuyus (29) proportion

npocuTsb' (15) npouwy, npécuwb (No-")
(+ acc. +inf) to ask s.0. to do sth

npocnékT (4) avenue, prospect (wide
street)

npocrtire (3) excuse me/I'm sorry

npécro (10) simply

npocToi (18) simple

npéceba (21) gen.pl. npdebb request

npéTuB (10) (+ gen.) opposite

NPOTUBHKK (28) opponent

npotusHo (30) disgusting, disgusted

nporuBononéxHbii (20) opposite (adj)

npodeccmoHan (16) professional
(noun)

npodéccop (19) pl npodreccopé
professor

npox/oguTh' (20) -oxy, -6auwWIbL
(npo#Ti®) to go through/past

nPoUéHT (22) per cent

npouMTa/TL' (13) -10, -6WWb (YUTATD)
(+ acc.) to read

npéwnbii (11) previous, last

npowgdénue (30) farewell, parting

npoéuwe (18) simpler

npsiMo (5) straight on

npaméi (12) direct, straight

npATaTh (28) Npsivy, npsiuews (c-°)
(+ acc.) to hide

nTiaya (18) bird

nycké/To' (25) -10, -eillb — see NYCTATL?

nycTuTe’ (25) Nywyy, NycTullb
(nyexéam) (+ acc.) to permit; to let iy out

nyctb (15) let

nyresoguTens (m) (10) guidebook

nyrewécre/osarn (21) -yi0, -yeuwb to
travel

nyTb (M) (20) gen./dat./prep./sg. nyTH#,
inst.sg. nyrém, pl. nyTi, gen.pl. nyTén
way

nyroska (30) gen.pl. nyrosok button

NbsAiHbIA (14) drunk

NATUITAXHDBIK (26) five-floor

nATHAAUaTH (22.3) fifteen

nfiTHuya (17) Friday

narb (22.3) five

nATbgecHT (22.3) fifty

nATLCOT (22.3) five hundred

pabora (6) work

pa6oTa/te' (4) =10, -ewb (No-*) to work

pabounin (m adj) (28) worker

paBHO — see BCE paBHO

paBHogywHo (13) with indifference

pap/a/o/bl (29) glad

paaw (10) (+ gen.) for the sake of

paawmo [o] (n indecl) (5) radio

papocrs (f) (13) joy

pas (9) gen.pl. pas atime

pa3BendHHbin (27) divorced

paase/cTicb® (19) -gych, -AélubCS, past
pa3séncs, pa3senaco
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(pa3BogwTbeR) to get divorced

pa3sutue (21) development

pa3Bég (14) divorce

pa3a/BoguTbeRA' (19) -BOXYCb,
-B6AUIILCSR, (pa3BecTuch?) to get
divorced

pasroBapusa/Tb' (16) =10, -elb to
converse, talk

pasrosép (10) conversation

paagesanTech (11) take your coat off;
undress

paspenuTe® (21) pasgenio,
pa3pénuwb (paspensi/ Tb' 10, -eiub)
(+ acc.) to share, to divide up

pa3amép (10) size, dimension

pa3Hoobpaaue (29) variety

pa3HbIi (9) various

pa3pewa/Tb (15) -0, -eiub (paspewmThb?)
(+ dat.) to allow (someone)

pa3pew/uTb® (15) -y, -Wwb (+ dat.) - see
pa3pewarn'

péHo (16) early

panbuie (16) before; earlier

pacnaga/tbes' (22) -erca (pacnacTbes®
pacnagércs, past pacnancs,
pacnanacb) to break up

pacnonara/rbes' (29) -eren to be
situated, placed

pacnonéxen/a/o/bl (29) situated

pacnpaBnsrbca' (28) -10Cb, -eWbes
(pacnpaB/MTbCS -NIOCh, ~KILLCA)
(¢ +inst.) to deal with

pacnpocTpaHéHHbIi (23) common,
widespread

paccepanTbeRA® — see CepaUTLEA’ to
get angry

paccéaHHbIn (19) absent-minded

pacck/a3aTb’ (12) -axy, -&xeiub
(pacckasbiBatb) to tell, talk

pacckésbiBalTh' (12) -10, -ewb
(pacckasaTp®) to tell, talk

pac/Tit' (24) -1y, -Téwn, past péc,
pocnaé, pocné (sbi-?) to grow

peanbHbii (27) real, real-life

pebén(o)k (10) pl. — see gétm child

peBonioLMOHEp (16) revolutionary

peBomdyun (16) revolution

péaxnia (18) rare

péako (28) sharply

pesynbTar (27) result

peka (7) acc. péxy, pl. péku, dat. pl.
pekam river

pexnama (27) advertising, publicity

pemMOHT (21) repair(s), maintenance

pecTopaH (5) restaurant

pedépma (28) reform

pewé/Tb' (13) =10, -elb (pelnTb)
(+ acc.) to decide; to solve

pewéHue (27) decision

pewdrka (29) gen.pl. pewérok grille,
railing, decorated ironwork

pewmTenbHo (28) resolutely, with
determination

pew/irib® (13) -y, -Mwb (pewars) (+ acc.)
decide; to solve

péBHO (17) precisely; evenly

poauna (21) (wa) homeland

poantenu (9) (sg. pogurens m)
parents

poauTben® (13) past poguncs,
poaunacb, poaunuchb to be born

poaH6M (28) own (of family relationships);
native

poxaénue (17) birth

po3érka (21) gen.pl. po3drok elecricity
socket, power point

ponb (f) (24) gen.pl. ponéi role

poméH (13) novel, love affair
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Poccits (4) Russia

py6nb (m) (3) gen.sg. pybns rouble

pyKa (22) acc. pyKky pl. pyku, pykam
hand, arm

pycckas (f adj) a Russian woman

pycckui (7) (9) Russian; a Russian
(man)

piiba (10) fish

pbi6HbIN (10) fish (adj)

pbbkKK (28) saffron milk-cap
(mushroom)

PbIH(O)K (8) (Ha) market

pfigoMm (7) (16) (¢ + inst.) nearby; beside

¢ (10) + gen.; (16) + inst.; + gen. off,
from; + inst. with

cap (5) prep. B cagy, pl. cagsl garden,
orchard

caauTben (15) caxycb, cagulubest
(cecTbr) to sit down; to take
(transport)

canar (12) salad

cam (m)/camaé (f)/camé (n)/camm (pl) (13)
(T4) oneself (emphatic)

camoBap (21) samovar, urn

camogepxaBume (28) autocracy

camonér (20) aeroplane

CcaMoCTOsiTeNnbHoO (24) independently
(‘self standing’)

cambii (18) very; most (forms
superlative)

céxap (8) sugar

c6éra/re® (20) -10, -ewb (6éraTw) to run
there and back

cOpbI3HYTL® (28) 1o sprinkle (with liquid)

cBanbba (22) (gen.pl.) cBaged wedding

cBéxui (8) fresh

CBepHYTb® (20) CBepHY, CBEPHELWb
(cBOopéumsarb) to turn

cBeTtogop (19) traffic light

cBuganue (9) meeting, rendezvous

cB0o66AHbIN (10) free

cB6# (21) own

cBopauusa/Te’ (20) -10, -eilib
(cBepHyTL®) toturn

cBATOM (23) (m adj) saint; holy, sacred

crép6/mTbes® (30) -nioch, -UILbCA
(répbuTtben’) to hunch up

cpaua (9) change (money returned)

caénaltv’ (12) -10, -ellib (AénaTb)
(+ acc.) to do; to make

cebsn (21) self

césep (18) (Ha) north

céBepHblii (18) northern

cerogun (7) [sye-véd-nya] today

cen4éc (6) now, at the moment

cekperapb (m) (15) gen.sg. cexpeTapsi
secretary (male or female)

ceméiHbIn (22) family (adj)

ceMHAaguaTh (22.3) seventeen

cemb (22.3) seven

cémbaecsT (22.3) seventy

ceMbcoT (22.3) seven hundred

cembsi (12) pl. cémbn, gen.pl. cemén,
dat.pl. cémbam family

CeHTAGBPb (M) (17) gen.sg. ceHTAGps
September

cepanTben' (11) cepxychb, CEpANILLCA
(pac-*) to be angry

cépaue (15) gen.pl. cepaéy heart

cepeguHa (26) middle

cepbé3Ho (19) seriously

cecTpa (14) pl. cécTpbl cecTép
cécTpam cécTpamm cécTpax
sister

cecTb’ (15) capy, csipewsb past cen,
céna (cagurbest) to sit down; (Ha
+acc.) to take (transport)
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cetb (f) (21) gen.pl. ceTé# network; circuit

Cubups (f) (3) Siberia

cugérs' (14) cuxy, cugiwb (no-°) to
sit, be sitting

cKkaxuTe (4) see cka3ars tell/say
(imperative' form)

cKa3aTb® (12) ckaxy, ckaxelwb
(roBopuTb) to say

ckaméitka (26) gen.pl. ckaméek bench
(dim, of ckambsi ‘bench’)

CKN6H (29) slope

ckoBopoAA (28) pl. ckésopogb!, gen.pl.
ckoBopdA, dat.pl. ckosopoaam
frying-pan

ck6nbko (9) (+ gen.) how much, how
many

ckopo (20) soon

cKy4Ho (14) [sko'o-ghna] boring, it's
boring

cnagoctb (f) (30) sweetness

cnésa (15) on the left

cnénytommin (8) following, next

cneaé (30) pl. cnéabl gen.pl. cnés,
dat.pl. cnesam tear

cnuwkom (10) too (excessively)

cnoBapb (M) (10) gen.sg. cnosapsi
dictionary

cnéBso (8) pl. cnosa word

cnyxuTb' (30) cnyxy, cnyxuib (no-°)
to serve

cnyyain (22) gen.pl. cny4aeB case

cny4aitHo (24) by chance

cnywnTbes”® (16) -uren (cny4yéa/tees’
-aTcR) (C + inst.) to happen (to)

cnywa/te' (12) -0, -ewb (No-°) (+ acc.)
to listen to

cnbw/ar' (11) -y, -uwb (y-°) (+ acc.) to
hear

cnbiwHo (14) audible

cMa/3aTb’ (28) -xy, -)xeilb
(cméaabiBa/Tb' ~10, -ewb) to grease

cmepThb (f) (17) gen.pl. cmepTéi death

cMeTaHa (3) sour cream

cmeld/Te’ (28) - 10, ~elb (CMéWNBa/TL'
=10, elb) to mix

cmewHo (23) (it's) funny

cMesiTbeR' (11) cMeloch, cMedlubes
(3a-°) to laugh

CMOTPETH (11) CMOTPIO, CMOTPULWIL
(no-°) ((Ha) + acc.) to watch; look (at)

cmoub® (13) cmory, cméxelb, CMOryT,
past cmér, cMorna, cMornd, cmornu
(méub) to be able (to), manage (to)

cHavana (16) first, at first

cHer (20) prep. B cHery, pl. cHera snow

CHUMA/TB' (30) -10, -ellb (CHATL?) to take
off

cHOBa (17) again

CHOM — see COH

CHATL® (30) CHUMY, CHIUMeILWD, f past
CHANA (CHUMATD) (+ acc.) to take
off

co = ¢ before ¢ + consonant, MHO#,
BCero, Bcem, BCEMM, BCex

cobaxa (10) dog

cobupé/Tb' (26) -10, -eiub (COGPaTL?) to
collect, gather

cobupé/Tben' (26) -10Cb, -ewbes (+ inf)
to intend to

cob0# — see cebs self

co66p Baciunus BnaxénHoro (15) St
Basil's on Red Square (‘the Cathedral
of Vasilii the Blessed')

cob6paTb° (26) cobepy, cobepéwb f past
cobpana (cobuparb) to gather

c66cTBeHHbIN (21) own, personal

coBéTHKK (30) adviser

CoBértckuit Cowos (22) Soviet Union
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coBpeméHHbI (13) modern,
contemporary

coBcém (10) completely

coBcém Het (+ gen.) none at all

cornacue (28) agreement
¢ cornacun (28) (+ gen.) with the
agreement of

copepxanme (27) content(s)

CoepuHéHHbie WLiTaTbl AMépuxu (12)
United States of America

coxanénue (10) regret
x coxanénmio (10) unfortunately

co3ga/Batb (17) -10, -8illb (CO3[ATH")
(+acc.) to create

co3paHue (28) creation

co3patb® (17) like gaTb, past c63pan,
co3pana, céapano (cospasears) to
create

co/Tw° (20) -y, -Aélub, past cowén,
couwna, cowné (cxoauTb) (20)
(c +gen.) togetoff, down

c6k (10) juice

conéHblit (28) salted, pickled

conb (f) (28) gen.pl. conéi salt

consiHka (28) solianka (spicy cabbage
dish)

c(6)H (17) sleep, dream

copok (22.3) forty

cocépn (11) pl. cocéam gen.pl. cocégen
neighbour

cocénHuin (20) neighbouring, next

cnanbha (7) gen.pl. cnanexd bedroom

cnacibo (3) (3a + acc.) thank you (for)

cnarb' (16) cnnio, cnuwb (No-°) to sleep

cnexTaknb (M) (22) performance, show

CNeKynAHT (24) speculator (black
marketeer)

cnénbin (30) ripe

cneyuanumcer (18) specialist

cneyuanbHo (18) specially

cnew/mrb' (24) -y, -uwb (no-°) to hurry

cnuHa (30) acc. cnuny, pl. cnuHbl back

cnép/mTe (27) -10, -Mwb (No-°) to argue,
dispute

cnocd6HocTs (f) (28) ability

cnocéberBoBaTh' (28) (+ dat.) to assist,
facilitate

cnpéBka (24) gen.pl. cnpaBok (piece
of) information

cnpawwusa/Tb' (13) -10, -elwb
(cnpocuTb®) to ask (a question)

cnpocuTb’ (13) cnpouy, cnpdcullb
- see cnpawuearb'

cnpsifratb’ (21) -4y, -yelb (NPATaTL)
(+ acc.) to hide

cnpsiratbes® (30) -HyCb, -4elbe
(npsitaTben') (3a + acc.) to hide
behind

cnycka/tbes' (15) -10Cb, -elbes
(cnyctutbes®) to go down

CNycTUTLCR® (29) cnywycb, cny-
CTUWbCA (cnyckarben) to go down

cnycTA (28) later

cnyTHuK (16) travelling companion

CpaBH/MTL® (22) -10, -Wllb (CPABHUBA/TL'
=10, -elb) to compare

cpéay (xe) (21) immediately

cpepa (17) acc. cpégy. pl. cpéabl,
dat.pl. cpepam Wednesday

cpegu (17) (+ gen.) among

cpéanui (10) average; middle

cpok (23) period of time; time limit

cpdéuHo (21) urgently

cpouHbIn (19) urgent

craguéH (20) (wa) stadium

crakéH (25) glass, tumbler

CTaH/OBUTLCS (16) -0BNIOCD, -OBUWILCA
(cratv?) (+ inst.) to become
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cTéHymn (7) (wa) station (on metro or in
country)

cTapiK (26) gen.sg. crapuka old man

crapyuwka (26) gen.pl. crapywex old
woman

ctapwuu (18) elder; senior

cTapblii (7) old

cTarckuit coBéTHMK (30) Councillor of
State

cTarTb’ (16) CTAHy, CTAHeW Db
(craHoBUTLCSA) (+ inst.) to become;
to start (P only)

crartbs (26) gen.pl. ctatéi article

cTeHa (16) acc. cTéHy, pl. cTéHbl, dat.pl.
cTeHam wall

crénesb (f) (17) gen.pl. creneHén
degree, extent

ctunb (M) (21) style

cTuxm (23) (pl. of cTux) gen.pl. cTuxéB
poetry

¢16 (22.3) hundred

cTOUTD (9) (24) cTOMT, CTORAT to Ccost; to
be worth
He cTomT (+ inf) it's not worth

cTén (16) gen.sg. croné table

cTonoéssliid (28) table (adj)

cronoHa4anbHuk (30) (old word) head
of civil-service section

cténbko (10) (+ gen.) so much, somany -

cTopoHa (15) acc. cTépoHy, pl.
CTOPOHbI gen.pl. cTopdH side, direction

CTOsITL' (11) CTOIO, CTOMWb (NO-?) tO
stand

cTpaué (12) pl. cTpéHbl country

cTpéHHO (20) strange; it's strange

cTpen(é)y (28) gen.sg. cTpenbua
strelets

CTPeM/MTLCA' (22) -NibCb, MWLCA (K +
dat.) to strive, try for

cTponTs (11) crpbio, cTpéuwb (No-°)
to build

cTpéuTben’ (11) eTpbéuTtea to be built
(‘build itself')

cTyaéHT (22) student

cTyn (29) pl. cTynesA, gen.pl. cTynbes
chair

cTy4/aTy' (25) -y, -uwb (nNo-°) (B + acc)
to knock (at)

cTeigHo (14) shametful, it's shameful

cy666Ta (14) Saturday

cy6rponnuyeckuii (29) subtropical

cy3utbes® (30) cy3nTes (CYyXuBa/Tbes'
-ercs) to become narrow

cymka (24) gen.pl. cymok bag,
shopping bag

cynepaBe3ga (27) superstar

cynpyr (22) male spouse, husband
(formal word)

cynpyra (27) female spouse, wife
(formal word)

cyTxu (f pl.) (23) gen.pl. cyTok twenty-
four hours

cyxapb (m) (28) gen.sg. cyxapsi rusk

CywéHbIv (28) dried

CywecTe/oBATL' (22) -Yio, -yewsb (npo-*)
to exist

CXBaTUTL® (25) CxBavy, CXBATUWb
(xBaTa/Tb' Or CxBATLIBA/TD' -10, -€llib)
(+ acc. 3a + acc.) to seize (s.o. by sth)

cxoauTL? (20) CX0XKY, CX6aUILID
(cxoguTs) to go on foot (there and
back)

cxogquTh' (20) cxoxy, cxéguiib
(co#™w®) (+ gen.) to get off, go down
from

cuacTee (12) (26) [shshé-] happiness, luck
K cuécTbio (12) fortunately

cuuTa/TH' (13) ~40, -8tlb (+ acc. + inst.)
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to consider, count (sth as sth)

cuéx/uTbes® (30) ~ycb, -MbCA
(cb&XUBA/TLCA' -0Cb, -6UIbCA) 10
shrivel, shrink

cbé3auTe’ (20) CHé3KY, CHE3ANWL
(éaguTn) to travel (there and back)

CbecTb® - see ecTb' to eat

CblH (6) pl. cCbIHOBbA, gen.pl. CbIHOBEMN,
dat.pl. CbIHOBbSIM SON

cbip (8) cheese

ctopa (17) here (motion)

clopnpu3 (10) surprise

TaiHbIA coBéTHKUK (30) Privy Councillor

TaK (6) so

Tak Kak (10) since (because)

TaK 4T (26) SO, SO that

Téoke (7) also, in addition

TaKoM (10) such

Takc# (n) (3) taxi

Tam (5) there

Tanoukm (11) gen.pl. Tfdno4ex slippers

Tapénka (20) gen.pl. Tapénok plate

Tackaltu' (mv) (20) 10, -ewb to drag

TawmTb' (U) (20) Tawy, TAwmws (No-°)
to drag

T86M (6) (T6) your

TeaTp (7) theatre

TeaTpanbHbiv (27) theatre (adj)

Te6s see Tbl (T4) you

Tenesn3op (13) television set

TenedoH (15) telephone

Tem - inst. of T6T

Téma (16) theme, topic

Tenépb (4) now

Tenné (14) it's warm

TénnbiM (7) warm

TepnéTs' (21) Tepnnio, Tépnuwb to
endure; to be patient

TeppuTOpun (18) territory

TécHo (25) crowded; tight

Tex - gen.pl. of TéT

Téwa (19) mother-in-law (wife's mother)

THXKMA (18) quiet

Thxo (14) quiet, it's quiet

TAWe (18) quieter

THWHKHA (17) silence, quiet

16 (12) then (in that case)

16 ecTb (22) thatis

70, 4T6 (26) the fact that

TO60M see Tl (T4) you

ToBapuwy (25) comrade, friend

Torpa (12) atthat time, in that case

Torgawnnia (23) (coll) then (adj)

TOXe (4) too

TéncTbin (30) fat

T6nbKO (8) only

TONbKO 4TO (15) (+ past) just (= very
recently)

TomaT-niopé (28) tomato purée

T6H (30) tone

TéHKMIA (30) thin

Topros(e)y (24) (+ inst.) trader (dealing
in)

Topréens (28) trade

TOpXEéCTBEHHbIM (29) grand, splendid,
majestic

76T (7) (T4) that

T6T Xe (28) (T4) the same

TOuHO (9) exactly

TpamBaii (15) gen.pl. rpameéeB tram

Tpé6/oBarh (21) -yi0, -yelb (no~)
(+ gen.) to demand

TpéTHiA (7) third (T6)

Tpetb (f) (22) gen.pl. TpeTéh a third

TPéx — gen. of Tpu

K (22.3) three

TPMAUATL (22.3) thirty
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TpMHAAUATD (22.3) thirteen

Tpicra (22.3) three hundred

TpOra/te' (16) -0, -ewb (TPOH/YTL® -y
-eilb) ( + acc.) to touch (s.o./sth)

Tpde (22.10) three

TpoexpatHo (30) thrice, three times

TPOWHOM (29) triple

Tponnénbyc (4) trolley bus

TPYA (26) gen.sg. Tpyga work

TpyAHo (14) difficult, it's difficult

TpyAHocTb (f) (24) difficulty

TpyAHbIK (13) difficult

Tyanér (5) toilet

TyanérHas 6ymara (21) toilet paper

TyR4 (9) there (motion ‘thither’)

Tynosuue (30) body, torso

TymaH (11) mist, fog

Typrpynna (21) tourist group

Typuer (15) tourist

TYT (25) here

Tydpnm (21) (f pl.) gen.pl. Tydennb
shoes, house shoes

TywéHue (28) stewing

Tywénbin (28) stewed

TYWWTD' (28) Tywy, Tywmwsb (no-°) to
stew

o1 (4) you (T4)

Thicsua (9) (22) thousand

TAXENbIK (28) heavy, hard

y (10) (+ gen.) near; by; at the house of;

chez
ybera/re° (20) -10, -ewub (y6exarb®) to
run away
y6e/xaTh® (20) -ry, -XXnLb, -ryT
(ybera/rbP) to run away
yBaxaeMbi (26) respected
yBaXa/tb' (21) =10, -ewb (+ acc.) to
respect

yBaxéHue (26) respect

ysi/aets* (12) -xy, -Auiub (BAAETH)
(+ acc.) to see, (past) to catch sight of

yBnexa/Tben' (16) -10Cb, -eWben (+ inst.)
to be keen on, enthusiastic about

yr(o)n (19) prep. a/va yrny, gen.sg.
yrna corner

yaens/te' (28) <10, -ewb (yaen/ury’ -1o,
-Ulb) BHUMAHKe (+ dat.) to pay
attention to

YAWB/ATE (27) -io, -Allb (YyAUBNATL')
(+ acc.) to surprise (s.0.)

YAVB/ATLCS® (26) -Midch, -UILbCA
(yauBnsitben') to be surprised

yauBnéHHo (26) with surprise

yAvwBNs/TL' (27) -10, -ewb — see
YAVBWTL?

yauBnA/Tben' (26) -10Ch, -elbeA (+
dat.) - see yguBuTLCH®

ypoBoénbcTeue (16) pleasure,
satisfaction

yeaxa/Tb' (14) -10, -ewb (yéxarwv?) to
leave (by transport)

yéxary® (14) yény, yéaeuws - see
Ye3xATb'

yxeé (6) already

yxé He (24) no longer

yxé Het (11) (+ gen.) there is/are no
more

y>XuH (16) supper

YXuHa/Th' (16) -10, -ewb (no-°) to have
supper

y3(e)n (30) gen.sg. yana bundle

y3Ha/BATDL' (28) -10, -é1b (Y3HATL?) tO
find out; to recognize

y3H&/TL® (28) <10, -ewb (y3HaBAaTb) to
find out; to recognize

YATI (12) yipy, yikpéws, past ywén,
ywné, ywné (yxogutn') to leave
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YkpauHa (5) (Ha) Ukraine

yKpa/cuTn® (29) -1y, -CHllb
(yxpawé/Tb' -10, -ewb) to adorn

ykpennéuue (28) strengthening

ykeyc (28) vinegar

ynuua (4) (Ha) street

ynbib6alrbest' (11) -10Cb, -€lbCA
(ynbi6H/yTbCA® -yCb, -élibecs) to
smile

ynbibka (26) gen.pl. ynsibok smile

ymé/Te (13) -10, -etb (+ inf) to know how to

yMupaltob' (23) -1o, -ewlb (ymepéTb©) to
die

YMHbIK (18) clever

YyMCTBeHHbI (28) mental

yHec/Tia® (27) -y, -éwb, past yHéc,
yHecna, yHecno (yHocutb') (+ acc.)
to carry away

yHuBepcuTéT (5) university

yHuuToXéHume (28) annihilation

YHOCHTD' (27) yHOLWY, YHOCHLWb
(yHecTi®) (+ acc.) to carry away

ynagw (15) - see ynactb

ynacTb® ynagy, ynagéls, past ynan,
ynana (nagarb' -10, -ewb) to fall

ynpaxHéHue (3) exercise

Ypan (17) (Ha) the Urals

ypoB(e)Hb (M) (26) gen.sg. ypoBHA level

ypoxaeéHHasn (30) née (indicating
maiden name)

ypok (16) (Ha) lesson

YPOHWUTDL® (30) yPOHIO, ypOHULIL
(poHsiTb' -10, -elb) (+ acc.) to drop

ycnésume (28) condition

ycnsiw/are® (20) -y, -ulb (CAbiwaTh)
(+acc.) to hear

ycnesa/Tb' (15) =10, -ewb (ycnérb?)
(+ inf) to have time (to do sth)

yCcné/Te’ -10, -6lllb — See YCNeBAaTh'

ycraBaTb' (15) ycraio, ycraéwb
(ycraTp®) to get tired

ycTé/Te® (15) -Hy, -Hellb - See YCTaBaTh

ycTpausa/Tb' (21) -10, -elb (ycTpouTL?)
(+ acc.) to organize (sth); to suit (s.0.)

ycTpem/uTs® (30) -nio, Ulib
(ycTpeMns/To' -10, -eiub) to direct,
fasten (one's gaze)

yeTpo/MmTE® (21) =10, -MllIb — SEe
ycTpamBaTtb'

yetynka (30) gen.pl. yerynok price
reduction; concession

yTpo (3) gen.sg. yTpa, but go/c yTpa, pl.
yTpa, gen.pl. yTp, dat.pl. yrpam but
no yTpam morning

yrpom (16) in the morning

yxo (25) pl. ywm ear

YXOAUTDL' (12) yxoxy, yx6auwb (YATH®)
to go away

YXyAWMTLCH" (28) -UTCR
(yxyawa/rbes' - ercsa) to get worse

yuyacre/oBatb' (27) -yio, -yelib
(8 + prep.) to participate in

y4eHMK (30) gen.sg. ydeHuka pupil

yuurenb (m) (16) pl. yuurenst teacher,
schoolteacher

yuuTh (13) yuy, yumuws (Bbi-?) to learn

yunTbes' (13) yuych, yumiubea to study
(somewhere)

yupexaénue (23) institution; office

yuiko (25) pl. yuwkmn, gen.pl. ywex little ear

camunun (6) surname

dacapn (29) fagade

despansb (M) (17) gen.sg. hespansi
February

chuandeckuia (28) physical

cunbm (11) film

cupma (23) firm, company
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¢néppopanx (30) orange blossom
(scent)

dpaHuy3ckuit (18) French

dpykT (8) a piece of fruit

@yHT (9) pound (weight and currency)

ypéxxka (30) gen.pl. hypaxex
peaked cap

xépec (30) sherry

xneb (8) bread

xoauTk' (mv) (9) (20) xoxy, xéauub to
go on foot (there and back)

X035iuH (25) pl. xo35ieBa gen.pl. xo3ses
host, owner, master

xénopq (11) cold

xonogunbHuK (13) refrigerator

xénogHo (14) it's cold; coldly

xonégHbiv (7) cold

xopouwéHbko (30) properly, well and
truly

xopowmii (8) good

xopowo (4) well

XOTéTb' (12.5) X0My, X6Melb, x64er,
XOTWM, XOTHTe, XOTAT (3a-°) to want

x67b (23) even

x0T$ (16) although

xyaeHbkui (30) thin

xygoéu (18) thin

xyme (18) worse

yapésuu (28) son of a tsar
yapb (m) (5) gen.sg. yaps tsar (emperor)
yser (21) pl. yseta colour
yen/oBaTh' (26) -yio, -yeub (No-°)
(+ acc.) tokiss
yenb (f) (28) goal, aim
yena (10) acc. yény, pl. yéHml price
yeHTp (5) centre
HeHTpanbHbIK (20) central

yépxosb (f) (24) gen./dat./prep.sg.
U4épksy, inst. YEPKOBbLIO, pl. UEPKBHK,
UepKBéH, UepKBAM, UepKBaAMK,
yepkBéx church

yuBuNUu3aLmMnA (28) civilization

vai (3) tea

YanHKK (21) kettle; teapot

yac (6) gen.sg. 4aca but gea/Tpw/yeTsipe
vacé, pl. yacbs! hour

yécTo (12) often

yacTbin (21) frequent

vacTb (f) (18) gen.pl. wacTén part

yacsl (17) (pl. of yac) watch; clock

yawka (21) gen.pl. wwek cup

yawe (18) more often

yer6 [chye-vé] gen. of uré

yenosék (18) - pl. see niogU person

yem (18) than; also inst. of 4té

yém - prep. of utd

yemopAaH (29) suitcase

yemy - dat. of yrd

yépes3 (6) (+ acc.) through; across; after
(a period of time)

yépHbi (8) black

yeTBépr (17) gen.sg. 4ersepra
Thursday

yérBepo (22.10) four

yerBépTbii (15) fourth

yéreepTb (f) (22) quarter

yeTsipe (22.3) four

yersipecTa (22.3) four hundred

yeTsipHaguarb (22.3) fourteen

YUHOBHMK (27) bureaucrat

YuHonouuTaHme (28) respect for rank,
boot-licking

yuenoé (17) (22) pl. yucna gen. pl.
yicen number; date
B umcné (27) (+ ger).) among
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YKCTbINA (18) pure, clean

umnTéfT' (12) -10, -ewb (Npo-*) (+ acc.)
to read

476 (3) (5.8) (T4) [shto] what; that

416 nu? (10.15) am I?is it? etc.

416601 (21) [Shté-bi] (in order) to

yr6-nubo (26) anything whatever

yr6-HUbyap (9) anything

416-T10 (26) something

yyBCTB/OBaTH (21) -y10, -yeulb (No-*)
(+ acc.) to feel (something)

yypéceHbliA (17) wonderful

wamnaxckoe (n adj) (12) champagne,
sparkling wine

wanka (14) gen.pl. wanox hat (no
brim); cap

WAapkHyTL® (30) -y, -ewwb (WapKa/Tb' -10,
-eiub) to shuffle

wecTHAAUaTb (22.3) sixteen

wecTb (22.3) six

wecTbAecAT (22.3) sixty

wecTbeoT (22.3) six hundred

wnpe (18) wider

wupokun (18) wide

wupoanwmin (30) widest

wkoéna (7) school

wokonag (3) chocolate

wodgép (13) driver

wryka (30) thing, piece

wymHo (14) noisy, it's noisy

WYMHbIA (26) noisy

WYTATL' (23) Wyyy, WyTuwb (No-°) to
joke

wyvka (11) gen.pl. wyvok joke

wéronb (M) (30) dandy
wwm (pl) (1) gen. wei, dat. wam, inst.
wamm, prep. wax cabbage soup

9K3amMmeH (23) (Ha) examination

9KOHOMMU4ECKUIA (28) economic

akcKypeun (17) excursion

anexTpo6pursa (21) electric razor

amurpup/osarb/® (23) -y10, -yewb to
emigrate

9Héprun (28) energy

anéxa (23) era, epoch

Spmutax (11) the Hermitage

aréx (7) (Ha) gen.sg. ataxa floor,
storey

470 (3) this/that/it

dror (7) (T4) this

tor (14) (Ha) south
1oXHbIA (18) southern

f(4) |(T4)

sibegHuya/Te (30) -10, -ewb to tell tales,
sneak

fibnoko (30) pl. A6noku, gen.pl. AGNOK
apple

ABNA/TLCA' (16) -10Cb, -6lbCA (+ inst.)
to be

anyo (8) [yee-tsé] p!. siliya, gen.pl. any,
dat.pl. iiyam egg

fanyHuYa (16) [ye esh-nee-tsa) fried
eggs

fAHBAPDL (M) (17) gen.sg. AHBaps
January

A3bIK (4) gen.sg. A3bIKA language
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This quick-reference list will enable you to trace any Russian word
you may have forgotten since you met it in one of the lessons. For more
grammatical information about the Russian words, refer to the

Russian—English list.

Abbreviations:

acc.  accusative

adj  adjective

adv  adverb

coll  colloquial usage
comp comparative

dat.  dative
dim  diminutive
f feminine

fam familiar

fut.  future tense
gen. genitive

i imperfective
imper imperative
indecl indeclinable
inf infinitive
inst.  instrumental

nom.
past

pl.
pol.pl.
PPP
prep.
pres.
sg.
5.0.
sth
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masculine

neuter

nominative

past tense

perfective

plural

polite plural

past passive participle

prepositional

present tense

singular

someone

something

Grammatical Table
(see pages 378-86)
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ability cnocé6HocTb (f) 28

about o (5) + prep.

above Hap (16) + inst.

abroad 3a rpannyeit (28) (place);
3a rpaHuyy (28) (motion)

absent-minded paccénHHbik (19)

accent akyéHT (23)

accept NPUHUMATD' (27) (NPUHATDL?)

according to no (12) + dat.

achieve gobusarbcs' (28) (Roburben®)

acquaintance sHaxoémas (f adj.) (26),
3HakOMmbI#K (M adj.) (26)

acquire npuobpeTtarTb' (27)
(npuobpecTir)

across 4épes (6) + acc.

actor axrép (27)

actress axtpwuca (27)

add gobaensAaTh' (28) (Ro6aBUTL),
npnbaBnsTe' (28) (NPUGABKTL?)

address égpec (26)

Admiralty AgMupanTtéictao (29)

admirer NOKNOHHKK (27)

advanced nepegoBO6# (28)

adviser coBéTHKkK (30)

aeroplane camonér (20)

Africa Acgpuka (27)

after (a period of time) 4épes (6) + acc.

after nécne (10) + gen.

again ew pas3 (15), onfitb, cH6Ba
(7)

aged npectapénbiit (23)

agent aréur (27)

ago Ha3épg (13)

agree (reach agreement)
porosépusarses’ (19)
(poroBopiTbes®)

agreement cornéacue (28)

aim yenb (f) (28)

airmail envelope aBwaxoHBépT (10)

all secn (11) (T4)

allow paspewats' (15) (paspewnTs®)

allowed: it's allowed méxHo (14)

almost noyTtk (13)

alone ogwuH (m)/opaHa (f)/oguéd (n) (22)

along no (12) + dat.

already yé (6)

also (in addition) kpéme Toré (12),
Takxe (7)

although xoTs (16)

always Bcerga (8)

America Amépuxa (13)

American (adj.) amepnKaHCKui (7)

American (man) amepuxéax(e)y (8)

American (woman) amepukaHka (18)

among cpegm (17) + gen.

ancient apésuun (18)

and w(4) i

and/but (slight contrast) a (3)

angry rHéBHbI# (21)

animal (wild) 3sepb (m) (18)

annihilation yHuuTOMXéHMe (28)

anniversary rogosujuxa (14)

announce ob6bABAATL' (27)
(06bRABUTL), 3aRBNATDL (21)
(3anBUTL®)

announcement obbaBnéHue (2)

answer orBeqaTb' (13) (0TBETUTL?)

any (any kind of) xkak6i-HubyAb (26),
(any one you like) mo66i (15),
(none at all) Huxax6i (24)

anyone KT6-Hubyab (26)

anything 4té-Hubyas (9), (anything
whatever) 4t6-nu60 (26)

anywhere (motion) xyaa-nnbyap (26)
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anywhere (place) rgé-Hubyan (26)

apart from xpéme (10)

apartment xBaprupa (7)

apologize W3BMHATLCR' (19)
(M3BMHATLCR?)

applaud annoguposarts' (27)

apple sibnoko (8)

application 3asBnéxue (22)

approximately éxono (10) + gen.,
npumépHo (22)

April anpénb (m) (17)

architectural apxurexTypHbIi (29)

argue cnépmTe' (27) (no-*)

arm pyka (22)

arrival (by transport) npuéag (23)

arrive (by air) npunerarb' (20)
(npuneréTbr)

arrive (by transport) npueaxarn' (13)
(npuéxarb®)

arrive (on foot) npuxoguTn' (12)
(npwiATiP)

article craTbsi (26)

as far as go (9)

as for 4T xacéercs + gen.

Asia Aaun (18)

ask (a question) cnpéawmusars' (13)
(cnpocutbP)

ask (s.0. to do sth) npocuTb' (15)
(no-)

assignment xomaHguposka (19)

astound owenomnATe' (30)
(owenomuTn?)

at B/Ma (4), (at the house of) y (10)

at the time of (under) npwm (5) (28)
+ prep.

atmosphere armocgépa (26)

attached to npwu (5) (28) + prep.

attention BHUMAHMe (24)

attitude oTHoweéHue (21)

attractive xpacuso (14), kpacHBbi#
(7)

August ésryer (17)

author éeTtop (21)

authorities sniacru (f pl.) (24)

autocracy camopgepasue (28)

autumn 6cenb (f) (16)

avenue NPocnéxr (4)

average cpégnun (10)

away from ot (9) + gen.

awkward Heygo6Ho (10)

back (adv.) na3épn (13)

back (noun) cnuna (30)

backwardness orcranocrts (f) (28)

bad nnoxom (8)

bag (handbag) cymxka (24), (sack)
Mew(6)x (25)

Baltic Sea Banthitckoe mépe (11)

banana 6anéH (10)

bank 6éper (18)

bar 6ap (18)

barber's napukméaxepckas (f.adj.)
(23)

bathroom BéHHas (f.adj.) (7)

bay 6yxra (29)

be 6bITb' (11), (repeatedly/often)
6bIBATDL' (23), ABNSATLCA' (16)

be able mé4b' (13) (15) (c-°)

be afraid 6ositbes’ (15)

be angry cepauTbes' (11) (pac~)

be born poguTbes® (13)

be called (of thing) Ha3biBaTbCA' (11)

be interested MHTepecosaTbes' (16)
(3a-°)

be keen on yBnexarecs' (16)

be patient repnérs' (21) (no-")

be situated HaxoguTbes' (15)

be surprised yauBnsAitbes' (26)
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(yAansiTLCS")

be upset nepexusarb' (24)

beard 6opopa (28)

beautiful xpac#so (14), KkpacuBbI#
(7), npexpécHbiit (24)

beauty xpacota (11)

because noromy uro (12)

because of u3-3a(11)

become free ocBoboxgaTbes' (15)
(ocBoboguTben®)

become craHoBUTbLCA' (16) (CTaTbP)

bed xposars (f) (21)

bedroom cnénbHs (7)

beer nuBo (20)

beetroot soup 66piy (3)

before (prep.) népepg (16) + inst.

before (adv.) panbuwe (16), npéxge
(26)

begin HauuHaTL(cA) (11)
(HavaTb(cs)), cratp® (° only) (16)

beginning Hayéno (18)

behind 3a + acc. (6) (motion), + inst.
(place)

believe Béputb' (21) (no-")

beloved nio6umbin (16)

bench ckambsi, ckaméiika (26)

beside psigom (7) (16) ¢ + inst.

best ny4wmui (18)

better nyvwe (18)

between méxagy (16)

big 6onbwoéi (7)

bigger 66nbwni (18)

billion (US) munnnéappa (22) (thousand
million)

bird nrHya (18)

birth pomgénue (17)

birthday gets poxgéuus (17)

black yépHbin (8)

boiling water kunaT(6)x (21)

book xwH#ra (7)

border rpannya (18)

bore (verb) HagoenaTs' (HagoéCTL?)

boring: it's boring cxyuHo (14)
[sko'o-shna)

both 66a (m/n)/é6e (f) (22.4),m...mn
(22.4)

bottle 6yTsinka (9)

bow knéHsaTbes' (30)
(NOKNOHUTLCS?)

bowl mucka (28)

boy manbumk (13)

boyar (powerful landowner) 6osipux
(28)

brandy koHbsik (25)

bread xneb (8)

break nepepsis (17)

break up pacnagarbcsa' (22)
(pacnécrscn®)

breakfast (verb) 3dsrpaxarb' (16)
(no-?)

breakfast (noun) 3asrpax (16)

bridge mécr (7)

briefcase noprtgéns (29) (m)

bring (by carrying) npuHocuTs' (20)
(npuHecTw®)

bring (by leading) npuBogWTy' (20)
(npuBecTW®)

bring (by transport) npuso3auTk' (20)
(npuse3aTw’)

bring up (s.0.) BocniTbIBaTL' (19)

Britain Benuko6putauuna (27)

British 6putéaHckuit (7)

brother 6par (3)

build crpéure' (11) (no-*)

building 3géxue (15)

bundle ya(e)n (30)

bureaucrat Y4nHOBHKK (27)

bus aBT66yc (4)
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business trip xomangupéBka (19)
businessman 6u3necméH (29)
busy 3ausaT (25)

but Hé (4)

butter mécno (8)

buy nokynarb' (8) (12) (KynuTb*)
by y (10) + gen.

by chance cnyuéaiHo (24)

cabbage kanycra (12)

cabbage soup ww (pl.) (1)

call 3sate' (4) (no~)

callin 3axoguTb' (20) (3alTW®)

campaign xamnaxus (27)

cap wanka (14)

car mawmnHa (10)

carpenter nNOTHMK (28)

carriage BaréH (20)

carry HOCHMTB' (20), HecT#' (20) (no-*)

carry across nepeHocuTb' (21)
(nepexecT®)

carry away yHOCHTb' (27) (yHecTi®)

case (incident, instance) cnyua#n (22)

case (suitcase) yemogéan (29)

cash desk xéacca (1)

catch sight of yengerbr (12)

cathedral co66p (15)

cause (of) npuunnHa (21) (+ gen.)

caviare (fish roe) ukpa (25)

celebrate oTmeqaTb' (14) (OTMETUTLP)

central yeHTpanbHbIK (20)

centre yeHTp (5)

century Bek (17)

certain (some) Héxoropbie (17),
Kx6e-xakne (26)

chair cryn (29)

chairman npegcegarenn (m) (16)

champagne wamnéxckoe (n.adj.) (12)

change mensiTb{(ca) (23)

change (money returned) cpéua (9)

change (transport) nepecéxuBaTbca'
(15) (nepecécrnb )

chapter rnasé (28)

chase roHsSiTh' (20), rHaTb' (20) (no-°)

cheap pewésbii (18)

check npoBeps#iTb' (21) (NnpoBépUTHP)

cheerful secénbin (18)

cheese cbip (8)

cherry Bawna (30)

Chicken Kiev KOTNéTbi NO-KWeBCKM
(12)

chief rnasa (28)

child pe6éH(o)x (10) pl. géTn

childhood pércreo (17)

children gérm (10)

chin nogbopoa(o)x (30)

China Kutéi (18)

Chinese (noun) kuté(e)y (30)

chocolate wokonag (3)

choose BbIGMpPATDL' (27) (BLIGPATL®)

church yépxoss (f) (24)

cinema xuH6 (n indecl) (11),
KMHOTeATP (20)

circuit cerb (f) (21)

circumstance o6crosiTenbcTso (24)

city répop (7)

civilization ywennusayms (28)

clamber néaurte' (20), neatb' (20)
(no-*)

class knacc (30)

clean (adj.) 4YucTbi (18)

clean (verb) oumwars' (28),
(ouncTuTL?)

clever ymubi# (18)

client knuénT (15)

climb up nogHuméaTbes' (19)
(noaHsiTbes®)

climb naauTe' (20), nearb' (20) (no-*)
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clock wacsi (17) (pl. of wac)

close 3akpbiBaTb(cs) (17)
(3axpiTo(cs)’)

coat nanbTé (n indecl) (7)

coffee xédpe (m indecl) (5)

cognac KOHbSK (25)

cold xonégmbiit (7), (it's cold)
xénogHo (14), (noun) xénog (11)

coldly xénogno (14)

collect cobupérs' (26) (cobparn®)

colour yser (21)

come (by transport) npueaxars’ (13)
(npuéxarbr)

come (on foot) npuxoguTs' (12)
(npuiATi®)

come back Bo3BpawaTbes' (14)
(BepnyTbCR®)

COMMON PacnpoCTPaH@HHbIN (23)

Communism KOMMYH#3M (29)

company cupma (23), komnaHua (14)
(27)

compare cpaBHMBaTL' (22)
(cpaBHATL?)

compel 06s3biBaTh' (28) (06A34TL°)

complain xanosaTtbcs' (21) (no-°)

completely coscém (10), nénHocTbiO
(28)

comprehensible NOHsiTHO (14)

comrade Tosépuuy (25)

concern kacarbes' (21)

concerning o (5) + prep.

concert KOHYépr (11)

concession yerynka (30)

condition ycnésue (28)

conduct nposoguTh' (17) (NpoBecTH®)

conflict xoudnukT (22)

congratulate nosgpaBnfATy' (23)
(no3npasuTy?)

congratulation noagpasnénue (26)

congratulations! noagpasnsio! (6)

consequently nodromy (9)

consider cuutarp' (13)

contact KOHTAKT (23)

contemporary coBpeMéHHbin (13)

content(s) cogepxaHue (27)

continue npoponxarb(ca) (11)

contract KOHTPAKT (23)

conversation pa3srosép (10)

converse pa3roBapusaTtb' (16)

cook rorésurb' (16) (npu--)

corner yr(o)n (19)

cost cTéuTn' (9)

cottage (peasant's) u364 (25)

count cuuTars' (13) (co-°)

country (opposite of town) pepéBHAa
(19)

country (state) crpawa (12)

couple napa (22)

course (of a meal) 6mbdgo (12)

course (of study) xypes: (p!. of kype)
(13)

courtyard gsop (26)

cover NOKpPbIBATDL' (28) (NOKPLITL?)

crawl nénsartb' (20), nonat' (20) (no-*)

create co3gaBaTb' (17) (co3aaTb?)

creation coapaxue (28)

Crimea Kpbim (5)

Crimean xpbimckuit (12)

Cross nepexofuTb' (19) (neperT)

crossing (street) nepexég (15)

crowded: it's crowded TécHo (25)

cry nnéxars' (15) (3a-°)

cucumber oryp(é)y (28)

cultural KynbTYPHLIN (28)

culture xynbTypa (21)

cup véwka (21)

currency samidTa (24), BandTHbIA (9)
(adj.)
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custom obsivait’(28)
customer noceTurens (m) (12)
cut Hape3aTs' (28) (Hapé3aTb®)

dad néna (m) (3)

date umucné (17)

daughter géun (f) (5.6)

day (not night) m(e)un (m) (3)

day (twenty-four hours) cyTkm (f pl.)
(23

day before yesterday nosasuepé (18)

day off BbIXOQHOM AeHb (17)

dear (expensive) goporo6i (8)

dear (nice) poporé# (8), munbiik (30)

death cmeprb (f) (7)

December gexabpb (m) (17)

decide pewarp' (13) (pewnTn’)

decision pewénue (27)

deep rny66kui (18)

defend saumwaTey' (22) (3aWUTHTL)

define onpegensitb' (29)
(onpegenntb®)

definitely o6asérennbHo (15)

degree crénens (f) (17)

deliberately HapéuHo (21)

demand Tpé6oBartb' (21) (no~)

depart (of train) orxoguTy' (20)
(oToHTW®)

department (of shop) oraén (8)

departure oTbé3g (26)

depend 3aBmcerb' (19)

deputy 3amectirens (m) (23)

development passwrme (21)

dictionary cnoséps (10) (m)

die ymmpéTb' (23) (ymepérnb®)

difficult TpyaHbin (13), (it's difficult)
TPYAHO (14)

difficulty TpygHocTs (f) (24)

dimension pa3mép (10)

dine o6éaatb' (12) (no-°)

dinner 06ég (12)

direct (adj.) npam6éi (12)

direct (verb) HanpaBnsiTh' (28)
(HanpéBuTb )

director gupéxrop (23)

dirty rpsianbiit (20)

discuss obcyxaaTp' (27) (06cyanThP)

disease 60né3ub (f) (11)

disgusting npoTtusHo (30)

divide up paspensiTs' (21)
(pasgennTn?)

divorce pa3sépg (14)

divorced pa3segéHHbIn (27)

do génarb' (8) (12) (c-°)

doctor spa4 (16)

dog cobéka(10)

dollar génnap (9)

don't mention it noxanyicra (3)

door gseps (f) (3)

down BHK3 (15)

drag Tackarb' (20), Taumrs' (20)
(no-?)

dream c(6)u (17)

dress (oneself) ogeséaTn(ca) (11)
(onéTtb(cn)*)

dress (n.) nnarbe (25)

dried cywéHbii (28)

drink nuTb' (12) (B6I-°)

drive roHfitb (20), riatb' (20) (no-°)

drive across nepee3xarn' (13)
(nepeéxarb*)

driver wogép (13)

drop poHsiTh' (30) (ypoHWTL")

drunk nbsiHbIA (14)

during Bo Bpéms (17)

each kéaxgbii (9)
each other apyr gpyra (30)
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ear yxo (25)

earlier panbie (16)

early péuo (16)

earth semns (2)

east BocTok (18)

eastern BOCTOUHbLIN (18)

easy nérxwi (18)

eat ecTb' (12) (cvecTb®)

economic IKOHOMM4EeCKMM (28)

egg AAYo (8)

eight B6cemb (9)

eight hundred BocembcoT (9)

eighteen BocemHaguaTh (9)

eighty BécembgecnT (9)

elder crapwmi (18)

electricity socket po3érka (21)

electric razor anexTpobpursa (21)

electrician moHTép (21)

eleven oguHHagUaTh (9)

embassy nocénbcTBo (7)

emigrate amurpuposartb’ (23)

end KOH(é)y (18), oxoH4aHMe (28)

endure Tepnérb' (21) (no-°)

energy 3Héprus (28)

engineer uHXeHép (16)

England Anrnus (5)

English aWrnuikckui (10)

English: in English no-anrnnitcku (4)

Englishman aHrnu4anuH (5)

Englishwoman aHrnuuaska (3)

enormous orpOmHbI# (18)

enough goctarouHo (19)

enter BxogwuTb' (13) (BOUTW?)

enter (university) nocTynarb' (13)
(nocTyniTb®)

entrance Bxég (19)

entrance (of block) nogwbéag (19)

envelope KoHBEépT (10)

envy 3asugosarts' (23) (no-°)

epoch anéxa (23)

era anéxa (23)

essential Heo6xogumo (14)

European (adj) eBponé#ckuit (21)

European (noun) esponé(e)u (28)

even paxe (14), x6tb (23)

evening (adj.) Be4épHuit (7)

evening (noun) Béuep (16)

ever xorpa-Hubyab (26)

every (each) xéxgwbii (9)

every (all) secb (11) (T4)

everybody Bece (11) (T4)

everything Bcé (10) (T4)

exactly Té4Ho (9), kax pa3 (20)

examination 3ax3ameH (23)

excellent oTnu4HbIA (26)

except xpoéme (10)

exclaim BocknMuaTh' (30)
(BOCKNUKHYTL’)

exclude ueknmo4aTb' (27)
(ncknounTL?)

excursion akckypems (17)

excuse (me) npocTti(re) (3),
u3BuHK(te) (11)

execute Kas3HWTbL™ (28)

exercise ynpaxHéHue (3)

exist cywecTBoBaTb' (28) (npo-*)

exit BeIxog (15)

expect oxmuaaTs' (11)

expensive goporoémn (8)

expression Bbipaménue (21)

extent crénens (f) (17)

extraordinarily HeobbiuaiHo (29)

eye rna3s (25)

fagcade dacapn (29)
face nmyé (21)
factory 3aBég (16)
fairly goBénbHoO (15)
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faithful BépHbINA (29)

fall nagaTe' (ynacro?)

family (adj) ceméiHbin (22)

family (noun) cembs (12)

famous 3HamMeHUTbIN (7)

far panexé (12), (adj) panéxwi (18)

farewell (noun) npowanue (30)

fast 6sicTpo (13)

fasten sactérusartb' (30)
(3acTernyTp*)

fat (adj) Toncrbii (30)

fat (noun) »up (28)

father ov(é)y (6), nana (m) (3)

favourite mo6umbin (16)

February c¢espénb (m) (17)

feel yyBcrBoBaThL' (21) (NO-°)

female »éHckui (15)

festival npéagHumk (17) [praz-neek]

few (several) Héckonbko (9)

few (not many) mano (9)

fifteen naTHaguaTb (9)

fifty naTbgecaAr (9)

film cunbm (11)

find HaxoguTe' (13) (HalTW®)

find oneself oké&3biBaTbeR' (20) (26)
(oxa3arbes®)

find out y:méaé'rb‘ (28) (yaHaTnr)

fine npexpacHbin (24)

finger nan(e)y (16)

finish KOH4ATL' (13) (KOHUNTL?)

firm (company) c¢upma (23)

firmly kpénxo (26)

first (adj) népebin (7)

first (at first) cHauéna (16)

fish pwi6a (10), poiHbin (10) (adj)

five hundred nsaTbCoT (9)

five narb (9)

flat xBapThpa (7)

floor aréx (7)

fly nevarn' (20) nerérs' (20) (no-*)

fly in Bnerars' (20) (snerérv?)

fly out BbineTars' (20) (BbINETETL)

fly past/through nponertars' (20)
(nponetéTb®)

fog Tymén (11)

following cnépyrowmit (8)

food npogyxTel (M pl.) (8)

food shop racrtponém (17)

foot nHoréa (25)

for (benefit, purpose) gns (10) + gen.

for (in return for) 3a (6) + acc.

for (to fetch) 3a (16) + inst.

for (time) Ha (23) + acc.

for example nanpumép (18)

for some reason no4emy-To (26)

for the sake of pagm (10) + gen.

force BbIHYXAATL' (27) (BLIHYAUTD)

forced suiHyxaeH (PPP) (27)

foreign wHocTpAHHbIN (10),
3apy6énnbin (17)

foreigner nHocTpén(e)y (16)

forename wms (noun) (6) (T4)

forest nec (5)

forget 3abbiBaTDb' (13) (3a661TB)

form Bug (18), 66pa3 (29)

former GbiBWMIA (16)

fortunately x cuacrbio (12)

forty cépox (9)

forward Bnepég (20)

found ocHéBbIBaTH' (29) (OCHOBATL’)

four yeTtsipe (9), yérBepo (22.10)

four hundred ueTsipecTa (9)

fourteen yersipHaguaTb (9)

fourth weTB@pTbIna (15)

free cBo66AHDBIA (10)

French cpaHyy3ckui (18)

French: in French no-cpaHiyscku (4)

frequent 4acTbil (21)
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fresh cBémmi (8)

Friday nsitTHuya (17)

fried eggs awuHuya (16)
[ye’esh-nee-tsa]

friend (female) nogpyra (4)

friend apyr (8), npusitens (m) (30),
ToBapuuy (25)

friendship apyx6a (1)

from (out of) n3 (10) + gen.

from (off) ¢ (10) + gen.

from (a person) ot (9) + gen.

from behind wn3-3a (30) + gen.

from here otciopa

from there oTTyga (23)

from where orkypaa (30)

fruit (piece of fruit) ¢pyxT (8)

frying-pan ckxosopopga (28)

full nénubIn (30)

funny cmewné (23)

further panbwe (16)

future (adj) 6yaywmn (17)

garden cag (5)

gates sopoéra (n pl.) (29)

gather cobuparb' (26) (cobparb?)

generation noxonénme (26)

genuine HacTosiuuiA (16)

German (adj) Heméukwui (18)

German: in German no-Heméukwu (13)

Germany epméanus (20)

get nony4ars' (9) (nony4nTe®)

get angry cepgutbcs' (11) (pac-°)

get divorced pa3sogurbest' (19)
(pa3BecTUCh?)

get drunk Hanwsarbes' (14)
(HanuTbea®)

get off cxoguTe' (20) (ConTI®)

get tired ycraBarb' (15) (ycraTn®)

get up BCTaBAaTL' (16) (BCTATL)

get worse yxygwarscs' (28)
(yxyAwuTbHES®)

giggle xmuxukars' (30) (3a-°)

girl pésywka (9)

give paBarte' (12) (AaTH®)

give (present) papute' (24) (no~)

give away otgaBartb' (25) (oTaaTn®)

glad pag (short adj) (29)

glass (tumbler) crakan (25)

go (by transport) éaguTe' (20), éxaTb'
(20) (no-*)

go (on foot) xoguTe' (20), uaTh' (20)
(noiaTi®) )

go ahead (please do) noxanyicra
(3)

go away (on foot) yxoauTb' (12)
(ywTiv°)

go down cxoguTb' (20) (CORTW"),
cnyckarben' (15) (cnycTHTLCR?)

go on foot (there and back) xoguTs'
(9) (20) (c-")

go out BbIXOAUTD' (15) (BLIATH®)

go past/through npoxog#Tb' (19)
(npoitTi’)

go to bed noxuTbes' (25) (neun?)

goal yenb (f) (28)

gold 3énoto (18)

good xopOwmi (8)

good day [66pbin AeHb (3)

goodbye fao cBuganun (3)

graduate from oxéawumsarp' (13)
(OKOHUMTBLP)

gram(me) rpamm (9)

grand TOp)XéCTBEHHbINA (29)

grandfather gégywka (m) (6)

grandmother 6a6ywka (19)

grease xup (28)

great Benukmi (11)

Great Britain Benuko6putanus (27)
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greetings (coll) npuBér (26)

groceries npogyKToi (M pl.) (8)

grocery (adj) npoaoBONbLCTBEHHBIR
a7

group rpynna (24)

grow pacti' (24) (BbI-")

guest réeTb (m) (12)

guide (person) rug (16)

guidebook nyresogurenn (m) (10)

guitar rurapa (16)

habit npussiuka (16)

hairdresser's napukmaxepckas
(f adj) (23)

half nonoswHa (17)

half a kilo nénknunéd (n indecl) (9)

half an hour nonuaca (20)

ham BeT4umna (30)

hand pykaé (22)

happen cnyuarbcs' (16)
(cnyunTbes®)

happiness cuécTbe (26) [shshé-]

hardly Bpsg nu (21)

harmful spégHo (14)

harmonious rapmMOHU4HbIN (29)

hat wéanka (14)

have (own) see 10.2

have (+ abstract noun) wmérs' (10)

have supper yxuHatb' (16) (no-°)

have time (to do sth) ycneBars' (15)
(ycnére®)

he 6n (3) (T4)

head ronosé (28)

health 3agopoésbe (26)

hear cnbiwarb' (11) (y-*)

heart cépgue (15)

heavy Taxénnbii (28)

hello appésurayi(re) (3)

help (noun) némou (f) (19)

help (verb) nomorars' (12) (noméub®)

her eé (indecl) (6)

here (motion) clogé (20)

here (place) agecb (4), TyT (25)

here (when pointing) 86T (3)

here and there kée-rge (26)

here you are (giving) noxanyicra (3)

Hermitagé Apmura (11)

hero repé (21)

hide npsratb' (21) (c-°)

hill ropéa (18)

hinder mewars' (25) (no-°)

his eré (indecl) (6) [ye-vo]

history nerbpus (16)

holiday npéaaguumk (17) [praz-neek]

Holland Fonnéngus (28)

holy ceavé#n (m adj) (23)

home (motion) paomoén (4)

home (place) péma (7)

homeland péguua (21)

hope HagéaTbes' (11)

host xo3siun (25)

hot (of weather) xapxud, it's hot
Xapko (14)

hot (to touch) ropstumi (8)

hotel rocTinuuya (4)

hotel room Hémep (5) (21)

hour 4ac (6)

house f6m (3)

how kak (4)

how many cxénbko (9) + gen.

how much ckénbko (9) + gen.

hundred ¢T6 (9)

hurry cnewnTs' (24) (no-°)

husband myx (6)

1(T4) A (4)
I'm sorry npocti(Te) (3), uaBnH#(Te)
amn
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identical oguHaxosbii (21)

if écnm (8)

image 66pas (29)

imagine npepcraBnATL/
npeacTaBuTL® ce6é (29)

immediately cpéa3ay (xe) (21)

important BaXHbi# (13)

impossible HeBO3MOXHO (14),
Henb3A (14)

in B (4) + prep.

in addition Taxxe (7)

in front of népeg (16) + inst.

in my opinion no-méemy (13)

in no way HMKéK (24)

in spite of HecMoTps Ha (26) + acc.

in that case Torga (12)

include BKNIOYATD' (27) (BKNIOYATL?)

independently camocTositenbHo (24)

indifferently (with indifference)
paBHogywHo (13)

industrial npombiwneHHbIA (28)

industry npomsiwnesHocTs (f) (28)

information (piece of) cnpéasxa (24)

inhabitant x#Tens (m) (9)

initiative wHuymaTusa (22)

insist Hactausarp' (21)

instead of emécTo (16) + gen.

institute MHCTUTYT (5)

institution yupexgénme (23)

insufficiently HegocTéaTtouno (27)

intend to cobupéarnes' (26)

interest uxrepéc (16)

interesting wHTepécHo (14),
WHTEpPéCHbIN (7)

international mexgyHapogHbin (27)

interrupt npepbIBATL' (23)
(npepBaTL?)

interval nepepsbiB (17)

introduce (s.0.) 3Hak6muTb' (16) (No-")

invent npuagymbiBarte' (24)
(npuaymars®)

investigation mccnégosanme (22)

invite npurnaware' (18)
(npurnacurb?)

island écTpos (18)

it 870 (3), oH6 (3) (T4)

it doesn't matter Hu4erd (11)
[nee-chye-v6]

it's time (to do sth) nopa (14) (+ inf)

its eré (indecl) (6) [ye-yol]

jam BapéHbe (16)

January sinsépb (m) (17)

joke (noun) wyTka (11), aHexgoT (18)

joke (verb) wyTATD' (23) (N0~")

journalist xypHanuer (13),
XypHanucrka (27)

journey noéagxa (21)

joy pagocrs (f) (13)

juice c6xk (10)

July midnb (m) (17)

jump infup BCKAKWBATDL' (25)
(BCKO4NTL?)

jump out BbicK&KuBaTL' (25)
(BBICKOYUTB?)

June wBHbL (M) (17)

junior mnagwwi (18)

just (very recently) Ténbko 4T6 (15)

just (exactly) xax pa3 (20)

keep silent monuaTe' (16) (3a-°)

kettle wéiHuK (21)

kilo(gram) xmné (n indecl) (8),
kunorpamm (8)

kind p66pbii (7)

king xopénsb (M) (27)

kiosk kuéck (1)

kiss yenoBéarb' (26) (no-*)
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kitchen xyxmus (7)

knee xonéwo (28)

knock crTysars' (25) (no-°)

know 3HaTb' (4)

know how to yméTn' (13)

known: it's known u3BécTHO (22)

kopeck (1/100th of a rouble) xonéitka
(9)

Kremlin (fortress) Kpemnb (m) (7)

lag behind orcraBaTh' (28) (oTCcTaTh?)

lake é3epo (18)

land 3emns (2)

landscape nanguadrT (29)

language A3bIK (4)

large 6onblo# (7)

last (final) nocnéawxuit (7)

last (previous) npéwnbii (11)

late néagHo (16) [pd-zna]

lateness onoagaume (11)

laugh cmesitben' (11) (3a-°)

lead BOAgWTL' (20), BecT#' (20) (no-°)

learn (to do sth) yunTbes' (28) (Ha-°)

learn (sth) yuwrn' (13) (BbI-°)

leave (by transport) yeaxarb' (14)
(yéxarn®)

leave (on foot) yxopute' (12) (yTHe)

leave (sth) octaBnATy' (15)
(ocTaButnb)

lecture néxuymsn (18)

lecturer npenogaséarens (m) (13)

left: on the left cnésa (15)

left: to the left Hanéso (5)

leg Hora (25)

lemon nuMO6H (16)

less ménee (18), ménbue (9) (18)

lesson ypok (16)

let (command) nyetb (15)

let (infout) nycxaTe' (25) (nycTuTn?)

letter nucbmo (5)

level ypos(e)ub (m) (26)

library 6ubnuoréxa (23)

lie (be in a lying position) nexare' (21)
(no-°)

lie down noxuTbes' (25) (neus)

life mu3ub (f) (19)

lift nogHumaTy' (25) (NoaHsATL?)

like (prep.) Bpége (30) + gen.

line niHKuA (12)

lip ry6a (30)

listen cnywartb' (12) (no-°)

literature nureparypa (13)

little (adj) ménexbkuit (7)

little (a little) wemHoéro (13) + gen.

little (not much) mano (9) + gen.

little girl gésouxa (25)

live muTb' (4) (NPOXMTL)

long (adj) AnwHHbIA (18)

long (for a long time) aénro (11)

long ago paBHo (13)

look cmoTpéTn' (11) (13) (no-),
rnapéTe' (25) (no-°)

look for mekarw' (11) (no-°)

look out BbIrnsigbiBaTh' (30)
(BBIrNAHYTL?)

loud rpémxui (14)

love no6uTh' (6) (No-°)

love affair pomén (13)

low HW3km# (18)

luck cuécrtbe (26) [shsha-]

lucky: | was lucky mue noseand (13)

machine mawmnuna (10)

magazine XypHan (1)

magnificent BenukonénHbiK (29)
maid (servant) répHmunas (f adj) (21)
main rnaBHbIA (7)

maintenance peMOMT (21)
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majestic TopMécTBeHHbIH (29)

majority 60nbWKHCTBO (17)

make pénare (8) (c-°)

male (adj) mymck6i (14)

man Myxu4iHa (m) (18)

manage to mMéub' (13) (c-°)

manager agMMHUCTPAaTOp (21),
Avpéxrop (23)

manner 66pa3s (29)

many mHéro (9) + gen.

many (people) mHérue (pl.adj) (13)

map képra (10), (of town) nnau (7)

March mapTt (17)

mark (celebrate) ormexaTs' (14)
(oTMéETUTL’)

market pbIH(0)K (8)

marriage 6pax (22)

married (of a man) mewar (30) (short
adj)

marry (of a man) xeuutbea’® (28)

marry (of a woman) BbIXogWuTb/
BBINTW® 3aMyX (29)

master (noun) xo3siuH (25)

master (verb) BelyunTb? (13),
nayunTp’ (13)

material marepuan (26)

matter géno (19)

May wmait (17)

meal 06ég (12)

meaning 3Ha4éHue (24)

meat msico (8)

medicine meguywHa (28)

meet (have a meeting with)
BCTpeuarTben' (19) (BCTpéTUTLCR®)

meet (become acquainted with)
3HaKOMMTLCR' (NO-°)

meeting BCTpéya (23), 3acegaHue
(28), cBupanue (9)

memory namarsb (f) (17)

mental ymcTBeHHbIN (28)

menu meH® (n indecl) (3)

merchant kyn(é)y (28)

metro meTpé (n indecl) (5)

midday néngeHn (17)

middle (adj) cpégHu (10)

middle (noun) cepegwHa (26)

midnight nénHousb (17)

military BOéHHbIN (28)

milk monoxé (8), monduHbil (8) (ad))

million munnuéH (22)

mineral (adj) MuHepanbHbI#k (12)

ministry muHucTépcTBo (23)

minute MuHyTa (6)

mist TymaH (11)

model mogéns (f) (29)

modern coBpeMéHHbIH (13)

Monday noxegénbHuk (17)

money AéHbru (pl.) (8)

Mongolia Mourénus (18)

month mécay (9)

mood HacTpoéHue (14)

more 66nee, 66nbue (9) (18) (22),
ewé (9)

morning yTpo (3)

Moscow Mocksa (3), MockOBCKuUIR
(17) (adj)

most (majority) 6onbumHcTBO (17)

most (forms superlative) cambii (18),
Hau- (18), Haubonee (29)

mother marb (f) (3) (5.6), mama (11)

mother-in-law (wife's mother) Téua (19)

mountain ropé (18)

move (house) nepee3xarb' (13)
(nepeéxarn’)

move (resettle) nepecensitb' (21)
(nepecenutn®)

move away OTXOAUTb' (20) (oToHTH®)

much mHéro (9) + gen.
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much (with comparatives) ropasgo
(18), HamHO6ro (18)

Muscovite mocksuy (17)

museum My3éi (5), my3éitbii (29)
(adj)

mushroom rpu6 (12), (adj) rpu6HGH
(28)

music my3bika (6)

musician My3bIK&HT (16)

must HaAo (14), adnxeH (19)

my MmO (6) (T6)

name (first name) ums (n) (6) (T4)

name (of thing) Ha3BaHMe (16)

name (surname) cpamunusn (6)

name (verb) Ha3biBaTbL' (11)
(Ha3BaTL®)

nation Hapég (13)

national HaUYWOHANbHb!A (26)

native pogHOn (28)

nature npupoga (17)

near 6nnu3xui (18)

near 6xono (10) + gen., y (10) + gen.

nearby pfigom (7)(16) ¢ + inst.

nearest 6nuxawmn (18) (23)

necessary (adj) Hy»en (short adj)
(29), HYXHBIA (29)

necessary: it's necessary Hy»xHo (11),

nago (14)
necessity HeobxogumocTs (f) (28)
negotiations neperosépbi (m pl.) (23)
neighbour cocépg (11)
neighbouring cocéguuit (20)
neither .. . NOr HK ... HK (24)
network cets (f) (21)
never HUKorga (16) (24)
nevertheless Bcé-taku (19)
new HOBbIH (7)
New Year (adj) HoBorégHmi (26)

newspaper raséra (3)

next (nearest) 6nnxanwmi (18) (23)

next (then) noTém (12), 3arém (17)

next (following) cnépyloumi (8)

next (next door) cocégHun (20)

night Héus (f) (9)

nine AéBATHb (9)

nine hundred gesaTbEoT (3) .

nineteen peBATHAAUATL (9)

ninety gesaH6CTO (9)

no Hert (3)

no (none at all) HuKaxko6# (24)

no longer ywé He (24)

nobleman pBOpsHWH (28)

nobody HukTé (24), (there is nobody)
Héxoro (24)

noisy wymHbI# (26), (it's noisy)
wymHo (14)

north césep (18)

northern césepHbin (18)

not we (4)

not allowed Henb3s (14)

not bad Hennéxo (6)

not far Heganekoé (14)

not much- mano (9) + gen.

not yet noka wer (15)

note 3anucka (15)

note down 3anMcbiBaTthb' (19)
(3anmcaTp’)

nothing HK4TO (24), (there is nothing)
Héuero (24)

novel pomaH (13)

November HO$i6pb (M) (17)

now Tenépsb (4), (at this moment)
ceiyéac (6)

nowhere (motion) Huxyaa (24), (there
is nowhere) Héxypa (24)

nowhere (place) nwmrgé (24), (there is
nowhere) Hérge (24)
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number Homep (5) (21), umcnéd (22)

object Bospaxars' (14) (Bo3pa3uTb*)

obliged gdénxen (19)

obtain gocraBary' (18) (gocTaTL?)

occupied 3a&HAT (25)

OCCupy 3aHMMATDL' (18) (3aHATL")

OCCUr MPOUCXO[NUTD' (22)
(npousonTi®)

ocean okedH (29)

o'clock 4ac (17)

October okT#6pb (M) (17)

of course koHéuHo (10) [ka-nyésh-na)

off e (10) + gen.

offend obuxaTe' (25) (06ugeTL?)

office 6iop6 (n indecl) (17)

often yécro (12)

oil (cooking, lubrication) mécno (8)

OK xopouwé (4)

old crépbi (7)

old man crap#k (26)

old woman crapyuika (26)

olive macnwna (28)

on Ha (4) + prep.

on foot newxém (20)

once ogHamawb (23)

one ogwuH (m)/oana (f)/ogHé (n) (9)

one and a half nontopé (22)

one day ogHaxab (23)

oneself (emphatic) cam (13) (T4)

onions nyk (28)

only Ténbko (8), Bcerd (10)

onwards ganbuwe (16)

open oTkpbiBaTL(CA) (11)
(oTkpeiTb(CR)*)

opinion B3rnag (21)

opponent NPOTHBHKUK (28)

opportunity BoaméxHocTs (f) (13)

opposite (adj) npoTnBonoNéXHbIN (20)

opposite (adv) HanpéTus (10)

opposite (prep.) npérus (10) + gen.

or uwnu (9)

orange anenbcuH (8)

orchard capg (5)

order (command) npukaas (28)

order (for goods, services) 3akas (27)

order (s.0. to do sth) npukaabiBaTh'
(13) (npuka3arb?)

order (goods or services)
3aké3biBaThb' (23) (3aKa3arTh’)

organization opraHm3ayus (16)

organize ycTpamsatb' (21)
(ycTp6uTb®) Oprann3oBare’ (27)

organizer opraHu3arop (28)

original (noun) opuruxén (13)

our Haw (6) (T6)

out of u3 (10) + gen.

outstanding Bbifawmics (28)

overcoat nanbté (n indecl) (7)

overcome npeogoneBarTy' (28)
(npeogonérb®)

own (of family relationships) pogH6#h
(28)

own cBO# (21), c66CcTBEHHDbIN (21)

owner XO03iuH (25)

palace asop(é)y (29)

pancake 6nuH (8)

paper 6yméara (21)

parents pogurenu (m pl.) (9)

park napk (20)

part yacrb (f) (18)

participate ysécreosarb' (27)

parting npouéxue (30)

party Béuep (16), sacréonbe (26)

pass (sth to s.0.) nepepaBaTb' (15)
(nepepatb®)

past (prep.) mumo (10) + gen.
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patronymic 6T4yectso (6)

pay nnaTaTe (24) (3a-°)

pay attention to obpawiTs' (06paTHTL?)
BHUMAHNE (24) Ha + acC., YABNATD'
(28) (yaenutr?) BHMMAHKe + dat.

peace mup (12)

peasant kpecTbsiHuH (11)

pencil xkapangaw (16)

peninsula nonyécrpos (29)

people nmibgu (16), (nation) Hapég
(13)

pepper nép(e)y (28)

per cent NPOUEHT (22)

performance cnexktéxne (m) (22)

perhaps mMoxeT 6biThb (9)

period of time cpéx (23)

perish norm6ars' (28) (NorubHyTL?)

permit nyckarTs' (25) (nycTATy?)

person 4enoBéx (18), nuyé (21)

personal c66CTBOHHbINA (21)

physical ¢m3nyeckni (28)

pick up NOgHUMATL' (25) (NnoAHATL?)

pie (large) nupér (10), (small)
nupox(6)x (8)

pineapple anawnac (24)

pity: it's a pity »anxo (14), xanb (14)

place mécro (8)

plan nnas (7), npoéxr (29)

plane camonér (20)

plate Tapénka (20)

play mrpars' (16) (coirparp?)

pleasant NPUATHO (4), NPUsATHBLIA (10)

please noxany#cra (3)

please (verb) HpaBurbes' (12) (no-°)

pleasure yposénbcraue (16)

plod along 6pect#' (20) (no-°)

plot 3érosop (28)

plug in BKAIOYATL' (21) (BKNIOYATL?)

poet nodr (23)

poetry no3aus (23), cruxu (23) (pl. of
cTHX)

police munuuua (21)

popular nonynsipHbii (13)

porridge xauwa (16)

port népT (11)

possess obnagate' (27)

possibility Boaméx#xocTb (f) (13)

possible BO3MOXHbIN (27)

possible: it's possible mémHo (14)

post office néura (5)

postage (adj) nourdsbii (10)

potatoes xaprédens (m)

pound (weight and currency) yHT (9)

power snécTb (f) (24)

precisely péBHo (17), Té4HO (9)

prepare roTésuTtb' (16) (npu-°)

present (gift) nogap(o)x (19)

present (verb) npegcraBnsity' (27)
(29) (npepgcTaBsnTe’)

president npeangéur (27)

previous npownbii (11)

price yewa (10)

primarily npéxge scero (26)

prime minister npeMbép-MUHKCTP (27)

principle npuHyun (23)

probably gorxHé 6biTb (19),
HaBépHoe (21)

problem npobnéma (21)

professional (noun) npodeccuoran
(16)

professor npocgéccop (19)

programme nporpamma (27)

progressive nepeposon (28)

project BbICTYNATDH' (29) (BLICTYNUTDL?)

proportion nponépuus (29)

prospect (wide street) npocnéxT (4)

publish usgasére' (28) (W3gaTn)

publishing house magarenbcrso (23)
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punish Haké3abiBaTh' (15) (HaKa3aTb")
pupil y4enux (30)
pure 4MCTbINA (18)

quality xéawectso (28)

quantity xonuuecTso (22)

quarter 4yéraepTb (f) (22)

question sonpéc (27)

quick 6bICTpbIi (18)

quickly 6sicTpo (13)

quiet TixuiA (18), (it's quiet) TMxo (14),
(noun) TrwmKHa (17)

quite JoBdNbHO (15)

radio pégwmo [o] (n indecl) (5)

railway xenéanan gopéra (30)

rain gémgb (M) (11)

rare péaxui (18)

reach (by flying) gonerare' (20)
(ponetérvr)

reach (by transport) goeaxars' (20)
(poéxatnbr)

reach (on foot) poxoguTb' (15)
(nontir)

reach an agreement [OroBapmBaTbCs’
(19) (goroBopuTLCS®)

read ywTaTb' (12) (npo-)

ready rovés (short adj) (29)

real HacTosiLuiA (16)

realize NOHATL® (13)

reason (for) npuunnxa (21) (+ gen.)

recall BcnommHaTs' (13) (BCNOMHNTL?)

receive nonyqars' (9) (nony4nTs®)

recently HegasHo (11)

recognize y3HasaTth' (28) (y3HATb®)

red KpacHbin (7)

reduction yerynka (30)

reform npeobpa3osaHue (28),
peddpma (28)

refuse oTkéabiBaTbes' (25)
(oTKa3arbeR’)

regard (treat) oTHocuTbes' (13)

regret coxanéume (10)

remain ocTaBaTbeR' (14) (ocTaTben®)

remarkable 3ameuvaTenbHbii (17)

remember NOGMHUTDL' (18)

remind HANOMKHATL' (15)
(HaNOMHKUTL")

repair(s) peMoOHT (21)

repeat NOBTOPSITL' (26) (NOBTOPUTL®)

replace 3aMeHsiTb' (28) (3aMeHUTL")

request npécbba (21)

research uccnégoBaHue (22)

reside NpoXmBATL' (22)

resident npoxusaloumin (m adj) (21)

resolutely pewmsTensHo (28)

respect (noun) yBaméHue (26)

respect (verb) ysaxare' (21)

respected yBaéembin (26)

rest oTAbIXxaTb' (12) (OTROXHYTL)

restaurant pecropaH (5)

result pe3ynbrar (27)

return (noun) Bo3spauéHue (26)

return (verb) Bo3spawarecs’ (14)
(BepHyTHCS®)

revolution pesonioyus (16)

revolutionary peBonioyuoHép (16)

rich 6orarwii (18)

right npéaso (24)

right: to the right wanpéaso (5)

ripe cnénbin (30)

rise nogHUMAaTbes' (19) (NOQHATLCS?)

river pexa (7)

road popoéra (25)

role péne (f) (24)

roll xaTarTe' (20), kaTuTe' (20) (no-°)

room x6mHara (14)

rouble py6nb (m)(3)
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round no (12) + dat.

run 6ératp' (20), 6exars' (20) (no-°)
run (there and back) 6éraTs' (20) (c-°)
run about 6érarte’ (20) (no-°)

run away yb6erarn® (20) (y6emaTn®)
run out BbIGeraTe' (20) (ssibexars’)
Russia Poccus (4)

Russian: in Russian no-pyccku (4)
Russian (adj and noun) pyccku# (adj) (7)
Russian woman pycckas (f adj)

sack mew(6)x (25)

sacred cBaTO# (M adj) (23)

sadness ne4an (f) (26)

sail nnésartb' (20), nabiTh' (20) (no-°)

sailor marpéc (29)

saint cBATOM (m adj) (23)

salad canar (12)

salami xon6acé (8)

sale npogéxa (24)

sales assistant npogas(é)y (8)

salt cénb (f) (28)

salted conéubii (28)

same TOT xe (28)

samovar camosap (21)

sandwich 6yTep6pda (8)

satisfaction ygosbénnbcreue (16)

Saturday cy666ta (14)

saucepan KacTpiona (28)

say roBopwuTb' (4) (12) (cxa3aTb*)

scale macwTab (29)

scenery npupdga (17)

school wxéna (7)

scissors HOXHuYbI (pl.) (28)

sea mbpe (5), mopckoi (29) (adj)

seat mécro (8)

second BTOpPO#H (7)

secretary (male or female) cexpertépb
(m) (15)

section (of shop) orgén (8)

see sugetb (11) (y-°)

seek WEKaTw' (11) (no-°)

seem ka3arbes' (11) (no-°)

seize xBaTaTb/cxBaTbIBaTL' (25)
(cxBaThTL?)

self cebs (21)

sell npogasaTe' (8) (npogaTs®)

send nocbiNaTe' (23) (nocnaTe’)

senior crapwmui (18)

sentence to npuroséapusars' (28)
(npurosopwTb) K + dat.

separate oTgénbHbIi (18)

September ceHTsiGpb (M) (17)

serf xpenocTH6# (M adj) (28)

serfdom xpenocrHu4yecTso (28)

seriously cepb@3Ho (19)

serve cayxurs' (30) (no-°)

serve (food) nogaBarTb' (22) (nogATL®)

settle nocensitbesn' (26)
(nocennTbes®)

seven cemb (9)

seven hundred cembcoT (9)

seventeen cemnaauars (9)

seventy cémbgecsaT (9)

several Hé6CKONbKO (9)

shameful creigHo (14)

share pasgenfite' (21) (pa3genuTb)

sharply péaxo (28)

shave (oneself) 6puTb{ca) (11) (28)
(no-")

she oué (3) (T4)

ship xop&bnb (M) (28)

shoes Tydnm (f pl.) (21)

shop mara3wuH (6)

shopping bag cymka (24)

shore 6éper (18)

short xopOTxuit (18) (23)

shout kpuuéTs' (20) (3a-°)
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show (performance) cnexTranb (M) (22)

show (verb) noxaswisare' (7) (12)
(noxa3aTb®)

Siberia Cubups (f) (3)

side cTopoHa (15)

sign noAnucbIBATL' (23) (mognMcaTy?)

significance 3nauénme (24)

silence TMWMHA (17)

silly rnynbii (29)

simple npocTé# (18)

simply npécro (10)

simultaneously opxospeménHo (28)

since (atime) ¢(17) + gen.

since (because) Tax kak (10)

sing netb' (16) (c-°)

sister cecTpé (14)

sit (be sitting) cugéry' (14) (no-°)

sit down cagurbes' (15) (cectv?)

situated pacnonéxen (29)

six wecTb (9)

six hundred wecTbcoT (9)

sixteen wecTHAAUATDL (9)

sixty WecTbAecHT (9)

size pa3mép (10)

skilled workman mécTep (21)

skis nenxum (f.pl.) (29)

sleep (noun) c(é)x (17)

sleep (verb) cnartb' (16) (no-°)

slice (noun) némTuk (28)

slice (verb) Hapesarn' (28)
(Hapé3aTb®)

slippers Tanouxm (f.pl.) (11)

slope cxnéH (29)

slow méaneHHbik (18)

small maneHbkui (7)

smell (of) naxHyTs' (30) (+ inst.)

smile (noun) ynisi6ka (26)

smile (verb) ynbi6aTeen' (11)
(ynuibHyTuCR®)

smoke KypuTs' (4) (no-°, 3a-")

snackbar 6ydgér (10)

snow cHer (20)

SO TaK (6), (consequently) Tak uté
(26)/nodTomy (9), (that means)
3HaumT (10)

so many cTénbko (10) + gen.

so much crénbko (10) + gen.

solve pewarnb (13) (pewnTn)

some (certain) HéxoTopbiH (17)

some (some kind of) kax6#-To (26)

some (various) xée-xakue (26)

somehow kéx-To (26)

someone KT6-T0 (26), k6e-KT6 (26)

something 4T6-T0 (26), KOE-uTO (26)

sometime xorga-To (26), (in the future)
Kxoraa-Hnubyan

sometimes uHoraé (9)

somewhere (motion) kyaa-To (26)

SON CbliH (6)

son of a tsar yapésuu (28)

song nécHA (25)

soon cképo (20), Bck6pe (28)

sound (verb) 3ByuaTsb' (23)

sour cream cmeTana (3)

south tor (14)

southern 10XHbIN (18)

Soviet Union CoBétckui Coio3 (22)

spark wckpa (30)

speak rosopute (4) (no-°)

special oc66bi (26)

specialist cneywanuct (18)

specially oc66enHo, cneynanbHo
(10)

spend (time) npoBoguTb' (17)
(npoBecTi)

spend the night HoueBaTs' (25) (nepe-")

spoon némxka (16)

spring BecHa (16)
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square nnéwapas (f) (5)

stadium craguéH (20)

staircase nécrHuya (20)

stamp mépxa (10)

stand crofitk' (11) (no-°)

star 3se3ga (30)

start crarb® (Ponly) (16)

state (adj) rocypapcTBeHHbiN (28)

station Bok3én (5), (metrofin country)
cTaHyusn (7)

stay ocraBarbes' (14) (ocrarbcs®)

still ewd (9)

stock 3anéc (18)

stop (halt) ocranéBnusatb(cs) (13)
(28) ocraHOBWTbL(CA)®

stop (cease) nepecTaBaThb' (15)
(nepecraTb®)

stop (noun) ocraHéBka (20)

storey arax (7)

stove neus (f) (25)

straight npamon (12)

straight on npsimo (5)

strange cTpaHHo (20)

street ynmya (4)

street map nnaH (7)

strong kpénxun (18)

student cTyaéHT (22)

study (something) u3ywarn' (4) (13)
(M3yunTb®), 3aHUMATLCA' (16)

study (somewhere) yunTbes' (13)

study trip xomangupoBka (19)

stupid raynbii (29)

style crunb (m) (21)

such vaxké# (10)

suddenly sgpyr (13)

sugar caxap (8)

suitcase 4emogaH (29)

summer néto (22) (noun), NéTHWA (7)
(adj)

summon BbI3bIBATL' (21) (BLI3BATH?)

Sunday BockpecéHbe (17)

supper y»uH (16)

surname aminus (6)

surprise (noun) cropnpm3 (10)

surprise (verb) ygusnsaTe' (27)
(yAwB#TL?)

survey onpéc (27)

sweet MUnbin (30)

swim nnésartb' (20), nnbiTh' (20) (no-°)

swings ka4énm (pl.) (26)

switch on BXAIO4&TH' (21)
(BXNMIOYATR)

table crén (16)

take 6partb' (10) (12) (B3ATH?)

take (transport) cagurbes' (15)
(cecTb®) Ha + acc.

take a walk rynsfite' (17) (no-°)

take across nepesoguTb' (13)
(nepesectit®)

take fright nyrarbes' (25) (uc-°)

take off cHumare' (30) (CHATLP)

take somewhere (by carrying)
OTHOCHTD' (20) (OTHECTH")

take somewhere (by transport)
oTBO3NTD (20) (OTBE3TH")

take (lead) BoawuTh' (20), BecTi' (20)
(no-)

talk (converse) paarosapusars' (16)

talk (speak) roBopnTtb' (15) (no-°),
pa3roBapmBartb' (16)

talk (tell) pacckasbiBaTtb' (12)
(paccka3arpb®)

talks neperosépbi (m pl.) (23)

tall BbicOKuM (18)

tape recorder MarHuTOogOH (13)

tasty BKyCHbIM (8)

tax Wanér (28)
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taxi Takck (n indecl) (3)

tea uai (3)

teach npenogaBarb (13)

teacher (school) yuurens' (m) (16)

teacher (institute, university)
npenogaséirens (m) (13)

teapot yanHuK (21)

tear cneaé (30)

tease Apa3HATL' (30)

telephone (noun) TenedéH (15)

telephone (verb) 3souuTs' (12) (No-°)

television set Tenesnsop (13)

tell pacckasbiBatn' (12) (pacckasaTb)

ten péearb (9)

territory repputoépun (18)

than yem (18)

thank you cnacw6o (3)

that 8to (3), 16T (7) (T4)

that (conjunction) 4Té (5.8) [shto]

that is (i.e.) 76 ecTb (22)

theatre Tearp (7)

their ux (indecl) (6)

theme Téma (16)

then (at that time) Torgé (12)

then (in that case) 16 (12)

then (next) notom (12), 3atém (17)

there (motion ‘thither’) Tyaa (9)

there (place) Tam (5)

there (when pointing) B6T (3)

there is/are ectb (7) (8)

there isn't/aren’'t wer (10) + gen.

there is no time Héxorga (24)

there is nothing Héuero (24)
[nyé-chye-va]

there is nowhere (motion) Héxypga (24)

there is nowhere (place) Hérge (24)

they omn (4) (T4)

thin TéHKMi (30), xyao6# (18),
xyaeHbkun (30)

thing Bews (f) (10), wryxa (30)

think gymare' (19) (no-*)

third (adj) Tpéruin (7) (T6)

third (fraction) Tpers (f) (22)

thirteen TpuHagyato (9)

thirty TPHAYATS (9)

this 8vo (3), dtor (7) (T4)

thought mbicnb (f) (26)

thousand Teicaua (9) (22)

three Tpwm (9), Tpde (22.10)

three hundred Tp#cra (9)

through uépes (6) + acc.

throw/throw away 6pocars' (25)
(6pocuTn®)

Thursday uersépr (17)

ticket 6mnér (10)

ticket office xécca (1)

tight TécHo (25)

time Bpéms (9), (a time) pa3 (9)

time limit cpék (23)

to (a person) k (12) + dat.

to (a place) B/Ha (6) + acc.

to (in order to) 4Té6bI (21) [shté-bi]

today cerégus (7) [sye-vod-nya)

toe nan(e)y (16)

together smécre (16)

toilet Tyanér (5)

toilet paper TyanétHan Gymara (21)

tomato nommuaép (12)

tomorrow 3ésTpa (6)

too (aiso) Téxe (4)

too (excessively) cnuwxom (10)

topic téma (16)

touch xacaTbes' (21) (KOCHYTLCR®),
Tpérath' (16) (TpOHYTL?)

tourist TypscT (15)

towards k (12) + dat.

tower 6awHsn (16)

town répog (7)
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trade toprésns (28)

trader roprés(e)y (24)

traffic light cBetogép (19)

train néean (17)

tram TpamBa (15)

transfer nepexocuTs' (21)
(nepexecTir’)

transfer nepesoguTs' (13)
(nepeBecTi®)

translate nepesoguTb' (13)
(nepesectit’)

translator nepesogumk (21)

transmit nepegaBartn’ (15)
(nepepéare?)

transport Bo3uTb' (20), Be3TH' (20)
(no-°)

travel éaguTs' (20), éxartb' (20)
(no-°), nyTrewécreosars' (21)

travel (there and back) éagure' (20)
(cv-?)

travel past npoeaxars' (15) (20)
(npoéxartb*)

travel through npoesxars' (15) (20)
(npoéxarb®)

travelling companion cnyTHuK (16)

tree aépeso (26)

triple TPOWHOM (29)

trolleybus Tponnénubyc (4)

trousers 6p1okm (pl.) (22)

true BEpHDBINA (29)

truth npaspa (11)

tsar (emperor) yapb (m) (5)

Tuesday BTOpPHMK (17)

turn (a corner) 3aBopauusatb' (19)
(3aBepHyTL?)

turn (change direction) noBopauusarts'
(15) (noBepHyTL?)

turn away (from) orBopé4yuBaTbCcn’
(30) (ovBepHYTLCS®)

turn off caopéuusars' (20)
(cBepHyTD?)

turn out oké3abiBaTbes' (20) (26)
(oxa3adTben®)

turn pale 6negHéTe' (30) (no-°)

twelve gsenaguartb (9)

twenty aséauars (9)

two asa (m/n), ase (f) (9), asde
(22.10)

two hundred asécrTu (9)

Ukraine YxpawuHa (5)

uncle gsgs (m) (3)

under nog (16) + inst. {place)/(25)
+ acc. (motion)

under (a ruler) npu (28) + prep.

underground (adj) nogaémnbii (15)

underground (railway) merTpd
(n indecl) (5)

understand NOHUMATD' (4) (NOHATLP)

unexpected HEOXWAAHHbIA (26)

unfortunately x coxanéxuio (10)

uniform myHgup (30)

United States of America
Coepgunénnbie LTaTo! AMépuku
(12)

university yHuBepcuTéT (5)

until (conjunction) noka. .. He (14)

until (prep.) Ao (9) + gen.

up to (and including) no (17.12) (23)
+ acc.

uprising BoccTaHme (28)

Urals Ypéan (17)

urgent cpéuHbIN (19)

urgently cpéuno (21)

use Nénb30BaTLCA' (21) (BOC-*)

usually o6bi4HO (13)

variety pa3Hoobpé3ane (29)
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various pasHbin (9)

vegetables ésoum (m pl.) (9)

vegetarian BererapuaH(e)y (12),
BereTapuaHka (9),
BereTapuaHckui (12) (ad))

very O4eHsb (4)

view B3rnag (21), eug (18)

village paepéBHa (19)

vinegar ykcyc (28)

visa BWU3a (23)

visit (a place) nocewdars' (28)
(nocetuTb®), NO6LIBATL" (24)

visit (a person) 6biTb B rocTsix y/ugru
Brécrmk (12)

vodka sépgxa (3)

voice rénoc (14)

wait wgarTe' (15) (nogo--)

waiter opuymanT (12)

waitress ocuymanTka (12)

walk (noun) nporynka (17)

walk (go on foot) xoqwuTh' (20), naTH'
(20) (nowTw")

walk (take a walk) rynsiTe' (17) (no-F)

walk about xog#Tb' (20) (no-°)

wall cTeHa (16)

wallpaper 066m (m pl.) (21)

wander 6poguTts' (20) (no-*)

want xoTéTb' (12.5) (3a-°)

war BO#Ha (14)

warm Ténnbi# (7), (it's warm) Tenné
(14)

warn npegynpexgarb (12)
(npepynpegiTe®)

wash thoroughly npombiBaTe' (28)
(npombITHP)

watch (timepiece) 4acsi (pl. of yac)
a7

watch (verb) cmoTpérs' (11) (no-°)

water Boga (8)

way nyTe (M) (20)

we mbi (4) (T4)

wealth 6orarcreo (29)

wear HOCMTb' (28)

weather norépga (7)

wedding cBapbba (22)

Wednesday cpepé (17)

week Heaéns (6)

weekday 6yaxui g(e)Hb (23)

weekdays 6ygHm (pl.) (23)

well (adv) xopowé (4)

well (particle) Hy (25)

well-known u3BécTHbin (27)

west 3anapg (18)

western 3anagHbii (7)

what 46 (3) [shto]

what (what kind of) xaxé# (7)

when xorga (5)

where (motion ‘whither’) xyaa (4)

where (place) rge (3)

whether nu (13)

which korépwbii (18)

white 6énbiit (8)

who (interrogative pronoun) kté (5)
(T4)

who (relative pronoun) xoTépbin (18)

why nouemy (4)

wide wupéxui (18)

widespread pacnpocTpaHéHHbli (23)

wife »eHa (6)

willingly oxéTHo (25)

wind BéT(e)p (27)

window OkH6 (3)

wine BUHO (3)

wineglass 6okan (21)

wing Kpbind (29)

winter 3umaé (16), aumHui (7) (adj)

wish xenérsb' (21) (no-°)
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with ¢ (16) + inst.

without 6e3 (10) + gen.

without fail o6si3éTenbHo (15)

woman xéHuwmHa (14)

wonderful yyaécHbii (17)

wood (forest) nec (5)

wood (material) gépeso (26)

word cnéso (8)

work (noun) pa6éra (6), TpyA (26)

work (verb) pa6érare' (4) (no-°)

work for (an aim) gobusarTbcs' (28)
(gobutbes®) + gen.

worker pa6éumi (m adj) (28)

world mup (18)

worry 6ecnokéurbesn' (14),
nepexuBarb' (24)

worse xyxe (18)
write nucaTn' (13) (Ha-°)
writer nucérens (M) (17)

yard psép (26)

year répg (6)

yes pa(3)

yesterday Buepa (10)

yet ews (9)

you Tbli (4) (T4), B (4) (T4)

young monogoi (13)

young man monomodi 4enoséx (18)
younger monéxe (18), mnaguwmii (18)
your TB6# (6) (T6), Baw (6) (T6)

452
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TRANSLATIONS OF TEXTS

n

1 [ba-re’es] Boris. 2 [da] yes. 3 [nyet] no. 4 [bal’-shéy] big. 5 [spa-se ‘e-ba] thank
you. 6 [ro‘o-ska-ya 4z-boo-ka] Russian alphabet. 7 [borshsh] beetroot soup.
8 [chay] tea. 9 [s4-har] sugar. 10 [zhoor-nél] magazine.

1/2

1 [a-e-ra-pért). 2 [boo-fyét]. 3 [ga-ste‘e-nee-tsa). 4 [dee-ryék-tar]. 5 [za-kri-ta)].
6 [za-prye-shshye-nd]. 7 [een-too-re ‘est]. 8 [ka-ssa]. 9 [ksye-byé].

10 [nye koo-re‘et’]. 11 [at sye-bya). 12 [pa-reek-ma-hyer-ska-ya). 13 [p6ch-ta].
14 [rye-mént]. 15 [rye-sta-rén]. 16 [too-a-lyét].

13

1 BAR. 2 PRAVDA (the newspaper). 3 TAXI [tak-see]. 4 STOP. 5 MOSCOW
[mask-vd]. 6 LOS ANGELES. 7 PIZZA HUT [-hat]. 8 Viadimir Lenin [vla-de ‘e-meer
lyé-neen). 9 IZVESTIYA (newspaper) [eez-vyé-stee-ya). 10 NEW YORK
[n'yoo-yérk]. 11 glasnost (‘openness’) [glds-nast’]. 12 ROLLS-ROYCE.

13 The Beatles. 14 Shakespeare. 15 HELSINKI| [hyél-seen-kee].

21

Aenunrpap Mockbn  Kuek
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Doemoebesewdi  Jlacmeprax

@(a nuguaus Lpeycnel
Jo o;'t&wz@ ﬁ/zoxoM Hadoxot

Dermapg Uoy gy

2/2

[ve’e-skee] whisky

[een-flya-tsi-ya] inflation

[mér-kye-teenk] marketing

[myo‘o-zeekl] a musical

[n6-00-h4&-00] know-how

[pyer-sa-nal*-ni kam-p'yo ‘o-ter] personal computer
[pree-va-tee-za-tsi-ya] privatization

[rok-mo’o-zi-ka] rock music

[streep-tees] striptease

[ek-sklyoo-ze ‘ev-na-ye een-ter-v'yo'o] exclusive interview

2/3

1 [shsheet]

2 [shit]

3 [brat)

4 [za-la-ta-va-16-sa-ye]

5 [za-shshee-shshéa-yoo-shshee]

6 [na-ka-oo0-te e-ra-vat’]

7 [ek-spye-ree-myen-te e-ra-vat]

8 [da-sta-pree-mye-ché-tyel-na-stee]

9 [chye-la-vye-ka-nye-na-ve ‘est-nee-chye-stva)
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n

Da  Hem Imo Gnacudo
Doé’/aae ympo .Dod}oml geHb

Do c&&gwm 77/}00/7211471@

%ma.«zyicma 39,@«1&%@47//24
Uno Jge  ogun gba  mpu
wemuype name

3/2

1 BOT OHA.
2 BOT OH.
3 B6T OHO.
4 BOT 6H.
5 BOT OHA.
6 BOT OHO.

313

1 3o uaii.

2 3vo py6nb.

3 Her, 10 BUHG.
4 BOT OHO.

3/4

1 3ppascrByiiTe.

2 NpocTite, 4Td $10?
3 870 BUHG.

4 Cnacwb6o.
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5 Noxanywcra.

6 Her, $vo 66puy.

7 Fpe cmerana?

8 MpocTitte, noxéanyiicra, rae Bana?
9 BOT 6H.

10 Cnacwu60. flo cBUAAHUS.

3/5

1 [vla-dee-va-sték] (m) 6. 2 [ska-va-ra-dee-nd] (n) oHd. 3 [ab-lo o-chye] (n)
oHO. 4 [chee-td] (f) oHa. 5 [slyoo-dyéan-ka] (f) oHa. 6 [bay-kéal'sk] (m) 6u.
7 [mask-v4] (f) ona.

3/6

1 [hree-stee-an] = Christian (m). 2 [yoo-lee-én] = Julian (m). 3 [ar-ka-dee)] =
Arkadii (m).,4 [méa-ya] = Maya (f). 5 [e’e-gar] = Igor (m). 6 [yoo-de ef*] = Judith
(f). 7 [lyoo-béf] = Liubov (‘Love’) (f). 8 [nee-nyél] = Ninel' (a female name
created by spelling Lenin backwards).

413

(1) Here are Vladimir Smirnov and Mary Robinson. They are in Moscow, in the
Hotel Russia. They are speaking Russian.

VS: Hello, my name is Volodia. And what's your name? MR: Mary. I'm English. VS:
You speak Russian well. MR: I'm studying Russian here in Moscow. (And) do you
speak English? VS: | understand English but | don't speak (it). Where do you live,
Mary? MR: In Volgin Street. And you? VS: On Peace Prospekt.

(2) V: Hello, Natasha. Are you going home by bus? N: Hello, Vania. No, I'm going
by trolleybus.

(3) A: Why is Mary going by trolleybus and not by metro? B: | don't know.

(4) V: What's your name? E: My name is Eva. And what's yours? V: Vadim.

(5) E: This is Natasha. V: Pleased to meet you. I'm Vadim. N: Pieased to meet you.

41

1 3néi0 ‘| don't know.’ 2 roBoput ‘He doesn't speak Russian'. 3 rosopure ‘You
speak English well.’ 4 xuséte ‘Where do you live?' 5 xuBy B JIbHgoHe 'l live in
London.’ 6 uayuaem ‘We are studying Russian.’ 7 xus&r B MockBé ‘Mary lives in
Moscow.’ 8 éaer na aBTé6yce éaeT Ha Tponnéibyce ‘Ivan is going by bus and
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Mary is going by trolleybus.' 9 égyT ‘They are going home.’

4/2

1 MpocrTure. 2 A He 3HAI0. 3 A He NoHMMAI0. 4 Bbl roBOPUTe NO-aHFrNWACKN?
5 Fge Bbl xuBéTe? 6 Kak Bac 30ByT?

43

1 Misha, Vania, Marie. 2 Misha: Vavilov Street (ynuua Basunosa). Vania: Volgin
Street (ynuya Bénruxa). Marie: in Moscow. 3 She knows English, she's studying
Russian and already speaks it pretty well; she doesn't know Frfe\nch

Translation:

A: Hello, Vania. Where are you going? B: Home, to Volgin Street. Are you going to
the university? A: No, I'm going home too. | live in Vavilov Street now. B: Let me
introduce you. This is my friend Marie, she's English. She's studying Russian here
in Moscow. Marie, this is Misha. V: Hello, Misha. A: Excuse me/I'm sorry, are you
called Mary? V: No, Marie. It's a French name. But | don't speak French.

5.12 Dialogues

(1) A: Where's Moscow? B: In Russia. (2) A: Where's London? B: In England. (3)
A: Where's Kiev? B: In the Ukraine. (4) A: Where's Yalta? B: In the Crimea. (5) A:
Where does Uncle Vania work? B: In (St) Petersburg. (6) A: What are you talking
about? B: About Russia. (7) A: Are you talking about Mary? B: No, we're talking not
about her but about you (fam). (8) A: Where do you live/Where are you staying? B:
In the Hotel ‘Russia’. A: And where are John and Margaret staying? B: In the
‘Russia’ too. (9) A: Where is Irkutsk? B: In Siberia. (10) A: Where does Mary
Robinson live? B: In Moscow, in Volgin Street. But in England she lives in Bristol.
(11) A: Tell me please, where is Volgin Street (‘Street of Volgin‘)? B: Straight on
and turn right. (12) A: Tell (me) please, where is the toilet here? B: On the left. A:
Thank you. B: You're welcome. (13) A: (And) where do you live, lvan Petrovich? B:
| live in Voronezh, in the centre. (14) A: Is Mary studying Russian at the university?
B: No, she's studying Russian at the/an institute. (15) A: Excuse me, please, do
you (don't you) know where the post office is here? B: House (building) number 2.
A: And where's that? B: Over there on the right. A: Thank you. B: You're

welcome.
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51

1 B N6Ha0He. 2 B Pocciu. 3 B roctinnue. 4 B Holo-Mopke. 5 B Asctpénun ‘in
Australia’. 6 B Amépuke 'in America'. 7 B répoge ‘in the town/city’. 8 B Cubupu. 9
B Kpbimy. 10 B géme. 11 Ha ynuue. 12 Ha nnéwagw.

5/2

1 O BéHe. 2 O Mapun. 3 06 UBéHe. 4 O6 AHH BpayH. 5 O He. 6 O Hém.

5/3

1 Fae Tyanér? 2 3vo 66pwy? 3 Boi mmedTe (pol)/Thl MuBéWL (fam) B YéHTPE?
4 1 xusy 8 Anrnun, 8 Oxciopae. 5 Mbi roBopim o Bac (pol)/o Te6é (fam).

5/4

1 Dublin fiy6nun. 2 Hamburg Fam6ypr, Germany Fepmanus. 3 Anton Paviovich
Chekhov AHT6H MNéaBnoBu4 Yéxos. 4 Rostov-on-Don PocTéB-Ha-foHy.

5/5

1 [mask-vd). 2 [zdra-stvooy-tye]. 3 [shto é-ta?]. 4 [pa-zhél-sta]. 5 [é-ta k6-fye?]
(rise-fall on [k6-]). 6 Cnacih6o. 7 NMoxanyiicrta. 8 flo cenganus. 9 Npocrute. 10
Yré $10? 11 910 4an? 12 NpocrTe, kak Bac 308YT? 13 Bwi 3HéeTe, rpe
meTp6? 14 Bol rosopwTe no-aHrnnicku? 15 S xusy B AHrnuw/Manvectepe/.
Ay6nune. 16 A He 3H#. 17 A rosopid no-pyccku. 18 A1 éay Ha aBT66YCe. 19
OHi 4ayT Aom6H. 20 OH wuB8T B MockBé. 21 O XmMBYT B Cubipw. 22 Ha
nnéwagu. 23 OHé n3yudeT pycckun a3sik B Poccun.

61

1 Mé# cbin. 2 Hawa g64b. 3 Eré matb. 4 Bawa/TBosi rocTAHKLA. 5 Eé myx.
6/2

1 A mo6nid my3biky. 2 Oné nib6buT myxa? 3 No3osuTe, noxéanyucra, lo66sb
BnagumuposHy. 4 MogoxagnTe MuHyTy. 5 Cnacnbo 3a yam. 6 Cnacubo 3a
BOAKY.

6.17 Dialogues

V: Are you fond of music? E: Very. | like Glinka and Borodin. V: And (do you like)
Prokofiev? E: Not very much.
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KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

KM: Hello, Mikhail Petrovich, how are you?

MP: Not bad, Konstantin Mikhailovich. And how are you?

KM: I'm all right too.

MP: Where are you going?

KM: To work. And you?

MP: I'm going to the shop. And how is your wife, Natalia Borisovna?

KM: She's well. Tomorrow she's going to Moscow. Our daughter Nina has been
living there for a year. Do you know her husband Andrei?

MP: Yes, | know him.

KM: And their son is called Misha.

MP: Their son? So you're already a grandfather, Konstantin Mikhailovich.
Congratulations!

6/3

1 No3oswTe, noxanyiicra, Usana. 2 NososiTe Wrops MeTpoBuua.
3 Mo3osuTe, noxanyiicra, Hatawy. 4 Mo3osuTe, noxanyiicra, Hatanoio
AnexcaHgpoBHYy.

6/4

1 3ppascrayite/[166poe yTpo, UBdH Merpésuy. 2 Mae Hawa rocTuHuya?
3 Cnacnb6o 3a BuH6. 4 MoxanyicTa, nogoxante MUHYTY. 5 310 Bawa xeHa?

6/5

Muxaitn Cepréesuy, Nlogmiuna AngpéeaHa. Mapk TeéH (Mark Twain)
Csnunpxep (Salinger), Arara Kpitctun (Agatha Christie).

77

1 3anapHasg. 2 Pycckui. 3 HoBas. 4 KpacHas. S Bonbwasa. 6 ManeHbkoe.
7 NywxkuHckan. 8 BputaHckoe.

772

1 NocnéaHgas. 2 3umHee. 3 Tpétui. 4 TpéTha.

7.18 Dialogues

A: Moscow is a large city. Moscow has an attractive river and a famous university.
You already know Red Square, the Bolshoi Theatre and Tverskaia Street. B: | do.
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Tverskaia Street is the main street. A: (Points (to them) on the map) Here is
Tverskaia, here is New Arbat, and here is the old Arbat, a very old street. This is
the Hotel ‘Russia’, a very large hotel. Here is the Kremlin, nearby is the Great Stone
Bridge, and this is the British Embassy, on the embankment. Here is the American
Embassy, and here’s the Canadian (one).

A: Good morning. B: Good day. A: Why are you in (= wearing) a winter coat? The
weather is warm today. B: This isn't a winter coat, it's a summer one.

We live in Moscow. We - that's me Pavel Paviovich Petrov, my wife Svetlana
Aleksandrovna and our daughter Elena. At school they call her Lena but at home
we call her Lenusha. My mother, Zinaida Egorovna, lives in Moscow too. She lives
in an old house in the centre, while we live in a new flat in a new block in the south-
west. Our block is on Prospekt Vernadskovo [pras-pyékt vyer-nat-ska-va). Do
you know the 'Yugo-Zapadnaia' (underground) station? We live on the third floor
(second floor in Britain). In our flat there is a hall, a large-room (= a living room)
and a bedroom. There is also a small kitchen, a bathroom and a toilet.

7/3

1 B 3anagHou Cubupm He lives in Western Siberia. 2 Bbl 3HaeTe HOBYIO
roctuHuyy? Do you know the new hotel? 3 O ngyT Ha KpacHyio nnéwagb
They are going to Red Square. 4 OHa B 3uMHeM nanbTé She's wearing a winter
coat. 5 Bbl 3Hé&eTe MO0 BTOpY10 XeHy? Do you know my second wife? 6 B $Tom
mara3nHe paboTaeT Mosi A64b My daughter works in this shop. 7 OHé
nokéasbisaeT HOBOe 3UMHee NanbTé She is showing (her) new winter coat.

8 — Kakas cerégHs norépna? — Ténnas ‘What's the weather like today?’ ‘Warm.’

7/4

1 Fpe KpacHas nnéujagb? 2 OHa Ha KpacHoi nnéwagm. 3 Mbil ugém (on
foot)/égem (by transport) Ha Kpachyio nnéwags. 4 31a kHira sawalreosi? or
370 Bawa/TBOA KHAra?

7/5

1 Along Nikol'skaia Street (Huk6nbckas ynuya) and north-east across
Lubianskaia Square (Jlybsinckas nnéwapap). 2 Manezhnaia Square (MaHéxHan
nnéwags). 3 Go straight on (north) up Manéxnan ynuua to MaHéxHas
nnéwags, turn left into Teepckan ynuya and go straight on to MywxuHckan
nnéwage. N
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8n

1 ynuypl ‘streets’. 2 Tponnénbychl ‘trolleybuses’. 3 ynuBepcuTéTbl ‘universities'.
4 wxoénpl ‘schools’. 5 my3éu ‘museums’. 6 npogasysl ‘sales assistants’.

7 nicbma ‘letters’. 8 nnéwagu ‘squares’. 9 MuHyThl ‘minutes’. 10 Hegénu
‘weeks'. 11 dpaminuy ‘surnames’. 12 kHiry ‘books’. 13 s3bik@ ‘languages'.

14 nupoxxp ‘pies’. 15 aéuepu ‘daughters’. 16 goma ‘houses'. 17 aHrnuuéne
‘Englishmen’. 18 necd ‘forests’. 19 Takcy ‘taxis’. 20 cbiHOBbA ‘'sons’. 21 nmeHA
‘names‘. 22 i6noky ‘apples’. 23 apyabs ‘friends’.

8/2

1 pycckue kHiru ‘Russian books'. 2 9Ty a3biky ‘these languages'.

3 nétnme pHmM ‘summer days'. 4 HAWK CbIHOBLA ‘'Our SONs'. 5 cTépble ropoaa
‘old towns’. 6 moW Apy3bs ‘my friends’. 7 6onbluke maraanHpl ‘big shops’. 8 Te
réppl ‘those years'. 9 Bawy mecTta 'your places (seats)’. 10 $Tu ynpaxHéHug
‘these exercises’.

8.12

(1) Groceries/Food. M: What kinds of food do Russians buy in a/the shop? V: In
a/the shop we buy salami, cheese, milk, eggs, butter, potatoes, sugar. And bread,
of course, black and white. Russian bread is very good ('tasty'), always fresh. We
are fond of making (‘very like to make') open sandwiches. M: What about fruit
(‘fruits')? V: Fruit we buy at the market. It's (‘'They are') expensive but fresh. We buy
apples and oranges, if there are (any). M: Where do you buy meat? V: In the shop
the meat is bad. There is good, fresh meat only at the market.

(2) Fruit. A: Where do they sell oranges? B: Only at the market. A: What about
apples? B: There are apples in the shop, but they're bad.

(3) At the Market. A: Are these pies yours? B (a trader): Yes (‘Mine'). A: Are they
fresh? B: (They're) fresh, very good. A: Give me a kilo, please.

(4) In the Shop. M: Tell (me), please, in which section do they sell kefir (yogurt-
type drink)? Sales Assistant: In the dairy (section). M: What about eggs? SA: In the
dairy section too. M: Thank you.

8/3

1 EcTb k6pe?/Kéde ecTb? 2 EcTb cBéxue 6yTepbpoabi?/Ceéxue
6yTepbpoabl ecTb? 3 Mae Bawwn/Teon Apy3bsi? 4 A Nobnid pycckue 6NuHLI.
5 YépHblit xne6, noxéanyicra. 6 flanTe 5T anenbClHbl, NOXAaNyKcTa.
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8/4

1 6enopyc Belorussian (White Russian). 2 sann#(e)y Welshman (mobile e after a
vowel replaced by #). 3 BeHrp Hungarian. 4 upnaung(e)y Irishman. 5 ucnén(e)y
Spaniard. 6 nateiwu Latvian. 7 nutés(e)y Lithuanian. 8 Hém(e)y German. 9 nonsik
Pole. 10 ¢panyys Frenchman. 11 pyccku# Russian (the only nationality whose
Russian name is an adjective). 12 ykpaun(e)y Ukrainian. 13 wseg Swede.

14 wotnang(e)y Scot. 15 acTéH(e)y Estonian.

9N

1 pybns. 2 nucbma. 3 ckiHa. 4 EéHWUHDbL. 5 MockBsl. 6 kHiuru. 7 goéuepu.
8 monoka. 9 cenpanuga. 10 kéde (indeclinable).

9/2

1 fiee konéiixu. 2 Het caxapa/Céxapa Her. 3 Tpu cnésa. 4 [iga ckiHa. 5 fise
Heaénu. 6 ynuuya Bénruxa. 7 Myx Mawm (v after w). 8 ByTbinka BuHa. 9
Homep aéma. 10 Han HeT/HeT 4an.

9/3

1 py6néi '5 roubles’. 2 pomés ‘10 houses'. 3 HO4é# ‘6 nights’. 4 xurenen ‘300
inhabitants’. 5 aTamén ‘7 floors'. 6 KHUEL ‘126 books'. 7 ynpaxHéHui ‘12 exercises'.
8 Bpaué# ‘19 doctors'. 9 6yTepb6pdaes ‘5 sandwiches' 10 mect ‘20 places
(seats)'. 11 ra3éx ‘40 newspapers’. 12 anenbchHoB ‘O oranges'.

13 amepuxanyes ‘200 Americans'. 14 Teicay '5000'. 15 si6nok ‘a kilogram of
apples'. 16 apy3é# ‘6 friends'. 17 géner ‘There's no money'. 18 xonéek

‘40 kopecks'. 19 niuceMm ‘11 letters’. 20 anrnuuéy ‘70 Englishmen’. 21 Hegénb

‘11 weeks'. 22 peT '450 years'. 23 mopé#t '7 seas'. 24 uMéH '8 names'.

25 aHrnu4anok ‘90 Englishwomen'.

9/4

1 fécaTtb pybnén TpuauaTth konéek. 2 NaTL yacéds. 3 NATHAQLUATL MUHYT.
4 NaTb Hegénb. S B6cembaecaT anenbcnHeB. 6 NaTbaecAT génnapos.

7 OséayaTte Axel. 8 NaTtb mécayes. 9 Ct6 cnoép. 10 fiBécTyn wecTbRecHT
KBapTHR.
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9/5

1 MuHyTBI (gen.sg. after 3) ‘3 minutes’. 2 MUHYT ‘5 minutes'. 3 muHyTa ‘21 minutes'.
4 répa ‘2 years'. 5 ner '10 years'. 6 gua ‘123 days'. 7 aénnap ‘1261 dollars'.

8 aduepy '4 daughters'. 9 ogHA xonéika ‘41 kopecks'. 10 ogHoOré cryaéHTa

‘| know 21 students’ (anim acc.).

914

(1) A: Please give me three coffees, three teas, five open sandwiches and five
pies. B: That will be (‘From you') 4 roubles 28 kopecks. A: Here you are. B: Here's
(your) change - 5 roubles 72 konecks. A: Thank you. B: You're welcome.

(2) A: Please give me 200 grams of cheese and half a kilo of salami. B: 7 roubles
26 kopecks.

(3) A: What (How much) does this cost? B: 12 roubles a kilo. A: 400 grams,
please. B: Here you are. 4 roubles 80 kopecks.

(4) A: Please give me a kilo of apples. B: Anything else? A: How much are the
oranges? B: 14 roubles. A: Half a kilo, please. B: That will be (‘From you') 16
roubles.

A: How many inhabitants are there in Moscow. 2 or 3 million? B: No, more. 8
million. But in St Petersburg there are fewer inhabitants — 4 million. A: And how
many in Russia? B: | don't know exactly. Perhaps 150,000,000.

9/6

1 pBénuaTh oauN. 2 TeicA4a ABECTU. 3 ThICAYA BOCEMbCOT CEMbAGCAT TPU.

4 pésATb THICAY (gen.pl. of TEICAYA). 5 ceMbCOT NATLRECHAT NATL.

6 nATbRECAT ABa. 7 NATLAECAT. § TPKRAUATL NATL. 9 TPMAYATDL WecTb py6nén
WeCTbRECAT Konéex.

97

Q.1 Eleven weeks, four days. Q.2 Two or three times a week. Q.3 ‘Sadko’ is
expensive and she gets only £120 a month from her parents.

V: How many months have you been (‘are you already') in Moscow, Mary? M:
Three months, or, to be precise ('if precisely'), eleven weeks and four days. V: How
are you getting on? (‘How are you living?') You're a vegetarian, aren't you (‘you
know'), and Russians are very fond of meat. M: | buy a lot of food at the market. |
go there two or three times a week. Sometimes | go to the ‘Sadko’ foreign currency
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shop. There they have (‘there are') various dairy products, a lot of vegetables and

fruit, but everything is (‘costs’) expensive. A kilogram of cheese costs five pounds,

ten eggs cost two pounds. | get (‘receive’) only £120 a month from my parents, so
| buy very little there.

101

1 Does Vadim have a wife? 2 He has a Russian female friend. 3 Does Eva have
a brother? 4 She doesn't have a brother (stress on doesn’t — so HeT at end).

5 Y sac ectb 66noe BUHO6? 6 Y HuX ecTb A64b U ABa CbiHa. 7 Y Heé ecTb
AéHbrn?

10/2

1 pycckoro gpyra Mary receives letters from her Russian friend.

2 Bonbwéro Tearpa There is a metro station near the Bolshoi Theatre. 3 Bonégu
Volodia is not at home (‘Of Volodia there is not at home'). 4 apy3é#, xopowero
BMHa For our friends we are buying a bottle of good wine. 5 pa66Tbi, Cawu Today
after work everybody except Sasha is going to the theatre. 6 kmnorpamma
cBéxei konbacs! Please give me two kilos of fresh salami.

1073

1 Do your Russian friends have any children? 2 Why haven't you any fresh fruit?

3 Near our house there is an institute of foreign languages. 4 They are not at home.
5 BOT nucbmo ot moéit pycckoi noapyru. 6 (OgH6) knné Stux 6onbunx
A6NOK, NOXANY#AcTa. 7 Y Hac eCTb HECKONBbKO KHUI ANA BAWNX/TBOUX
ApY3éi. 8 [1Be 6yTLINKYN KPACHOIO BUHA U OA4HA GyTLINKa pycCKoW BOAKH.
9Y Heré (ecTb) MHOro MHTEpPéCHbIX KHUr. 10 Y Hac HeT pycckux géHer.

10/4

1 moyx amepukaHcKux Apy3éi ‘She knows my American friends.'

2 amepukaHckux génnapos ‘Thirty-five American dollars.’ 3 6onblnx
6yTeinok/ogHy maneHbKylo 6yTeinky ‘She is buying five large bottles of juice
and one small bottle of wine.' 4 uHocTpaHHBIX (gen.pl.) A3bIKa (gen.sg.) ‘Mary
knows three foreign languages.’

10.17

(1) A: Do you have tea? B: No, but there's juice. A: And is there coffee? B: Yes
(There is). (2) A: Do you have any bananas? B: No. There aren't any. A: What
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have you got then? B: There are apples. There is no other fruit. (3) A: (And ) what
have you got to drink? B: Wine. White (and) red. There's no vodka. A: Please give
(me) a bottle of white wine. B: Here you are.

A: Tell me please, do you have (‘don’t you have') any airmail envelopes? B: Yes. A:
And what does such an envelope cost? B: An airmail envelope costs fifty-four
kopecks. A: Two envelopes, please. B: 1 rouble 8 kopecks. A: OK.

A: Tell me please, do you have a map of the town? B: Unfortunately, we haven't
any at the moment, but there's a guidebook. A: What about maps of Russia? (‘And
are there maps of Russia?') B: Yes, we have maps. Have a look at this one. A: No,
this map is too small. Don’t you have a big one? B: There aren't any big ones., But
there's this medium-sized one (‘here such [a map], of average dimensions'). A:
OK. I'll take ('l take') this one. How much is it? B: Fourteen kopecks. A: Only
fourteen kopecks! So little! What a pleasant surprise!

Customer: Tell me please, you don't have any meat, do you? Assistant: No, this is a fish
shop. Fish is what we don't have. Where they don't have meat is at the shop opposite.

10/5

V: Do you have any (postage) stamps? | have three letters for my English (British)
friends but | have no stamps at all. E: | have only two six-kopeck stamps. Ask (‘at’)
my parents. V: That's awkward. | borrow (‘take') so many different (‘various’) things
from (‘at') them - yesterday several English newspapers, this morning two English
dictionaries . . . [answer to Q.1]. E: Since they don't have a son [Q.2 Eva has no
brothers], you are like a son to them. You have the right (10.4) to take (borrow)
anything you like (‘anything that you want’). V: And who am | to (‘for’) you - your
brother, am 1? E: Of course not. You are simply one of my friends. V: Thank you. So
| am simply one of your friends. But your parents are fond of me (‘love’) me. E: Yes,
today mother is making an apple pie (‘pie of fresh apples'), specially for you [Q.3
Evidence that she does].

10.6

1 A He noHuMmaI0. 2 Bbl roBopuTte no-aHrnuinckun? — normal form. Also
possible: FoBopiTe nu Bbl No-aHrnuincku? 3 Bol xusére B Mockeé? (Kuséte
nu Bbl B MockBé?) 4 Bbi (He) 3HéeTe, rge néuta?/CkaxiTe, noxanyucra, rae
néuta? 5 On He roBopiUT No-pycckm. 6 Cnaciu6o 3a nucbmé. 7 Kak (‘how’) eé
wma u dtyectBo? 8 A nay (6Aay) Ha KpacHyio nnéwagb. 9 51 He 64enb nobnid
Bopoguna (if emphasis on Borodin)/f BopoguHa He 64enb niobnio (if
emphasis on ‘not very fond’). 10 Kéxercs, MakgéHanac Ha MywknHckoM
nnéwanu. 11 Mou apy3bsi xuByT Ha dTo# Ynuue. 12 iBaguaTh NATL
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Aoénnapos. 13 BoT aom moerd gpyra Ueana (gen.). 14 CeroaHa HeT MONOKA.
15 Y Bac ecTb anrnuickue kHiru? 16 Mpocrite/Ckaxnure, noxanyicra, y
Bac ecTb K6e? 17 Y mensa (ecTb) MHOro pycckux gpy3én. 18 ¥ Harawm ecto
ABa ManeHbkux ciiHa. 19 flaite 6yTeinKy xopdwero 66noro BUHA,
noxanyicra. 20 Bbi 3HéeTe/Tbi 3Héewb STux gésywex?

mn

1 6b1n Ivan was in Moscow. 2 6bing Masha was in Moscow too. 3 6bin
(man)/6bina (woman) | was in Kiev (for) two days. 4 pabétanm They worked all
day. 5 pa6éran (man)/pabérana (woman) | worked/was working yesterday.

6 3Hanu, 6bina Did you know that she was/had been in Berlin? 7 Bugenu Have
you seen/Did you see my husband? 8 morna She couldn't work. 9 wnm We were
walking slowly. 10 Bupen/siugena, wén When | saw him, he was going to the
shop. 11 6s1am Did you have friends in Moscow? 12 6bin She had a Russian
friend. 13 Hé 6b1n0 There was no milk in the snackbar. 14 Hé 6bino We had no
Russian money.

1172

1 ynbibéercn. 2 ogeBanuch. 3 oTkpbiBAGTCA. 4 OTKPLIBANKUCD. 5 HaunMHAeTCS.

11.9

(1) VP: Have you been in Petersburg? E: Yes. Last year. | was there for four days.
VP: What did you see there? E: | saw Nevskii Prospekt, the (River) Neva, the Peter
and Paul Fortress, | was in the Hermitage, of course. | didn't know that Petersburg
was such a beautiful city. | had heard a lot about the (‘that') city but all the same |
didn't expect such beauty.

(2) E: When does the concert begin (‘itself')? V: At seven o'clock, | think. Why are
you smiling? E: | know that there are no tickets left (‘already no tickets'). But there's
a good American film on at the cinema. Mother saw (‘watched') (it) yesterday. She
says that everybody was laughing.

(3) KM: Welcome! Come on in! Take your coat off (‘Undress yourself'). Here are
some slippers. AB: Klara Mikhailovna, I'm sorry I'm late (‘Excuse for lateness'). |
hope you're not angry. | spent so long looking for a taxi. KM: Never mind. Please,
go through (to the main room). AB: There were no free cars at all. | didn't know
what to do. KM: Let me introduce you. This is our neighbour, Viadimir Petrovich.
He was in London recently. AB: Pleased to meet you. My name is Anna Borisovna.
And what did you see there? VP: Unfortunately, because of the fog | didn't see
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anything. AB: Really? Why are you laughing? VP: It's a joke, of course. There
weren't any fogs. But it rained all the time.

113

The Russian Tsar Peter the Great considered it necessary (‘that it is necessary') to
build a new port on the Baltic Sea. This was (is) the city of Saint Petersburg, or
Petersburg, as it is usually called. This new ‘window on to (‘into’) Europe’ was built
(‘[they] built') on the River Neva, where the Peter and Paul Fortress already stood
on an island [Q.1 so the site was not empty]. Petersburg was built (‘built itself')
quickly. For the construction of the city thousands of peasants were sent every
year from all corners of Russia. They worked in the (winter) cold, it rained
constantly, it was windy, they stood up to their knees in water and mud. Every year
thousands of people perished from diseases, hunger and overwork [Q.2].

121

1 1 nomory. 2 Bbl noméxeTe/Tbi noméxewb? 3 Mbi yBUgUM eé 3asTpa. 4 Mbi
nongém/noégem Ha KpacHylo nnéwaab. 5 OHKu He noégyT. 6 A Kkynmio 4ty
kHUry. 7 M1 otgoxHém. 8 On He npugér. 9 S 6epy 5Ty kxuiry. 10 1 ckaxy gea
cnésa.

12/2

1 Y16 BbI XOTUTE/MTO Thi X64ewb? 2 A xouy noéxaTh® B CubApL. 3 Mbi He
XOTUM. 4 OHM XOTAT KYNUTL® BOAKY. S Thi (He) xéuewsb BEINUTL®?

12/3

1 Bam I'll give you 5 dollars. 2 mHe Will you help me? 3 XKené I'll show the letter to
(my) wife. 4 Ese n Bagumy I'll phone Eva and Vadim. 5 cuécTbio Fortunately, the
Russians want peace.

12/4

1 moéii xeHé to my wife. 2 Bawemy pycckomy apyry Bonépge to your Russian
friend Volodia. 3 4Tomy uHTepécHoMy aHrnuuaHuHy to that interesting
Englishman.

12/5
| HAwum poauTengam to our parents. 2 $TuM ynuyam along these streets. 3 Tem
amepukaHyam He's helping those Americans. 4 moxm gpy3b#m |'ll phone my
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friends. 5 CoegunéHnpim WITaTam She's an expert on the United States.

12/6

1 pycckum Apy3baM o Hawpnx AéTax | told our Russian friemds about our
children. 2 Begx pycckux gomiax, o CoeauHéHHpix WLITaTax In all Russian homes
(houses) people often talk about the USA. 3 4Tux marasunax, Ham We don't like
the food in these shops.

12.19

Waitress: Hello. Customer: Hello. W: What do you want. C: We want to have a
meal. W: Certainly. C: What have you got? W: We have mushrooms in sour cream,
fish salad, meat rissoles, Beef Stroganov, Chicken Kiev. What would you like? C:
My wife will have (‘take') the mushrooms and the Chicken Kiev and I'll have (‘take’)
the mushrooms and Beef Stroganov. Is there any mineral water? W: Yes. C: And
what (alcohoalic) drinks have you got? W: There's champagne and wine. C: Please
bring my wife a bottle of mineral water and red wine for me (‘to me’). W: All right. I'l
bring you our Crimean red.

C: Waiter, excuse me (‘Be so good'). W: What can | do for you? (‘I'm listening to
you.") W: I'm a vegetarian. Do you have vegetarian dishes? W: Yes. Would you like
fish? C: No, | only eat vegetables. W: Al right, I'll bring you potatoes, cabbage and
tomatoes. C: Thank you.

E: Where shall we go? V: Let's go to (see) your friends. E: Which ones? (‘To whom
shall we go?') V: (To) Vera and Oleg.

V: Would you like a drink? E: No thank you. | want a sandwich - and Pepsi, if there
is any. V: I'll have a drink. E: | warn you: if you (will) drink a lot, (then) I'll leave
without you.

1217

E: Let's go and see (‘to’) my friends. V: Vera and Oleg? E: No, Natal'ia Petrovna
and her family. V: | don't want to go there (‘to them'). They live in Sokol'niki, don't
they? That's a very long way [Q.1 First objection]. E: There's a direct metro line
(i.e. no changes). V: On top of that, Natal'ia Petrovna constantly talks about small
children. | find that boring [Q.1 Second objection]. E: Her husband will talk to you
(tell you) about the countries of Western Europe. Boris Karlovich is an expert on
the European Union, he often travels around these countries. V: / don't want to
listen to an economics lecture [Q.1 Third objection]. Let's go and see Vera. E: /
think (‘To me it seems’) you don't want to go and see Natal'ia and Boris only
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because they don't drink. (While) Vera will let you have a drink. V: How can you?!
(You should be ashamed.) You know very well (e is for emphasis) that | like the
sober lifestyle of Natal'ia Petrovna and her husband. E: In that case, let's go to visit
my abstainers. [Q.2 Eva manoeuvres Vadim into protesting that he's not looking for
vodka and admires her sober friends]. I'll just ring them/I'll ring them right now,

and then we'll ring mother to say that we won't be in for dinner (‘we to dinner won't
come').

131

Eva and Vadim were walking (action in process, unfinished) along Tverskaia
Street and talking (action in process, unfinished) about her friends. Suddenly Eva
remembered (single completed event) that she had forgotten (single event) to
phone (3a6biTb is followed by p infinitive, meaning one hasn’t done what one
should have done) Vera. Usually she rang (repeated action) her every morning, but
today she hadn't rung (failed to do what she should have done). ‘| want (present
tense) to make a phone call (single event),’ she said (single completed event) to
Vadim. ‘We need to find (single event with a result) a phone box.' They searched
(action in process, unfinished) (‘for it') for ten minutes and finally found
(completed; result achieved) one near the ‘Intourist’ Hotel.

13/2

1 We asked if she knew (‘knows') Boris Petrovich. 2 Eva didn't know whether she
would see (‘will see’) Vadim. 3 f1 He 3HAl0, roBOPUT Nu 6H No-pyccku. 4 A He
3HAI0, NO3BOHWT® N OHA 3aBTpa. 5 Mbl He 3HANK, rOBOPUT N oHa4 ('if she
speaks'’) no-aHrnumcku. 6 OHa cnpocina®, amepukaHey (m)/amepukanka (f) nu
! (‘whether | am’) 7 Sl cnpouwy® eé, x64eT N OH& NOWTI® B TEATP.

13.9

NN: When did you begin to study Russian? M: Four years ago. NN: Do you like
Russian? M: Very much. But it's very difficult. NN: What languages do you know,
apart from Russian? N: | speak a little French. In our schools almost all children
learn French. And | can read German but | don't speak it. NN: Is Russian popular
in your country (‘at you', ‘chez vous'). M: Many people want to study it, because
everybody knows that it is a very important language nowadays ('in the modern
world'). But there aren't many opportunities in our schools. | myself went to
evening classes. | was lucky: in my town there is an institute where they have been
teaching Russian for a long time. In general the English (British) are not very
interested in foreign languages (‘'regard foreign languages indifferently’). They
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usually think that the whole world speaks English. NN: And why did you decide to
study Russian? M: The thing is that several years ago | began to read the novels of
Dostoevskii - in English, of course. Then | got the urge to read Russian literature in
the original. That's why | decided to take a course (‘enrol on a course’). | don't
know whether I'll manage to master the language, but I've already read three
Dostoevskii novels in Russian. NN: | think you've already mastered it.

A journalist was conducting a survey on the streets of Moscow. ‘Excuse me, where
were you born?' 'in St Petersburg’. ‘And where did you go to (finish) school?' ‘In
Petrograd.' ‘And where do you live now?' ‘In Leningrad.’ ‘And where would you like
to live?' ‘In St Petersburg.’

13/3

Vera was born in Moscow. She lived there for three years, then the family moved to
Irkutsk. There she finished school and entered an institute. When she was studying
at the institute, she fell in love with a young lecturer. Since he taught English and
was translating (action in process) an English novel, she decided that she too
wanted (‘wants’) to study English. So she started to go to evening classes.

13/4

1 A uayuaio (or yuy) pycckui a3bik (y»é) Tpu Mécaya. 2 Mbi XOTUM BEIY4UTb
pycckuit a3sik. 3 M4pu nepeéxana B MockBy U 65ICTPO BeiyuMna pyccKui
A3LIK. 4 §1 He 3HAI0, roBOPUT Nu Bagim no-aHrniicku. S Ecnu 6H rosoput
no-aHrnniAcku, A emy gam $TOT POMAH.

13/5

Brezhnev was travelling in his car along a Moscow avenue. He decided to take a
look at the living standards of (‘how lives’) the Soviet people [Q.1]. He ordered his
chauffeur to stop the car at a tall block of flats. He went into the block and rang the
bell of (‘into’) the first flat. The door was opened by a small boy. Brezhnev asked
the boy if his home had a television [Q.2]. ‘Yes," answered the boy. ‘Is there a
refrigerator?’ ‘Yes.' ‘A tape recorder?’ 'Yes.' 'Well then, it was | who gave you all
these things!' The boy laughed with joy. ‘Mummy, Daddy, Uncle Misha has come
from America!’ [Q.3 The family could only afford luxury goods thanks to the
generosity of a relative in the West.]

1411
1 1 6yay B MockBé. 2 Oné 6yaer adma 3aBTpa? 3 Mbi 6yaem u3y4aTb (YUnTb)
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pycckuh a3sik. 4 348Tpa 1 6yay pa66taTs. 5 B MockBé s 6yRy roBopitb
TONbKO No-pyccku. 6 OHK 6YAYT 3BOHUTL KAXABIA A6HDb.

14/2

1 When we are (‘shall be') in Moscow, we'll stay (be staying) at the ‘Russia’ Hotel.
2 If you write (‘will write’) her a letter, she'll answer. 3 If Vadim drinks (‘will drink’) a
lot, Eva will leave without him. 4 We’'ll tell you when you come (‘will come*). S When
we've had dinner (‘shall finish having dinner'), we'll watch television (for a while)/
After dinner we'll watch some television. 6 Korga s 6ygy (‘shall be’) B MockBé, st
6yRy roBopHUTb TONLKO No-pyccku. 7 Korga Esa npugét/npuéger (‘will come'),
Bagim no3BoHWT Ham/Ham No3BoHUT. 8 Ecnu Bb! gagiTe emy g6cATL
Aénnapos., 6H gacT Bam 6unéTbl. 9 A He 3HAI0, 6yaeT nu oHa AdMma.

14/3

1 ‘Aren’t you cold?' ‘No, I'm actually (‘even’) warm.’ 2 In Moscow in August we
were hot. 3 ‘May | open the window?' ‘Please do/Go ahead, but it will be noisy.*

4 Tomorrow it will be necessary to (we'll have to) buy a hat. 5 3gecb MéXHO
xynutb B6aky? (Put the place word 3gecs at the beginning unless it’s stressed.)
6 B $Toi kOMHaTe 6ueHb x6nogHo. 7 Bam/Te6é He 6ygeT cky4uHo. 8 Bagumy
HeNb3s NUTb.

14.8

V: Will you object if | go (‘will go') to Alésha's place (‘to Alésha’) on Saturday?
We're going to celebrate the anniversary of his divorce. Men only (‘in male
company'), of course, no women. E: | see. So you're going to drink vodka all
evening. You know drinking's bad for you (‘While to you to drink is harmful’). V: I'll
drink a little, just to relax a bit. | know that | mustn't drink too much (‘one must drink
in moderation’). E: If you get drunk, you'll feel ashamed afterwards. V: Don't worry.

14/4

VP: Where are you going to spend your summer holiday? AM: In the south, in the
Crimea, not far from Yalta. It's very beautiful there. VP: | don't like the Crimea in
summer. It's very hot. And it's hard to find somewhere to stay (‘to find a room’)
[Q.1 Two of the reasons]. AM: And may | ask you what you're going to do (be
doing) in August? VP: You'll think this is funny, but we've decided to stay in
Moscow. We're going to stay ('sit') at home and watch television. AM: But that'll be
boring, won't it? [Q.2] VP: On the other hand, it'll be peaceful. All the neighbours
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will go away, we won't hear any drunken voices, any swearing or any loud rock
music [Q.1 The third reason]. AM: In our block the soundproofing is good. VP:
Ours is very noisy (‘In our place is very noisy'). Then in autumn, when everybody
returns (‘will return’) to Moscow, we'll take a holiday in Sochi, at my sister's place

Q31

151

1 AanTe. 2 Nocnywai(re). 3 OgeBaics/OpeBanTech.

15/2

1 Npunxecure. 2 Yxogw/Yxogure. 3 Kyniw/Kynure. 4 NMocmoTpu(re).

15/3

1 OctaHbecs/OcTénbTech. 2 OTBéTH/OTBéTLTE. 3 3a6yAb (familiar form going
with the intimate form Bans).

15/4

1 Come and see us on Saturday (' invitation). 2 Would you open the window?

(° request). 3 ‘May | smoke?' ‘Go ahead' (' a general invitation, not a command).
4 Answer two questions (® single command). 5 Give me your telephone (number)
(° single command/request). 6 Do have a pie (' invitation). 6 Don't go away

(' negative command/prohibition).

15/5

1 NoasoHu(Te) MHe 34BTpa. 2 CkaxuTe, Noxanyiucra, rae Boksan? 3 He
3abyab(Te) npuHecTit cOK. 4 Muwn(te) Ham 4acro. S Cagucb/Cagurecs.

6 Daire nBa 6Mnéra, noxanyicra. 7 He oTkpbiBai(Te) okHO. B $TOM KOMHaTE
xénogHo.

15/6

1 Let's have a drink. 2 Let's go and see Eva and Vadim. 3 Don't be angry. Let
them go if they want to. 4 If Volodia phones, tell him I've left. Tell him to (Let him)
phone tomorrow. 5 flaBai(Te) roBopiTh' (Nnorosopum®) no-pyccku. 6 flaBai(re)
nossonum® Ese. 7 [laBaii(te) He 6yaem aymatb o pab6re. 8 MycTb nayuder
(yunT') hpaHyy3ckui (a3bik), écnm (6H) xouer.
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1577

Yu: Have you read [15.11 (8)] the novel Anna Karenina? Sh: Not yet. | bought
[15.11 (9)] it last year. | wanted/intended [15.11 (3)] to read [15.11 (9)] it, but |
was working a lot [15.11 (2) (3) (6)], | got very tired [15.11 (6)] and hadn't time to
do anything [15.11 (4) (6)]. But this August (‘Here in August’) I'll be on holiday
[15.11 (3)], then I'll definitely read it [15.11 (9)/15.12 (b)]. Yu: When you've read it
[15.11 (11)], we'll talk/have a talk [15.11 (9)] about whether Tolstoi understood
[15.11 (3)] the female heart/how women feel.

15.14

Tourist: Could you tell me how to get to the station? V: Take trolleybus number 4,
get out at the square and change there to any tram.

Tourist: Could you tell me how to get to (‘reach’) the ‘Russia’ Hotel? E: Let's look at
the city map. Here's the hotel, not far from the Kremlin. We're here, near
McDonald's on Pushkin Square. Turn right and go straight on along Tverskaia
Street. At the ‘National’ Hotel you'll see a pedestrian subway. Go down the steps
(‘Go down'), then straight on, then find the exit to Red Square. Go towards St
Basil's (‘the cathedral of Vasilii the Blessed'). To the left of the cathedral you'll see
a large modern building. That's the ‘Russia’.

E: Excuse me, could | speak to Vadim, please? NN: He's just gone out. Is that
Eva? E: Yes. NN: He rang you [ no result 15.11 (2), 15.12 (c)] ten minutes ago,
but you weren't at home. E: Tell him that I'll be at home in the evening. Ask him to
ring again. NN: I'll do that.

LP: Tania! What are you doing? Stop it! T: But | want to. LP: | don't allow it! You
mustn't! T: Why mustn‘t I? LP: Tania, that's enough! T: I'm not afraid of you. LP: I'll
punish you. T: If you punish me, I'li cry.

15/8

B: Could | speak to R, please? (‘Please call R') Secretary: I'm afraid he's busy.
Ring in an hour. B: Don't hang up, please. Could you tell him that B rang? S: OK,
I'll tell him. B: Ask him to ring me on 125-36-47 [Q.1]. S: Don't worry, P'll tell him.

B: Excuse me for troubling you. This is Evgenii Matveevich Borisov. Could | speak
to R, please? S: He's already left. B: How can he have left? Why didn't he ring? S: |
don’t know. / told him you rang. B: Please remind him again tomorrow. S: Will do.
[Q.2 She couldn't call R because he was busy. She didn't hang up. She says she
told R that B rang but she doesn't mention having asked R to ring B. So she
carried out at least two of the instructions.]
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B: Hello. It's Borisov. Is R in? He's in but he's expecting a client. B: When he's free,
remind him that | asked him to ring me [Q.3]. S: OK, I'll leave him a note [Q.4].

15/9

1 f1 xouy KynuTL® WAaNKy. 2 Mbi XWnu' B roctuHnye «UHTYpHcT». 3 — Bbl
YUTANW/TbI untén(a) poman «Anna KapéHuna»? — Her, He uuTan(a).

4 Mb1 wacTo 3BOHVNKM Bagumy n Ese. 5 — Bbl npugéTe’/Thl npugéwe’ 3dsTpa?
- S npuay®, écnu cmory. 6 Ecnu 34eTpa y Hac 6yaeT BpéMA (34BTpa), Mbl
NO3BOHWM® (HAWKM) apYy3bsiM. 7 Mbl 6yaem xaaTh' Bac/Tebs.

8 f1 oTaOXHY?, NOTOM A nonay® Ha KpacHylo nnéwaab.

9 HeBoamoxHo/Henb3s oTKpLITL® 3Ty ABepb. 10 MoxanykcTta, npuHecure®
MHe GyTINKy MuHepaAnbHoW BoAsl. 11 Moxanyicra, He OTKPbLIBAK(TE) OKHO.
Ham x6nogHo. 12 NMuwi' mHe YacTo. A 6yay nucaTs' Te6é kaxaylo Heaénio
(acc.). 13 He 3abygb(Te)’, utd 3848Tpa Mbl Mgém/éaem (pres.) Kk Hatanoe
NerpésHe. 14 CagnuTechb. A npuay 4épes HECKONbKO MUHYT. MHe HAQO
No3BOHWUTL AéTAM. 15 [laBak(Te) He 6yaem roBopuTh' 0 4ETAX.

1611

1 BapéHbeM. 2 NOXKON. 3 YyTPOM. 4 eHO#! u ad4epplo. 5 CAwen. 6 yapém
Hukonéaem.

16/2

1 cécTpamu. 2 6yTeinkamu. 3 AeTbMI. 4 aMepuUKaHLaMK.

16/3

1 pycckoit My3bikon | have been studying/involved with Russian music for a long
time. 2 6parom My brother and | were on holiday in the Crimea. 3 monokém,
anenbcUHOBLIM cokom Vadim is drinking coffee with milk and Mary is drinking
vodka with orange juice. 4 MmojMu pycckumu Apy3bamu | want to introduce you
to (‘acquaint you with') my Russian friends. 5 Hei#t, Hdmu What's the matter with
her? Why doesn't she want to talk to (‘with') us?

16.11

In the morning my brothers Sergei and Aleksandr and | get up early, get dressed
and go to the kitchen. We usually breakfast with father. He sits at (‘behind') the
table, drinking coffee with milk and reading the paper with interest. He hardly ever
speaks to (‘with') us at (‘behind’ as in 3a croném ‘at table’) breakfast. He used to
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be a schoolteacher and while breakfasting always prepared lessons. That's why
he's in the habit (‘has such a habit’) of reading in silence at the table. But when we
sit down at (3a + acc. = motion behind) the table, he says: ‘Good morning, boys.
Good morning, my little girl (‘daughterlet’). How did you sleep?’ ‘Well, dad,’ we
answer. Then we start to eat. My brothers usually have kasha. Serézha eats with a
spoon and Sasha with his fingers, since he knows that father isn't looking at him. |
have bread and cheese. We drink tea with lemon or jam. Sometimes Mum fries me
some eggs with salami, but usually she gets up late. Our mother doesn't like
breakfast. She gets up after us and goes to the factory where she is chief engineer
(‘works as chief engineer’). In the evening she comes back home, Dad makes
supper, and we all have supper together. After supper we sit in front of the
television, but usually we don't watch it. Mum sits between me and my brothers
and we talk. | enjoy that. Unfortunately, sometimes instead of our talk Serézha
plays the guitar and Sasha sings. Although I'm interested in music, | can't listen to
them when they give such a concert. They say they want to become professionals
but in my view they'll never be real musicians. When they start, | say that | have to
study and | leave the room. But Dad is very keen on these concerts and enjoys
listening to his sons.

16/4

V: Where do you want to go today? M: | want to get to know the sights of Moscow.
Will you be my guide? V: With pleasure. Let's go to the centre. I'll just get a city
map. Right.'Let’s go first to Okhotnyi Riad. That used to be Marx Prospekt [Q.1
One]. Going along it we'll reach Theatre Square - it used to be called Sverdlov
Square [Q.1 Two]. And, see, here is the famous Bolshoi Theatre. Beside it is the
Malyi Theatre. Then we'll continue to Lubianka Square. After the Revolution
Lubianka was for a long time called Dzerzhinskii Square [Q.1 Three]. M: Who was
Dzerzhinskii? If I'm not mistaken, he became famous for something rather
unpleasant. V: Feliks Edmundovich Dzerzhinskii was one of the first Chekists
(secret policemen). To be more precise, he was the chairman of the All-Russia
Special Commission Against Counter-Revolution and Sabotage (the Cheka) [Q.2].
M: Feliks Edmundovich? Was he a foreigner? [Q.3 Mary thinks, correctly, that his
name doesn’t sound very Russian.] V: By birth he was Polish. M: And what
happened to his Special Commission? V: That organization changed its name
several times: now it's the KGB, the Committee of State Security. If you like, I'll tell
you Dzerzhinskii's life-story. M: Thank you, | don't suffer from insomnia. V: I'm
sorry, | don't follow. M: It was a joke. Why are you so interested in that subject? V:
My favourite subject at school was history. | was very interested in the Old
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Bolsheviks - Lenin, Krupskaia [Q.4 f ending], Trotskii, Bukharin, Kamenev,
Zinov'ev, Kollontai [Q.4 since the person is female, the m -a ending doesn’t
decline], Dzerzhinskii and others. For a long time now I've been working
particularly on Dzerzhinsky and his assistants. Although many now consider that
the Chekists were criminals, even murderers, | think that they were genuine
revolutionaries, passionate believers in Lenin's ideas (‘devoted to the ideas of
Lenin’) [Q.5). M: Perhaps we'll come back to the subject in the evening. But what
about our route rovind Moscow? V: OK. Then we'll go along Nikol'skaia Street. In
front of you you'll see (‘will open itself') a view of Red Square, the Lenin
Mausoleum and, behind the Mausoleum, the Kremlin wall with its towers.

171

1 On Sunday. 2 It is now six o'clock. 3 It is now twenty-five past two. 4 B cpéagy.
5 fécaTb MUHYT nsiToro. 6 be3s gBafyaTh ABeHAALATL.

17/2

1 She'll come at five to eight. 2 Let's go there on Saturday at half past two. 3 The
film begins at ten past seven. 4 We'll arrive at ten p.m. 5 A1 npugy (npuéay) B
cpéay B wecTb (4acés — can be omitted in conversation). 6 ®unbm HaunHaeTcn
6e3 gecaTit cemb. 7 OH NO3BOHNT B NONOBIHE NATOrO. 8 B NIGHAOHE
oAuHHaguaTh 4acoB Béuepa (ABagUaTL TPU Haca).

1713

1 The main holidays in the USSR were 1 January, 1 May, 9 May, 7 November.

2 Lenin was born on 22 April 1870. 3 They arrived at 6 p.m. on Monday, 31
December 1990. 4 WecTéro anpéns ThicA4a AEBATLCOT NEeBAHOCTO NépBOro
répa. 5 B néBATb 4acoéB yTpa B NATHULY oAMHHagUaToro sHeaps. 6 Bes
nATHAAUATH (H6TBEPTH) WECTb AECATOro OKTAGPS ThiCAYa AeBATLCOT
cémbaecaT cegbmoro réaa.

17/4

(1) A: How old are you? B: I'm thirty-four. A: When's your birthday? B: On 23
March. A: How old are your children? B: My son is ten and my daughter is eight. A:
Have you been in Moscow long? B: Since last Friday.

(2) A: Vania, in which year did you become a teacher? B: In (19)63. A: How old
were you then? B: Twenty-three.
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(3) A: Could you say when this shop is open (‘works')? B: From 9 a.m. to 10 p.m.

(4) A: It's now a quarter past four. B: What (‘How')?! On my watch it's not yet four
('yet isn't of four' (gen. after HeT).

(5) Tourist: Could you tell me when the Russian Museum is open? Eva: Every day
except Tuesday, from nine to six. T: Thank you. E: You're welcome.

(6) A: Could you tell me when this shop opens? B: At eleven. A: And when's the
lunch break? B: From two to three.

(7) A: When is GUM's lunch break? B: GUM doesn't have one.
(8) A: Which day are the food shops closed? B: Food shops don't have days off.

17.15

M: When do Muscovites have lunch (‘have a meal in the afternoon’)? V: Some
(lunch) at twelve, some at one, some at two, some even at three. Some shops
close from three to four, sometimes even from four to five. Many shops don't close
for lunch. M: And when do they open in the morning? V: Food shops at (‘from')
eight, other shops (non-food shops) at (‘from’) ten. M: When do they close? V:
Late. Most stay open until eight, some until ten. But offices close earlier, about five.
M: What about weekends (‘Saturday and Sunday’)? V: Food shops are open every
day. Offices are closed on these days.

Guest: When does the train leave for Voronezh? Girl: At eleven p.m. Gu: And when
will | be able to pick up my ticket? Gi: Tomorrow morning. Gu: OK. I'll come at
eight. Gu: That's (too) early. The office opens at nine. Gi: But tomorrow | won't be
able to come at nine. Our city tour (‘excursion round the city’) will start at eight-
thirty. Gu: In that case we'll expect you (‘be waiting for you') after the excursion.
We're open (‘work’) until eight p.m.

17/5

1 Cxénbko et net? 2 MHe TpuaLaTh WwWecTb (ner). 3 B TeicA4a AeBATLCOT
BOCEeMbAlecAT BOCbMOM rogy emy 6s1no cépok (ner). 4 1 npugy/npuéay Bo
BTOpHUK 6e3 naTHAAUaTH (4éTBepTH) TpU AHA. 5 MoxanyicTa, NO3BOHIK(TE)
MHe flecsitoro nécne wectu (4acés). 6 Mbi 6yaem B Cnbiupu ¢ aessitoro mas
no wecTHaauaToe (0 wecTHafuaToro) KA. 7 A xusy B fl6HaOHE C
(TBicA4a AeBATLCOT) céMbaecAT TpéTbero réaa.

17/6

1 Pétr I'ich Chaikovskii (Tchaikovsky) was born in the Urals in 1840 (Q.1 B
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ThICA4A BOCeMbLCOT copokoBOM rogy). He started to compose music when he
was still a child. He received his musical education at the St Petersburg
Conservatoire. From 1885 (Q.1 ¢ ThicA4a BOceMbeOT BOCOMbLECAT NATOro
réga) Chaikovskii lived near (in the vicinity of) the town of Klin, not far from
Moscow. He moved into the house which is now the Chaikovskii Museum in May
1892 (Q.1 B Mée TEICAYA BOCEMbCOT AEBAHOCTO BTOP6ro roéga). Here was
everything which Chaikovskii had sought for so long: wonderful countryside,
peace and quiet, and the chance to compose. [Q.2:] He got up between seven
and eight [1], until nine he studied English and read [2]. At nine-thirty he started
work [3]. He worked until one p.m. [4]. He spent an hour on lunch [S], and then
went for a walk which lasted exactly two hours [6]. He alway's (‘without fail') walked
alone, since during these walks he almost always composed. From five to seven
again he worked 7). After work he went for a walk or played the piano [8]. At eight
supper was served. [9] After supper Chaikovskii entertained (‘spent time with') his
guests, or, if he had no guests, read [10]. At eleven he went to his room, where he
wrote letters [11] and before bed did some more reading [12]. In this house
Chaikovskii composed (‘created') his last works, among which was the brilliant
Sixth Symphony. Nowadays Klin is Chaikovskii's town. His house in Klin has
become a museum. Twice a year, on 7 May [Q.3], Chaikovskii's birthday [Q.4],
and on 6 November [Q.3], the day of his death [Q.4], musicians from Russia and
abroad come here [to the museum). And here once again Chaikovskii's wonderful
music is heard [Q.4]. Then many listeners recall the words of the great Russian
writer Anton Pavlovich Chekhov: ‘I am willing to mount a day-and-night guard of
honour at the door of the house which is the residence of Pétr II'ich.’

181

1 Which wine is better? 2 These oranges are dearer. 3 Do come and see us a little
more often. 4 Hurry up a bit, please, it's already half past seven. 5 Eva is younger
than Vera. 6 In Moscow the weather was better than in Petersburg. 7 Russian is
much more difficult than French. 8 War and Peace is a longer novel than Anna
Karenina. 9 Vera was wearing a more expensive dress than Eva. 10 Mary is a lot
more interesting than Eva. 11 Mary is less interested in Dzerzhinskii than Volodia is
(not 'than in Volodia') 12 Please give me something easier to do (‘work which is a
bit easier’).

18/2

1 nyqwe In London life is better. 2 mépnexnee Bac/Te6a (, 4em BbI/Tbi).
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3 HamHOro (ropasno) gopdxe, 4em B marasuHe Vodka costs much more (is
much more expensive) in a restaurant than in a shop. 4 66nbue Ebbi

(, vem EBa). 5 66nee uHtepécHble nucaTeny, yem ToncTom. 6 uawe (66nee
4écro), yem BOAKY (acc.) | buy wine more often than (I buy) vodka.

18/3

1 We'll buy the most expensive tickets. 2 We live (are staying) in the best hotel.
3 Lake Baikal is the biggest in the world. 4 OH kKyniAn camyio gewésyo BOAKY.
5 3710 camoe nérkoe ynpaxHéHWe.

18/4

1 kotépag (nom.f sg.). 2 koTépo# (inst. f sg.). 3 koTépple (acc. pl.). 4 koTépyLD
(acc. f sg.). 5 koTépomM (prep. m sg.). 6 KOTOPOro (acc. m anim sg.).

18.12

V: Do you remember Viktor? M: Is he that young man you were talking to (‘with
whom you were talking') in the bar yesterday? V: No. He's the one who got us
tickets to the Taganka Theatre. M: He isn't that thin man who(m) we talked to at
Vera's? V: Come now! That's a different Viktor. I'm talking about the (‘that’) Viktor
you wanted to get to know better (‘with whom you wanted to become a bit more
closely acquainted'). The tall one, taller than me, with a nice voice. M: Oh yes, |
remember. Who tells jokes better than anyone else. V: That's the one. Well then, he
remembers you and wants to invite you to a lecture which he's giving (‘reading’) on
Wednesday. M: On what subject? | hope his lecture will be more interesting than
the one on the Chekists you took me to the day before yesterday. V: Don't worry.
Viktor is our finest expert on the Russian theatre.

18/5

Siberia occupies the greater (69nbwmii ‘larger') part of Northern Asia from the
Ural Mountains in the west to the Pacific in the east and from the shores of the
Arctic Ocean in the north to the southern steppes and the border with Mongolia
and China [Q.1]. The Siberian rivers Ob’, Enisei and Lena are among the ten
biggest in the world. Apart from rivers, Siberia has very beautiful large and small
lakes with extremely pure water. One of them, Lake Baikal, is the oldest, deepest
and largest freshwater lake in the world [Q.2]. Siberia has more than half of all
Russia's natural resources: coal, oil, gas, gold, diamonds and rare metals. And it is
the world’s number one source of hydroelectric power [Q.3]. Siberia has a most
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varied range of wild animals (‘most various wild animals . . .") and birds, it has very
valuable fish - for example, sturgeon and salmon. Geographers normally divide
Siberia into Western Siberia, Eastern Siberia and the Far East, which they consider
a separate region [from Siberia]. The Far East is an enormous territory which
includes Kamchatka, lakutia and the island of Sakhalin [Q.4]. Its most important
cities are Khabarovsk and Vladivostok.

191

1 If she had spoken more slowly, | would have understood (If she spoke more
slowly, | would understand). 2 If we had known that you would be (‘you will be*) in
Moscow, we would have phoned. 3 Vadim would write Eva a letter if he had time
(Vadim would have written Eva a letter if he had had time). 4 Vera would like
(‘would want') to talk to you (‘have a talk with you').

19/2

1 Ecnu 6b1 61 6b1n B MockBé, 6H 6bl HaM NO3BOHIWN (6H NO3BOHKN 6bl Ham).
2 Oww 6bl npuwnin (6b1), 6cnu 6bi Bbl WX Npurnacinu. 3 Ecnu 6u1 EBa 3Hana,
416 Bagim nbéT ¢ Hamu BUHO (c HAMK), oHa 6bl paccepannacse (6bi). 4 S 6bi

xoTtén(a) (6b1) BaC NpurnacuTb.

19/3

1 gonxHa. 2 pénxen 6bin. 3 pomxHL 6yaem.

19/4

1 to give back or give away money. 2 to hand over or transmit a letter. 3 to cease
to love a husband (‘dislove’). 4 friends and foes. 5 to look around a town/city.

6 a suburb of Moscow. 7 departure from work. 8 to rebuild (extensively alter) a
house. 9 to reach (‘travel as far as') the station. 10 a stray (‘homeless’) dog.

11 penultimate day. 12 to foresee the result.

19.9

M: Excuse me, do you know where Professor Mirchanov is? He was supposed to
meet me here at two o'clock. What (‘How') do you think, should | wait? Secretary:
Yes, yes, | remember that you and Il'ia Egorovich agreed to meet today. He must
have forgotten. | think he's already gone home. | would have reminded him, but
unfortunately | was with the dean all morning. M: If | had known he was so absent-
minded, | would have telephoned in the morning. But how | am to find him? It's
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urgent. Tomorrow I'm going on a study trip to Zabaikal'e (the area beyond (3a)
Lake Baikal). S: You must go out of the institute, go straight on, then turn the
corner at the shop called ‘Podarki’ (‘Gifts'). Cross the street there, go as far as the
traffic lights, walk past the metro entrance, find house number 6, go in at the third
entrance, climb up to the fourth [third in UK] floor and ring the bell of flat 42. M:
Thank you, I've noted all that down.

19/5

A year ago Elena and Pavel Sidorov had a daughter, Tania. Lena thinks that life
would be easier if grandmother was close by. ‘I wouldn't object if my mother lived
with us,’ says Lena. ‘She would help me to cook and to bring up Tanechka.'[Q.1
Elena wants her mother to move in to help her cook and bring up her one-year-
old daugher.] ‘I think | help you enough,’ Pavel objects. He thinks that his mother-
in-law should stay in the country [Q.2]. ‘If you didn't help me, I'd divorce you!"
Lena answers seriously. ‘But all the same it would be better if | didn't depend only
on your help.’ [Q.3 She doesn’t, though she implies that he’s not the world’s best
househusband.]

20/1

1 Last year we went (m) to New York (and came back). 2 Every day my wife takes
(m) the children to school by car (she makes round trips). 3 Yesterday she took
(m) her small son to the park (and they came back). 4 Where are you lugging
(‘dragging’) (u) those huge dictionaries to (one direction)? 5 Usually | get up at
eight, have breakfast and at nine go (u) to work) (stressing the trip to work;
obviously I come back from work, but not at nine in the morning). 6 Time flies (u)
(in one direction only, at least in the werld we and the Russians inhabit)!

7 Run (u) (one direction)! The film starts in five minutes. 8 Every year my husband
and | go (m) to the seaside (there and back). 9 Have you ever flown (m) in a
Russian plane (number of directions irrelevant)? 10 | can't (don't know how to)
swim (m) (direction irrelevant, since I don’t succeed in moving in any direction).
11 Don't go (m) to that film (no motion). You'll be bored. 12 Don't go (u) so
quickly, we still have time (you’re already moving in a particular direction and I
want you to keep moving, only not so fast). 13 We don't like running (jogging) (m)
before breakfast (direction irrelevant).

20/2

1 xogunu (there and back). 2 neréem (round trips). 3 adT. 4 non3ér (see ex
20/1 (6)). 5 6poaunu (many directions). 7 Hecér ((a) the champagne is on a one-
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way trip; (b) even though the waiter is going to go back again, remember that
i multidirectional verbs can be used for a single round trip only in the past tense —
20.2 (1).

20/3

1 We walked around the shops then went to (set off for) the cinema. 2 We made a
three-day trip to Paris. 3 The children ran around in the park for a while, got tired
and went home. 4 This morning we took Tania to the doctor (and brought her
back). 5 We're going to swim in the pool every morning (in many directions or
direction irrelevant). 6 Would you run to the shop for some bread (and come back
with it)?

20/4

1 He will soon arrive in London. 2 She entered the room. 3 He left (went out of) the
shop. 4 When you reach the corner, turn right. 5 Please move away from the
window. 6 Let's cross the road at the traffic lights. 7 He went up to her. 8 Go away.

20/5

1 ugém (u). 2 netim (u). 3 6eryT (u) (somewhere). 4 x6auTe (m) (round trips).
5 éagunu' (m). 6 noégem (u) (cbéagum® (m)) B ropoa. 7 se3ér (u). 8 xoau(re)
(m) Don't go to that bar. The beer's bad there. 9 npuxégur. 10 npuéger*.

11 y6exanar. 12 npunecér. 13 npusesnre’. 14 Boiwnw’. 15 npuesaxanv.

20.10

‘Tania, please take this dirty plate (away) to the kitchen and bring a clean one.’
Tania ran off. Ten minutes later | went to look for her: | went into the kitchen [and
came out again], she wasn't there, then | went into the bedroom to see
grandmother. ‘Did Tania pop in here [run in and out]?’ ‘No. | think | heard her voice
in the flat next door.’ ‘Strange,’ | said. ‘The Abramovs went to Germany a month
ago.' | ran next door (‘to the neighbours'). It turned out that the Abramovs had just
flown in from Frankfurt. Tania had heard them arriving (‘how they arrived') and had
run out on to the stairs. ‘Yes, Tania is with us,’ said the neighbours, laughing. ‘She
came (running) about fifteen minutes ago. We'll bring her back home soon.’
‘Daddy, look what lovely things they've brought (by transport)!' shouted Tania. ‘I
want to go and live in Germany!"

A: How do | get to the Central Stadium? B: It would be best to take the metro to
(‘as far as’) ‘Sportivnaia’. A: How long does it take (‘how much [time] there to
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travel')? B: | think it takes half an hour.

A: Excuse me, how do | get to the ‘Russia’ Hotel? B: You'll have to get on a bus
and travel three stops. A: Thank you. B: You're welcome.

A: Excuse me, how do | get to (‘reach’) the ‘Russia’ Hotel? B: Take the metro to
‘Kitai-gorod' (‘China-Town'). A: Can | get there by bus? B: Yes. Take the 24. It goes
along Kitaiskii Prospekt (‘Chinese Avenue'). But the metro is better.

20/6

IP; Write down how to get to our place. You should take the metro and go as far as
‘Profsoiuznaia’ (‘Trade Union Street’). Walk towards the last carriage (i.e. make for
the exit at the rear end of the train) and out to the street. Turn left. . . E: Hang on.
I'm writing it down: out on to the street and turn which way? IP: Turn left, go to the
corner and cross over. Turn left again and go along the avenue until you reach our
street [Q.1]. E: Ivan Petrovich, isn't there a simpler way? IP: If you're going to be at
Vadim's, it's better to take the bus. The 57 goes along his (Vadim's) street. You
need to travel four stops and get off at the fifth, by the cinema. You won't go past
it, it's a big cinema, right opposite the stop. Go along the avenue a little way until
you come to our block [Q.2]. You can also take the number 10 but it turns left into
Narodnoe Opolchenie (‘People’s Militia/Home Guard’) Street and doesn't go as
far as the cinema [Q.3].

2077

1 Kyaa o1 ngéwsb? 2 A ngy Ha KpécHyio nnéwags. 3 Onu nownu 8 Kpemnb.
4 A yacTo x0Xy B KUHO (4acTo). 5 B cpéay s éaaun(a) B Hoésropog (B cpéay).
6 Mbi é3gum B Pocciio nouth kaxabii roa. 7 A niobnid 6érats (m) népeg
34BTpaKkom. 8 Yépes Tpu AHA A nonevy (ynedy) B TAnnuHH (4épe3 Tpu gHA). 9
Mbi xOTHM NOWTH Ha pbIHOK. 10 ObuUKMAHT HecdT (npuHoCKT) 66pw. 11 Kyaa
Bbl Hac Begére (Hac)? 12 YacTo nast aéxab/Aoxab naséT 4acto?

20/8

1 | don't know (3Hé10). | don't speak (rosoptd) French. | live (uy) in England.

2 I'll give (gam) five dollars. 3 We're sorry we're (npuwns) late. We couldn't
(mornw) find a taxi. 4 Show (MokaxuTe) (me) that, please. Give (lanTe) me two,
please. S If | knew (3xan(a)), | would phone/If | had known, | would have phoned
(no3BoHiun(a)). 6 Please may | speak to (‘Please call’) Mariia Fédorovna (Map#io
dénoposHy) or lvan Petrovich (UBana Nerpésuya)? 7 | can't open this door (3T1y
ABepb). 8 Please bring five bottles (6yTsinok) of mineral water (MuHepanbHo#M
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Bogpbl), three teas (4an) and five pies (nupoxxés). 9 | (meHst) have no Russian
money (pycckux aéxer). 10 Viktor is a specialist on Russian theatre (pycckomy
Teartpy). 11 Help them (um), please. Help these tourists (3Tum Typicram). 12 Let
me introduce you to my new friend (moum H6BbIM gpyrom). 13 | want to meet
your friends (Bawmnmn gpy3bsimu). 14 Do you have any books in English
(anrnaitckom A3biké)? 15 We talked/were talking about him (Hém). 16 Bxogure
(3axopmre), noxanyicra. Cagurecb. 17 A xotén(a) 661 nouTi B Bonblud
TearTp. 18 CxaxwuTe, noxanyhcra, kak NnpoéxaTb B MHCTUTYT (QoéxaTb KO
uHcTUTyTa) Ha MeTp6? 19 MoxanyiicTa, faiTe (MHe) ABa Gunéta. ®Unbm
Ha4uMHaeTcs B nonosiHe Bocbmoéro? 20 U3sunuTe (MpocTtitte) 3a onosgaHue.
BbINno 64eHb TPyAHO HalTh Baw A6m. 21 Buepa st rosopiun(a) c Bnagumupom
CmupHOBbIM (Buepa). OH cka3an, uTé A fOMmKeH/AOMKHE (MHe HARO/HYKHO)
(Bam) no3BoHUTbL Bam. 22 B moéit kOMHaTe xénogHo. Kpome Tord, 64eHb
wyMHO/U G4eHb wymMHO. OKHO He 3akpbiBaeTcsi/Henb3s 3akpeiTbh OKHO.

23 Het TyanérHoi 6yméaru. Moxanyiicra, He rosopure, 4Td s
AdénmxeH/ponxna kynutb «Mpasgy». 24 A nepeuutan(a) nucbmé/npounTan(a)
nucbmoé ewé pas. S He mory erd NOHATL/A erd He noHumato. 25 MNepeingnre
(4épe3s) gopory, npoiguTe MAMO Mara3uHa U NOBEPHUTE (CBEpPHUTE)
Hanpéso.

211

Why doesn't Ivan know where his {(eré) ticket is? Why can't he find his (cB6#)
ticket? He doesn't know where his ticket is because his (eré) wife gave his (eré)
ticket to her (cBoéu) friend.

21/2

1 eBoto. 2 Omit (cBoé also possible). 3 Eré xeHa — MO cekpeTapb. 4 cBOE,
CBO&.

2173

1 Bo3bmi(Te) eé c co66#. 2 Pacckaxn(te) Ham o ce6é. 3 OHa cunTaer cebst
64eHb MHTEPECHON.

21/4

1 Mb1 égem B Pocciio, 4TO6bI M3y4aTh PYCCKUIA A3BIK. 2 S XO4Y, 4TO6bI OHI
npuwniw/npuéxann 3asrpa. 3 OH x64eT, 4T66bI BbI NO3BOHINYN BEHEPOM.

4 [Aw(Te) (MHe) nBe KONGAKH, 4TO6bI NO3BOHUTL. 5 Mbl cKa3anu, 4To6bl oHa
B3AN4a (CBO&) nanbTé.
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21.10

Tour-Group Translator: Hello. | have a request to make. Mr Thornthwaite wants to
be given another room. He says that his room has no power socket and he wants
to make himself a cup of coffee. Manager: There is a power socket, behind the
bed. But as a general rule we don't like residents to plug in heating appliances.
Tell him that the maid will give him boiling water from her samovar. T: All right, I'll
tell him. Ten minutes later. T: Mr Thornthwaite is not satisfied (‘Mr T that does not
suit'). He says he doesn't want to use the maid's samovar. He says that the maid's
samovar is probably dirty, that he has his own kettle and that his own kettle is
what he's going to use. M: And did he find the power point? T: He did, but he
claims that it doesn't work. He also complains that he can't plug in his electric
razor, that there's no toilet paper and that he doesn't like the colour of the
wallpaper. M: All right, I'll call the electrician to check the socket and I'll tell the maid
to bring toilet paper. As for the wallpaper, there's nothing | can do. All the rooms
are the same. T: Speaking for myself, | can't stand Mr Thornthwaite. He thinks only
of himself, he's always angry and loses his temper over everything. When we were
in our hotel in Moscow and he couldn't find his shoes, he demanded that | call the
police immediately. The police came and it turned out that the shoes were under
his bed. Instead of apologizing, he announced that the maid had deliberately
hidden his shoes in order to sell them later on the black market. An Englishman
approaches with an angry expression on his face. T: Mr Thornthwaite demands to
be moved to another room immediately. M: All right. We have rooms free on the
ninth [eighth in UK] floor, although there's redecoration going on there and he's
unlikely to be any better off. | can request that he be moved up there. T: Thank you
very much. M: Tell Mr Tiran . . . what's his name . . . tell the English guest to go
back to his room. I'll get the maid to help him move his things.

21/5

The well-known Russian writer lvan Sergeevich Turgenev, author of the novel
Fathers and Sons (‘Fathers and Children'), was born on 28 October (9 November
new style [i.e. by the Western calendar introduced in Russia after the 1917
Revolution]) 1818 [Q.1], in the town of Orél (or Orel) [Op(&)n ‘Eagle’ Q.2], south
of Moscow. Although Turgenev felt a deep love for his homeland and his people,
and for his people’s culture and language, he spent a lot of time abroad (‘beyond
the border’) [Q.3]. He studied in Berlin, spent a long time in Paris, travelled in the
countries of Western Europe and visited England, where in 1860 he spent three
weeks on the Isle of Wight and in 1879 received an honorary degree from the
University of Oxford. It is generally considered that the main reason for his
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frequent journeys abroad was his attachment to the French singer Pauline Viardot,
whom he met in 1843. But many people think that he felt more comfortable
(‘better’) in Western Europe than in Russia [Q.4]. Although he wrote about the
problems of his own country, he was a European writer. He published his best
novel, Fathers and Sons, in 1861. Many people in the West know this novel and its
hero, the ‘nihilist’ revolutionary Bazarov. Turgenev respected his strong hero, but
he did not share his views. In order to understand his ambiguous attitude to
Bazarov, one must bear in mind that Turgenev was well aware of all the problems
of his backward country, but he considered himself a liberal, not a revolutionary.
He didn't believe that Russia needed a revolution. He was a westernizer, that is, he
considered the western European, capitalist path of development appropriate for
Russia [Q.5 Neither, but he believed that backward Russia had lots of problems
which could be tackled by learning from the more liberal West].

221

1 He'll come between 3 and 5 o'clock. 2 She earns more than $4,300 a month.
3 Our shop sells books in eighty-two languages.

22/2

1 opgvnHagyaTy (gen.) 2 aBYMA (inst.). 3 BocbMm# (prep.). 4 TpuAUATH ogHOrd
(gen.).

22/3

1 TpuayaTh gByx We were/have been in thirty-two countries. 2 nontopéa
(nom./acc. form) We travelled for an hour and a half. 3 geBsTi, nATH The shop is
open (‘works') from 9 a.m. to 5 p.m. 4 06éumu (f inst.) | met (got to know) both
girls. 5 mHérux We visited (were in) many Russian cities/towns. 6 HécKONbKUMM
We talked to (‘with’) several Russian engineers.

22/4

1 aByxcéT nAaThgecaTn We walked about 250 km. 2 oBécTn naTbgecAT We
walked approximately 250 km. 3 naTblocTammu copoké He arrived with $540.

4 naTbedT cépok When he arrived, he had $540. 5 gecaTbid u oAUHHAAUATLIO
I'll come between ten and eleven o'clock. 6 ogurHaguaTom I'll come between ten
and eleven (‘in the eleventh hour’). 7 wecTit MunnuéHoB NATUCOT ThICAY More
than 6.5 million people live in Moscow. 8 wecTb MMNNUOHOB NATLCOT ThICAY The
population of Moscow exceeds 6.5 million.

486



KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

22/5

1 Y nac gade peréi. 2 Hac Tpde. 3 Hago éxatb Tpbde cyTok. 4 Hac xganm
ABO6e MyX4iAH. 5 Y MeHs 651n0 66nbwe (or 66nee in formal style) cra
Adénnapos.

22.14

In 1982 the population of the USSR was more than 268 million people, of whom
about five million were students studying in 900 universities and institutes. In 1982
there were about one million doctors. In the same year Moscow had more than
8,350,000 inhabitants, who watched performances in twenty-six theatres. Moscow
children attended 1,000 schools.

22/6

If one compares (‘If to compare’) the number of divorces in a year with the number
of married couples existing at the beginning of the year, one finds that (‘then’) in
the course of the year only about 1.5 per cent [Q.1] of married people (‘spouses')
get divorced, that is, in a year only about 15 out of every 1,000 families break up.
In 1950 for every 1,000 marriages there were 32 divorces. In 1977 for every 1,000
marriages there were already 323 divorces [Q.2). Research has shown that one-
third of all divorces take place during the first year of married life and another one-
third affect families which have existed for between one and five years. Of every
100 marriages (‘new married couples'), 11 break up in the first year, and 22 break
up within five years [Q.3: 22 per cent]. We know that in the case of married
couples without children (a quarter of divorcing couples [Q.4]), husbands take the
initiative in half the divorces. But in families with children, women are more likely to
initiate proceedings - two-thirds of all divorce applications involving families with
one or two children were filed by women (70 per cent of all divorces involve one or
two children [‘of such are 70 per cent of all breaking up families']; only 5 per cent
involve a larger number of children). In this way women seek to protect children
from family conflicts. They consider that the children will be better off without a
father than with a bad one.

231

1 B cy666Ty B cemb (4ac6B). 2 B 4Tom roay. 3 Ha npéwnoi Hegéne. 4 Bo
BpéMA BOWHBI (B BoWHY). 5 Mary sees (‘meets’) Volodia 4eTsipe pé3a B
Hegénio.
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23/2

1 gséauarb MuHYT. 2 Hepénio/ogHy Heaénio. 3 Ha Tpu Mécaua. 4 Ha NaTb
MUHYT. 5 3a gBe Hepénu (also possible B (‘within') gBe Hegénwu - stressing the
speed). 6 3a vac.

23/3

1 Koraé (or nécne Toré Kak) s BEly4y PYCCKUi A3kiK. 2 noka Eba He
no3soHNT. 3 You must hide the bottle go Toré xax Esa BepuéTcs (go
B03BpauiéHus Ebbl).

23/4

1 B npéwnom rogy mbi é3gunu B Poccuio (B npoéwnom rogy). 2 XXusnub 6yaer
ny4we B AsiauaTh népeom Béke. 3 Ha cnéayloweir (6yayuen) Hegéne mbi
noégem (if you mean to do it on foot say nonaém neuwkém) 8 Cubups.

4 Névom EBa n Bagim (c Bagitmom) noéayT B Sinty Ha mécsay. 5 B 16T (510T)
AeHb Mbl BCTANK B WecTb (4acos) yTpa. 6 UBaH NeTpoBuy Xun'/npoxun® 8
Amépuke gBa roga. 7 On 6yaerT paboraTs Belo Heaénio (acc.) 8 A 6bin(a) Tam
ABa pa3a. 9 M3pu npountana «BoiHy n mup» 3a (B) wecTbAecHT ABa 4aca. 10
Bo Bpéms BoMHEI OHI pabOTanu BGcembAecAT 4acés B Heaénio.

23.7

V: Congratulate me! In a month's time they're sending me on a business trip to
London. E: Congratulations, but I'm jealous too. How long will you be in England
(Britain)? V: From 29 May to 1 June. Unfortunately, I'm only going for four days. E:
What will you manage to see in such a short time? V: Probably only the City, St
Paul's Cathedral and perhaps Big Ben. After all, I'll be in meetings (‘conducting
negotiations') in various offices (‘institutions’) all day. E: Are you going by train or
by plane? V: By plane, of course. By train it takes (‘one has to travel') aimost forty-
eight hours (‘two days and nights'), while by plane I'll get there in three and a half.
I've got to order the ticket today (‘already today'), before five o'clock. What are
your plans for the day? E: I'm going to the library. Then I'll call on Viktor Pavlovich
at (‘'into’) the institute for half an hour. From there I'm going to the hairdresser. I'll
phone you about six, after | get back. V: | won't be back from the town before ('l
return from town not before') half past five. | won't get my ticket in less than three
hours. Then I'll call on Volodia. But | won't leave until you ring. E: You're going to
see Volodia? V: Don't worry. You know very well (xe — emphasis) that we never
drink on weekdays.
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23/5

KI: Good morning. My name is Kuznetsov, Konstantin Ivanovich. I'm the deputy
director in charge of contacts with foreign publishers. RP: Good morning,
Konstantin lvanovich. My name is Pope. Richard Pope. KI: You speak Russian with
almost no accent. Do you visit Russia often? RP: No. In the last twenty years I've
been here only three times. But /'ve been speaking Russian since | was a child. My
father emigrated from Russia at the beginning of the twenties, during the Civil War.
His surname was Popov [Q.1] then, but two years after arriving in England he
decided to change it to (‘become’) Pope. KI: Why? ‘Pope’ means the head of the
Catholic Church, doesn't it? RP: Although Popov ['son of the priest’' (nén)] is one of
the commonest surnames in Russia, in England it sounds funny [Q.2 Popov
sounds like ‘pop off’]. For example, when in the eighties elderly Soviet leaders -
Brezhnev, Andropov, Chernenko — were dying one after the other, the English
joked that the next one would be called Popov, and the one after him would be
Abouttopopov. As for the name Pope, my father was well acquainted with the work
of the eighteenth-century English poet Alexander Pope. Of course, most English
people are rather indifferent to poetry, but my father, as a real Russian, had great
respect for poets, including foreign ones (‘both his own and foreign’). KI: Very

" interesting. But | must interrupt you. It's time to meet the director. He is usually
here only in the afternoons, but this morning he has come from the ministry
specially to see you. He is very keen that we should sign (‘He very hopes that we
will be able to sign') a contract with your firm in (the course of) the next two or
three days. RP: How times change! When | was last in Russia, at the end of the
seventies, | phoned the then director of this (publishing) firm three times a day, but
he had no desire to see me [Q.3].

241

1 BHUMAHNg Pay no attention to them. 2 Hu ogHoré noaapka | didn't buy/haven't
bought a single present. 3 §Toro We don't want that. 4 sarnsiges Turgenev didn't
share Bazarov's views.

24/2

1 A Bam He gam (Bam) HKM oaHOK Konéitku. 2 Moyemy Tbi He KynKna BUHA
(gen.)? 3 He nokyna#(te) 3Ty kHiry (acc). 4 He Bagim kynin Bun6/3to e
Bagum Kyniun BuH6/BuHé kyniun He Bagum. 5 S npuay/npuéay He B NATHULY,
a B cy660Ty.
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24/3

In each case either choice is possible, but the preferable ones are: 1 BuHa — gen.
(any wine). 2 6unéra — gen. (any ticket); 6unér — acc. (possible if stress on He
poctana). 3 Anio — acc. (definite person, and stress on ‘didn’t see’). 4 Bpémenn
— gen. (any time).

24/4

1 Hukoraé He nomoréer. 2 Hu4erd He noHumaem. 3 HU4ém. 4 HUM OT Koro. 5 Hé
6bIN0 HU4ero. 6 HeT HUrRé.

24/5

1 In this town there's nothing to do in the evening. There's nowhere to go. There’s
nowhere to drink coffee or beer. We're bored. 2 Vadim doesn't know, Vera doesn't
know, Marina and Viktor don't know either. There's no one else to ask. 3 I'm sorry,
| can't help you. | don't have time, I'm very late ('l very hurry*). 4 There was no one
in the café. There was no one to talk to. 5 Mary read (all) Turgenev at home in
England, because she knew that in Moscow she wouldn't have time to read.

24.10

E: Was it you who brought the pineapple? VP: No, | didn't bring any pineapple.
Where did you see a pineapple? E: Tania says there's a pineapple in a bag in the
kitchen. VP: Pay no attention to what Tania says. She's never seen a pineapple in
her life. She doesn't even know what a pineapple is.

V: Eva, why did you tell Marina there was a pineapple in the kitchen? E: It wasn't
me. It was Tania. She was the one who invented (it). V: No, she didn't invent that
pineapple. | happened to find it (‘I bought it by chance’) at the market. | wanted to
give it to Marina and Viktor as a present. Now it's no longer a surprise. E: Don't be
upset. It doesn't matter. It's still a splendid present.

M: | can't buy any bananas. There aren't any anywhere. V: And there's no point in
looking for them. | have never seen bananas anywhere in Russia, neither at the
market, nor in the hands of (‘at’, 'in the possession of') speculators. Bananas don't
grow here. M: And do you think there will never be any under any circumstances?
V: No, | don't say that. We used not to have any foreign (convertible) currency,
there was nothing to buy them with (‘on’). But soon everyone will have hard
currency, then you won't be able to move for banana sellers.
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24/6

T: Excuse me, can you suggest how to get to Sergievskii Posad? I've heard that
there are many attractive churches there. / want to go alone, without a guide. |:
Unfortunately, | can't help you. We only sell tickets for excursions. We don't give
information. If you want to go independently, then, unfortunately, | can't help you in
any way. T: | want to go to Sergievskii Posad, and nobody can help me, and they
can't even suggest how | can get there. I: They'll tell you everything at the station.
But we are a commercial organization, we sell services and tickets for excursions
[Q.1]. T: I see. But all the same | want to visit Sergievskii Posad. |: By all means
(‘Please do'), you can go with a group on Friday. T: Thank you. But / don't want to
go with a group. | want to go by myself (‘self’), independently [Q.2]. I: In that case
you can order a car and a guide twenty-four hours before the trip [Q.3]. T: Can |
go there with a guide on any day | like? I: Any day except weekends. T: Tell me,
why not at weekends? T: In principle you can, but the church authorities asked us
not to send tourists at weekends. They would prefer not to be disturbed during
services [Q.4]. T: | see. Thank you. |: You're welcome.

251

1 xonéika ‘kopeck’. You wouldn't have a one-kopeck coin, would you [pol.]}?

2 6unér ‘ticket'. Could | have your ticket, dear [friendly, as if talking to a child]?
3 6yTeinka 'bottle’. Could | trouble you for a bottle of mineral water [pol.]?

4 TaTbsiHa ‘Tat'iana’; wéanka ‘hat’. Tanechka, be a good girl and put your hat on
[talking to a child]. 5 Enéna ‘Elena’; nnarTbe ‘dress'. Just look at Lenochka. What
a lovely little dress [tenderness]! 6 Boga ‘water’. Give the pussy cat some water
[talking to a child]. 7 yai ‘tea’. How about a nice cup of tea [polite, friendly]?

8 ukpa ‘caviare’. Could | interest you in some nice caviare [ingratiating]? 9 pykéa
‘hand’. What dirty little hands you have [talking to a child]! 10 gsepb ‘door’. Close
the (car) door [not specially polite, since a car door is a small door and is
commonly called gépuya]. 11 munyTa ‘minute’. Just a moment, please
[mMunyTouka from MuHyTka is a double diminutive — ‘little tiny minute’ — meant
to suggest the shortest possible of delays]. 12 okHé ‘window'. Take a look out of
the window, dear. Perhaps it's stopped raining.

25/2

1 I'm sorry, | didn't mean to offend you. 2 I'm sorry, | seem to have taken
(‘occupied’) your seat (‘place’). 3 Excuse me, | hope | haven't disturbed you. 4
Excuse me, if it isn't too much trouble, could you bring a clean glass? 5 Excuse
me, could you tell me where the (nearest) post office is (‘where here is post office')?
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25/3

(a) A: Ow! B: I'm sorry, it was accidental. A: That's all right.

(b) A: Let's go to my place. I've got some good cognac (at home). B: | don't
object! V: I've no objections either! A: Serézha, will you come with us? My wife will
make us supper. S: Count me in. Delighted. A: What about you, Volodia? V: Gladly.
I'm game. A: Well then, let's go.

(c) A: Vadim, is that you? We're all (‘We've all gathered') at my place, we're
celebrating this (‘one’ meaning ‘a certain') friend's birthday. Come on round (‘Call
in’). V: Quite impossible. I'm very busy. A: Well just come for a quick drink. V: Out
of the question. No way! You know Eva doesn't allow it. A: Well, how about a glass
of tea? V: | don't feel like it. Let's leave it until tomorrow (‘Let's better tomorrow'). A:
Listen, forget about Eva. Think of us. Don't forget your friends! Get a taxi and come
round! V: No, and | mean it. | don't want to hurt Eva. A: You absolutely refuse? A
pity.

25/4

Once upon a time, [We’ve added this phrase to compensate for the untranslated
folk-tale diminutives] a fox was walking along a road and found a rolling-pin. She
picked it up and walked on. She came to a village and knocked at the door of the
first cottage. ‘Knock-knock.' ‘Who's there?" ‘It's me, little sister fox, can you put me
up for the night?' ‘We're short of space as it is' [Q.1] (‘In our house even without
you is tight'). ‘But | won't get in your way: | myself will lie down on the bench, my
little tail will go under the bench and my rolling-pin will go under the stove [Q.2]’
They let her in. She (herself) lay down on the bench, with her tail under the bench
and her rolling-pin under the stove. Early in the morning the fox got up, burnt the
rolling pin, and then asked ‘Where's my rolling-pin then? | want a hen for it' (‘Give
[using the imperfective, which as a request is impolite compared with fJaiite] me
in return for it a hen'). The peasant had no choice ('there was nothing to be done'—
24.8) but to give her a hen for the rolling-pin [Q.2]. The fox took the hen and goes
along singing [the change from past to present tense is quite common in Russian
narratives]: ‘A fox was walking along a road, she found a rolling-pin. For the
rolling-pin she got (‘took') a hen!" She arrived at another village: ‘Knock-knock.’
‘Who's there?' ‘It's me, little sister fox, can you put me up for the night?' ‘We're
short of space as it is.’ ‘But | won't get in your way: | (‘myself') will lie down on the
bench, my little tail will go under the bench and my hen will go under the stove.’
They let her in. The fox lay down on the bench with her tail under the bench and
the hen under the stove. Early in the morning she got up nice and quietly, seized
the hen, ate it [Q.4] and then said (‘says’): ‘Where's my hen? | want a goose for it."
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There was no help for it, the host had to give her a goose for the hen. The fox took
the goose and goes along singing: ‘A fox was walking along a road, she found a
rolling-pin, for the rolling-pin she got (‘took’) a hen, for the hen she got a goose!"
She arrived in the evening at a third village. ‘Knock-knock!" ‘Who's there?' ‘It's me,
little sister fox! Can you put me up for the night?’ ‘We're short of space as it is.’ ‘But
| won't get in your way: | myself will lie down on the bench, my little tail will go
under the bench and my little goose will go under the stove.’ They let her in. She
lay down on the bench with her tail under the bench and the goose under the
stove. Early in the morning the fox jumped up, seized the goose, ate it and then
said (‘says'): ‘But where's my goose? Give me a girl for it!’ [Q.S5]. But the peasant
didn't want to part with a girl. He put a large dog in a sack and gave it to the fox
[Q.5]. ‘Here's (‘Take" — invitation 15.3 (4)) a girl for you, fox!" So the fox took the
sack, went out on to the road and says: ‘Little girl, sing to me ('sing songs’)!" But
the dog in the sack started to growl.

The fox took fright, threw down the sack and started to run. At this (‘Here‘) the
dog jumped out of the sack and gave chase (‘after her'). The fox ran away from the
dog as fast as she could and ran into a burrow under a tree-stump. She sits there
and says ‘Ears, ears! What did you do?' ‘We kept listening.’ ‘And you, legs, what
did you do?' ‘We kept running.’ ‘And you, eyes?' ‘We kept watch.' ‘And you tail?" ‘|
kept getting in your way ('l all the time hindered your running’).' ‘Ah, you kept
getting in the way! Well, just you wait, I'll show you!" And she thrust her tail out of
the burrow: 'Eat it, dog!’ At this the dog seized the fox by the tail, pulled her out of
the burrow and gave her a thrashing! [Q.6]

25/5

1 wecth ropogéx (prep. pl.) In six days we visited six cities/towns. 2 Tpems
pycckumu ctyaéHTamm (inst.) We talked to three Russian students. 3 yerbipéx
Adnnapos (g.pl.) | won't give you more than four dollars. 4 ogHy Heaénio (acc.)
We'll be in Petersburg for one week. 5 Oné nio6uT T6nbko cebsi. 6 OHn B cBOéM
HOmepe/OHM y cebsi (B HOMepe). 7 Mbl npuéxanu B Pocchio, 4Td6bi roBopUTh
no-pyccku. 8 A1 xouy, 4T66b1 6H u3BMHUNCA. 9 OHaA 3geck ogHa. 10 Y Hux Tpée
fAeTén. 11 Hac yéreepo. 12 1 Hukoréd He 3Hal0 B Upkyrcke. 13 OHA He
noHumaer Hu ogHoré cnésa. 14 Hékoro cnpocuTtb. 15 Ei Hé ¢ kem 66110
roBOpUTbL/pa3roBapuBaTtb.

A: Mr Smith, my wife and | want to invite you to our house ('to ourselves at home').
B: C yposonbcreuem. A: Will you be able to come the day after tomorrow, on
Friday? B: K coxanéHnuio, a He mory. 1 6yay B Kiuese Tpu gHA. A: Then come
on the twenty-seventh. B: B TOT geHb s 3aHAT. A: On the thirtieth? B: KéxeTtcs, y
MEH5 COBCEM HeT BCTped (HMKakix BcTped HeT) ndcne ABaauaTb 46BATOrO.
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A: Fine. We expect you on the thirtieth, after seven o'clock.

26/1

1 4T6-10. 2 4T6-HUOYADL. 3 HMuero. 4 uTé-HUGYAb. 5 KTé-HUGYAL. 6 KyAd-To,
xakim-To. 7 Mouemy-10. 8 Koraa-Hubyaw.

26/2

1 Te6é 3soHIMNa KAKAR-TO XEHWMHA. 2 OHA 4T6-TO Kynuna. 3 B MockBé Her
6aHaHoB. 4 Ha cToné nexana pycckas ku#ra. 5 Knary npunecna Mspn (3vo
M3$pu npuHecnéa kHiry). 6 A1 Te6é Nno3BoHIO 34BTpa. 7 34BTPa A NO3BOHIO
Bagumy.

26.13 Letter, Note, Greetings

Dear Professor Nikifirov, I'm sorry that | haven't written for so long. | was intending
to write to you immediately after my return from Moscow, but | had too many things
to do. Last week | read your splendid book about the Bolshoi Theatre. | liked it very
much. A couple of weeks after my return to Bristol | telephoned our National
Theatre and spoke to your acquaintance (the woman you know there). She said
that she had already collected a number of materials for you, so, when you are in
London in August, you will be able to start work immediately on your article about
the Bolshoi's tours in England. If nothing prevents it, (then) Richard and | will be in
Moscow again somewhere around the middle of July. If | can help you in any way
(pass on something from your acquaintance or anything else whatever), telephone
me. Thank you again for the excellent book. Best wishes. Yours sincerely, Barbara
Pope.

My dear Annushka, Greetings to you from Paris. There are so many interesting
things here that I've no time to write letters. I'll be back on Thursday, after six.
Come and visit me, I'll tell you all about it. Love and kisses (' kiss firmly’), lura.

Dear Pétr lvanovich, May all sorrows remain in the old year. May happiness come
to live in your house! | wish you a cheerful New Year party, smiles, joy and health. |
wish you success in your life and work. | wish you the things you wish yourself.
Yours sincerely, Eva Antonova.

26/3

Volodia and Mary entered the courtyard of a five-floor block of flats. Alithough the
busy (‘noisy’) avenue was not far away, the yard was quiet, there were big old
trees, and in the very centre there was a children’s playground with swings. Old
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men and women sat on benches while children played in front of them. ‘Good
morning,’ ‘Hello,’ Volodia kept repeating. ‘Do you know everybody here?' asked
Mary in surprise. ‘Of course. | grew up in this yard, you know. There’s a special
atmosphere in these old Moscow houses. Sometimes two or three generations live
in them. These old women over there knew my grandfather and grandmother, they
watched my father growing up, they watched me growing up, and my sister Masha
too. They've spent their life here. And they love both this building and all the
people who live in it.'

26/4

Dear Mrs Pope, Please do not be surprised by my unexpected letter, in spite of the
fact that it's already eight months since we met. The thing is that only you can help
me and my friends. But first of all I'll remind you of a few things about myself. My
name is Vera. I'm from Minusinsk. That tiny little Siberian provincial town which you
and your husband visited on business in May last year. I'm very sorry that | didn’t
write this letter immediately after your departure, but as we say here ‘Better late
than never.’ After | met you in our museum [Q.1] | had an idea which has never left
me since. My idea is that | want somehow to get to know more about your country,
its customs and its people [Q.2]. This has now become more realistic than it used
to be. Probably that is primarily connected with the thaw in political and cultural
relations between our countries, but apart from that, having become a student, I've
taken up ('started to study’) English, which is taught quite well (‘at a not bad level')
at our institute [Q.3]. So / would like you to help me to make contact with someone
at the university in Bristol who is interested in the history of Siberia [Q.4]. If | can
help you in any way, I'll be pleased to. | wait eagerly for your reply. My address:
660022 Krasnoiarsk (the r is for répop ‘city’), Abakanskaia Street, 33/2/315 (see
26.10), Vera Petrishcheva. Excuse me for troubling you. Yours sincerely, Vera.

271

1 Everything will be done. 2 The shop called GUM was built in the nineteenth
century. 3 This novel was written by Tolstoi. 4 No one and nothing is forgotten.

5 The festival was organized by students. 6 We were invited to a party in the
House of Friendship. 7 Not all the questions were dealt with (‘solved’, ‘decided’.)
8 The work is finished. 9 The oranges were imported (‘brought by transport’) from
Africa. 10 The programme will tell about (‘In the programme will be told about') life
in Siberia. 11 Two-thirds of the films shown at the festival were bought by
Americans. 12 Many of the students accepted by (‘into’) the institute are
foreigners.
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27/2

1 noké3aH. 2 3dHATbI. 3 pewéH. 4 3daaH PYCCKUM XXYPHaNUCTOM. 5 3aKpEIT.
6 06BABNEHO. 7 NPUHAT.

27/3

1 Bce 6unéTbl npdaaHbl. 2 3aBTpa My3én 6yayT 3aKkpeITh (3aBTpa). 3 310
MécTo 3aHATO? 4 BunéTbl 6yayT 3aké3aHbl 3dBTpa. 5 B HAWLMX mara3uHax
TPYAHO HAWT! KHIrK, HanKcaHHble (or koTopbie (6b1nK) HanucaHbi)
COBPEMEHHbIMU PYCCKUMMN NUCATONAMM.

27/4

(a) On Wednesday it was announced that all the tickets had already been sold.
We were very surprised, because in the director’s letter it was written that tickets
for us would be bought on Thursday.

(b) On Wednesday they announced that they had already sold all the tickets. We
were very surprised, because in his letter the director wrote that they would buy
tickets for us on Thursday.

27/5

Gone with the Wind [Q.1] (‘Carried away by the wind')

In 1937, after the decision to make a film of the novel Gone with the Wind was
taken, Russell Birdwell, the agent of the producer David Selznick, launched a
campaign in America: the novel's admirers were asked who should play Scarlett
and Rhett. People stopped discussing a real-life melodrama - the love affair of
King Edward VIl and the divorced American Wallis Simpson (as a consequence of
which the British king was forced to abdicate). At mealtimes every family argued
about the relative claims of Gary Cooper, Errol Flynn and Clark Gable. Ninety-five
per cent of those who took part in the survey named Clark Gable as the only
possible Rhett Butler. As for Scarlett O'Hara, 45 per cent were in favour of Bette
Davis, who already had two Oscars. But she refused. Selznick chose the English
theatre actress Vivien Leigh. The film made Vivien Leigh a superstar. in 1943, four
years after the premiére, during her concerts in North Africa she was applauded
by General Eisenhower and General Montgomery. The film of Gone with the Wind
was first shown in Russia in October 1990. Earlier it had been included in the
programme of one of the Moscow international film festivals but for some reason it
was excluded at the last minute. Probably certain bureaucrats took a dislike to the
contents of the film [Q.2]. The rights to show Gone with the Wind were acquired
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from (‘at’) the American company United International Pictures. At the premigére in
the October Cinema, the film was presented by the president of UIP, Ted Turner.
There were many guests, including Jane Fonda, the well-known English actor Ben
Kingsley and his wife, and the journalist Carol Thatcher, daughter of the then
British prime minister.

[Q.3] Names are transcribed into Russian as far as possible according to how
they sound in English, not by the letters. So ‘Leigh’ is not Jleurx but flu, ‘Gable’ is
not Mabne but Mei6n, ‘United’ is not YHuteg but lOuéﬁ'reA. When transliterating
the other way, from Russian into English, we use the opposite principle and work
by letters. So locToéBckmi is written in English as ‘Dostoevskii’ even though
Russians pronounce his name Dastayéfskee.

[Q.4] npuHsaTo (from npuHsiTL) ‘taken', ‘accepted’
3apaH (from 3aparb) ‘asked’, ‘posed’

BuIHYXAeH (from BeIHYguUTB) ‘forced’

nokéasax (from noka3arb) ‘shown’

BKNOYéH (from BkOMATSL) ‘included’

ucknovéH (from nckmounTb) ‘excluded’
npuobpereHs! (from npuobpecTth) ‘acquired’
npeacTasneH (from npegeraBuTb) ‘presented’

281

1 Knowing that Eva would return late, Vadim drank a glass of vodka. 2 Driving past
the theatre, we learnt that Chekhov's Three Sisters was on. 3 Holidaying in the
Crimea, Mary met an interesting professor. 4 We walked without hurrying, there
was plenty of time. 5 (By) studying three hours every day, Volodia learnt English in
two years.

28/2

1 After travelling three stops, Mary got out at the University station. 2 Having
bought nothing in the shop, Vera decided to go to the market. 3 Having become
interested in the Chekists, Volodia began to spend all his free time in libraries.

4 Before we reached (‘Not having reached') the avenue, we turned left. 5 Vadim
left without closing (‘not having closed’) the window.

28/3

1 He 3nan or Tak kak (since) oHé He 3Hana' Russian, Carol couldn't find her
hotel. 2 Eva left He ckaaés or a (H6) He cxa3zdna’, where she was going.
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3 Buinue or NIécne Tord xak (23.6) éu BeINUA® two glasses of vodka, Vadim
decided to call on Vera. 4 Qgg_uu_c_h my brothers and | go for breakfast or Mbi ¢
pYpakarb (We get dressed, then . . .).

28.9

Peter was born on 30 May 1672. In 1689 he married Evdokiia Lopukhina, the
daughter of a Moscow boyar. He became Tsar in 1696. Possessing outstanding
mental abilities and enormous energy, he studied constantly. Knowing that Russia
lagged behind the advanced countries of the West, he fully understood the need
for economic, military and cultural reforms. In 1697 he went abroad. In Holland he
learnt to build ships, working as a simple carpenter. He visited factories and
schools and took an interest in medicine. In England he studied naval matters,
visited the observatory and attended a sitting of Parliament. In August 1698,
having learnt of the streltsy uprising in Moscow, Peter had to rush home. Abroad
Peter got to know the everyday life and customs of Europeans. On his return
(‘Having returned’) to Moscow, he took determined measures to introduce Russian
noblemen and merchants to European civilization. When the boyars and noblemen
came to welcome Peter home (‘congratulate Peter on [‘'with'] his arrival’), he cut off
their beards with scissors. Soon an order was issued requiring noblemen to dress
in European style and shave their beards. Peter allowed merchants to wear
beards, but for this they paid a tax. Peter gave a lot of attention to the development
(‘questions of the development’) of industry and trade. As well as giving (‘While
giving') merchants money to start (‘for the creation of') industrial enterprises, he
drove state peasants into the towns as serf workers. In the achieving of (‘While
working for') his goals he stopped at (‘before’) nothing. When building the city of St
Petersburg he paid no attention to the harsh conditions. Labouring in the cold and
rain, standing up to their knees in water and mud, thousands of peasants perished
from disease, hunger and overwork. Peter dealt with his opponents mercilessly,
sometimes resorting to their physical annihilation. In 1698, having established that
the streltsy uprising had been led by the Miloslavskii boyar family, he executed the
organizers and more than a thousand streltsy. Some time later Peter did not spare
his own son Aleksei, having found out that the Tsarevich was a member of
(‘participating in') a plot. In 1718, with his father's permission, Aleksei was
condemned to death. Peter's reforms (‘The reforms conducted by Peter' 27.7)
facilitated the Europeanization of Russia. However, he could not completely
overcome the country's backwardness since his reforms were at the same time
intended to strengthen (‘directed at strengthening’) autocratic rule and serfdom.
Under Peter, the life of the (common) people got considerably worse.
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28/4

Per (10') 500 gm of fresh mushrooms, 1 kg of fresh cabbage, 1 pickled cucumber,
1 onion, 2 tablespoons of tomato purée, 1 or 2 teaspoons of sugar, 2 tablespoons
of butter/oil [Q.1 No].

Chop up the cabbage and put it in a saucepan, add the butter/oil and a little
water. Simmer (‘Stew’) for about an hour [Q.2 first part]. Fifteen to twenty minutes
before the end (of the simmering) add the tomato purée, the sugar, salt, pepper, a
bay leaf and vinegar. After cleaning and washing the mushrooms (boletus, brown,
saffron milk-cap or whatever [Russians are enthusiastic mushroom gatherers, and
all these terms belong to everyday vocabulary]), put them in boiling water for ten
to fifteen minutes. Then slice them and fry them in butter/oil. After putting the
mushrooms in a bowl, use the same frying-pan to brown the onion and then mix it
with the mushrooms, adding (‘having added’) the sliced (PPP 27.7) cucumber, salt
and pepper. Put half of the stewed cabbage in a greased (PPP 27.7) frying-pan,
spread out the prepared (PPP 27.7) mushrooms over the cabbage and cover with
[inst. case] the remaining cabbage. Sprinkle rusks and butter/oil over the cabbage
and put it in the oven to bake. [Q.2 second part]. Before serving one may add (‘put
on’) a slice of lemon or olives [Q.3 (1)]. Mushroom solianka can also be made with
sour cabbage (sauerkraut) [Q.3 (2)], but in this case leave out the vinegar. The
fresh mushrooms can be replaced by pickled or dried ones [Q.3 (3)].

[Q.4] ouncTus (from ouncTuTL?) having cleaned

npomsiB (from npomeiTb®) having washed thoroughly
Hapé3aB (from Hapé3aTb®) having cut, having sliced
nonoxus (from nonoXxuTb?).having put

Ro6asus (from go6asBnTb?) having added

nocskinas (from noceinarb®) having sprinkled

He go6asnsin (from po6aBnsiTe) not adding, without adding

291

1 BecTh ‘to lead'. We walked along a/the road leading into a/the forest. 2 nucarTb
‘to write'. Everybody respects writers who write (‘writing') the truth about
Communism. 3 eTpéuTb ‘to build'. Mr Pope meets/is meeting a businessman (who
is) building/who builds new factories in Siberia. 4 yméTb ‘to know how to'. For our
shop we seek/are looking for women who know how to (‘knowing how to') dress
well (‘beautifully’). 5 cyuyecTBOBATD ‘to exist'. In this Siberian town, which has
existed (‘existing') for only ten years, there are already more than 5,000
inhabitants. 6 oTk&3abiBaTbeR ‘to refuse’. The director is meeting workers who
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refuse (‘refusing’) to work on Sunday.

29/2

1 The students who were late for the examination were very worried. 2 There are
now very few people who saw Lenin. 3 The woman who found (from waiTi ‘to
find’) the (hand)bag is asked (‘one asks') to see (‘go up to') the theatre manager.

29/3

1 wenaiowmx (gen.) or KOTOPbIG KENAIOT. 2 3aHUMAIOLMUMHCSA (inst.) or
KoTOpble 3aHumaloTes. 3 nucaBwmx (prep.) or KOTOpble NUcanu.
4 npuéxaBwmx (anim acc.) or KOTépbie npuéxany.

29/4

IE: Hello, Vera Petrovna. I'm glad to see you. VP: I'm glad too, Il'ia Egorovich. IE:
Are you ready? VP: I'm (already) ready. IE: Please would you pass my briefcase, |
need it. VP: Your briefcase is like a suitcase. |E: That's true. But your handbag
would be like a suitcase too if you were as busy [PPP — notice same endings as
short adjectives] as | am.

29/5

1 A 6bIn(4) paa(a). 2 OHa noxdxa Ha (cBoerd) oTua. 3 31o xopowé. 4 dto
Adporo. 5 Um HyxHEI aénnapsl (stress on ‘dollars’)/l6nnapbl um HYXKHBI
(stress on ‘need’). 6 TaHn, Tbi rorésa? 7 Mbl 6yaem rotTéBbl 4épes NATb MUHYT.
8 Wanka e Benuka.

29.9

Viadivostok is situated on a peninsula projecting (pres. act. part.) into the Pacific
Ocean. It is a huge port. The most interesting part of the city is the
quay/promenade (‘embankment’). Here is the tall column (‘Here rises the column')
with the model of the ship which landed the sailors (‘from which disembarked the
sailors') who founded (past act. part.) Viadivostok in 1880. The city, which slopes
down (‘descending [pres. act. part.] on slopes’) to the sea, is very attractive (short
form — bookish). The unique landscape and the subtropical vegetation (‘nature’)
are striking adornments.
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29/6

Even if you have paid only one visit to the Hermitage, you remember it, seeing in
your imagination the grandly beautiful Winter Palace. The Palace is the most
remarkable and most impressive of the five buildings which make up the
Hermitage Museum [Q.1]. Built in 1754-62 to the plans of Francesco Bartolomeo
Rastrelli (1700-1771), it determined the form of the magnificent architectural
ensemble on the bank of the Neva [Q.2 first detail]. By the scale, richness and
variety of its architectural decoration and the relative proportions of its parts the
Winter Palace, constructed in the style known as Russian baroque, creates an
image of harmony and splendour. Two wings on the west side face the Admiralty
[Q.2 second detail]; the main fagade, which overlooks Palace Square [Q.2 third
detail] is the grandest. In the central, projecting, part is the triple arcade of the
entrance gates with their magnificent decorated ironwork.

[Q.3] Active participles:

no6biBaBWKKA (NO6BLIBATL ‘to Visit’) who has visited

BRevarnsiowee (BNe4aTnsATh ‘to impress’) impressive (‘impressing')

BbIXOAAWMA (BbIXOAWUTL ‘to go out’) looking out

BbiCTynalouwei (BbICTYNAaTb ‘to project’, ‘step out’) projecting

Verbal adverb: npegcraBnsin ce6é (npegctaBnsitb ‘to present’) imagining
(‘presenting to onself')

Passive participles:

noctpéeHHbli (NocTpéuTb ‘to build’) built (long form)

ucnoONHeHHbIN (MCNONHUTL ‘to carry out’) carried out, executed

obpaujeHb! (06paTUTb ‘to turn’) turned

yKpaieHHbIX (yxpacutb ‘to adorn’, ‘decorate’) adorned (long form)

30.6

At the Nikolaevskii Station two friends met. One was fat, the other thin. The fat one
had just dined at the station, and his grease-coated lips gleamed like ripe cherries.
He smelt of sherry and orange blossom. The thin one, on the other hand, had just
got off a train and was weighed down with suitcases, bundles and cardboard
boxes. He smelt of ham and caffee grounds. Behind him could be seen a thinnish
woman with a long chin - his wife, and a tall schoolboy with one eye partly closed
- his son. ‘Porfirii!’ the fat one exclaimed, seeing the thin one. ‘Can it be you? My
dear, | haven't seen you for years.' ‘Good gracious!’ cried the thin one. ‘Misha! My
childhood friend! Where have you sprung from?' The friends exchanged the
traditional three kisses and then gazed at each other with tears in their eyes. Both
were pleasantly shocked. ‘My dear!’ the thin one began after the greetings.
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KEY TO EXERCISES AND TRANSLATIONS OF TEXTS

‘| didn't expect this. What a surprise! Well let's have a good look now! The same
handsome fellow you always were. The same smart well-dressed charmer! Good
heavens! Well, how are you doing then? Are you rich? Married? I'm married now,
as you see . . . This is my wife here, Luiza, née Wanzenbach . . . a Lutheran . . .
And this is my son Nafanail, he's in the third form. This, Nafania, is a friend from my
childhood! We were at grammar-school together!' Nafanail thought for a moment
and took off his cap. ‘We were at grammar-school together!’ the thin ane went on.
‘Do you remember what they called you? They called you Herostratos because
you burnt a hole in one of the school's books with a cigarette, and they called me
Ephialtes because | liked sneaking on people. Ho-ho . . . We were children! Don't
be afraid, Nafania, come a bit closer .. . . And this is my wife, née Wanzenbach . . .
a Lutheran.’ Nafanail thought for a moment and hid behind his father's back. ‘Well,
how are you getting on, my friend?' asked the fat one, gazing with delight at his
friend. ‘Are you working for the government? Have you got on?' ‘Yes, old pal! |
made collegiate assessor two years ago and I've got my St Stanislas. The salary’s
bad . . . but then that's life! My wife gives music lessons, | make wooden cigar-
cases in my free time. They're splendid cigar-cases! | sell them for a rouble a time.
If you buy ten or more, then | give a reduction. We get by. | was working in a
government department, you know, and now I've been transferred here as a
section head, still in the same department . . . So I'll be working here. Well how
about you? You're probably a grade five already, eh?' ‘No, my dear, go a bit
higher,’ said the fat one. ‘I've got to grade three . . . I've got two stars.’ The thin one
suddenly turned pale and his body went rigid, but soon his face wriggled itself into
the broadest of grins; his face and eyes seemed to be showering sparks.

His body became shrivelled, hunched and even thinner. His suitcases, bundles
and boxes became shrivelled and creased . . . His wife’s long chin became even
longer; Nafanail stood to attention and fastened all the buttons of his uniform . . .

‘l, Your Excellency . . . Delighted, Sir! A childhood friend, so to speak, and
suddenly such an important personage, Sir! He-he-he.' ‘Come, enough of that!’
said the fat one, frowning. ‘Why this change of tone? We're childhood friends -
what's the point of this servility!' ‘Pardon me . . . How could you, Sir . . ." giggled
the thin one, becoming even more shrunken. ‘The gracious attention of Your
Excellency . . . is like the finest wine . . . Here you have, Your Excellency, my son
Nafanail . . . my wife Luiza, a Lutheran, in a manner of speaking . . ." The fat one
was going to protest, but the thin one's face wore such an expression of awe,
delight and abject deference that the privy councillor felt disgusted. He turned his
face away from the thin man and extended his hand in farewell. The thin one
pressed three fingers, bowed with his whole body and giggled like a Chinese: ‘He-
he-he.’ His wife smiled. Nafanail clicked his heels and dropped his peaked cap.
All three were pleasantly shocked.
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accusative:

active:

adjective:

adverb:

agree:

animate:

aspect:

bookish:

case:

GLOSSARY OF
GRAMMATICAL TERMS

case form primarily used for the person or thing affected by an
action — ‘Ivan kissed her’, UBa&H npounutaer raséry (‘lvan will
read the newspaper’).

verb form in which the person carrying out the action is also
the subject' of the verb: ‘opened’ in ‘Ivan opened the door’. Cf.
passive.

a word which can fill the gap in ‘It’'s a ____ thing’ (e.g. fine,
blue, beautiful).
a word which can fill the gap in ‘Ivan did it __" (e.g. slowly,

yesterday, well). Russian adverbs (always indeclinable) typically
end -0 (xopowd ‘well’).

(of verbs or adjectives) match the gender/number/case/person
to the gender/person/case/person of the relevant noun. In
Méanenbkan Tann ybexéna ‘Little Tania ran away’, the endings
(feminine singular) of manenbxan and y6exéana agree with the
feminine singular noun Taus.

a Russian noun denoting a person or an animal, e.g. UBaH ‘lvan’,
cobaka ‘dog’, nuyé ‘person’.

how the action takes place in time. ‘The door was opening’
(unfinished imperfective' action), ‘Ivan opened the door, then
closed it’ (completed perfective' actions).

used in formal style, not in everyday conversation. ‘Construct’ is
a bookish equivalent of ‘build’.

an ending (sometimes meaningful, sometimes not very) on a
noun, pronoun or adjective which links the noun, pronoun or
adjective to other words in the sentence. [}6m WBé&Ha (genitive
case) ‘lvan’'s house’, MAwy (accusative case) mobur UsaH
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clause:

colloquial:

conjugation:

conjunction:
dative:
declension:
diminutive:
finite verb:
first person:
genitive:

hard:
imperative:

imperfective:

impersonal:

inanimate:

indeclinable:

infinitive:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

(nominative case) ‘lvan loves Masha'.

sentence component consisting of a finite' verb with its subject!
(if it has one) and any dependent words. ‘Ivan, who is always
helpful, opened the door and showed them in’ contains three
clauses: ‘Ivan opened the door’, ‘who is always’, ‘and showed
them in’.

used in informal style, not in formal situations or official letters.
‘Hi’ is a colloquial equivalent of ‘Good morning’.

list of the personal forms of any verb (in the present, past or
future). The present conjugation of 3HaTh ‘to know' is: 3Héio,
3Héelb, 3H4eT, 3Haem, 3HaeTe, 3HAIOT.

a word which joins phrases or clauses, e.g. ‘and’, ‘but’,
‘although’, ‘that’ in ‘I know that she’s married.

case form whose primary meaning is ‘to’. UB&ny 'to lvan'.

list of all the case forms (singular and plural) of a noun, pronoun
or adjective. CTén ‘table’: cTén, cTén, cTona, crony, ctondm,
cToné, cronsl . . . etc.

noun with a suffix' suggesting smaliness, tenderness, intimacy —
crénpk ‘small table’, Bépouka ‘'dear Vera'.

any verb form with a nominative subject: ‘He opens the door’,
‘She was opening the door’.

the ‘I’ form (first person singular) or the ‘we’ form (first person
plural) of any tense of any verb.

case form whose primary meaning is ‘belonging to’. f16m UBéHa
‘lvan’s house'.

any consonant pronounced without a [y] sound. Cf. soft".

the form of the verb used to tell someone to do something —
‘Open the door', QTKpoé#Te ABEPDL.

the Russian verb aspect' which names the action or state without
saying anything about completion — oTkpbIBATY' ‘to Open’, oHa
uyuTana' ‘'she read/was reading’.

a Russian construction in which the person affected is either in
the dative or omitted. EMy Hago uarh ‘He has to go', MéxHo
OTKpLITL OKHO? ‘Is it possible to (May 1) open the window?'

any Russian noun not denoting a person or amimal, e.g. cTén
‘table’, kpacoTa ‘beauty’.

a word which has only one grammatical form, so that its ending
never changes, e.g. eré ‘his’, xopowé ‘well’, Mdpu ‘Mary'.
dictionary form of a verb, e.g. ‘to open’; in Russian, usually ends
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instrumental:

intransitive:

neutral:

nominative:

noun:

participle:

particle:

partitive:

passive:

perfective:

possessives:

predicate:

prefix:

preposition:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

Tb in, €.8. OTKPLITHL ‘to open’.

case form whose primary meaning is ‘by means of’: UB&H ecr
néxxoi ‘lvan is eating with a spoon’.

a verb which cannot be followed by ‘him’ in English or the
accusative in Russian: ‘The door opens’, ‘Ivan smiled’.

a word which can be used in any style or situation (unlike book-
ish' or colloquial' words). Most words — ‘house’, ‘build’, ‘red’ —
are neutral.

the case form in which nouns, pronouns and adjectives are given
in word lists; the case form used for the subject': NBaH, OH3,
HOBBIA.

a word which can fill the gap in ‘“He’s talking about (a/the) ___’
(e.g. book, Natasha, beauty).

verb form with the features of an adjective or adverb — Pa66ta
6bina caénana (f sg.) ‘The word was done’, nwywmn ‘writing',
3Hasn ‘(while) knowing'.

a (usually short) word which occurs with other words, never on
its own, to indicate emphasis, speaker’s attitude, emotion or
grammatical structure, e.g. e (emphasis), Begb (expecting
agreement), nu (‘whether’), He (‘not').

a use of the genitive which means ‘some’. Bepurte xné6a (gen.)
‘Take some bread'.

verb form in which the subject' of the sentence is the person or
thing affected by the action: ‘was opened’ in ‘The door was
opened by Ivan’.

the Russian verb aspect which describes an action as a completed
whole, e.g. OTKPBITL® ‘to open’ (completed act), OH& npoynTana’
KkHUry ‘She read (and finished) the book.

words, similar to adjectives, which indicate ownership, i.e. my,
your, our, his, her, its, their.

the part of a sentence or clause which contains the verb and its
dependent words; everything which isn’t the subject'. In ‘Little
Tania went to visit the neighbours’, ‘Little Tania’ is the subject
and ‘went to visit the neighbours’ is the predicate.

piece added to the beginning of a word, e.g. un- (meaning ‘not’)
in ‘unfriendly’, or no- (meaning ‘a little’) in no66nbwe ‘a little
more'.

any word which can fill the gap in ‘Ivan talks _____ the table’
(e.g. under, near, by, about).
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prepositional:
pronoun:
reflexive:

root:

second person:
soft:

stem:

stressed:

subject:

subordinate
clause:

suffix:
syllable:

tense:

third person:
transcription:

transitive:

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

Russian case form used after the prepositions B ‘in’, Ha ‘on’,
o ‘about’, npm ‘attached to'. ’

a word which can replace a noun and whose meaning depends on
the context, e.g. he, it, this, that, self.

a verb ending -ca, sometimes corresponding to ‘oneself’ in
English, e.g. ogesarbes ‘to wash oneself'.

the basic part of a word, the core to which prefixes, suffixes and
endings are added, e.g. ‘friend’ in ‘unfriendly’.

the ‘you’ form of any tense of any verb. In Russian, Tbi is the
second person singular, and Bbi is the second person plural.

any consonant pronounced with a [y] sound. In Russian, conso-
nants are soft when followed by e, &, u, 10, 22 0r b.

the part of a word (often the same as the root') to which the
grammatical endings are added. 3ua- is the stem of the verb
3HaTh 'to know', XmB- is the present tense stem of the verb xutb
‘to live', HéB- is the stem of the adjective HOBbIR ‘Nnew’.

a syllable' (marked “~ on its vowel) which is pronounced more
prominently than the others, e.g. t6 in ‘phoedgraphy’, 8ég in
BéAxa.

the noun or pronoun which determines the ending of the verb,
‘Ivan’ in ‘Ivan opens the door’. In Russian the subject is in the
nominative case UB&H OTKpbiBéeT ABEpb.

clause! which could not stand on its own as an independent
sentence but depends on a main clause which could stand on its
own. In ‘Ivan knows that Tania is at Masha’s’, ‘Ivan knows’ is
the main clause and ‘that Tania is at Masha’s’ is a subordinate clause.
meaningful piece added to the end of a root', eg. -ly in ‘friendly’.
a vowel with its preceding consonants (and the following conso-
nant(s) if it/they are not part of another syllable). ‘Manchester’ is
three syllables: man-che-ster. Syllables are determined by pro-
nunciation, not spelling, so ‘house’ is one syllable.

the time of the action in relation to the moment of speech. ‘The
door opened’ (past), ‘The door opens’ (present), ‘The door will
open’ (future).

the he/she/it form (third person singular) or the they form (third
person plural) of any tense of any verb.

representation of the pronunciation of any word. A transcription
of cerégnn ‘today’ is [sye-vod-nya]. Cf. transliteration'.

a verb which can be followed by ‘him’ in English or the
accusative case in Russian: ‘Ivan knows/likes/killed him’.
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GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

transliteration: representation of Russian letters by English ones. A translitera-
tion of cerégmn ‘today’ is segodnia. Cf. transcription'.

unstressed: the less prominently pronounced syllables (with no stress mark “),
e.g. pho, gra and phy in ‘photégraphy’, or Mock in MockBa

‘Moscow'.

unvoiced: pronounced with little or no vibration of the vocal cords, e.g. p, f,
k,s.

verb: word, expressing an action or a state, which will fit in the gap in
‘Ivan wants to ___’ (e.g. ‘kill’, ‘go’, ‘sit’).

voiced: pronounced with vibration of the vocal cords, e.g. b, v, g, z.
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INDEX

This index includes the abbreviations used in the lessons. The figures on
the right are lesson section numbers, unless preceded by ‘page’ or ‘table’.
The sign * marks technical terms which are defined in the ‘Glossary of

Grammatical Terms’ above.

abbreviations
accent
acceptance
accusative' case'

active' participles'
addresses

adj = adjective'
adjectives'

adv = adverb'

adverbs'

age

alphabet

anim = animate'

animate' nouns'

anyone (indefinite pronouns)
apologizing

aspect'

30.3

2.5

25.6

6.3, (anim nouns) 6.4, 10.12, (pronouns) 6.7,
(uses) 6.8, 6.9

29.1-29.5, (pres.) 29.3, (past) 29.4

26.10

table 5, 7.2-7.8, (prep. case) 7.11, (acc.)
7.12, (gen.) 10.9-10.10, (with numerals)
10.13-10.14, (comparative) 18.1-18.5,
(superlative) 18.6-18.8, (short) 29.7

7.16, (comparative) 18.2-18.5
17.13
1.1-13

6.4-6.6, 10.12

26.1-26.7

25.5

12.2-12.4, 15.12, (fut.) 12.3, 14.3, (past)
13.1-13.3, (inf) 13.4, (imper) 15.3, 15.6,
(verbs of motion) 20.3, 20.8, (summary of
usage) 15.11
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be (6biTb)

bring

case'

cf. = compare
collective numerals
colloquial'

commas

commands see imperative
comparative (‘better’)
conditional (‘would’)
conjugation'

counting

dat. = dative case
date

dative' case

days of the week
declension'

demonstratives (‘this’, ‘that’)
dictionaries

diminutives' (‘little table’)
each other (gpyr gpyra)

e.g. = for example

emphatic particle' xe
endings

f = feminine

fam = familiar form (vb1)
familiar form of address (Tut)
feminine gender

fill vowel = mobile vowel
first person' (‘I’, ‘we’)
fleeting vowel = mobile vowel
fractions

fut. = future tense'

future tense'

gen. = genitive'

gender

INDEX

3.5,8.9, (fut) 14.2
20.5
4.10

22.10-22.11
44
29.6

18.1-18.5
19.2

4.4, Table 8
9.2

17.10-17.11

12.6, (pronouns) 12.6, (nouns) 12.9-12.10
(uses) 12.12, (adj) 12.13-12.14, (impersonal
constructions) 14.6

17.2

Tables 1-7, (foreign words) 5.9, (proper
names) 5.11

Table 4, 10.11

30.2

25.1-25.4, (adj) 25.4

30.6 note 3

5.2
Tables 1-8
38
4.2
42
3.8
8.6

8.6
22.13, (one and a half) 22.5-22.6

12.3, 14.2-14.5

38
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INDEX

genitive' case' 9.3, (sg.) 9.4, (pl.) 9.6-9.8, (uses) 9.5, (with

numbers) 9.3, 9.5, 9.9, (quantity words) 9.12,

‘gerunds’ see verbal adverbs
give

g0 see verbs of motion
greetings

handwriting

hard' consonants

hard' sign ()

have (own)

hours

imper = imperative'
imperative'

imperfective' aspect'

imperfective' verbal adverb
impersonal' constructions (H&480)
impossibility

inanimate' nouns'

indeclinable' nouns'

indefinite pronouns (‘anyone’)
indirect (reported) speech

inf = infinitive form

infinitive' form

inst. = instrumental'

instrumental' case'

intonation

intransitive' verbs

inversion

it

italic forms

IVA = imperfective' verbal adverb
learn

(have) 10.2, (pronouns) 10.3, (Her + gen.)
10.5, (preps. with) 10.6—10.7, (partitive)
10.8, (possessives) 10.11

28.1-28.6

12.7

3.1

2.1

2.6-2.7

1.2,20.9

10.2, (umétsb) 10.4
17.3

15.2-15.10, (first person ‘let’s wait’)
15.7, (second person ‘wait, please’)
15.2, (third person ‘let him wait’)
15.8, (aspect) 15.3, 15.6

12.2, 13.1-13.4, 14.3, 15.3, (summary of
usage) 15.11

28.3-28.5

14.6

14.6

6.4-6.6

5.10

26.1-26.7

13.5

4.3

4.3

16.2-16.8, (uses) 16.5, (with PPPs) 27.5
53

11.6

16.11

3.7-3.9,3.12

14

- 137
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letters (correspondence)
like (HpaBurbeR)

lit. = literally

locative = prepositional'
long versus short adjectives'
m = masculine gender
masculine gender
mobile (fill) vowels
months

motion verbs
multidirectional verbs
more

must

n = neuter gender

names

names of Russian letters
nationalities

NB = note

necessity

negation (‘not’, ‘nothing’ etc.)

negative pronouns (‘nobody’)
neuter gender

nominative' case'

not (He)

nouns'

number adjectives (‘first’)
numbers

numerals see numbers
obligation

omission of verb ‘to be’
omission of oH#

INDEX

26.11,26.13
12.8

29.7

38

3.8

8.6

17.10

20.1-20.9

20.2

(66nee with adj/adv) 18.3; (66nbwe with
nouns) 9.12, (6énbwe or 66nee with nouns)
22.15

(Hago) 14.6, 19

3.8

6.10-6.15, (intimate forms) 25.3

1.5

exercise 8/4

(Hago) 14.6, (adnxen) 19.4

4.8, 24.1-24.8, (gen. or acc. after negated
verb) 24.2

24.6,24.8

38

4.10

48,244

Tables 1-3

17.5

9.2,9.3,9.5,9.9,9.11, (endings of nouns
after numbers) 9.9, 9.11, 22.2, 22.7 (one)
9.10, 22.3, (with adj) 10.13, (gen. forms)
17.6, (declension) 22.2-22.3, Table 7, (with
animate nouns) 22.9, (verb agreement)
22.12, (collective numerals) 22.10-22.11

(w&po, HyxHo) 14.6, (a6NMen) 19.4-19.5

35
8.12
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ordinal numerals (‘first’)
own (cBO#)
participles'

particles'

partitive' genitive' (‘some’)
passive' participles'

past passive' participles'
past tense'

patronymics

perfective' aspect'

perfective' verbal adverb
permission (MOXHO)
personal pronouns'

pl. = plural

planned future

plural

pol. = polite form (Bb1)
polite form of address (Bb1)
pol./pl. = polite or plural

possessives' (‘my*, ‘your’, etc.)

possibility

PPP = past passive' participle'

prefixes'

INDEX

17.5

21.2

27.2, (passive) 27.3-27.8, (PPP) 27.3-27.7,
(PPP with -bii endings) 27.7, (present pas-
sive) 27.8, (verbal adverbs) 28.1-28.7,
(active) 29.1-29.5

30.4

10.8

27.3-27.8

27.3-21.7

11.2-11.5, (reflexives) 11.6, 13.1-13.3
6.11,6.12

12.2,13.1-13.2, 13.4, 15.3, (summary of
usage) 15.11

28.6-28.7

14.6

4.2, Table 4

14.5

(nouns) 8.2, 8.4, 8.5, (adj) 8.7, (possessives)
8.8, (acc.) 8.9

42

Table 67, 6.2, (cBé#) 21.2-21.3
(M6xHO) 14.6, (Méu4b) 11.8

19.6-19.7, (no- with comparatives) 18.2,
with verbs of motion) 20.3-20.5

prep. = preposition' or prepositional' case'

prepositions'

prepositional' case'

present tense'
prohibition (Henv3as)
pronouns'

(with acc. case) 6.8, (with prep. case) 5.4,
(with gen. case) 10.6-10.7, (with dat. case)
12.12, 12.16, (with inst. case) 16.5

4.11, (adj) 7.11, (exceptions) 5.6, (sg. nouns)
5.4, (possessives) 7.14, (pronouns) 5.7, (pl.)
12.17

44-4.6

14.6

Table 4
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INDEX

proper names (nouns with capitals) 5.11, (foreign names) 5.9, 6.10-6.14,

(8 «Mpasge») (intimate forms) 25.3
punctuation (commas) 29.6
purpose (4T66bi) 21.7

PVA = perfective' verbal adverb
quantity words (‘many’, ‘few’) 9.12, (declension) 22.8

reflexive verbs' 11.6
refusal 25.7
relative pronoun (‘who’, ‘which’) 18.9
reported speech 135
requests 25.5
root' 19.6
second person' (Tbl, Bbi) 4

self

sg. = singular
short adjectives'
soft' adjectives'
soft' consonants
soft' sign (b)
spelling rules

state words (H440)
stem'

stress

stress patterns
subjunctive
subordinate' clause'

suffixes'

superlatives
surnames
syllable'
tense'

than

(-cn) 11.6, 21.6, (cebs) 21.4, 21.6

29.7

7.5

25,26

1.2,25

page 387, (w not bi1) 8.3, (e not 0) 8.10,
(anotn) 12.11, (ynotwo) 12.11
14.6

4.4

22,23

4.9, 16.10 (note), R-E vocabulary
19.3

29.6

(reflexive suffix -cs1) 11.6,

(dim suffixes) 25.2

18.6-18.8

6.14, (declension) 16.9

1.2

(present) 4.4—4.7, (past) 11.2-11.5,

13.1-13.3, (future) 12.3, (differences from

English) 13.5, 14.4
18.2
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that

third person' (he/she/it/they)
this

time

time (clock)

to (4T66bI ‘in order t0’)
time expressions see time
transcription

transitive' verbs'
transliteration'

transport

unidirectional verbs
unstressed' syllables'
unvoiced' consonants

verbal adjectives see participles'
verbal adverbs

verbs'

verbs of motion (‘go’, ‘take’ etc.)
vocabulary learning

voiced' consonants

want

wh-questions (‘what’, ‘why’ etc.)
what (416)

what kind of (kax6it)

when

where

whether (nm)

which (koTépbii)

who (koTOpbIR)

ward order

years

yes/no questions

INDEX

3.7, 7.9, (conjunction) 5.8, (v61) Table 4
4

3.7,7.9,7.10, (d1o7) Table 4
17.1-17.13, 23.1-23.6, (for a time) 23.4
17.3-17.4, 17.6-179

21.7-21.8

1.5(2)

11.6

1.5(2)

20.7, Ex. 20/6
20.2

2.10

2.8

28.1-28.6

Table 8, 4.3, (pres. tense) 4.4-4.7,

(past) 11.2-11.5, 13.1-13.3, (future) 12.3,
14.2-14.5, (with numbers) 22.13. See also
aspects, conditional, imperative
20.1-20.9, (with vehicles) 20.7

3.10

2.8

12.5

5.2

3.1

7.8

5.2’

i
10.15, 13.6

18.9
18.9
26.8
17.11
5.3, (;m) 10.15
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The New Penguin Russian Course is designed to provide students
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